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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul March 20, 1970; 
Entered into force March 20, 1970. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL 


COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea have agreed to the sales of the agri- 
cultural commodities specified below. This Agreement shall consist of 
the Preamble, Parts I and AM, and the Local Currency Aiex of the 
Agreement signed March 25, 1967, and the Convertible Local Currency 











Credlit Nine of the Supplementary Agreement signed October 23, 
1968, [}] together with the following Part TT: 
PART If- PARTICULAR PROVISLONS 
Ivem I. Commodity ‘Table: 
A. Convertible Local Currency Credit 
Maximum 
Approximate Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(Millions) 
Riee (brown basis) ‘United States 270,000 metric tons $40. 5 
Calendar Year 
1970 
Sun-ToraL $40. 5 
B. Local Currency ‘Terms 
Wheat/Wheat United States 650,000 metric tons $35, 4 
flour Calendar Year 
1970 
Cotton United States 160,000 bales $18. 4 
Calendar Year ‘ ; 
1970 
SUB-TOTAL $53, 8 
Toran $94, 3 


*TIAS 6272, 6595; 18 UST 1228; 19 UST 7541. 
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Irem II. Payment Terms: 
A. Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment - None 

2. Currency Use Payment — None 

3. Number of Installment Payments - 31 

+. Amount. of each Installment Payment —- approximately equal 

annual amounts 

5. Due date of the First Installment. Payment. — 10 years after the 
date of the last delivery of connnodities in each calendar year 

. Initial Interest Rate -2 percent 

. Continuing Interest Rate —3 percent. 


“am 


B. Local Currency Terms 


1. Initial Payment — None 

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified 
Purposes : 
a. U.S. expenditures — 34 percent 
b. Section 104(e) loans to private enterprise — 6 percent 
ce. Section 104(c) grant for common defense — 60 percent 

3. Convertibility : 


a. Section 104(b) (1) purposes — $1,076,000. 
b. Section 104(b) (2) purposes — $150,000, 


Trem TIL. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
Cotton United States 60,000 bales of which 55,000 bales shall 
Calendar Year be from the United States. Of the 
1970 60,000 bales at least 30,000 bales 


shall be imported by June 30; 
45,000 bales by September 30; 
and 60,000 bales by December 31. 
Wheat/ Wheat flour United States 270,000 metric tons 
Calendar Year 
1970 
Rice United States None 
Calendar Year 
1970 


Crem IV. Export Limitations: 





A. With respect to each commodity financed under this Agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall be 
the supply periods indicated in Item I and each subsequent period 
during which the commodity financed under this Agreement that is 
the same or like such commodity, is being imported. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
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imported under this Agreement are: for wheat/wheat flour—food 
grains; for cotton—cotton, including cotton content of textiles or 
yarns; and for rice—rice in the form of paddy, or brown, or milled 
rice. 

C. Permissible Exports — If Korea’s textile exports during CY 1970 
exceed the cotton content of 60,000 bales, the Government of the Re- 
public of Korea agrees to import from the United States with its own 
resources raw cotton equivalent by weight to the cotton content of such 
excess textile exports. 


Iresr V. Self-Help Measures: 


The Government of the importing country is undertaking: 


1. To review and further revise grain price policies to provide 
further incentives for farmers to increase production. 

2, To. make the necessary arrangements, including the provision of 
funds for subsidies and loans, to: 


a, Encourage private production, marketing and distribution of 
limestone for use in agriculture; 

b. Distribute at least 500,000 metric tons of limestone and make 
every reasonable effort to reach the target of 750,000 metric tons of 
limestone for use on Korean farms during the 12-month period follow- 
ing the signing of this Agreement. , 


3. To provide sufficient funds from budgetary and other sources to 
insure that: 


a. Adequate credit is available to farmers to increase fertilizer 
application by at least 15 percent during the 12-month period; 

b. A major program of medium and long-term farm credit to in- 
crease agricultural production is established. 


4, To continue to expand and improve seed research and dissemina- 
tion of new seed varieties, and seed marketing and processing facilities. 

5. To strengthen domestic food marketing through improved grad- 
ing, storage and transportation facilities and encouragement of maxi- 
muni participation by private commercial enterprise. 

6. To continue to develop a comprehensive land and water use policy 
based on economic feasibility analyses of alternative land develop- 
ment, irrigation and conservation projects, with the aim of achieving 
maximum economic returns and enhance the position of farmer con- 
trolled enterprises. 

7. To develop aud implement forward-looking farm mechanization 
policies which will consider both economic returns and social impact, 
and which will enhance the position of farmer controlled enterprises. 

8. To adopt policies which encourage and strengthen member con- 
trol of farmer organizations. 
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9. To broaden present crop protection programs and activities to 
include protection against rodents and to extend this protection to 
stored grains. 

10. To conduct a thorough and comprehensive analysis of the agri- 
cultural sector. 

11. To support the continued improvement of the National F amily 
Planning Program by: 


a. Allocating sufficient budget funds to the Bureau of Statistics 
for the improvement of vital statistics registration ; 

b. Improving the organizational logistics management of the 
Family Planning Program within the Ministry of Health and Social 
Affairs and provide budgetary support for such action; 

c. Expanding the operational budget for family planning and in- 
crease construction of health centers and health subcenters; 

d. Making every possible effort to assign all Government family 
planning personnel as a part of the regular civil service. 


Ivema VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to the Importing Country are to be Used: 











The proceeds accruing to the Government of the importing country 
under the Convertible Local Currency Credit portion of the Agree- 
ment will be used to capitalize agricultural and grain price stabiliza- 
tion accounts, except for the won equivalent of $15,000,000 of such 
generations capitalizing the National Agricultural Cooper atives Fed- 
eration fertilizer account. 


Ima VIT. Ocean Freight Financing: 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels, but notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall 
not finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 


Trea VIIL. Other Provisions: 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
10£(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize local currency in the importing country to pay for travel which 
is part of a trip in which the traveler travels from, to, or through the 
importing country. It is understood that these funds are intended to 
cover only travel by persons who are traveling on official business for 
the Government of the exporting country or in connection with activi- 
ties financed by the Government of the exporting country. It is further 
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understood that the travel for which local currency may be utilized 
shall not be limited to services provided by the transportation facilities 
of the importing country. 


In witness WUEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Seoul, Korea, in duplicate, this 20th day of March 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES Ol AMERICA: . REPUBLIC OF KOREA: 
Wittram J. Porrer Kim, Hax-Yuu 
William J. Porter Kim Hak-Yul 
Ambassador of the Deputy Prime Minister 

United States of America and Minister, Economic 


Planning Board 
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TURKEY 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Ankara March 16, 1970; 
Entered into force March 16, 1970. 


SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF TURKEY FOR SALES OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government. of the United States of America and the Govern- 
ment of Turkey, as a second supplement to the Agreement for Sales 
of Agricultural Commodities between the two Governments signed 
on February 6, 1969[*] (hereafter referred to as the February 
Agreement), have agreed to the sales of commodities as specified 
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, 
and the Convertible Local Currency Credit (CLCC) Annex of the 
February Agreement and the following Part II: 


PART II — PARTICULAR PROVISIONS 
Ivem I. Commodity Table: 


Supply _ Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 
? . Fiscal Year) ; 
‘Wheat/wheat flour. 1970 200, 000 $10. 3 


Item II. Payment Terms: © 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment -— 25 percent 

2. Currency Use Payment - None 

8. Number of Installment Payments - 31 

4, Amount of Each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts 


*TIAS 6645, 6751 ; 20 UST 438, 2813. 
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5. Due Date of First Installment Payment — Ten years after date 
' of last delivery of commodity in each calendar year 
6. Initial Interest Rate - 2 percent 
7. Continuing Interest Rate -. 3 percent 


Irem IIT. Usual Marketing Requirements: None 
Item IV. Export Limitations: 


A. With respect to the commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for same. or like commodities shall be 
U.S. FY 1970 and that part of any subsequent fiscal year during 
which relevant commodities financed under this agreement are being 
imported and utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
commodities considered to be same as, or like, commodities imported 
under this agreement are: Wheat/wheat flours, including wheat and 
wheat products, rye, rice and corn. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Government of Turkey reaffirms the self-help measures con- 
tained in the agreement of November 3, 1969, as amended December 19, 
1969. [7] 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: - 


The proceeds accruing to the importing country from sales of 
commodities received under this agreement shall be devoted to 
achievement of the self-help measures set forth above and to other 
economic development objectives as mutually agreed upon. 


Itmm VII. Other Provisions: 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
in United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Convertible Local Currency: Credit Annex, it 
shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of 
such commodities. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Ankara, in duplicate, this 16th day of March, 1970. 


' FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF THE 
OF TURKEY UNITED STATES OF AMERICA 
M. Erez Wiituiam J. Hanpiey 


7 TIAS 6784, 6802 ; 20 UST 3052, 4096. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Mutual 
Defense Purposes 


Agreement amending the agreement of July 3, 1958, as amended. 
Signed at Washington October 16, 1969; 
Entered into force April 8, 1970. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN 
TUL GOVERNMEN? OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
f41D DUE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
. GREAT BRITATN AND NORTHERN IRELAND 
FOR .COOPERATION ON THE. USES OF ATOMIC ENZRGY 
YOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES OF JULY 3, 1958 


the Covernment of the United States of America and the 
Government of the United Kingaem of Great Britain and Northern 
Ireland on its cwn behalf and on behalf of the United Kingdom 
Rtomic Energy Authority; 

Desiring to amend in certain respects the Agreement for 
Cooperation on the Uses of Atomic Energy for Mutual Defense. 
Purposes, s.gned at waehingéon on the third day of July 1958, 


as amendes " ie 


Huve avreca as follows: 


*TIAS 4078, 4267, 6659; 9 UST 1028; 10 UST 1274; 20 UST 518. 
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ARTICLE 1 
Article IIT bis of the Agreement for Cooperation shall be 
amended as follows: 
The words "December 31, 1969" in paragraphs A and C thereof 
shall be deleted and the words "December 31, 1974" shall be 


substituted therefer,. 


ARTICLE 2 
This Amendment, which shall be regarded as an integral 
part ef the Agreement for Cooperation, shall enter into foreo 
on the date on which each Government shall have received frem 
the other Government written notification that it has complied 
with all statutory and constitutional requirements for the 


entry into force of this Amendment. C] 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 


DONE at Washington this sixteonth day of Octoher, 196%, 


in two original texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 





POR THE GOVERNMENT OFTHE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRFLAND: 


i. 





NIWwEenr [ 





* Apr. 8, 1970. 

2M. J. Hillenbrand. 
3 Wilfrid E. Johnson. 
‘John Freeman. 
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VIET-NAM 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon March 25, 1970; 
Entered into force March 25, 1970. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE . 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIETNAM FOR SALES 
OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Vietnam as the eleventh supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on March 13, 1967 [?] (hereinafter referred to 
as the March Agreement), have agreed to sales of commodities speci- 
fied below. This supplementary agreement shall consist of the Pre- 
amble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the March 
Agreement, together with the following Part IT. 


PART II - Particular Provisions 


Irem I. Commodity Table: 








Supply Approximate - Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(United States (Millions) 
Calendar Year) 
Rice 1970 150,000 metric tons $25.2 


Iram IT. Payment Terms: 
Local Currency Terms: . 
A: Proportions of Local Currency Indicated for Specific Purposes: 


1. United States expenditures — 20 percent. 
2. Section 104(c) - 80 percent on a grant basis to the Govern- 
ment of the importing country to be used as mutually agreed 


3 TITAS 6271; 18 UST 1219. 
TIAS 6862 (1066) 
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by the two Governments. If agreement is not reached on the 
use of this local currency within three years from the date of 
this agreement, the Government of the exporting country may 
make available for any purpose authorized by Section 104 of 
the Act [?] any of the local currency with respect to which such 
agreement is not reached. 


B. Convertibility: Section 104(b) (1) — $504,000. 

C. Exchange Rate: Under the current Vietnamese exchange system, 
the amount of piastres to be deposited against dollar disbursements 
by the Government of the United States of America shall be computed 
at the official rate of 80 piastres per United States dollar plus an 
economic consolidation surtax of 88 piastres per dollar, resulting in 
an effective rate of 118 piastres per dollar. 


Ivmm III. Usual Marketing Table: None 


Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or a like commodity shall 
be thé period including United States Calendar. Year 1970 and 
exteiic ding through any subsequent United States Calendar Year, if 
any, ‘during which such commodity financed under this agreement 
is being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for rice- food grains, including 
rice in the form of paddy, brown and/or milled. 


Ivrmm V. Self-Help Measures: 


In consideration of Section 109(a) of the Act, the Government of 
the Republic of Vietnam agrees to: 


A. Improve the system for distributing imported rice to entree 
Vietnam by establishing : 


1. A centralized port warehousing een under direct control 
of the Ministry of Economy; 

2. A controlled system to account for and verify the condition 
of rice cargoes as they are discharged from vessels in port; and 

3. A strict accounting system that will ensure prompt reim- 
bursement of the Ministry of Economy for rice allocated to the 
provinces. 


B. Improve off-loading pr ocedures in Vietnam ports so as to reduce 
time currently devoted to unloading. 


* 80 Stat. 1528; 7U.S.C. § 1704. 
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C. Rationalize structure of rice prices in Central Vietnam so as 
to reduce artificial and inflated demand for rice in that region. 

D. Implement purchase and storage program for Delta rice-that 
will provide adequate deficit area stocks of approximately 100-150,000 
metric tons. ; : . : 3 

E. Implement a program of rice price support or selective direct 
purchases or as necessary mortgage contracts in order to increase 
movement of rice from Delta to Saigon and other deficit areas. 

F. Remove control procedures that hinder movement of rice from 
Delta to Saigon in free market channels. 

G. Liberalize importation of licensing of small rice mills (three 
metric tons per day capacity), rice dryers, water pumps, tillers, 
and other farm inputs. , 

H. Continue steps to improve transportation system and port 
facilities so that rice can be shipped from Delta direct to ports in 
Central Vietnam. 


Ivem VI. Other Provisions: 


1. In addition to any local currency authorized for sale under Sec- 
tion 104(j) of the Act, the Government of the exporting country,may 
utilize local currency in the importing country to pay for tfavel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, td or 
through the importing country. It is understood that these funds 
are intended to cover only travel by persons who are travelling on 
official business for the Government of the exporting country or in 
connection with activities financed by the Government of the export- 
ing country. It is further understood that the travel for which local ~ 
currency may be utilized shall not be limited to services provided 
by the transportation facilities for the importing country. 

2. The Government of the importing country undertakes to settle . 
promptly all valid demurrage claims arising from the transportation 
of rice provided under this agreement. 


In witness wHeERreor, the respective representatives, duly authorized 
for the purposes, have signed the present agreement. 
Done at Saigon, in duplicate, this 25th day of March 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF VIETNAM 
Extswortn BuNKER N K Tinu 
Elisworth Bunker Ngo Khac Tinh 
American Ambassador Minister of Information 


Acting Minister of | 
Foreign Affairs 


[seau] 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santo Domingo March 31, 1970; 
Entered into force March 31, 1970. . 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL 
‘COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Dominican Republie, in furtherance of the Alliance for 
Progress, and 

Recognizing the desirability. of mapas rade in agricultural 
commodities: between ‘the United States of America (hereinafter - 
referred to as the exporting country) and the Dominican Republic 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings 
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and 
population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul-- 
tural: productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these. countries to improve their 
own agricultural production, and to assist phen in pnemr: economic 
development; . : 

Recognizing the deteriaiation of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of ‘waste in all stages of -food 
handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended['] (hereinaftgr referred to as the Act), and the measures 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 
Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTIcLB I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the Dollar 
Credit Annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commod- 
ities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part II. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part IT. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
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amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would 
otherwise be the case) by reason of the requirement that the com- 
modities be transported in United States flag vessels. The Govern- 
ment of the importing country shall have no responsibility to reim- 
burse the Government of the exporting country or to deposit any 
local currency of the importing.country for the ocean freight differ- 


ential borne by the Government of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 


commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of: commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 


of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArticLE II 
A. Initial Payment 


The Government of the importing country shal! pay, or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Part II and payment shall be made in United States 
dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part IT and in the 


Dollar Credit Annex. 
C. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates specified else- 


where in this agreement as follows: 


1. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America 
in interest bearing accounts in banks selected by the Government 
of the United States of America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Com- 
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modity Credit Corporation, United States Department of Agri- 
culture, Washington, D.C. 20250, unless another method of 
payment is agreed upon by the two Governments. 


: Articue III 
A. World Trade , 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly: to it (referred to in 
this agreement as friendly countries). In implementing this provision 
the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified 
in the usual marketing table set forth in Part II during each 
import period specified in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed under this 
agreement are being delivered. The imports of commodities to 
satisfy these usual marketing requirements for each import period 
shall be in addition to purchases financed under this agreement.- 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
‘than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where such resales, diversion 
in transit, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America); and 

3. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestie or foreign origin which is the same 
as the commodities financed under this agreement during the 
export limitation period specified in the export limitation table 
in Part IT (except as may be specified in Part II or where such 
export is otherwise specifically approved by the Government of 
the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out this: agreement, ee two Governments shall seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively. 


C. Agricultural Improvement Prograin 


Part II describes the program, in furtherance of the goals set forth 
in the Charter of Punta del Este, ['] that the Government of the im- 


1 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. 
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porting country is undertaking to improve its production, storage and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as may 
be requested by the Government of the exporting country, a state- 
ment of the progress the Government of the importing counuy is 
making in carrying out such program. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
least quarterly for the supply period specified in Item I, Part II of 
this agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported or 
utilized: , 

1. the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each 
vessel ; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the condition in which received; the date un- 
loading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., 
stored, distributed locally, or, if shipped where shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same asor like those 
imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the’ 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purpose of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on- 
board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the com- 
modity has entered the country, and passed through customs, if 
a of the importing country, and 

. utilization shall be deemed to have occurred when the 
eae is sold to the trade within the importing country 
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without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not 
less favorable to the Government of the exporting country than the 
highest of exchange rates legally obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the Government of the exporting 
country than the highest of exchange rates obtainable by any other 
nation. With respect to local currency:: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable 
exchange rate will be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency. , 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Govern- 
ments) that fulfills the requirements of the first sentence of this 
section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


J. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for in subsection 103 (1) of the 
Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table 


Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
aud Ang (Metric bs (1,000) 

Wheat 1970 83, 000 , $5, 204 
Soybean and/or 

cottonseed oil - 1970 5, 000 1, 430 
Tobacco, unmanu- 

factured and/or 

tobacco products 1970 938 2, 378 


ToTaL $9, 012 
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Item II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment — 5 percent 

2.. Number of Installment Payments-19 

3. Amount of Each Installment — approximately equal annual 
amounts 

4. Due Date of First Installment Payment — 2 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial Interest Rate — 2 percent 

6. Continuing Interest Rate — 3 percent 


Ire III. Usual Marketing Requirements: None 
Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall begin with the effective date 
of this agreement and end on the final date on which said commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as the commodities im- 
ported under this agreement are: for wheat—wheat and wheat flour; 
for soybean and/or cottonseed oil—soybeans, soybean oil and/or 
cottonseed and cottonseed oil. 

C. Permissible Exports 
wee gee ee Period During Which Such 

Commodity Quantity Exports are Permitted 
(Metric Tons) (United States Fiscal Year) 
Edible vegetable oils and oil 
bearing materials (oil equiva- 
lent terms) 4, 500 1970 


Irrm V. Self-Help Measures 


To advance the comprehensive program in the agricultural sector 
which it has undertaken to increase production, marketing and dis- 
tribution of commodities for domestic consumption, to raise farm 
income and to improve living conditions the Government of the 
Dominican Republic will continue: 


1. To develop an improved price support mechanism (to- 
gether with implementation of a system of grades, standards, 
and quality control) in the new Price Stabilization Institute to 
regulate the prices of the principal storable non-perishable farm 
commodities in order to assure the consumer adequate supplies 
and the farmer a sure market at fair prices, while seeking to 
avoid uneconomic production exceeding internal requirements. 
To this end, the Government of the Dominican Republic will 
support the prices of basic storable commodities as the construc- 
tion of storage facilities and development of the Price Stabiliza- 
tion Institute allow. 
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2. To review and improve the organization of operations of the 
Agricultural Bank in line with the recommendations made by 
the high level committee: appointed by the GODR which re- 
viewed the Pico report. 

3. To strengthen its systems of collections, computation and 
analysis of statistics so as to better measure the availability of 
agricultural inputs and progress in expanding the production of 
agricultural commodities. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are’ to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Ocean Freight Financing 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
the ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
on U.S. flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 
1 of the dollar credit annex, it shall not finance the balance of the 
cost of ocean transportation of such commodities. 


PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the imporeing 
country has incurred as of the date of termination. 

B. This agreement. shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present: agreement. 
Dons at Santo Domingo, in duplicate, this thirty-first day of March 


1970. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: DOMINICAN REPUBLIC 


Francis E. MEnoy, JR. J. BALAGUER 
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN © 
‘THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on dollar credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of océan freight “differential as 
provided in Part I, Article IF, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean 
transportation (estimated) included in any commodity table speci- 
fying credit terms does not include the ocean freight differential to be 
borne by the Government of the exporting country and is only an 
estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean 
transportation costs to be financed on credit terms by the Government 
of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these 
costs, additional financing on credit terms shall be provided by the 
Government of the exporting country to cover them. - 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as s principal) will consist of: 


a. The dollar amount disbursed: by the Government of. the 
exporting country for the commodities (not including any 

. ocean transportation costs) less. any portion of the initial 
_ payment payable to the Government of the exporting country, 
and 


b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the.exporting country in accordance with peeereph 1 of 
this annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid i in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at inter- 
vals of one year thereafter. Any payment of principal may be made 
prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall be 
paid not later than the due date of. each installment payment of 
principal, except that if the date of the first installment is more than 
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a year after such date of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary date of such date of last 
delivery and thereafter payment of interest shall be made not later 
than the due date of each installment payment of principal. For the 
period from the date the interest begins to the due date for the first 
installment payment, the interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
interest shall be computed at the continuing interest rate specified in 
Part II of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the sole 
purpose of holding the proceeds covered by this. paragraph. With- 
drawals from this account shall be made for the economic development 
purposes specified in Part II of this agreement in accordance with 
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total 
amount deposited under this paragraph shall not be less than the 
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country in connection with the financing of the 
commodities including the related ocean transportation costs other 
than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in 
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which 
the central monetary authority of the importing country, or its au- 
thorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection 
with the commercial import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned 
at rates of interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in such form and at such times as may 
be requested by the Government of the exporting country, but not 
less frequently than on an annual basis, reports containing relevant 
information concerning the accumulation and use of these proceeds, 
including information concerning the programs for which these pro- 
ceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the pre- 
vailing rate of interest for comparable loans in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, 
A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 

6. All payments shall be in United States doligre: or, cat the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the ap- 
plicable exchange rate specified in Part I, Article III, G of 
this agreement in effect on the date of payment and shall, at 

the option | of the Government of the exporting country, be 
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converted to United States dollars at the same rate, or used by 
the Government of the exporting country for payment of its 
obligations in the importing country, or 


b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations. 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
‘DOMINICANA PARA LA VENTA DE _ PRODUCTOS 
AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la Reptblica Dominicana, en promocién de la Alianza para el 
Progreso, y 

Reson onende la conveniencia de ampliar al comercio. de productos 
agricolas entre los Estados Unidos de América (de aquf en adelante 
denominado el pafs exportador) y la Repfblica Dominicana (de 
aquf en adelante denominada el pafs importador) y otros pafs amigos 
en una forma que no desplace el mercadeo normal del pafs exportador 
para tales productos ni altere indebidamente los precios mundiales 
de productos agrfcolas nilas normas usuales del intercambio comercial 
con pafses amigos; 

Considerando la importancia que revisten para los pafses en vias 
de desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio 
bienestar y autonomfa econdémica, incluyendo esfuerzos para resolver 
sus problemas de produccién de alimentos y. de crecimiento 
demografico; 

Reconociendo la polftica del pafs. exportador de emplear su 
productividad agricola para luchar contra el hambre y la desnutricién 
en los pafses en vias de desarrollo, de estimular a dichos pafses a que 
Mejoren su propia produccién agricola y de prestarles ayuda en su 
desarrollo econdémico; 

Reconociendo la determinacién del pais importador ed mejorar su 
propia produccién, almacenamiento y distribucién de productos 
agricolas alimenticios, inclusive reducir el desperidicio de productos 
alimenticios en todas las fases de su elaboracién; 

Deseando dejar sentadas las bases de entendimiento que regularan 
las. ventas de productos agricolas al pais importador,. de acuerdo 
con el titulo I de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola, 
con sus enmiendas (de aqui en adelante denominada la Ley), y las 
medidas que ambos gobiernos tomar&n, en forma individual y 
colectiva, para fomentar las polfticas sefialadas anteriormente; 
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Han acordado lo siguiente: 
PARTE I - DISPOSICIONES GENERALES 


ArticuLo I 


A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la 
venta de productos agricolas a compradores autorizados por el 
Gobierno del pafs importador de conformidad con los términos y 
condiciones del presente Acuerdo, incluyéndose el Anexo Relativo al 
Crédito en Délares que forma parte integral del presente Acuerdo. | 

B. El financiamiento de los productos agricolas indicados en la 
Parte II del presente Acuerdo estar sujeto a: 


1. la emisién por el Gobierno del pais exportador de autori- 
zaciones para compras y su aceptacién por el Gobierno del 
pafs importador; y 


2. la disponibilidad de los productos indicados en la fecha de 
exportacién. 


C. Las autorizaciones para compras deberdén solicitarss dentro 
de un plazo de 90 dfas a partir de la fecha de entrada en vigor del 
presente Acuerdo y, respecto-a cualquier producto o cantidades de 
productos adicionales que se disponga en cualquier acuerdo suple- 
mentario, dentro de un plazo de 90 dfas a partir de la fecha de entrada: 
en vigor de tal acuerdo suplementario. Las autorizaciones para compras 
incluirdén disposiciones relativas a la venta y entrega de tales productos 
asi como a, otros asuntos pertinentes. 

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pats 
exportador, todas las entregas de productos vendidos de conformidad 
con el presente Acuerdo se llevardn a cabo dentro de los perfodos de 
entrega qué se indican en la tabla de productos de la Parte II. 

E. El valor de la cantidad total de cada producto inclufdo en las - 
autorizaciones de compra para un tipo especifico de financiamiento 
autorizado conforme al presente Acuerdo, no podré exceder del valor 
maximo en el mercado de exportacién sefialado para dicho producto y 
tipo de financiamiento en la Parte II. El Gobierno del pafs exportador 
podré limitar el valor total de cada producto ‘a incluirse en las au-- 
torizaciones de compra para un tipo especifico de’ financiamiento 
segtin las bajas de precios u otros factores del mercadeo que asi lo 
exijan, de tal maneza que las cantidades-de dicho producto vendidas 
conforme a un tipo espécffico de financiamiento no excedan en forma 
sustancial la respectiva cantidad mdéxima eproximada que se especifica 
en la Parte II. 

F. El Gobierno del pais exportador asumiré:el costo del diferencial 
del transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pais 
exportador exija que sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos ‘(aproximadamente un cincuenta por ciento del 
tonelaje de los productos vendidos segtin el Acuerdo). El diferencia 
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del costo del transporte maritimo es la cantidad, segtin lo determine 
el Gobierno del pais exportador, que sobrepasa el costo del transporte 
maritimo (que de otra forma seria el costo normal) debido al requisito 
de que los productos sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no tendré la obli- 
gacién de reembolsar al Gobierno del pais exportador o de hacer un 
depésito en moneda nacional del pais importador para cubrir el 
costo diferencial del transporte maritimo sufragado por el Gobierno » 
del pafs exportador. 

G. Inmediatamente después de contratar espacio de carga en 
barcos de bandera de los Estados Unidos para los productos que se 
exige sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos, 
y en ningtn caso con posterioridad a la presentacién de los baicos 
para ser cargados, el Gobierno del pais importador o los compradores 
autorizados por éste abrirfn una carta de crédito en délares de los 
Estados Unidos por el valor calculado del flete maritimo de tales 
productos. 

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el 
presente Acuerdo podrén darse por terminados por cualquiera de los 
dos Gobiernos si dicho Gobierno determinare que debido a que las 
condiciones han cambiado, es innecesario o inconveniente continuar 
tal financiamiento, venta o entrega. 


ArticuLo II 
A. Page Inicial 


El Gobierno del pais seutade pagardé, o hard pagar, el pago 
inicial que se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El 
importe de este pago ascenderé a la proporcién del precio de compra 
(excluyendo cualquier costo de transporte maritimo que se haya 
incluido en este tltimo) igual al porcentage especificado como pago 
inicial en la Parte II, y el pago se hardé en délares de los EE.UU. de 
conformidad con la autorizacién de compra nepeclares 


B. Tipo de Financiamiento 


Las ventas de los productos especificados en la Parte II se ance an 
de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la misma, y en 
dicha Parte II y en el Anexo Relativo al Crédito en Dédlares también 

se han expuesto disposiciones especiales respecto a la venta. 


C. Depésito de los Pagos 


El Gobierno del pafs importador entregara, o hard entregar, pagos 
al Gobierno del pafs exportador en las monedas, cantidades y al tipo 
de cambio que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, en la 
forma siguiente: 


1. Los pagos en la moneda nacional del pafs importador (de 
aqui en adelante denominada moneda nacional), se depositaran a 
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favor de los Estados Unidos de América en cuentas que devenguen 
interés en bancos seleccionados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en el pais importador. 

2. Los pagos en délares de los EE.UU. se remitirdn al Treas- 
urer, Commodity Credit Corporation, United States Department 
of Agriculture, Washington, D.C. 20250, a menos que los dos 
Gobiernos convengan en otro método de pago. 


Articuto III 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomardn precauciones razonables para asegurar 
que las ventas de los productos agricolas hechas conforme al presente 
Acuerdo no desplacen los mercados corrientes del pais exportador para 
tales productos, ni alteren indebidamente los precios mundiales de 
productos agrfcolas o los patrones normales del intercambio comercial 
con pafses que el Gobierno del pafs exportador considera como naciones 
amigas (denominadas en el presente Acuerdo como pafses amigos). 
Paia Hevar a la prdctica esta disposicién, el Gobierno del pafs im- 
portador deberd: 


1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del 
pais exportador y de otros pafses amigos al pais importador, 
pagadas con los recursos de este dltimo, sea por lo menos igual 
a las cantidades de productos agricolas que se especificaren en 
la tabla de demandas normales del mercado de la Parte II durante 
cada perfodo de importacién sefialado en la tabla y durante cada 
perfodo posterior equivalente en el que se estén entregando los 
productos financiados bajo el presente Acuerdo. Las importa- 
ciones de productos para satisfacer dichas demandas normales 
del mercado para cada periodo de importacién serén adicionales 
a las compras financiadas conforme al presente Acuerdo. 


2. adopotar todas las medidas posibles a fin de evitar la 
reventa, el desvin en ruta o el reembarque a otros pafses o el 
uso para otros fines que no sean los domésticos, de los productos 
agricolas comprados en virtud del presente Acuerdo (salvo 
cuando dicha reventa, desvio en ruta, reembarque o uso hayan 
sido especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América) ; y , 


3. tomar todas las medidas posibles para evitar la expor- 
taci6n de cualquier producto, de origen nacional o extranjero 
que sea igual a los productos financiados de conformidad con el 
presente Acuerdo durante el perfodo de limitacién de expor- 
taciones especificado en la tabla de limitaciones de exportaciones 
de la Parte II (salvo segin se especificaren en la Parte II o 
cuando dicha exportacién sea de otra forma especfficamente 
aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de América). 
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B. Comercio Particular 


En la ejecucién del presente Acuerdo, los dos Gobiernos tratarfn de 
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes 
particulares desenvolverse en forma eficaz. 


C. Programa de Mejoramiento Agricola 


En la Parte II se describe el programa, en fomento de las metas 
puestas en marcha en la Carta de Punta del Este, que el Gobierno 
del pafs importador est& realizando para mejorar la produccién, el 
almacenamiento y la distribucién de productos agricolas. El Gobierno 
del pais importador presentar&, en la forma y fecha que solicite el 
Gobierno del pais exportador, un informe sobre el progreso que el 
Gobierno del pafs importador est& alcanzando en la puesta en practica 
de tales programas. , 


D. Informes 


Ademas de cualesquier otros informes que se acuerden entre los 
dos Gobiernos, el Gobierno del pafs importador presentarf, por lo 
menos trimestralmente durante el perfodo de entrega especificado en 
el Punto I de la Parte II de este Acuerdo y cualquier perfodo compa- 
rable subsiguiente durante el cual los productosco mprados conforme a 
este Acuerdo se importen o utilicen: 


1. la informacién siguiente respecto a cada embarque de 
productos que se haya recibido conforme al Acuerdo: el nombre 
de cada barco; la fecha de llegada; el puerto de arribo; el pro- 
ducto recibido y su cantidad recibida; el estado en que se recibié; 
la fecha en que se terminé su descarga y el destino de la carga; 
p. ej., almacenada, distribuida localmente o, si fue enviada, a 
qué lugar; 


2. una declaracién que indique el progreso alcanzado para 
satisfacer las demandas normales del mercado; 


3. una declaracién que indique las medidas que ha tomado 
para aplicar las disposiciones de las secciones A 2 y 3 del pre- 
sente articulo; y 


4. datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por 
pafs de origen o de destino de los productos que sean iguales o 
parecidos a los importados conforme al presente Acuerdo. 


E. Procedimientos para la Conciliacién y Ajuste de las Cuentas 


Los dos Gobiernos establecerén los procedimientos adecuados para 
facilitar la conciliacién de sus respectivas cuentas de las cantidades 
financiadas respecto a los productos entregados durante cada afio 
civil. La Commodity Credit Corporation del pafs exportador y el 
Gobierno del pais importador podrdn realizar los ajustes en las 
cuentas de crédito que mutuamente acuerden sean apropiados. 
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F. Definiciones 


Para los fines del presente Acuerdo: 


1. se consideraré que la entrega ha tenido lugar en la fecha 
de carga indicada en el conocimiento de embarque que haya 
sido suscrito en nombre del transportador, 

2. se considerar&é que la importacién ha tenido lugar cuando 
el producto haya ingresado al pafs y haya pasado por la aduana, 
si la hubiere, del pafs importador, y 

3. se considerard que el uso ha aids lugar cuando el producto 
haya sido vendido al comercio dentro del pafs importador sin 
restriccién en cuanto a su uso dentro del pafs o haya sido dis- 
tribuido de otra forma al consumidor dentro del pats. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se 
aplicaré para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al 
Gobierno del pais exportador ser un tipo de cambio que no sea 
menos favorable al Gobierno del pafs exportador que el tipo mas 
alto que pueda obtenerse legalmente en el pais importador y que no 
sea menos favorable al Gobierno del pafs exportador que el tipo mas 
alto que pueda obtener cualquier otro pafs. En relacién a la moneda 
nacional: 


1. Siempre y cuando el Gobierno del pais importador mantenga 
un sistema unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se 
aplicardé seré el mismo que emplea la autoridad monetaria central 
del pais importador, o su representante autorizado, para comprar 
divisas con moneda nacional. 

2. Si el Gobierno del pafs importador no mantiene un sistema 
unitario de pito de cambio, el tipo de cambio que se aplicard 
serd el que (segin lo acuerden mutuamento ambos Gobiernos) 
cumpla con los requisitos de la primera frase de esta seccién G. 


H. Consultas 


Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultaraén 
acerca de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive 
la aplicacién de arreglos que se lleven a cabo de conformidad con el 
mismo. 


I. Identificacién y Publicidad 


El Gobierno del pafs importador tomardé las medidas que mutua- 
mente se hayan acordado. antes de la. entrega para indentificar el 
origen de los productos alimenticios en los lugares de distribucién en 
el pafs importador y para darles la pubpeiend que dispone la Subseccién 
103 (1) de la Ley. 
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PARTE II - DISPOSICIONES ESPECIALES 


Punro I. Tabla de Productos 


Valor Méximo 
Periodo de Cantidad Méxima en el Mercado 


Producto Entrega Aproximada de Exportaci6n 
(Afio Fiscal de tos (Toneladas métricas) (000's) 
EE.UU.) 
Trigo 1970 83, 000 $5, 204 
Aceite de Soya y/o p 
Aceite de Algodén 1970 5, 000 1, 430 


Tabaco, no manufac- 
turado y/o productos ; 
de Tabaco 1970 938 2, 378 


Tora. $9, 012 





Punto IJ. Condiciones de Pago 
Crédito en Délares 


1, Pago Inicial — 5 por ciento 

2. Nimero de pagos a plazos - 19 

3. Cantidad de cada pago a plazo—aproximadamente iguales 
cantidades anuales. : 

4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazo ~ 2 afios a partir 
de la fecha de la ultima entrega de productos en cada ajio 
calendario. 

5. Tasa inicial de interés — 2 por ciento 

6. Tasa continua de interés — 3 por ciento 


Punto III. Requisitos para Compras Normales en Mercados Comer- 
ciales: Ninguno 


Punto IV. Limitacién de Exportaciones: 


A. El perfodo de limitacién de exportaciones comenzaraé con la fecha 
efectiva de este acuerdo y terminara en la fecha final en la cual los 
productos mencionados financiados bajo este acuerdo estén siendo 
importados o utilizados. 

B. Para los fines del inciso A 3 del Articulo ITI, Parte I del acuerdo, 
los productos que se consideran iguales a los productos importados 
bajo este acuerdo son: de trigo—trigo y harina de trigo; de aceite de 
soya y/o algodén—soya, aceite de soya y/o semillas de algodén y 
aceite de semillas de algodén. 
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C. Exportaciones Permitidas 


Perfodo Permisible . 


Producto Cantidad de tales Exportaciones 
Y (Roneladas (Afio Fiscal de los EE.UU.) 
Métricas) 


Aceites vegetales 
comestibles y materiales 
que contengan aceite (en 
términos equivalentes a 
aceite) 4, 500 1970 


Punto V. Medidas de Ayuda Propia: 


Para acelerar el amplio programa que ha emprendido en el sector 
agricola con el fin de aumentar la produccién, venta y distribucién 
de productos agricolas para el consumo doméstico, asi como aumentar 
los ingresos en la agricultura y mejorar las condiciones de vida, el 
Gobierno de la Repdblica Dominicana continuar4: 


1. El perfeccionamiento de un mecanismo mejorado para 
garantizar precios (junto con la implantacién de un sistema de 
grados, normas y control de calidad) en el nuevo Instituto de 
Estabilizaci6n de Precios, para reglamentar los precios de los 
principales productos agrfcolas no perecederos, con el fin de 
asegurar al consumidor abastecimientos adecuados y al agricultor 
un mercado seguro a precios equitativos, tratando de evitar una 
produccién anti-econémica que exceda los requerimientos inter- 
nos. Con esos fines, el Gobierno de la Reptblica Dominicana 
mantendr& los precios de los productos b&sicos almacenables 
segin lo permitan la construccién de las instalaciones de alma- 
cenaje y el desenvolvimiento del Instituto de Estabilizacién de 
Precios. 


2. La revisi6n y el mejoramento de la organizacién de las 
operaciones del Banco Agricola de conformidad con las recomen- 
daciones de la Comisién de Alto Nivel nombrada por el Gobierno 
de la Reptblica Dominicana, que revisé el informe de Picé. 


3. El fortalecimiento de los sistemas de recopilacién, computa- 
cién y analisis de las estad{sticas para un mejor cAlculo de la 
disponibilidad de insumos agricolas y del progreso logrado en la 
expansién de la produccién agricola. 


Punto VI. Propésitos de Desarrollo Econédmico en los cuales el 
Producto Acumulado de Ventas del Pais Importador 
habré de utilizarse: 


Para los fines sefialados en el Punto V y para otros fines de desarrollo 
econémico que queden mutuamente convenidos., 
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Punto VII. Financiamiento de Fletes Marftimos: 


El Gobierno del pafs exportador cubriré el costo de la diferencia 
en el flete marftimo sobre los productos que requieren ser transportados 
en buques de bandera estadounidense pero, no obstante las 
disposiciones del p&rrafo 1 del anexo de crédito én ddélares, no podr& 
financiar el saldo del costo de transportacién marftima de esos 
productos. 


PARTE III-DISPOSICIONES FINALES 


A. El presente Acuerdo podr& darse por terminado por uno de los 
Gobiernos por medio de una nota al efecto enviada al otro Gobierno. 
Tal terminacién no disminuir& cualquier obligacién financiera en la 
que el Gobierno del pafs importador haya incurrido antes de la fecha 
de la terminacién. 

B. El presente Acuerdo entrar& en vigor al firmarse. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo. 

Hecuo en Santo Domingo, en duplicado, el dia treinta y uno de 
marzo de 1970. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: REPUBLICA DOMINICANA: 


Francis EB. Menvoy, Jr. J. BALAGUER 


ANEXO RELATIVO AL CREDITO EN DOLARES DE LOS EE.UU. 
AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DOMINICANA PARA LA VENTAD E PRODUCTOS AGRICOLAS 


Con respecto a la venta de productos financiados en términos 
de crédito en dédlares de los EE.UU., se aplicarén las disposiciones 
siguientes: 

1. Adem4s de asumir el costo del diferencial del transporte maritimo 
como se dispone en el inciso F del Artfculo I, Parte I del presente 
Acuerdo, el Gobierno del pafs exportador financiardé, a crédito, el 
saldo de los fletes del transporte marftimo de los productos que se 
requiera transportar en barcos de bandera de los Estados Unidos. 
El importe del transporte marftimo (calculado) inclufdo en cualquier 
tabl4é de productos que especifique los términos de crédito no com- 
prende el costo del diferencial de transporte maritimo que ha de 
asumir el Gobierno del pafs exportador y es solamente un cAlculo de la 
cantidad que ser& necesaria para sufragar los costos de transporte. 
marftimo que serAn financiados, a crédito, por el Gobierno del pafs 
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exportador. Si la cantidad calculada no es suficiente para cubrir 
tales costos, el Gobierno del pafs exportador proporcionaré financia- 
miento adicional, a crédito, para cubrirlos. 

2. Con respecté a los productos entregados cada afio civil conforme 
al presente Acuerdo, el capital que abarca el crédito (de aqui en ade- 
lante denominado el capital) consistiré en lo siguiente: 


a. La cantidad en délares desembolsada por el Gobierno del 
pais exportador por concepto de los productos (sin incluirse 
los costos del transporte maritimo) menos cualquier porcién del 
pago inicial pagadero al Gobierno del pafs exportador, y 


b. Los costos del transporte marftimo financiados por el Gobierno 
del pafs exportador de conformidad con el -pérrafo I del 
presente Anexo (sin incluir el costo del diferencial del trans- 
porte marftimo). 


Este capital se pagar&é de acuerdo con las condiciones de pago 
sefialadas en la Parte II del presente Acuerdo. El primer pago a 
plazos se venceré en la fecha que se indica en la Parte II del presente 
Acuerdo. Los pagos a plazos subsiguientes se vencerén a intervalos de 
un afio a partir de dicha fecha. Cualquier pago del capital podrd 
abonarse antes de la fecha de su vencimiento. 

3. El interés sobre el saldo pendiente del capital adeudado al 
Gobierno del pafs exportador por los productos entregados en cada 
afio civil conforme al presente Acuerdo comenzaré en la fecha de la 
fltima entrega de tales productos en dicho afio civil. El interés se 
pargaré no més tarde de la fecha de vencimiento de cada pago a 
plazos de capital, excepto que si la fecha del primer pago a plazos 
fuere m&s de un afio posterior a tal fecha de la tltima entrega, el 
primer pago de intereses se haré no mas tarde de un afio desptes de tal 
fecha de la altima entrega y, de ahi en adelante, el pago de los intereses 
se haré no més tarde de la fecha de vencimiento de cada pago a 
plazos del capital. Para el periodo desde la fecha en que el interés. 
comience hasta la fecha de vencimiento del primer pago a plazos, el 
interés se computaré a la tasa inicial de interés especificada en la Parte 
II del presente Acuerdo. De ahi en adelante, el interés se computaré. 
a la tasa continua de interés especificada en la Parte II del presente 
Acuerdo. 

4. El Gobierno del pafs importador depositard los ingresos deven- 
gados por concepto de la venta de productos financiados bajo el 
presente Acuerdo (al venderse en el pafs importador) en una cuenta 
especial a su nombre que se empleard con el propédsito de retener 
tinicamente los ingresos a los que se alude en este pdrrafo. Los retiros. 
de fondos de esta cuenta se harfn para los fines de desarrollo 
econémico especificados en la Parte II del presente Acuerdo, de 
conformidad con procedimientos mutuamente satisfactorios para los. 
dos Gobiernos. La cantidad total depositada conforme a este pérrafo: 
no seré menor al equivalente, en moneda nacional, del desembolso: 
en délares por el Gobierno del pais exportador en relacién con el 
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financiamiento de los productos, inclusive los costos de transporte 
marftimo de los mismos que no sea el costo diferencial del transporte 
maritimo. El tipo de cambio que se aplicaré para computar este 
equivalente en moneda nacional seré el mismo que emplea la 
autoridad central monetaria del pais importador, o su agente 
autorizado, para vender divisas por moneda nacional en relacién 
con la importacién comercial de los mismos productos. Cualquiera 
parte de tales ingresos devengados que el Gobierno del pais im- 
portador conceda en préstamos a organizaciones particulares o no 
gubernamentales se prestaré a una tasa de interés aproximadamente 
igual a la que se cobra por préstamos de la misma naturaleza en el 
pais importador. El Gobierno del pafs importador proporcionaré en 
la forma y en las oportunidades en que lo solicitare el Gobierno del 
pafs exportador, pero con una frequencia no inferior a la anual, 
informes que contengan informacién pertinente relativa a la acumu- 
lacién y al uso de estos ingresos, inclusive informacién relativa a los 
programas para los cuales se usan estos ingresos y, cuando los ingresos 
se usen para préstamos, la tasa de interés que para préstamos com- 
parables prevalece en el pais importador. 

5. El cémputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del 
Articulo II, Parte I de este Acuerdo y todos los cé6mputos de capital 
e intereses de conformidad con los pérrafos nimeros 2 y 3 de este 
anexo, se harfn en délares de los Estados Unidos. 

6. Todos los pagos se hardén en délares de los Estados Unidos o, si 
el Gobierno del pais exportador asi optare, 


a. Los pagos se harfn en moneda nacional al tipo de cambio 
aplicable que se especifica en el inciso G del Artfculo ITI, . 
Parte I de este Acuerdo, en vigor en la fecha de pago y, a 
opcién del Gobierno del pafs exportador serdn convertidos 
en délares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, 
o usados por el Gobierno del pafs exportador para el pago de 
sus obligaciones en el pafs importador, o 

b. Los pagos se hardén en monedas de facil conversién de terceros 
pafses a un tipo de cambio mutuamente convenido y serfn 
usados por el Gobierno del pais exportador para el pago de 
sus obligaciones. 3 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Procés-Verbal of Rectification to the Protocol for the Accession of 
Ireland of June 30, 1967. 
Signed at Geneva March 2, 1970. 


ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ETLE COMMERCE 


TELCGRAMMGES: GATT, GENEVE 
TELEPHONE : 346011 394000 392000 331000 


, REFERENCE: 


PROCHS-VEA3AL OF RECTIFICATION 10 THE 
PROTOCOL 20R Tis ACCESSION OF INeLAND 


I, the undersigned, Olivier Long, 
Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES to the Ggneral Agreement on 
Tariffs and Trade, [?] having examined 
the authentic text, in the English and 
French lanjueges, of the Protocol for 
the Accession of Ircland, done at 
Geneva on 30 June 1967, [7] have found 
that the text of the said Protocol, 
in making reference to the General 
Agreement, contains an error which 
should ce rectified. 





2 TITAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 


* TIAS 6429 ; 19 UST 4161. 
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GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS ANDO TRADE 


Villa te Bocage — Palais des Nations 
CH-1211 GENEVE Wm 


PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION 
DU_PROTOCOLE D! ACCESSION D&_L' INLAY DE 


Je soussigné, Olivier Long, Directeur 
général des PARTIES -CONTRACTAXTES a 
1" Accord général sur les tarifs coueniers 
et le commerce, ayant examiné le texte 
authentique, en langues anglaise et 
frangaise, du Protocole a@'laccession cde 
l'Irlande, fait & Genéve le 30 juin 1967, 
ai constaté que, duns une mention ce 
l'Accord général, le texte cudit Protocole 
contient une erreur qui doit étre 
rectifiée. : . 
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: Sub-paragraph (b) of paragraph 2 
of the Protocol for the Accession of 
Ireland incorrectly refers to 
peefercnces in respect of Ireland 
permitted by paragraph 2(b) of 
article I of the General Agreement. 
The carrect reference should read: 
paragraph 2(a) of that article. 


Sub-paragraph (b) of paragraph 2 
of the said Protocol should therefore 
be corrected to read: 

"Tne date of 10 April 1947, 
referred to in paragraph 4 of 
Article I of the General Agreement in 
relation %o preferences in respect of 
import cuties or charges permitted by 
paragrapn 2(a) of that Article, shall 
be replaced in respect of Ireland by 
the date of this Protocol." 


Accordingly, acting as- Depositary 
of the said Protocol, having notified 
convracting parties of ny 
and having received no 
X% have caused the reference 
aph 2(b) of article I to be 

to read "paragraph 2(a)", 
end hays caused this correction to be 
initieiled in the margin of the 
authentic text of the Protocol. 


whe 
bee 






in witness whereof I have signed 
the present Procés—Verbal of 
Recvification on 2 March 1970. 


Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Mar. 2, 1970 


En effet, au paragrophe 2, alinéa b), 
Gu Protocole d'accession de l'Irlance, il 
est fait mention de fegon erronée des 
préférences autorisées au titre de 
llalinga b) du paragraphe 2 de l'article 
premier de l'Accord général, alors gqu'i. 
devrait étre fait mention des préférences 
autorisées au titre de llalinga a) du 
paragraphe 2 dudit article. 


Lialingéa b) du paregraphe 2) du 
Protocole doit donc &tre corrigé de fagon 
qu'il ait la teneur suivante: 


"La date du 10 avril 1947 qui figure 
au paragraphe 4 de l'article premier de 
l'accord général & propos des préférences 
autorisées au titre de l'alinda a) du 
paragraphe 2 dudit article dans le cas de 
@roits ou dtimpositions A 1! importation, 
sera remplacée, pour l!'Irlance, par la 
date du présent Protocole," 


En conséquence, agissant en cuclité 
de dépositaire dudit Protocole, oaprés 
avoir notifié mon intention aux narties 
contractantes et nlayant eu communication 
a'aucune objection, j'ai fait corriger la 
mention de ltalinéa b) du paragraphe 2 de 
ltarticle premier de fagon ,cu'elle se 
lise "alinéa a) du paragraphe. 2% et jtak 
fait parapher cette correction dans la 
marge cu texte authentique du Protocole. 


En foi de quoi, 
présent Procés-verbal de 
le 2 mars 1970, 


j'ai signéd le 
rectification 


LONG 


0. LONG 


Director-General 
Geneva. 


Directeur général 
Genave 


TIAS 6864 


1091 





DOMINICAN REPUBLIC 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santo Domingo February 11 and March 9, 1970; 
Entered into force March 9, 1970. 


The American Ambassador to the Secretary of State for Foreign Relations 
of the Dominican Republic 


EMBASSY OF THE 
Unirep States of AMERICA 
No. 951 Santo Domingo, February 11, 1970 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the 
tariff schedules of the United States), during the calendar year 1970. 

I am able to inform you that the governments of all countries which 
are major suppliers of such meats to the United States have agreed 
to participate in the 1970 restraint program discussed by our repre- 
sentatives. These agreements are being embodied in exchanges of notes 
between the Government of the United States of America and the 
governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two Governments should 
provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 million pounds 
and the Government of the Dominican Republic and the Government 
of the United States of America shall respectively undertake responsi- 
bilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, 
the United States. , 

2. The Government of the Dominican Republic shall limit the 
quantity of such meats originating in the Dominican Republic and 
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during the calendar year 1970 entered or withdrawn from warehouse 
for consumption in the United States to 11 million pounds or such 
higher figure as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Dominican Republic origin, whether by 
direct or indirect shipments, through issuance of regulations govern- 
ing the entry or withdrawal from warehouse for consumption in the 
United States, provided that, 


(a) Such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such meat 
from the Dominican Republic; 

(b) Such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of the Dominican Republic pursuant to paragraph 
6, and only in circumstances where it is evident after such consulta- 
tions that the quantity of such meat likely to be presented for entry 
or withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year 
1970 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be 
increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the global quantity of imports of such meats into the United States 
or may allocate any shortfall in a share of the global quantity. There- 
upon, if no shortfall is estimated for the Dominican Republic, such 
increase in global quantity or shortfall shall be allocated to the 
Dominican Republic in the proportion that 11 million pounds bears 
to the total initial shares from all countries which are estimated to 
have no shortfall for. the calendar year 1970. 

5. The Government of the United States of America shall sepa- 
rately report meats rejected as unfit for human consumption, and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

6. The Government of the Dominican Republic and the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly upon 
the request of either government regarding any matter involving the 
application, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding increase in the global quantity and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota of the 
‘Dominican Republic shall not include the period between pescner 1, 
1968 and December 31, 1970. 


I have the honor to propose that if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Dominican Republic, this note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Francis E. Meoy, Jr. 


His Excellency 
Frrnanpo AmiamMa T16 
Secretary of State for Foreign Relations 


The Secretary of State for Foreign Relations of the Dominican Republic 
to the American Ambassador 


SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES 


4364 Santo Domingo, 9 de Marzo, 1970 


Spor EmBasapor: 
Mediante la Nota No. 951 de fecha 11 de febrero préximo pasado, 
Vuestra Excelencia tuvo a bien comunicarme lo siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre represen- 
tantes de nuestros dos Gobiernos relativas a la importacién en los 
Estados Unidos, para consumo, de carne de res fresca, fria o 
congelada (artfculo 106.10 de las listas de tarifas de los Estados 
Unidos) y carne fresca, fria o congelada de chivos y carneros, 
excepto de corderos (artfculo 106.20 de las listas de tarifas de los 
Estados Unidos, durante el afio calendario de 1970. 

Estoy en condiciones de informarle que los gobiernos de todos 
los pafses que son suplidores importantes de dichas carnes a los 
Estados Unidos han aceptado participar en el programa de limi- 
tacién de 1970 que ha sido ya tratado por nuestros representantes 
y estan siendo incluidos en los intercambios de notas entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y los gobiernos de los 
respectivos pafses. 

Propongo que el acuerdo entre nuestros dos Gobiernos estipule 
lo siguiente: 


1. Basado en lo antedicho y sujeto al Parrafo 4, la cantidad total 
permisible de importaciones de dichas carnes en los Estados Unidos 
durante el afto calendario de 1970 sera de 1,061.5 millones de libras, - 
y los Gobiernos dela Repdblica Dominicana y de los Estados Unidos 
de América asumiran sus respectivas responsabilidades tal como se 
indica a continuacién, para regular las exportaciones a, e importa- 
ciones en, los Estados Unidos. ; 

2. El Gobierno de la Repdblica Dominicana limitaré la cantidad 
de tales carnes, originarias de la Repdblica Dominicana y que 
durante el afio calendario de 1970 ingresen o se retiren de los 
depésitos para su consumo en los Estados Unidos a once millones 
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de libras o a cifras m&s altas que puedan resultar de los ajustes 
hechos de conformidad con el P&rrafo 4. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América puede limitar 
las importaciones de dichas carnes originarias de la Repdblica 
Dominicana, sea por embarques directos o indirectos, mediante la 
emisién de regulaciones que rijan el ingreso o retiro de los depésitos 
para consumo de los Estados Unidos, siempre que; 


a) Tales regulaciones no sean empleadas para regir el tiempo 
de entrada o retiro de los depésitos para el consumo de tales carnes 
de la Reptblica Dominicana; 

b) Tales regulaciones se emitiran solamente después de con- 
sultas con el Gobierno de la Reptiblica Dominicana, de conformi- 
dad con el P&rrafo 6, y sélo en circunstancias en que se evidencie, 
después de tales consultas, que la cantidad de dichas carnes, que 
puedan ser ofrecidas para ingresar o ser retiradas de los depésitos 
para consumo del afio calendario.de 1970, excederia a la cantidad 
especificada en el pArrafo 2, si es que se ha producido un aumento 
de conformidad con el P&rrafo 4. 


4. El Gobierno de los Estados Unidos de América puede 
aumentar la cantidad global de importaciones de dichas carnes en 
los Estados Unidos o puede asignar cualquier falla en entrega 
haciendo una distribucién de la cantidad global. Por consiguiente, 
si no se estima que habr4 una disminucién en las entregas de la 
Reptblica Dominicana, tal aumento de la cantidad global o de la 
falla se asignar4 a la Repdblica Dominicana en la proporcién que 
los once millones de libras tengan con la cuota total inicial de 
todos los pafses que se consideren que no tienen fallas para el afio 
calendario de 1970. 

5. El Gobierno de los Estados Unidos de América informaré 
separadamente acerca de las carnes rechazadas por ser inapropiadas 
para el consumo humano, y dichas carnes no se tomar4n en cuenta 
como parte de la cantidad descrita en el parrafo 2. 

6. El Gobierno de la Reptblica Dominicana y el de los Estados 
Unidos de América deliberar4n prontamente acerca de las solici- 
tudes de cada gobierno respecto a cualquier asunto que se refiera 
a la aplicacién, interpretacién o ejecucién de este acuerdo, y con 
respecto a la cantidad global y asignacién de las fallas de entrega. 

7. En caso de que se haga necesario establecer cuotas de impor- 
taciones para dichas carnes, el periodo representativo utilizado por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América para calcular la 
cuota correspondiente a la Reptblica Dominicana no incluir& el 
perfodo comprendido entre el lro. de octubre de 1968 y el 31 de 
diciembre, 1970. 


Tengo el honor de proponer que, si el Gobierno de la Repdblica 
Dominicana acepta lo anteriormente expuesto, esta nota, junto con 
la respuesta confirmatoria de Su Excelencia, constituya un acuerdo 
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entre nuestros dos Gobiernos, que entrara& en vigor en la fecha de 
su respuesta.” 


Tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia que los términos 
de la Nota arriba mencionada encontraron la aprobacién del Gobierno 
Dominicano. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia los 
sentimientos de mi mas alta consideracién. 


Fernanpo Amiama T 


Fernando Amiama Tio 
Secretario de Estado 
de Relaciones E'xteriores 


Su Excelencia 
Seftor Francis Epwarp Me toy, 
Embajador de los 
Estados Unidos de América 


Ciudad 
Translation 
DEPARTMENT OF STATE 
FOR FOREIGN RELATIONS 
4364 Santo Domineo, March 9, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 
In note No. 951 dated February 11, 1970, Your Excellency was 
good enough to communicate to me the following: 


[For the English language text, see p. 1092.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
above-mentioned note are acceptable to the Dominican Government. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Frernanpo Amiama T. 
Fernando Amiama Tid 
Secretary of State for Foreign Relations 
His Excellency 


Francis Epwarp Me noy, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Santo Domingo. 
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Tracking Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra March 25, 1970; 
Entered into force March 25, 1970; 
Effective February 26, 1970. 


The American Embassy to the Department of External 
Affairs of Australia 


Note No. 34 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Commonwealth of Australia 
effected by an Exchange of Notes dated February 26, 1960, as 
amended,[?] concerning space vehicle tracking and communications 
facilities. In accordance with that Agreement, a cooperative program 
facilitating space flight operations for the advancement and applica- 
tion of mutual scientific knowledge of man’s spatial environment for 
the benefit of man and the development of advanced space vehicles, 
was evolved with resulting mutual benefits. In view of the mutual 
benefits to be derived from this cooperative program, the Government 
of the United States proposes that it be continued in accordance with 
the following principles and procedures: 


1. The program shall continue to be conducted by cooperating 
agencies of each Government. On the part of the United States 
Government, the cooperating agency will be the National Aeronautics 
and Space Administration. On the part of the Australian Government, 
the cooperating agency will be the Department of Supply. 


2. (1) The following facilities are presently located in Australia 
for the program and shall continue to be operated and main- 
tained under existing arrangements until amended or changed 
by the two cooperating agencies: 


*TIAS 4435, 5291, 5447, 5763, 5934; 11 UST 228; 14 UST 169, 1493; 16 UST 79, 
1998. 
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(a) Deep Space Station, Island Lagoon, Woomera, South 
Australia. 

(b) Deep Space Station, Tidbinbilla, Australian Capital 
Territory. 

(c) Carnarvon Tracking and Data Acquisition Station, Carnar- 
von, Western Australia. 

(d) Honeysuckle Creek Tracking Station, Honeysuckle Creek, 
Australian Capital Territory. 

(e) Space Tracking and Data Acquisition Network Station, 
Orroral Valley, Australian Capital Territory. 

(f) Applications Technology Satellite Station, Cooby Creek, 
Queensland. 

(g) Smithsonian Astrophysical Observatory Station, Island 
Lagoon, Woomera, South Australia. 


In addition, a 210-foot-diameter antenna shall be established 
at the Tidbinbilla Deep Space Station. 

(2) The foregoing list of facilities may be amended from 
time to time by agreement of the two Governments. 

(3) The provisions of this Agreement shall hereafter apply 
to the facilities provided or to be provided under the program 
and to such other activities under the program as may be 
agreed by the two Governments. 


3. In connection with each facility provided or to be provided 
under the program, the cooperating agencies are authorized to con- 
clude further arrangements consistent with the provisions of this 
Agreement regarding the duration of the use of the facility, the 
responsibility for and financing of the construction, installation and 
equipping of the facility, and other details relating to the establish- 
ment or operation of the facility. Common support facilities to sta- 
tions, including communications networks, may be established as the 
cooperating agencies consider necessary. 

4. Each cooperating agency shall provide to the other, from the 
data acquired through the operation of each facility, such reduced 
scientific data as the other agency may request for scientific studies 
it may wish to carry out. The results of all such studies shall be 
available to both agencies. 

5. Each facility established may, unless otherwise arranged between 
the cooperating agencies, be used for independent scientific activities 
sponsored by the Australian Government, it being understood that 
such activities would be conducted so as not to conflict with the 
schedules of operations and that any additional operating costs 
resulting from such independent activities would be borne by the 
Australian Government or by the organization concerned. 

6. The United States Government shall retain title to equipment, 
materials, supplies and other movable property provided by it or 
acquired in Australia by it or on its behalf at its own expense, for the 
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purposes of the activities under this Agreement. The United States 
Government may remove such property from Australia at its own 
expense and free from export duties or similar charges, upon the ter- 
mination of this Agreement or upon reasonable notice to the Australian 
Government. However, such property shall not be disposed of within 
Australia except under conditions acceptable to both Governments. 


ie 


(1) The Australian Government shall, in accordance with its 
laws, regulations and procedures, facilitate the admission into 
and exit from Australia of persons not normally resident in 
Australia employed or engaged as staff, consultants or con- 
tractors by the United States Government or the cooperating 
agency in connection with the activities provided for in this 
Agreement. 

(2) The effects for personal and household use of such per- 
sons entering Australia for the purposes of the activities under 
this Agreement shall be permitted free entry in accordance with 
Australian customs law in effect at the date the goods are 
imported. 


(1) United States personnel sent to Australia by the United 
States cooperating agency for the purposes of activities under 
this agreement shall be free from Australian income tax in 
respect of: 


(a) the remuneration for services rendered in Australia for 
the purposes of the activities; and 

(b) income derived from sources outside Australia while 
engaged in Australia for the purposes of the activities. 


(2) Such personnel shall also be free from Australian death 
and gift duties which, because of their presence in Australia 
for the purposes of activities under this Agreement, may other- 
wise become payable in respect of property situated outside 
Australia as a result of the happening of an event while such 
personnel are in Australia. 

(3) For the purposes of the provisions relating to taxation, 
“United States personnel” means civilian citizens of the United 
States of America not ordinarily resident in Australia and who 
are employees of the United States Government or the cooperat- 
ing agency. All other persons engaged or employed for the 
purposes of the activities under this Agreement shall be subject 
to applicable Australian taxation laws. 


(1) The Australian Government shall take the necessary 
steps to facilitate the admission into Australia of all equipment, 
materials, supplies and other property provided by or on behalf 
of the United States Government in connection with activities 
under this Agreement. No duties, taxes or like charges shall 
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be levied on such property which is certified by the United 
States Government to be imported for use in such activities and 
which it is certified at the time of entry is or is intended to be 
the property of the United States Government. 

(2) Exemption from sales tax shall be allowed by the 
Australian Government in respect of equipment, materials, sup- 
plies and other property purchased in Australia which are 
certified as being for use in connection with the activities 
under this Agreement and which are not for resale, provided 
that such property shall become the property of the United 
States Government prior to use in Australia. 

(3) The United States Government shall be entitled to receive 
from the Australian Government the amount of any duties, taxes 
or other charges (not being charges for services requested and 
rendered), which may have been imposed or levied in respect 
of equipment, materials, supplies or other property which have 
been incorporated in or wholly consumed on the site in the 
establishment, maintenance or operation of the facilities estab- 
lished in connection with activities under this Agreement or 
which, having been brought from the United States expressly 
for use in such connection, have been exclusively so used and 
have been exported from Australia. 


10. The United States Government agrees to utilize to the maximum 
extent practicable Australian resources in activities under this 
Agreement. 

11. Activities under this Agreement shall be carried out by Austra- 
lian personnel, except to the extent otherwise arranged between the 
cooperating agencies. 


12, (1) The communications services of the Australian Gov- 
ernment and its instrumentalities shall be used, to the maximum 
extent practicable, for the purposes of the activities under 
this Agreement, in accordance with arrangements to be made 
between the cooperating agencies. 

(2) The operation of radio transmitting and receiving 
equipment at the stations shall comply with the requirements 
of the relevant Australian authorities, in accordance with 
arrangements to be made between the cooperating agencies. 

(3) The Australian Government shall take all reasonable 
steps to protect the radio receiving facilities of the stations 
from harmful radio frequency interference from sources 
outside the stations. 


13. The program of cooperation set forth in this Agreement shall, 
subject to the availability of funds, remain in force until February 26, 
1980, and may be further extended by agreement of the two 
Governments. 
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14. Upon the entry into force of the Agreement as provided below 
it shall supercede the Agreement dated February 26, 1960, referred 
to above and the following amendments to it: 


(i) Exchange of Notes dated January 9 and February 11, 1963; 
. (ii) Exchange of Notes dated October 22, 1963; 
(iii) Exchange of Notes dated February 10, 1965; and 
(iv) Exchange of Notes dated December 7, 1965. 


The Embassy has the honor to suggest that, if the Australian Gov- 
ernment concurs in the proposals outlined above, the present Note and 
the Department’s confirmatory reply shall together constitute and 
evidence an Agreement between the two Governments on the matter 
which shall be deemed to have entered into force on February 26, 1970. 


H. G. A. 


Empassy or tue Unirep Srares or AMERICA, 
Canberra, A.C.T., March 25, 1970. 


The Department of External Affairs of Australia to the 
American E'mbassy 


The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour 
to acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 34 of 25th March 
1970, reading as follows: ; 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of External Affairs and has the 
honor to refer to the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Common- 
wealth of Australia effected by an Exchange of Notes dated Febru- 
ary 26, 1960, as amended, concerning space vehicle tracking and 
communications facilities. In accordance with that Agreement, a 
cooperative program facilitating space flight operations for the 
advancement and application of mutual scientific knowledge of 
man’s spatial environment for the benefit of man and the develop- 
ment of advanced space vehicles, was evolved with resulting mutual 
benefits. In view of the mutual benefits to be derived from this 
cooperative program, the Government of the United States proposes 
that it be continued in accordance with the following principles 
and procedures: 


1. The program shall continue to be conducted by cooperating 
agencies of each Government. On the part of the United States 
Government, the cooperating agency will be the National Aero- 
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nautics and Space Administration. On the part of the Australian 
Government, the cooperating agency will be the Deparunent of 


Supply. 


2. (1) The following facilities are presently located in Aus- 
tralia for the program and shall continue to be operated and 
maintained under existing arrangements until amended or 
changed by the two cooperating agencies: 


(a) Deep Space Station, Island Lagoon, Woomera, South 
Australia. 

(b) Deep Space Station, Tidbinbilla, Australian Capital 
Territory. 

(c) Carnarvon Tracking and Data Acquisition Station, Carnar- 
von, Western Australia. 

(d) Honeysuckle Creek Tracking Station, Honeysuckle Creek, 
Australian Capital Territory. 

(e) Space Tracking and Data Acquisition Network Station, 
Orroral Valley, Australian Capital Territory. 

(f) Applications Technology Satellite Station, Cooby Creek, 
Queensland. 

(g) Smithsonian Astrophysical Observatory Station, Island 
Lagoon, Woomera, South Australia. 


In addition, a 210-foot-diameter antenna shall be established 
at the Tidbinbilla Deep Space Station. 

(2) The foregoing list of facilities may be amended from 
time to time by agreement of the two Governments. 

(3) The provisions of this Agreement shall hereafter apply 
to the facilities provided or to be provided under the program 
and to such other activities under the program as may be 
agreed by the two Governments. 


3. In connection with each facility provided or to be provided 
under the program, the cooperating agencies are authorized to con- 
clude further arrangements consistent with the provisions of this 
Agreement. regarding the duration of the use of the facility, the 
responsibility for and financing of the construction, installation and 
equipping of the facility, and other details relating to the establish- 
ment or operation of the facility. Common support facilities to 
stations, including communications networks may be established 
as the cooperating agencies consider necessary. 

4. Each cooperating agency shall provide to the other, from the 
data acquired through the operation of each facility, such reduced 
scientific data as the other agency may request for scientific studies 
it may wish to carry out. The results of all such studies shall be 
available to both agencies. 

5. Each facility established may, unless otherwise arranged 
between the cooperating agencies, be used for independent scientific 
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activities sponsored by the Australian Government, it being under- 
stood that such activities would be conducted so as not to conflict 
with the schedules of operations and that any additional operating 
costs resulting from such independent activities would be borne by 
the Australian Government or by the organization concerned. 

6. The United States Government shall retain title to equipment, 
materials, supplies and other movable property provided by it or 
acquired in Australia by it or on its behalf at its own expense, for 
the purposes of the activities under this Agreement. The United 
States Government may remove such property from Australia at 
its own expense and free from export duties or similar charges, upon 
the termination of this Agreement or upon reasonable notice to the 
Australian Government. However, such property shall not be dis- 
posed of within Australia except under conditions acceptable to 
both Governments. 


7. (1) The Australian Government shall, in accordance with 
its laws, regulations and procedures, facilitate the admission 
into and exit from Australia of persons not normally resident 
in Australia employed or engaged as staff, consultants or con- 
tractors by the United States Government or the cooperating 
agency in connection with the activities provided for in this 
Agreement. 

(2) The effects for personal and household use of such per- 
sons entering Australia for the purposes of the activities under 
this Agreement shall be permitted free entry in accordance with 
Australian customs law in effect at the date the goods are 
imported. 


8. (1) United States personnel sent to Australia by the United 
States cooperating agency for the purposes of activities under 
this Agreement shall be free from Australian income tax in 
respect of : 


(a) the remuneration for services rendered in Australia for the 
purposes of the activities; and 

(b) income derived from sources outside Australia while en- 
gaged in Australia for the purposes of the activities. 


(2) Such personnel shall also be free from Australian death 
and gift duties which, because of their presence in Australia 
for the purposes of activities under this Agreement, may other- 
wise become payable in respect of property situated outside 
Australia as a result of the happening of an event while such 
personnel are in Australia. 

.. (8) For the purposes of the provisions relating to taxation, 
“United States personnel” means civilian citizens of the United 
States of America not ordinarily resident in Australia and who 
are employees of the United States Government or the cooperat- 
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ing agency. All other persons engaged or employed for the 
purposes of the activities under this Agreement shall be subject 
to applicable Australian taxation laws. 


9. (1) The Australian Government shall take the necessary 
steps to facilitate the admission into Australia of all equipment, 
materials, supplies and other property provided by or on behalf 
of the United States Government in connection with activities 
under this Agreement. No duties, taxes or like charges shall be 
levied on such property which is certified by the United States 
Government to be imported for use in such activities and which 
it is certified at the time of entry is or is intended to be the 
property of the United States Government. 

(2) Exemption from sales tax shall be allowed by the 
Australian Government in respect of equipment, materials, sup- 
plies and other property purchased in Australia which are 
certified as being for use in connection with the activities under 
this Agreement and which are not for resale, provided that such 
property shall become the property of the United States Govern- 
ment prior to use in Australia. 

(3) The United States Government shall be entitled to 
receive from the Australian Government the amount of any 
duties, taxes or other charges (not being charges for services 
requested and rendered), which may have been imposed or 
levied in respect of equipment, materials, supplies or other prop- 
erty which have been incorporated in or wholly consumed on 
the site in the establishment, maintenance or operation of the 
facilities established in connection with activities under this 
Agreement or which, having been brought from the United 

States expressly for use in.such connection, have been exclusively 
so used and have been exported from Australia. 


10. The United States Government agrees to utilize to the maxi- 
mum extent practicable Australian resources in activities under 
this Agreement. 


11. Activities under this Agreement shall be carried out by Aus- 
tralian personnel, except to the extent otherwise arranged between 
the cooperating agencies. 


12. (1) The communications services of the Australian Govern- 
ment and its instrumentalities shall be used, to the maximum 
extent practicable, for the purposes of the activities under this 
Agreement, in accordance with arrangements to be made 
between the cooperating agencies. 

(2) The operation of radio transmitting and receiving 
equipment at the stations shall comply with the requirements 
of the relevant Australian authorities, in accordance with 
arrangements to be made between the cooperating agencies. 
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(3) The Australian Government shall take all reasonable 
steps to protect the radio receiving facilities of the stations 
from harmful radio frequency interference from sources out- 
side the stations. 


13. The program of cooperation set forth in this Agreement shall, 
subject to the availability of funds, remain in force until Febru- 
ary 26, 1980, and may be further extended by agreement of the two 
Governments. 

14, Upon the entry into force of the Agreement as provided below 
it shall supercede the Agreement dated February 26, 1960, referred 
to above and the following amendments to it : 


(i) Exchange of Notes dated January 9 and February 11, 
1968 ; 
(ii) Exchange of Notes dated October 22, 1963; 
(ili) Exchange of Notes dated February 10, 1965; and 
(iv) Exchange of Notes dated December 7, 1965. 


The Embassy has the honor to suggest that, if the Australian 
Government concurs in the proposals outlined above, the present 
Note and the Department’s confirmatory reply shall together con- 
stitute and evidence an Agreement between the two Governments 
on the matter which shall be deemed to have entered into force on 
February 26, 1970.” 


The Department of External Affairs has the honour to confirm 
that the Government of the Commonwealth of Australia concurs in 
the proposals outlined in the Embassy’s Note and agrees that the 
Embassy’s Note and the present reply shal] together constitute and 
evidence an Agreement between the Government of the Common- 
wealth of Australia and the Government of the United States of 

_ America on the matter which shall be deemed to have entered into 
force on 26th February, 1970. 





Canperra, A.C.T. 
95th March, 1970. 
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Agreement signed at Quito June 30, 1969; 

Entered into force June 30, 1969. 

And amending agreements: 

Effected by exchange of notes 

Signed at Quito September 29 and October 1, 1969; 
Entered into force October 1, 1969. 

And exchange of notes 

Signed at Quito March 4 and April 6, 1970; 
Entered into force April 6, 1970. 


(1107) TIAS 6867 


1108 U.S. Treaties and Other International Agreements _ [21 UST 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF ECUADOR FOR SALES OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Ecuador, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and the Republic of Ecuador (hereinafter 
referred to as the importing country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and pop- 
ulation growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul- 
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended ['] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


CHAPTER I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE 1 


A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized 
by the Government of the importing country in accordance with 
the terms and conditions set forth in this Agreement, including the 
applicable Annex which is an integral part of this Agreement. 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 e seg. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL 
ECUADOR PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Republica del Ectiador, , 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos 
agricolas entre los Estados Unidos de América (denominado de aqui 
en adelante el pais exportador) y la Reptblica del Ecuador (de- 
nominada de aquf en adelante el pais importador), asf como con otros 
pafses amigos, de manera que no desplace la comercializacién usual 
del pafs exportador en estos productos ni altere indebidamente los 
precios mundiales de los productos agricolas o las normas usuales del 
intercambio comercial con pafses amigos; 

Considerando la importancia que para los pafses en desarrollo 
revisten sus esfuerzos por ayudarse a sf mismos, a fin de alcanzar un 
mayor grado de autosuficiencia, incluyendo los esfuerzos encaminados 
a solucionar sus problemas de produccién de alimentos y crecimiento 
de poblacién; 

Reconociendo la politica del pais exportador de utilizar su pro- 
ductividad agricola para combatir el hambre y la desnutricién en los 
paises en desarrollo, estimular a estos pafses a mejorar su propia 
produccién agricola, y prestarles asistencia en su desarrollo econémico; 


Reconociendo la determinacién del pafs importador de mejorar su 
propia produccién, almacenaje y distribucién de los productos agrf- 
colas alimenticios, incluyendo la reduccién de desperdicios en todas 
las etapas de este proceso; 

Deseando establecer las bases de entendimiento que regirdn las 
ventas de los productos agricolas al pais importador, de conformidad 
con lo dispuesto en el Titulo I de la Ley de Asistencia y Desarrollo 
del Comercio Agricola, con sus enmiendas (denominada de aqui en ade- 
lante la Ley), y las medidas que los dos Gobiernos adoptaran indivi- 
dual y colectivamente para fomentar las polfticas antes mencionadas; 

Han convenido lo siguiente: _ 


CAPITULO I - DISPOSICIONES GENERALES 





ArrfcuLo 1 


A. El Gobierno del pafs exportador se compromete a financiar la 
venta de productos agrfcolas a compradores autorizados por el 
Gobierno del pais importador, de conformidad con los términos y 
condiciones del presente Convenio, incluyendo el Anexo pertinente 
que forma parte integral de este Convenio. 
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B. The financing of the agricultural commodities listed in Chapter 
II of this Agreement will be subject to: 


1. The issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. The availability of the specified commodities at the time 
of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this Agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided 
for in any supplementary Agreement, within 90 days after the effective 
date of such Supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions related to the sale and delivery of such commodities, 
and other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this Agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Chapter II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing author- 
ized under this Agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Chapter II. The Government of the exporting country may limit 
the total value of each commodity to be covered by purchase authori- 
zations for a specified type of financing as price declines or other 
marketing factors may require, so that the quantities of such com- 
modity sold under a specified type of financing will not substantially 
exceed the applicable approximate maximum quantity specified in 
Chapter IT. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the Agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would 
otherwise be the case) by reason of the requirement that the com- 
modities be transported in United States flag vessels. The Govern- 
ment of the importing country shall have no responsibility to reim- 
burse the Government of the exporting country or to deposit any 
local currency of the importing country for the ocean freight differ- 
ential borne by the Government of the exporting country. 
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B. La financiacién de los productos agricolas indicados en el 
Capitulo II de este Convenio estaré sujeta ‘a: 


1. La emisién por el Gobierno del pafs exportador de autori- 
zaciones de compra y su aceptacién por el Gobierno del pafs 
importador; y , 

2. La disponibilidad de los productos especificados en el momento 
de la exportacién. 

C. La solicitud para autorizaciones de compra se har& dentro de 
los 90 dias después de la fecha de vigencia de este Convenio y, con 
respecto a cualesquiera productos adicionales o cantidades de pro- - 
ductos que se dispongan en cualquier convenio suplementario, dentro 
de los 90 dfas a partir de la fecha de vigencia de tal convenio suple- 
mentario. Las autorizaciones de compra incluiran disposiciones 
relativas a la venta y entrega de tales productos, asi como a otros 
asuntos pertinentes. 

D. Salvo que el Gobierno del pais exportador lo autorice, todas 
las entregas de productos vendidos de conformidad con este Convenio 
se efectuarén dentro de los perfodos de suministro determinados en el 
Cuadro de Productos del Capftulo IT. 

E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto por 
las autorizaciones de compra para un tipo determinado de financiacién 
autorizado por este Convenio, no excederé del valor maximo del 
mercado de exportacién especificado para dicho producto y tipo de 
financiacién en el Capftulo II. El Gobierno del pafs exportador puede 
limitar el vasor total de cada producto a incluirse en las autorizaciones 
de compra para un tipo especifico de financiacién, segtin las bajas de 
precios u otros factores del mercado asi lo requieran, en forma tal 
que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un deter- 
minado tipo de financiacién no excedan substancialmente de la 
cantidad m&xima aproximada aplicable especificada en el Capitulo II. 

F. El Gobierno del pafs exportador asumiré el costo del diferen- 
cial de transporte marftimo para los productos que el Gobierno del 
pais exportador exija que sean transportados en barcos de bandera 

- de los Estados Unidos (aproximadamente el 50 por ciento del peso 
de los productos vendidos en virtud del Convenio). El diferencial de 
costo del transporte marftimo es la cantidad, segain lo determine el 
Gobierno del pais exportador, por la cual el costo del transporte 
maritimo es superior (a lo que éste serfa en otro caso) debido al 
requisito de que los productos sean transportados en barcos de ban- _ 
dera de los Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no 
tendré ninguna responsabilidad de reembolsar al Gobierno del pafs 
exportador o de depositar ninguna moneda local del pafs importador 
para cubrir el costo del diferencial de transporte maritimo sufragado 
por el Gobierno del pafs exportador. 
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G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presenta- 
tion of vessel for loading, the Government of the importing country 
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in 
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation 
for such commodities. 

H. The financing, purchase, sale, and delivery of commodities 
under this Agreement may be terminated by either Government if 
that Government determines that because of changed conditions the 
‘continuation of such financing, purchase, sale, or delivery is unnec- 
essary or undesirable. 


ARTICLE 2 
A. Initial Payment , 


‘The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Chapter II of 
this Agreement. The amount of this payment shall be that proportion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Chapter IT and payment shall be made in United States 
dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities enecihied:| in Chapter Ii shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Chapter II and in 
the applicable Annex. - 


C. Deposit of Payments © 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in 
the currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere 
in this Agreement as follows: . 


- 1. Payments in’ the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Com- 
modity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
‘ture, Washington, D.C. 20250, unless another method of payment 
is agreed upon by the two Governments. 
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G. Tan pronto como se haya contratado espacio de carga en barcos 
de bandera de los Estados Unidos para el transporte de los produc- 
tos que deban ser llevados en barcos de dicha bandera y, ‘a m4s tardar, 
hasta la presentacién de los barcos para cargar, el Gobierno del pafs 
importador o los compradores autorizados por.el mismo, abriran una 
carta de crédito en délares de los Estados Unidos, por el costo esti- 
mado del transporte marftimo de tales productos. . 

H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminados la 
financiacién, compra, venta y entrega de los productos comprendidos 
en este Convenio, si considera que, como consecuencia del cambio de 
condiciones, es innecesario 0 inconveniente continuar tal financiacién, 
compra, venta o entrega. 


ArTfcULO 2 
A. Pago Inicial 


El Gobierno del pafs importador pagaré o har& pagar el pago 
inicial que se especifique en el Capitulo II de este Convenio. El 
importe de este pago ser4 la proporcién del precio de compra (ex- 
cluyendo cualquier costo de transporte marftimo que pueda haberse 
incluido en el mismo) igual al porcentaje especificado como pago 
inicial en el Capitulo II, y el pago se har4 en délares de los Estados 
Unidos, de conformidad con la autorizacién de compra correspondi- 
ente. 


B. Tipo de Financiacién 


Las ventas de los productos especificados en el Capitulo II se 
financiar4n de acuerdo con el tipo de financiacién allf indicado, y en 
dicho Capitulo y en el anexo pertinente se establecen también dis- 
posiciones especiales relacionadas con la venta. 


C. Depésito de los Pagos 


El Gobierno del pais importador efectuaré o dispondré que se 
efecttien los pagos al: Gobierno del pafs exportador en las monedas, 
cantidades y tipos de cambio determinados en otro capitulo de este 
Convenio, en la forma siguiente: 


1. Los pagos en la moneda local del pafs importador (de aquf 
en adelante denominada moneda local) se depositardn en la cuenta 
del Gobierno de los Estados Unidos de América en cuentas que 
devenguen interés en bancos elegidos por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en el pafs importador. 

2. Los pagos en délares se remitirdn al Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan 
otro método de pago. 
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ARTICLE 3 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this Agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade with countries the 
Government of the exporting country considers to be friendly to it 
(referred to in this Agreement as friendly countries). In implementing 
this provision the Government of the importing country shall: 


1. Insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country and paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the quan- 
tities of agricultural commodities as may be specified in the usual 
marketing table set forth in Chapter II during each import period 
specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this Agreement are 
being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this Agreement. 


2. Take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this Agreement (except where such resale, diversion 
in transit, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America); and 


3. Take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or like, the commodities financed under this Agreement during the 
export limitation period specified in the export limitation table 
in Chapter II (except as may be specified in Chapter II or where 
such export is otherwise specifically approved by the Government 
of the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out this Agreement, the two Governments shall seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively. 


C. Self-help 
Chapter II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and distri- 
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ART{CULO 3 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomardn las mdéximas precauciones para asegurar 
que las ventas de productos agricolas conforme a este Convenio no 
desplacen las transacciones usuales del pais exportador en estos pro- 
ductos ni alteren indebidamente los precios mundiales de productos 
agricolas o las normas habituales de intercambio comercial con los 
paises que el Gobierno del pais exportador considera como naciones 
amigas (denominadas en este Convenio como pafses amigos). Para 
poner en prictica esta disposicién el Gobierno del pais importador 
deberd. 


1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes del 
pais exportador y de otros paises amigos al pais importador y paga- 
das con los recursos del pais importador sea por lo menos igual a las 
cantidades de productos agricolas que se determinan en el cuadro 
de comercializacién usual indicado en el Capitulo II, durante cada 
periodo de importacién determinado en el cuadro y durante cada 
perfodo comparable subsiguiente, en el que se estén entregando 
productos financiados conforme a este Convenio. Las importaciones 
de productos para satisfacer dichas demandas normales del mercado 
para cada periodo de importacién serdn adicionales a las compras 
financiadas conforme a este Convenio. 

2. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la reventa, 
la desviacién en trdnsito o el transbordo a otros pafses o el uso 

’ para otros fines que no sean los internos, de los productos agricolas 
adquiridos de conformidad con este Convenio (salvo cuando tal 
reventa, desviacién en transito, transbordo o uso hayan sido especffi- 
camente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América); y 

3. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la expor- 
tacién de cualquier producto, ya sea de origen nacional o extranjero, 
que sea igual o similar a los productos financiados en virtud de este 
Convenio durante el perfodo de limitacién de exportacién especifi- 
cado en el cuadro de limitacién de exportaciones del Capitulo II 
(salvo lo que se especifique en el Capitulo II o cuando dicha expor- 
tacién haya sido especfficamente aprobada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América). s 


B. Comercio Particular 


Al llevar a la préctica este Convenio, los dos Gobiernos procurard4n 
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes 
particulares llevar a cabo sus actividades eficazmente. 


C. Autoayuda 


El Capitulo II describe el programa que el Gobierno del pais im- 
portador esté emprendiendo para mejorar su produccién, almace- 
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bution of agricultural commodities. The Government of the importing 
country shall furnish in such form and at such time as may be re- 
quested by the Government of the exporting country, a statement of 
the progress the Government of the importing country is making in 
carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
least quarterly for the supply period specified in Article 4, Chapter IT 
of this Agreement and any subsequent comparable period during 
which commodities purchased under this Agreement are being im- 
ported or utilized: 


1. The following information in connection with each shipment 
of commodities received under the Agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the condition in which received; the date un- 
loading was completed; and the disposition of the cargo, ie., 
stored, distributed locally, or, if shipped where shipped; 

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. A statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of paragraph A, numbers 2 and 3 of this Article; and 


4, Statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the Agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts. 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each cal- 
endar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting 
country and the Government of the importing country may make 
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 


F. Definitions 
For the purpose of this Agreement: 


1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier; 


2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity 


has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 
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namiento y distribucién de los productos agricolas. El] Gobierno del 
pais importador proporcionaré, en la forma y en la fecha que el 
Gobierno del pafs exportador le solicite, un informe del progreso que 
el Gobierno del pais importador esté realizando para llevar a cabo 
dichas medidas de autoayuda. 


D. Informes 


Ademéds de cualesquiera otros informes convenidos entre los dos 
Gobiernos, el Gobierno del pafs importador suministraré, por lo 
menos trimestralmente, durante el perfodo de abastecimiento espe- 
cificado en el Articulo 4 del Capftulo II de este Convenio y en cual- 
quier perfodo subsiguiente comparable, durante el cual se estén 
importando o utilizando los productos adquiridos conforme a este 
Convenio: 


1. La informacién siguiente respecto a cada embarque de pro- 
ductos recibidos en virtud del Convenio: el nombre de cada barco; 
la fecha de llegada; el puerto de arribo; el producto recibido y su 
cantidad; el estado en que se recibid; la fecha en que se terminé 
la descarga; y el destino de la carga, es decir, almacenado, dis- 
tribufdo localmente o, si fué embarcado, a qué lugar se despaché; 

2. Una declaracién que indique el progreso alcanzado para 
satisfacer las demandas normales del mercado; 

3. Una declaracién relativa a las medidas que se han adoptado 
para poner en prdctica las disposiciones contempladas en la seccién 
A, incisos 2 y 3 de este Articulo; y 

4. Datos estadisticos sobre las importaciones y exportaciones 
realizadas por pafs de origen o de destino, de los productos que son 
iguales o similares a los importados conforme al Convenio. 


E. Procedimientos para Conciliacién y Ajuste de Cuentas 


Cada uno de los dos Gobiernos estableceré procedimientos apro- 
piados para facilitar el ajuste de sus respectivas cuentas de las can- 
tidades financiadas con respecto a los productos entregados durante 
cada afio civil. La Commodity Credit Corporation del pais exportador 
y el Gobierno del pais importador podrén realizar en las cuentas de 
crédito los ajustes que convengan mutuamente que son apropiados. 


F. Definiciones 
A los efectos de este Convenio: 


1. Se consideraré que la entrega ha tenido lugar en la fecha 
de carga indicada en el conocimiento de embarque maritimo que 
ha sido firmado o aprobado con iniciales en nombre del 
transportador; 

2. Se considerar& que la importacién se ha efectuado cuando 
el producto haya ingresado al pais y haya pasado por la aduana, si 
hubiere, del pais importador; y 
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3. Utilization shall be deemed to have occurred when the com- 
modity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed to 
the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this Agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates legally obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the Government of the exporting country 
tnan the highest of exchange rates obtainable by any other nation. 
With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 
for local currency. _ 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first paragraph of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this Agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement. 


J. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifica- 
tion of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) of 
United States Public Law 480. ['] 


180 Stat. 1528; 7 U.S.C. § 1703(2). 
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3. Se considerara que la utilizacién se ha efectuado, cuando el 
producto haya sido vendido al comercio dentro del pafs importador, 
sin restricciones en cuanto a su uso dentro del pais, o haya sido 
distribufdo de otra manera al consumidor dentro del pais. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines de este Convenio, el tipo de cambio aplicable para 
determinar la cantidad de cualquier moneda local a ser pagada al 
Gobierno del pafs exportador, sera un tipo que no sea menos favorable 
al Gobierno del pais exportador que los mAs altos tipos de cambio 
legalmente obtenibles en el pafs importador y que no sea menos 
favorable al Gobierno del pafs exportador que los mas altos tipos de 
cambio obtenibles por cualquier otra nacién. Respecto a la moneda 
local: 


1. Mientras el Gobierno del pafs importador mantenga un sistema 
de tipo de cambio unitario, el tipo de cambio aplicable ser4 el tipo al 
cual la autoridad monetaria central del pais importador o su agente 
autorizado venda divisas por moneda local. 


2. Si no se mantiene un tipo de cambio unitario, el tipo aplicable 
seré aquél (segin convengan mutuamente los dos Gobiernos) que 
cumpla con los requisitos del primer p4rrafo de esta seccién G. 


H. Consultas 


Los dos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, se consultarén 
respecto a cualquier asunto que surja del presente Convenio, inclu- 
yendo la aplicacién de los arreglos que se lleven a cabo de conformidad 
con el mismo. 


I. Identificacién y Publicidad 


El Gobierno del pais importador adoptaré las medidas que se 
hayan convenido mutuamente antes de la entrega, para la identifica- 
cién de los productos alimenticios en los lugares de distribucién en el 
pafs importador, como para la publicidad, tal como se dispone en la 
Subseccién 103 (1) de la Ley Ptblica 480 de los Estados Unidos de 
América. 
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CHAPTER II - PARTICULAR PROVISIONS 





ARTICLE 4 
Commodity Table 
Suppl 
rid ee Approximate Max. Export 
(United States Max. Quantity Market Value 
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Thousands) 
Unmanufactured tobacco/ . 
tobacco products 1970 335 $662 
Soybean and/or cottonseed : 
oil 1970 4, 000 1, 059 
Wheat/wheat flour 1969 15, 000 953 
Tallow, inedible 1970 2, 500 415 
Ocean transportation 
(estimated) : 250 
ToTaL $3, 339 
ARTICLE 5 
Payment Terms 
Dollar Credit. 


A. Initial Payment — 5 percent. 


[The phrase which followed at this point has been deleted in accordance 
with the exchange of notes of September 29 and October 1, 1969; see 
p. 28.] 


B. Currency Use Payment — 5 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under this 
Agreement is payable upon demand by the Government of the export- 
ing country, in amounts as it may determine and in accordance with 
paragraph 6 of the Dollar Credit Annex applicable to this Agreement. 
No requests for payment will be made by the Government of the 
exporting country prior to the first disbursement by the CCC under 
this Agreement and final payment will be requested no later than 
30 days after the end of the period during which deliveries are made 
under the Agreement. 


[The phrase which followed at this point has been deleted in accordance 
with the exchange of notes of September 29 and October 1, 1969; see 
p. 28.] 


C. Number of Installment Payments - 19 annual installments. 

D. Amount of Each Installment Payment —- Approximately equal 
annual amounts. 

E. Due Date of First Installment Payment - Two years from date 
of last delivery in each calendar year. 

F. Initial Interest Rate - 2 percent. 

G. Continuing Interest Rate — 3 percent. 
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CAPITULO II - DISPOSICIONES PARTICULARES 


ARTicuULO 4 
Cuadro de Productos 
Cantidad Valor Méxima 





Perfodo de Maxima en el Mercado 
Suministro Aproximada de Exportacién 
{Afio fiscal de {Toneladas . 
Producto EE, UU.) Métricas) (en miles) 
Tabaco no elaborado/productos 23 . 
de tabaco 1970 335 $662 
Aceite de soya y/o aceite de 
semilla de algodén 1970 4, 000 1, 059 
Trigo/harina de trigo 1969 15, 000 953 
Sebo no comestible 1970 2, 500 415 
Transporte maritimo (estimado) 250 
TorTau $3, 339 
ArtfcuLo 5 


Términos de Pago 


Crédito en Délares. 
A. Pagos inicial - 5. por ciento | 


B. Pagos en Moneda para Uso Local - 5 por ciento del monto en 
délares de la financiacién hecha por el Gobierno del pafs exportador 
de conformidad con este Convenio se pagard, a pedido del Gobierno 
del pafs exportador, en las-cantidades que éste determine y de acuerdo 
con lo dispuesto en el p&rrafo 6 del Anexo a este Convenio sobre 
Crédito en Délares. Ningtin pedido de pago podré& hacerse por el 
Gobierno del pais exportador antes del primer desembolso por la 
CCC de acuerdo con este Convenio; y el pago final se solicitar& dentro 
de los 30 dias subsiguientes a la terminacién del periodo durante el | 
cual las entregas se efecttian de conformidad con este Convenio. 


C. Numero de cuotas — 19 cuotas anuales. © 

D. Monto de cada: cuota - importes ‘anuales aproximadamente 
iguales. 

‘E. Fecha de vencimiento del pago de Ja primera cuota — dos afios 
después de la fecha de la tiltima entrega en cada afio civil. 

F. Tipo de interés inicial - 2 por ciento. 

G. Tipo de interés de continuacién — 3 por ciento. 
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ARTICLE 6 
Usual Marketing Table 
Import 
Period 
Commodity Tet voee Usual Marketing Requirements 
Unmanufactured tobacco/ 1970 865 metric tons (from the 
tobacco products United States of America) 
Soybean and/or cottonseed oil 1970 8,000 metric tons (of which at 
least 4,500 must be from the 
United States of America) 
Wheat/wheat flour 1969 55,000 metric tons 
Tallow, inedible 1970 18,500 metric tons (of which at 
least 13,500 must be from the 
United States of America) 
ARTICLE 7 


' Export Limitations 


A. With respect to each commodity financed under this Agreement» 
the export limitation period for the same or like commodity shall be 
the period beginning on the date of the signature of this Agreement 
and ending on the final date on which the relevant commodity financed 
under this Agreement is being imported and utilized. 

B. For the purpose of Chapter I, Article 3, paragraph A, number 3 
of the Agreement, the commodities considered to be the same as, or 
like, the commodities imported under this Agreement are as follows: 
for wheat/wheat flour—foodgrains, including wheat, wheat flour, corn, 
rice and barley; for soybeans and/or oil—edible vegetable oilseeds and 
‘oils; for inedible tallow—edible and inedible tallow. ; 


ARTICLE 8 
Self-Help Measures 


The Government of the importing country agrees to: 


A. Initiate a program to support increased per capita food pro- 
duction by providing adequate producer incentives through such 
measures as making equitable commodity pricing adjustments, taking 
measures to make fertilizer and other essential agricultural inputs 
available at reasonable prices, and completing unfinished irrigation 
projects in critical areas. 
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ArrfcuLo 6 


Cuadro de Comercializacién Usual 


Perfodo de 
importacié6n 
fi 
Producto (Are focet di ® — Demanda normal del mercado 
Tabaco no elaborado/ 1970 —- 865 toneladas métricas (de 
productos de tabaco los Estados Unidos de 
América) 
Aceite de soya y/o de semilla ‘1970 8.000 toneladas métricas (de 
de algodén las cuales por lo menos 
4.500 serdin importadas de 
los Estados Unidos de 
América) 
Trigo/harina de trigo 1969 55.000 toneladas métricas 
Sebo no comestible 1970 18.500 toneladas métricas 
(de las cuales por lo menos 
13.500 serdn importadas 
de los Estados Unidos de 
América) 
ArtfcuLo 7 


Limitaciones a la Exportacién 


A. Con respecto a cada producto financiado bajo este Convenio, 
el plazo de limitacién para la exportacién de dicho producto o de uno 
similar ser4 el perfodo que comienza con la fecha en que se firme este 
Convenio y que termina en la fecha en que dicho producto financiado 
bajo este Convenio sea importado y utilizado. 

B. Para los efectos de lo dispuesto en el Capitulo I, Artfculo 3, 
p&rrafo A, inciso 3 del Convenio, los productos que se consideran 
como iguales 0 semejantes a los importados bajo este Convenio son 
los siguientes: para trigo/harina de trigo—granos alimenticios, in- 
cluyendo trigo, harina de trigo, mafz, arroz y cebada; para soya y/o 
aceite—semillas comestibles oleaginosas y sus aceites; para sebo no 
comestible—sebo comestible y no comestible. 


‘Artfcuro 8 . 
Medidas de Autoayuda 


El! Gobierno del pais importador se compromete a: 


A. Iniciar un programa que apoye el incremento de la produccién 
alimenticia per capita y proporcione estimulos adecuados al productor, 
mediante disposiciones tales como reajustes equitativas de precios de 
los productos; la adopcién de medidas para que los fertilizantes y otros 
insumos esenciales a la agricultura estén disponibles a precios razo- 
nables, asi como terminar los proyectos incompletos de regadio en las 
zonas criticas. 
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B. Strengthen agricultural credit institutions and provide needed 
agricultural credit for operators of small and medium size farms. 


C. Continue to support improvement of the marketing and distri- 
bution system for agricultural products, including provision of ade- 
quate storage, transportation and port facilities. 

D. Continue to encourage private sector investment ‘in agro- 
industries. 

E. Improve the Extension Service of the Ministry of Agriculture 
through provision of adequate fiscal support, training of staff, and 
strengthening working relationships with the semi-autonomous 
research organization, INIAP, to assure dissemination of research 
results to farmers. 

F. Expand the facilities of INIAP to include rice research 
and work on other crops directed toward greater diversification of 
agriculture. 

G. Strengthen systems of collection and analysis of statistics; 
formulate appropriate agricultural policy measures, including any 
necessary diversification plans to enable Ecuador to meet its coffee 
production goal and to contribute effectively toward bringing world 
coffee supplies into alignment with demand; and prepare for and par- 
ticipate in the FAO 1970 World Census of Agriculture. 


ARTICLE 9 


Economic Development Purposes for Which Proceeds Re- 
ferred to in Number 4 of the Dollar Credit Annex are to be 
Used 


All local currencies generated through the sale of commodities 
under this Agreement are to be used in support of the self-help meas- 
ures set forth in Article 8 above. Priority consideration will be given 
to agricultural credit, extension, research, construction of irrigation 
facilities and preparation for the World Agricultural Census. These 
generated funds may be used only on a proportionate fund matching 
basis as mutually agreed upon by the two countries.: 


ARTICLE 10 
’ Other Provisions 


A. The currency use payment under Article 5, paragraph B of this 
Agreement shall be credited against (a) the amount of each year’s 
interest payment due during the period prior to the due date of the 
first installment payment, starting with the first year payment, plus (b) . 
the combined payments of principal and interest starting with the 
first installment payment, until the value of currency use payments 
has been offset. 
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B. Fortalecer las instituciones de crédito agricola y otorgar los 
créditos agricolas que necesiten los poseodores de fundos pequefios y 
de mediano tamafio. 

C. Seguir apoyando el mejoramiento del sistema de comercializa- 
‘cién y distribucién de los productos agricolas, incluyendo medidas 
para el adecuado almacenamiento, transporte y facilidades portuarias. 

D. Seguir alentando las inversiones del sector privado en las 
industrias agropecuarias. 

E. Mejorar el Servicio de Extensién del Ministerio de Agricultura 
mediante una adecuada ayuda fiscal, capacitacién del personal y 
fortalecimiento de las relaciones de trabajo con la organizacién de 
investigacién semi-auténoma, INIAP, a fin de asegurar la divulgacién 
de los resultados de las investigaciones a los agricultores. 

F. Ampliar el alcance de INIAP, para incluir investigaciones sobre 
el arroz y trabajos sobre otros cultivos dirigidos hacia una mayor 
diversificacién de la agricultura. 

G. Acentuar el.empleo de los sistemas de acopio de datos y anilisis 
de estadisticas; formular medidas apropiadas de polftica agricola, 
incluyendo planes necesarios de diversificacién, encaminados a capa- 
citar al Ecuador para satisfacer sus metas de produccidén cafetalera, 
contribuyendo asf eficazmente a poner los abastecimientos mundiales 
de café en equilibrio con la demanda; y prepararse y participar en el 
Censo Mundial de Agricultura de 1970 de la FAO. 


ArtfcuLo 9 


Propésitos de Desarrollo Econémico para los cuales se 
utilizaran los Ingresos Contemplados en el Incisco 4 del 
Anexo de Crédito en Dédlares 


Toda la moneda local que resulte de la venta de los productos bajo 
este Convenio debe utilizarse para poner en practica las medidas de 
autoayuda establecidas en el anterior Artfculo 8. Se dar& consideracién 
de prioridad al crédito agricola, a la extensién, a la investigacién, a la 
construccién de obras de regadio y a la preparacién para el Censo 
Agricola Mundial. Estos fondos resultantes pueden usarse solamente 
a base de fondos pareados proporcionales, segtin convengan de mutuo 
acuerdo los dos pafses. 


ArticuLo 10 
Otras Disposiciones 


A. El pago en moneda para uso local contemplado en el Artfculo 5, 
inciso B de este Convenio, se acreditard para (a) el pago de los inte- 
reses de cada afio vencidos durante el perfodo anterior a la fecha en 
que debe efectuarse el primer abono, comenzando con el pago del 
primer afio, m&s (b) los pagos combinados de capital e intereses, 
comenzando con el primer abono, hasta que el valor de los pagos en 
moneda local hayan sido compensados. 
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B. Notwithstanding number 4 of the Annex, the Government of 
the importing country may withhold from deposit in the special 
account referred to in said number or may withdraw from amounts 
deposited therein so much of the proceeds accruing to it from the 
sale of commodities financed under this Agreement as is equal to the” 
amount of the currency use payments made by the Government 
of the importing country. 

C. The Government of the importing country shall bear the costs 
of port charges at discharge port. Accordingly, the balance of ocean 
transportation costs to be financed on credit terms pursuant to num- 
ber 1 of the Dollar Credit Annex shall be reduced by 10 percent of the 
ocean transportation costs on packaged commodities carried as liner 
parcels where the freight rate includes cost of stevedoring at discharge 
port and by 2 percent on all other shipments. - 


CHAPTER III - FINAL PROVISIONS 


ARTICLE 11 


This Agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 


ARTICLE 12 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 

Done at Quito, Ecuador, in duplicate in the English and Spanish 
languages with equal validity, this 30th day of June 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
E O Sgssrons 


Edson O. Sessions 
Ambassador of the 
United States of America 
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B. No obstante lo dispuesto en el inciso 4 del Anexo, el Gobierno 
del pais importador puede abstenerse de depositar en la cuenta especial 
contemplada en dicho inciso o puede retirar del importe depositado 
en esa cuenta una cantidad de los ingresos acumulados por la venta 
de los productos financiados bajo este Convenio igual a la suma del 
monto de pagos en moneda para uso local realizados por el Gobierno 
del pais importador. 

C. El Gobierno del pais importador paragé los gastos portuarios 
en el puerto de descarga. Por consiguiente, el balance del costo de 
transporte mar{ftimo que debe financiarse a crédito, de conformidad 
con lo previsto en el inciso 1 del Anexo de Crédito en Délares, seré 
reducido en un 10 por ciento del costo de transporte maritimo respecto 
a los productos embalados transportados como bultos mariftimos, 
cuando la tarifa del flete incluye los gastos de estiba en el puerto de 
descarga, y en un 2 por ciento en todos los otros embarques. 


CAPITULO III —- DISPOSICIONES FINALES 


ArtTfcuLo 11 


Este Convenio puede darse por terminado por cualquiera de los 
Gobiernos mediante una notificacién de terminacién al otro Gobierno. 
Esta terminacién no reduciré ninguna de las obligaciones financieras 
contraidas por el Gobierno del pais importador a la fecha de su 
terminaci6n. 

ArtfcuLo 12 

Este Convenio entrar& en vigor al firmarse. 


EN FE DE LO cvaAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados para el efecto, han suscrito el presente Convenio. 


Davo en Quito, Ecuador, en duplicado, en los idiomas espafiol 
e inglés, siendo ambos textos de igual validez, este 30 dia de Junio 
1969. 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR 
B. Orrati M. 


Econ. Benito Ottati M. 
Ministro de Finanzas 
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of commodi- 
ties financed on dollar credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Chapter I, Article 1, paragraph F, of this Agreement, the 
Government of the exporting country will finance on credit terms the 
balance of the costs for ocean transportation of those commodities 
that are required to be carried in United States flag vessels. The 
amount for ocean transportation (estimated) included in any com- 
modity table specifiying credit terms does not include the ocean 
freight differential to be borne by the Government of the exporting 
country and is only an estimate of the amount that will be necessary 
to cover the ocean transporation costs to be financed on credit terms 
by the Government of the exporting country. If this estimate is not 
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms 
shall be provided by the Government of the exporting country ‘to 
cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of: 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the ex- 
porting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment payable 
to the Government of the exporting country, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with number 1 of this Annex 
(but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Chapter II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Chapter II: 
of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall be 
paid not later than the due date of each installment payment of 
principal, except that if the date of the first installment is more than 
a year after such date of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary date of such date of last 
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ANEXO DE CREDITO EN DOLARES AL CONVENIO CELE- 
BRADO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL 
ECUADOR, PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


Las siguientes disposiciones se aplican respecto a las ventas de 
productos financiadas en créditos de délares: 


1. Adem4s de sufragar el costo del diferencial de flete maritimo, 
como se dispone en el Capitulo I, Articulo 1, inciso F de este Convenio, 
el Gobierno del pafs exportador financiar& a crédito el saldo de los 
costos de transporte marftimo de esos productos que se requieran 
transportar en barcos de bandera de los Estados Unidos. El importe 
del transporte marftimo (calculado) inclufdo en cualquier cuadro de 
productos que especifique condiciones de crédito no incluye el costo 
del diferencial de flete marftimo que ha de pagar el Gobierno del 
pais exportador y es sélamente un cAlculo de la cantidad necesaria 
para sufragar los costos del transporte maritimo a ser financiados a 
crédito por el Gobierno del pafs exportador. Si este c4lculo no es 
suficiente para cubrir tales costos, el Gobierno del pafs exportador 
proporcionara financiacién adicional a crédito para cubrirlos. 


2. Respecto a los productos entregados en cada ajio civil de con- 
formidad con este Convenio, el capital del crédito (denominado en 
adelante capital), consistira de: 


a. La cantidad en délares desembolsada por el Gobierno del 
pais exportador para los productos (sin incluir ningfin costo de 
transporte maritimo), menos toda porcién del pago inicial pagadera 
al Gobierno del pafs exportador; y 

b. Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno 
del pafs exportador, de conformidad con lo dispuesto en el inciso 1 
de este Anexo (pero sin incluir el costo del diferencial de flete 
maritimo). 


Este capital se pagar& de acuerdo con las condiciones de pago 
sefialadas en el Capitulo II de este Convenio. La primera cuota se 
vencer4 y ser& pagadera en la fecha que se indica en el Capitulo IT 
de este Convenio. Las cuotas subsiguientes se venceran y serAn 
pagaderas con intervalos de un afio después de la primera. Cualquier 
pago del capital podr4 efectuarse antes de la fecha de su vencimiento. 

3. El interés sobre el saldo no pagado del capital adendado al 
Gobierno del pais exportador por los productos entregados en cada 
afio civil, conforme al presente Convenio, comenzar4 a correr en la 
fecha de la Gltima entrega de tales productos en dicho ajo civil. 
E] interés se pagar&é a mAs tardar en la fecha de vencimiento de cada 
cuota de capital, excepto que si la fecha de la primera cuota fuere 
mas de un ajio posterior a la fecha de la tiltima entrega, en primer 
pago de interés deber4 hacerse a m4s tardar en la fecha del aniversario 
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delivery and thereafter payment of interest shall be made not later 
than the due date of each installment payment of principal. For the 
period from the date the interest begins to the due date for the first 
installment payment, the interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Chapter II of this Agreement. Thereafter, 
the interest shall be computed at the continuing interest rate specified 
in the same Chapter II of this Agreement. 

4, The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this Agreement (upon the sale of the commodities within the import- 
ing country) in a special account in its name that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. 
Withdrawals from this account shall be made for the economic 
development purposes specified in Chapter II of this Agreement in 
accordance with procedures mutually satisfactory to the two Govern- 
ments. The total amount deposited under this paragraph shall not be 
less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by 
the Government of the exportirig country in connection with the 
financing of the commodities including the related ocean transporta- 
tion costs other than the ocean freight differential. 


The exchange rate to be used in calculating this local currency equiv- 
alent shall be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency in connection with the commercial import of the same 
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the 
Government of the importing country to private or non governmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country. The Government of the importing country shall furnish, in 
such form and at such times as may be requested by the Government 
of the exporting country, but not less frequently than on an annual 
basis, reports containing relevant information concerning the accu- 
mulation and use of these proceeds, including information concerning 
the program for which these proceeds are used, and, when the proceeds 
are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans 
in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Chapter I, 
Article 2, paragraph A of this Agreement and all computations of 
principal and interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this 
Annex shall be made in United States dollars. 

. 6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Chapter I, Article 3, paragraph G of 
this Agreement in effect on the date of payment and shall, at the 
option of the Government of the exporting country, be converted 
to United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
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de la Ultima entrega y, de anf en adelante, el pago de los intereses 
se har& a mas tardar en la fecha de vencimiento de cada cuota de 
capital. Por el perfodo desde la fech en que el interés comienza hasta 
la fecha de vencimiento del primer pago, el interés se computara 
al tipo inicial estipulado en el Capitulo II de este Convenio. De ahi 
adelante, el interés se computarA al tipo de continuacién determinado 
en el mismo Capitulo II. 

4. El Gobierno del pais importador depositaré los ingresos de- 
vengados de la venta de:los productos financiados bajo este Convenio 
(después de la venta de los mismos dentro del pais importador) en 
una cuenta especial a su nombre que ser4 utilizada con el tinico pro- 
pésito de guardar los ingresos que contempla esta pdrrafo. Los retiros 
de esta cuenta se hard4n para los propésitos de desarrollo econdmico 
especificados en el Capitulo II de este Convenio, de acuerdo con 
procedimientos mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. 
La suma total depositada en virtud de este pdrrafo no serd inferior 
al equivalente en moneda local del desembolso en dédlares efectuado 
por el Gobierno del pafs exportador, en relacién con la financiacién 
de los productos, incluyendo los respectivos costos del transporte 
maritimo que no sea el costo del diferencial de transporte maritimo. 


El tipo de cambio que se aplicaré para calcular este equivalente en 
moneda local ser4 el tipo al cual la autoridad central monetaria o su 
agente autorizado, vende divisas por moneda local en relacién con la 
importacién comercial de los mismos productos. Cualquier suma de 
estos ingresos devengados que se conceda en préstamos por el Gobierno 
del pafs importador a organizaciones privadas o no gubernamentales, 
se prestaré a tasas de interés aproximadamente equivalentes a las 
cobradas para préstamos similares en el pafs importador. El Gobierno 
del pafs importador proporcionar4, en la forma y en las oportunidades 
en que el Gobierno del pafs exportador lo solicite, pero con una fre- 
cuencia no inferior a la anual, informes que contengan informacién 
pertinente relativa a la acumulacién y utilizacién de estos ingresos, 
incluyendo informacién relativa a los programas para los cuales se 
usan estos ingresos y, cuando se utilicen para préstamos, el tipo de 
interés vigente en el pais importador para préstamos similares. 


5. El cémputo del pago inicial en virtud de Capitulo I, Articulo 2, 
inciso A de este Convenio, y todos los cémputos de capital e interés 
previstos en los incisos 2 y 3 de este Anexo, se hardn en délares de los 
Estados Unidos. 

6. Todos los pagos se harén en délares de los Estados Unidos 0, si 
el Gobierno del pais exportador asi optare: 


a. Los pagos se harén en moneda local, al tipo de cambio apli- 
cable que se especifica en el Articulo e, pérrafo G del Capitulo I de 
este Convenio, en vigor en la fecha del pago; y, a opcién del Gobierno 
del pafs exportador, serfn convertidos en délares de los Estados 
Unidos al mismo tipo de cambio, o utilizados por el Gobierno del 
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ment of the exporting country for payment of its obligations in the 
importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payment 
of its obligations. 
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pais exportador para el pago de sus obligaciones en el pais impor- 
tador; o 

b. Los pagos se hardén en monedas f&cilmente convertibles de 
terceros pafses a un tipo de cambio mutuamente convenido, y seraén 
usados por el Gobierno del pafs exportador para el pago de sus 
obligaciones. 
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The American Ambassador to the Acting Minister of Finance of Ecuador 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
Note No. 103 Quito, September 29, 1969 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodity Agree- 
ment between our two Governments signed on June 30, 1969, and 
propose that: 


A. The supply period for wheat will be extended to June 30 
1970. This extension also signifies recognition by the Government 
of the Republic of Ecuador of its obligation to make commercial 
imports of wheat from free world sources (i.e. the usual marketing 
requirement) during the United States Fiscal Year (hereafter 
referred to as FY) 1970 at the same level as during FY 1969 (55,000 
Metric Tons). In the event that the total FY 1969 wheat usual 
marketing requirement is not imported, any shortfall would also 
have to be imported during the period of this extension. 

B. The date for the calculation of interest and for determining 
the beginning of the principal payment for wheat delivered between 
January 1, 1969, and June 30, 1969, shall be the date of the last 
delivery prior to July 1, 1969, rather than the date of the last 
delivery in the Calendar Year as specified in the Dollar Credit 
Annex. The corresponding date for which delivery under the pro- 
posed extension during FY 1970 will be that specified in the Dollar 
Credit Annex. 

C. In Article 5A, Chapter II all words following the word ‘‘per- 
cent” be deleted; and 

D. In Article 5B, Chapter IT, the entire last sentence be deleted. 

All other terms and conditions of the June 30, 1969 Agreement 
remain the same. 


If the above proposals are acceptable to the Government of the 
Republic of Ecuador, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply of concurrence shall together constitute an 
Agreement between our two Governments to enter into force upon 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epson O. SEssions 
His Excellency 
RaFragEw Sitva Estrapa 


Acting Minister of Finance 
Quito. 
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‘The Acting Minister of Finance of Ecuador to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE FINANZAS 


No 5067 Quito, a 1 Oct. 1969 


Seftor Empasavor: 

Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota ntimero 103, de 29 de septiembre del afio en curso, que se refiere 
al Convenio de 1969 sobre Excedentes Agricolas suscrito entre los 
Gobiernos del Ecuador y de los Estados Unidos de América, 
comunicacién que se encuentra concebida en los siguientes términos: 


EMBAJADA DE LOs . 

; : Estapos UNiDos DE AMERICA’ 
Nota Ne 103 is Quito, Septiembre 29, de 1969 
EXcCELENCIA: 

Tengo a honra referirme al Convenio sobre Productos Agricolas 
celebrado entre nuestros dos Gobiernos y suscrito en Junio 30, 1969, 
y propongo: 

A. Que el perfodo de suministro de trigo sea prorrogado hasta 
Junio 30, 1970. Esta ampliacién también significa el reconocimiento, 
por parte del Gobierno de la Reptblica del Ecuador, de su obligacién 
de hacer importaciones comerciales de trigo de fuentes del mundo 
libre (o sea el requisito usual de mercadeo) durante el Afio Fiscal 
de los Estados Unidos (al que se denomina en adelante FY) 1970, 
al mismo nivel que durante el FY 1969 (55.000 Toneladas:Métricas). 
En caso de que no sea importe el requisito usual de mercadeo total 
del FY 1969, cualquier faltante tendria también que importarse 
durante el perfodo de la prérroga. 

B. La fecha para el célculo de intereses y para determinar el 
comienzo del pago de capital para el trigo entregado entre Enero 1, 
1969 y Junio 30, 1969, sera la fecha de la filtima entrega antes de 
Julio 1, 1969, y no la fecha de la Gltima entrega en el Afio de Calenda- 
rio, segtin se especifica en el Anexo de Crédito en Délares. La fecha 
correspondiente para la entrega segin la prérroga propuesta durante 
el FY 1970 seré la que se especifica en el Anexo de Crédito en 
Délares. 

C. En el Articulo 5A, Capitulo II, se suprimen todas las palabras 
que siguen a la palabra “por ciento”; y 

D. Enel Artfculo 5B, Capftulo II, se suprime toda la filtima frase. 

Todas las otras condiciones del Convenio de Junio 30, 1969, 
permanecen sin modificacién. 


Si las propuéstas que anteceden son aceptables para el Gobiaea 
del Ecuador, tesgo a honra proponer que esta nota y la respuesta 
de usted dando su conformidad, constituyan juntas un Convenio 
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entre nuestros dos Gobiernos que entre en vigencia en la fecha 
de la nota de respuesta de usted. 

Sfrvase aceptar las reiteradas seguridades de mi mas alta con- 
sideracién. 


Epson O. Szsstons, Embajador. 


Sefior Don Rarart Sinva Esrrapa, 
Ministro Interino de Finanzas. 


Quito. 


Me place manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno con- 
firma el entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
expresado en la nota antes transcrita. En consecuencia, la Nota de 
Vuestra Excelencia y ésta, de respuesta, constituyen Acuerdo Formal 
entre los dos Gobiernos, a partir de la presente fecha. 

Aprovecho esta ocasién para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 

Atentamente, Dios, Patria y Libertad, 


[SEAL] R Sirva Esrrapa 


Econ. Rafael Silva Estrada, 
Ministro Interino de Finanzas 


A su Excelencia Sefior Epson O. SEssions 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Dnuies de América, 
Ciudad. . 


Translation 

REPUBLIC OF ECUADOR - 
MINISTRY OF FINANCE Exo 
No. 5067: Quito, October 1, 1969 
Mr. AMBASSADOR: ; 

I have the-honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 103 of September 29, 1969, which refers to the Agricultural Com- 
modity Agreement of 1969 concluded between the Government of 


Ecuador and the Government of the United States of America, which 
note reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1134.] 


Iam happy to inform Your Excellency that my Government con- 
firms the understanding of the Government of the United States of 


a 
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America set forth in the note transcribed above. Consequently, Your 
Excellency’s note and this note in reply shall constitute a formal agree- 
ment between the two Governments, to enter into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


[SEAL] R. Strva Estrapa 
Rafael Silva Estrada 
Acting Minister of Finance 


His Excellency 
Epson O. Ssssrons, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Quito. 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Minister of Finance 
of Ecuador 


EMBASSY OF THE 
_ Unrrep Srares or AmMmrIca 
No. 20 , Quito, March 4, 1970 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement 
between our two Governments signed on June 30, 1969, and propose 
that Chapter I, Article 3, A, 3 be amended by deleting the words 
“or like.” 

I further propose that Chapter II, Article 7, B be amended to read 
as follows: 


“B. For the purpose of Chapter I, Article 3, paragraph A, number 
3 of the Agreement, the commodities considered to be the same as 
the commodities imported under this Agreement are as follows: 
for wheat/wheat flour—wheat and wheat products; for soybeans 
and/or oil—edible vegetable oilseeds and oils; for inedible tallow— 
edible and inedible tallow.” 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments, to be effective 
on the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 


consideration. 
SamvuEz D. Eaton 
Samuel D. Eaton 
Chargé d’ Affaires, a. i. 
His Excellency 


Lufs GémEz IzquiErDo 
Minister of Finance 


Quito. 


The Minister of Finance of Ecuador to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


Repdablica del Ecuador 
MINISTERIO DE FINANZAS 


Oficio No 1396 Quito, a 6 Abr. 1970 


Sefor Empasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota nimero 20, de 4 de marzo de 1970, que se refiere al Convenio 
de 1969 sobre Excedentes Agricolas entre los Gobiernos del Ecuador 
y de los Estados Unidos de América, comunicacién que se halla 
concebida en los siguientes términos: 


EMBAJADA DE Los 


Nota 20 Estapos Unipos DE AM&RICA 
Travuci6n No OFtciau Quito, 4 de marzo de 1970 
EXCELENCIA: 


Tengo a honra referirme al convenio sobre productos icAceies 
suscrito entre nuestros dos Gobiernos el 30 de junio de 1969, y pro- 
pongo que se modifique el Capitulo I, Articulo 3, A, 3 suprimiendo 
las palabras ‘‘o como”. 

Propongo, ademés que el Capitulo II, Articulo 7, B se modifique 
de manera que diga asi: 


“B. Para el objeto del Capitulo I, Articulo 3, prrafo A, nimero 

3 del Convenio, los productos que se considera que son los mismos 

‘que los productos importados en virtud de este Convenio, son los 

siguientes: para trigo/harina de trigo—trigo y productos de trigo; 

para granos de soya y/o aceite—semillas oleaginosas vegetales comes- 

tibles y aceites; para sebo no comestible—sebo comestible y no 
comestible’’. 


Si lo que antecede es aceptable para su Gobierno, tengo a honra 
proponer que esta nota y su respuesta déndome su conformidad a la 
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misma, constituyan un convenio celebrado entre nuestros dos Gobier- 
nos, con vigencia a partir de la fecha de su nota de respuesta. 

Sirvase aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi més 
alta consideracién. 


SamusEL D. Eaton 
Encargado de Negocios, a.i. 


A su Excelencia 
Luis Gomez IzquiERDO 
Ministro de Finanzas 
Quito” 

Me place manifestar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno 
confirma el entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos de 
América expresado en la nota antes transcrita. En consecuencia, la 
nota de Vuestra Excelencia y ésta, de respuesta, constituyen acuerdo 
formal entre los dos Gobiernos, a partir de la presente fecha. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 

Atentamente, Dios, Patria y Libertad, 


L Génmerz I 
Luis Gémez Izquierdo 
Ministro de Finanzas 


A su Excelencia Szfor Samue. D. Eaton 
Encargado de Negocios, a.t. 
de los Estados Unidos de América 


Ciudad. 
Translation 
REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FINANCE 
Official communication No. 1396 Quito, April 6, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 20 of March 4, 1970, which refers to the Agricultural Com- 
modities Agreement of 1969 between the Government of Ecuador 
and the Government of the United States of America and which 
reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1187.] 


I am happy to inform Your Excellency that my Government con- 
firms the understanding of the Government of the United States of 
America set forth in the note transcribed above. Consequently, 
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Your Excellency’s note and this note in reply shall constitute a formal 
agreement between the two Governments beginning on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
most distinguished consideration. 


L. Gémez I. 


Luis Gémez Izquierdo 
Mimster of Finance 


Mr. Samuget D Eaton, 
Chargé d’Affarres ad wnterom 
of the United States of Amerva, 
Quito. 
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URUGUAY 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of January 19, 1968, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Montevideo March 4 and 18, 1970; 

Entered into force March 18, 1970. 

And exchange of notes 

Dated at Montevideo April 7 and 17, 1970; 

Entered into force April 17, 1970. 


The American Embassy to the Ministry of ee Affairs © 
of Uruguay 


No. 100 


The Embassy of the United States of America has the honor to 
refer to the PL 480['] Title One Sales Agreement dated January 19, 
1968, as amended June 27, 1968,[?] and to propose that it be further 
amended as follows: 


In Part I, Article III A 3, to delete ee wos “or like”, ; 

In Part II, Item I, Commodity Table, to delete the words ae 
grain sorghums”, 

In Part II, Item IV B, to delete the entire Paragraph B and sub- 
stitute the following: 


“B. For purposes of Part iT: ‘Article III A 3 of the Agreement, ; 
commodities considered to be the same. as commodities financed 
under this Agreement are: for wheat/wheat flour—wheat/wheat 
flour; for corn—corn;,and for nonfat dry milk—nonfat dry milk 
and products thereof.” 


All other iteriis of the Agreenientt remain diichageed: 

The Embassy of the United States of America has the honor to 
propose that this note and the reply concurring thereto by the Ministry 
of Foreign Relations of the Oriental Republic of Uruguay shall 
constitute an agreement between our two Governments effective as of 
the date of the reply by the Ministry of Foreign Relations. 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
2 TIAS 6445, 6564; 19 UST 4534, 6048. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Relations of the 
Oriental Republic of Uruguay the assurances of its highest 
consideration. 


Empassy or THE Unirep States or AMERICA 
Montevideo, March 4, 1970 


The Ministry of Foreign Affairs of Uruguay to the 
American Embassy 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


DEPTO. R. ECONOMICAS 
INTERNACIONALES 


E. 7.-468/70 AE/ae Montevipgo, 18 de marzo de 1970. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores presenta sus mas atentos 
saludos a la Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el 
honor de referirse al Acuerdo de Titulo Uno de Ventas de la Ley 
Pablica 489 (PL 480), fechado el dia 19 de enero de 1968, enmendado 
el 27 de junio de 1968. 

Al respecto, el Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el honor 
de comunicar ala Embajada de los Estados Unidos de América que el 
Ministerio de Ganaderfa y Agricultura presta su conformidad a la 
enmienda en tramite para dicho Acuerdo. 

En consecuencia, las modificaciones a introducir serfan las siguientes: 
en la Parte I, Artfculo IIJ A 3 deben suprimirse las palabras ‘‘o 
parecido.”’ 

En la parte II, Item J, Cuadro de Productos, deben suprimirse las 
palabras “‘y/o sorgos granfferos”. 

En la parte II, Item IV B deber4 suprimirse por entero el parrafo B 
y sustituirse por el siguiente: ‘“B. Para los fines de la parte I del 
Articulo III A 3 del Acuerdo, los artfculos considerados como los mis- 
mos financiados bajo este Acuerdo son: para trigo y harina de trigo— 
trigo y harina de trigo; para mafz— maiz; y para leche en polvo des- 
cremada—leche en polvo descremada y subproductos.” 

Todos los otros términos inclufdos en el Acuerdo quedar4n incam- 
biados. 
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El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su mas alta consideracién. 


eernTlOy,. 





A tA EMBAJADA DE LOS 
Estapos Unipos pE AMERICA 
Montevideo 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
INTERNATIONAL ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 
E.7-468/70 AE/ac Monrtevipeo, March 18, 1970 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to the Agreement concluded under Title I on Sales of Public Law 489 
(PL 480), dated January 19, 1968, as amended on June 27, 1968. 

In that connection, the Ministry of Foreign Affairs has the honor 
to inform the Embassy of the United States of America that the 
Ministry of Animal-Husbandry and Agriculture concurs in the proposed 
amendment to the said Agreement. 

Therefore, the changes to be made would be as follows: in Part I, 
Article III A (3), the words “or like” should be deleted. 

In Part II, Item I, Commodity Table, the words “and/or grain 
sorghums” should be deleted. 

In Part II, Item IV B, the entire paragraph B should be deleted and 
replaced by the following paragraph: ‘‘B. For the purposes of Part I, 
Article III A (3) of the Agreement, the commodities considered to 
be the same as those financed under this Agreement are: for wheat 
and wheat flour—wheat and wheat flour; for corn—corn; and for 
nonfat dry milk—nonfat dry milk and products thereof.’ 
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All other terms used in the Agreement will remain unchanged. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 


[SEAL] {Initialed] 


The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Uruguay 


No. 147 


The Embassy of the United States of America has the honor to 
refer to the Agreement for Sales of Agricultural Commodities signed 
by representatives of our two governments on January 19, 1968, as 
amended. The Embassy has the honor to propose that: 


‘1. Paragraph 4 of the Dollar Credit Annex to the Agreement be 
designated paragraph 4(A) and the first sentence changed to read 
as follows: 


“Except as modified by paragraph 4(B) below, the Government of 
the importing country shall deposit the proceeds accruing to it 
from the sale of commodities financed under this agreement (at 
such time and in such amounts as shall be mutually agreed, provided 
that the entire amount is deposited no later than June 30, 1970) 
in a special account in its name that will be used for the sole purpose 
of holding the proceeds covered by this paragraph.” 


2. The following new paragraph’4(B) be added: 


“4(B). With reference to sales of corn imported under this 
agreement and, which is still the. property of the Government of 
the Oriental Republic of Uruguay as of the date of this note, the 
total amount to be deposited in the Special Account shall be the 
proceeds generated: by such corn sales instead:of the local currency 
equivalent of the. dollar disbursement for the corn by the exporting 
country. These corn sale proceeds shall be deposited in the oe 
Account within twelve (12) months of such sales.” 


3. All other ‘items and conditions ‘of the Agreement remain 
unchanged. 


If the foregoing amendment is acceptable to the Government of 
the Oriental Republic of Uruguay, the Embassy has the honor to 
propose that this note and the reply by the Ministry of Foreign 
Relations concurring thereto shall constitute agreement between 
our two governments effective as of the date of the note in reply by 
the Ministry of Foreign Relations. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of this 


opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


Emsassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 


Montevideo April 7, 1970. 


The Ministry of Foreign Affairs of Uruguay to the . 
American Embassy 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


MontevipEo, 17 de abril de 1970. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el honor de dirigirse 


a la Embajada de los Estados Unidos de América con referencia a su 
nota N°147 del 7 de abril de 1970, en relacién con el Acuerdo para la 
Venta de Productos Agricolas firmado por los representantes de 
ambos Gobiernos el 19 de enero de 1968 y sus correspondientes 
modificaciones. 


En dicha nota, la Embajada de los Estados Unidos de América 


propone al Ministerio de Relaciones Exteriores los siguientes cambios 
adicionales al Conven’o mencionado: 


1. Que el p4rrafo 4 del anexo al Acuerdo, referente al Crédito en 


délares, sea designado Parrafo 4 (A) y la primera frase del 
mismo sea redactada en los siguientes términos: ‘“‘Sujeto a las 
modificaciones previstas en el parrafo 4 (B) que sigue, el 
Gobierno del pafs importador depositara el producido de la 
venta de los productos financiados al amparo de este Acuerdo 
(en montos y dentro de un plazo fijados de miituo acuerdo, a 
condicién que el monto total sea depositado antes del 30 de 


‘junio de 1970) en una Cuenta Especial, a su nombre, que 


sera utilizada solamente para deposits el producido cubierto 
por este parrafo.”” 


2. Que sea agregado al Acuerdo un nuevo parrafo 4 (B), redactado 


en los siguientes términos: ‘‘4 (B). Con respecto a las ventas 
de maiz importado al amparo del presente Acuerdo y que 
continie siendo de propiedad del Gobierno de la Reptblica 
Oriental del Uruguay a la fecha de esta nota, el monto total 
a ser depositado en la Cuenta Especial ser4 el importe recau- 
dado por concepto de las ventas de dicho maiz, en lugar del 
equivalente en moneda uruguaya del desembolso en délares 
incurrido por el pais exportador. Las recaudaciones por ventas 
de maiz seran depositadas en la Cuenta Especial antes referida 
dentro de los doce (12) meses de efectuadas dichas ventas’’. 
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3. Los dem4s términos y condiciones del Acuerdo permanecen 
incambiados. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores manifiesta su conformidad 
con las enmiendas que anteceden, y acepta que la presente nota, 
junto con la nota anteriormente referida y del mismo tenor de la 
Embajada de los Estados Unidos de América, constituyan un Acuerdo 
entre los dos Gobiernos, efectivo a partir de la fecha de esta 
comunicacién. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores se vale de esta oportunidad 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su mAs alta consideracién. 


[seat] 


A va EmBajaDA DE LOS 
Estapos Unipos pg AMERICA 
Montevideo 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
MonrevipEo, April 17, 1970 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to address the 
Embassy of the United States of America with reference to its note 
No. 147 of April 7, 1970, concerning the Agreement for Sales of 
Agricultural Commodities signed by representatives of our two 
Governments on January 19, 1968, as amended. — 

In that note, the Embassy of. the United States of America pro- 
poses to the Ministry of Foreign Affairs the following additional 
amendments to the aforesaid Agreement: 


1. That Paragraph 4 of the Dollar Credit Annex to the Agreement 
be designated Paragraph 4 (A) and the first sentence changed to 
read as follows: ‘Except as modified by paragraph 4 (B) below, 
the Government of the importing country shall deposit the pro- 
ceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this Agreement (within such time limit and in such amounts as 
shall be mutually agreed, provided that the entire amount is de- 
posited before June 30, 1970) in a special account in its name that 
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will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered 
by this paragraph.” 

2. That the following new paragraph 4 (B) be added. ‘4 (B) 
With reference to sales of corn amported under this Agreement and 
which 1s still the property of the Republic of Uruguay as of the 
date of this note, the total amount to be deposited in the Special 
Account shall be the proceeds of such corn sales instead of the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the exporting 
country These corn sale proceeds shall be deposited in the Special 
Account within twelve (12) months of such sales.” 

3. The other terms and conditions of the Agreement remain 
unchanged. 


The Ministry of Foreign Affairs accepts the foregommg amendments 
and agrees that this note, together with the above-mentioned note 
of the Embassy of the United States of America of the same tenor, 
shall constitute an agreement between our two Governments effective 
on the date of this communication. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 


[SEAL] [Initialed] 


Tue Embassy OF THE 
Unitep States or AMERICA, 
Montevdeo. 
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VIET-NAM 


Investment Guaranties 


Agreement modifying the agreement of November 5, 1957, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Sagon December 16, 1969, and February 12, 1970; 

Entered into force February 12, 1970. 


The American Embassy to the Minstry of Foren 
Affaurs of Viet-Nam 


No. 368 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the agreement effected by the exchange of notes of November 5, 
1957, [*] between our two Governments relating to investment guaran- 
ties which may be issued by the Government of the United States of 
America for investments in activities in Vietnam, as supplemented 
by the exchange of notes of August 8, 1963. 

In connection with application of the undertakings contained 1n 
the above-mentioned Agreement to mvestment guaranties hereafter 
issued by the Government of the United States of America, the 
Embassy has the honor to propose that Subparagraph (c) and. the 
final sentence of Subparagraph (d) of Paragraph 3 of the above- 
mentioned Agreement be considered as having no application or 
effect. 

Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the fore- 
going 1s acceptable to the Government of the Republic of Vietnam, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and the Ministry’s reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of the note in reply The Embassy of the United 
States takes this opportunity to extend to the Ministry of Foreign 
Affairs renewed assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Unirrep States or AMERICA 
Saegon, December 16, 1969 


*TIAS 3932, 5419; 8 UST 1869, 14 UST 1210. 
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‘The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam to the 
American Embassy 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 10/EF/HT Saicon, February 12, 1970 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of its Note No 368 dated December 16, 1969 
which reads as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to refer to the agreement effected by the exchange of notes of 
November 5, 1957, between our two Governments relating to invest- 
ment guaranties which may be issued by the Government of the 
United States of America for investments in activities in Viet-Nam, 
as supplemented by the exchange of notes of August 8, 1963. 

In connection with application of the undertakings contained 

in the above-mentioned Agreement to investment guaranties here- 
after issued by the Government of the United States of America, 
the Embassy has the honor to propose that Subparagraph (c) 
and the final sentence of Subpaig! raph ( ¢) of Paragrap nh 3 of 
the above-mentioned ‘Agrooment e considered as aye no 
application or effect. 
_ Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of 
Viet-Nam, the Government of the United States of America will 
consider that this note and the Ministry’s reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of the note in reply. The 
Embassy of the United States takes this opportunity to extend 
to the Ministry of Foreign Affairs renewed assurances of its 
highest consideration.” 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm to the 
Embassy its concurrence in the contents of the Embassy’s Note. 
The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to extend 
to the Embassy the renewed assurances of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Saigon 
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MALTA 
Maritime Matters: Deployment of U.S.S. Shenandoah 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Valletta April 13 and 23, 1970; 
Entered into force April 23, 1970. 


The American Ambassador to the Secretary for the Ministry of Common- 
wealth and Foreign Affairs of Malta 


P-56 Aprit 13, 1970 


Srr, 

I have the -honor-to refer-to the previous deployment in Malta 
of the United States Sixth Fleet repair ships USS Cadnus, USS 
Shenandoah, USS Cascade, USS Yellowstone; USS Everglades and USS 
Grand Canyon, ['] the last from August 14 to October 17, 1969. I have 
the honor to inform you that my government now proposes to station 
the USS Shenandoah in Malta during the period June 5 through 
August 24, 1970. I have the honor further to propose that this deploy- 
ment be regulated by the same arrangements as were applied to the 
stationing of the previous repair ships as follows: 


The following arrangements will regulate for-the purpose of the said 
deployment, the entry of United States Naval vessels in Malta and 
the.status of members of the United States Force and of other persons 
connected therewith: 


‘a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to 

, serve as repair vessels or to make repairs during the period of 
approximately June 5 to August 24, 1970, and the Maltese 
authorities will make the necessary arrangements to that end; 


b) Members of the United States Force (hereinafter referred to 
as the ‘Force’’) and their dependents and the contractors of 
that Force will be allowed freedom of.entry to, and egress 
from, Malta for the purposes of the said deployment and 
freedom of movement in Malta. Members and their dependents 
and .contractors of the Force will be exempt from passport 

‘and visa requirements and immigration and emigration in- 
spection on entering or leaving Malta and from registration 


1 TITAS 5956, 6740; 17 UST 51; 20 UST 2748. 
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c) 


d) 


e) 


f) 


NS 


g 


h) 


i) 


and control as aliens, but will not by reason of their entry 
into Malta under this paragraph be regarded as requiring 
any rights to permanent residence in Malta; 


Members and their dependents and contractors of the Force 
will be in possession of identity documents issued by the au- 
thorities of the United States (specimens of which will be 
supplied to the authorities of Malta on request) or a passport 
showing their status for the purposes of this paragraph, 
which will be produced when production is requested by a 
Maltese authority to make the request; 


No member or dependent of a member, or contractor of the 
Force will take any employmént or exercise a trade or pro- 
fession or carry on business in Malta, other than an employ- 
ment, trade, profession or business for which such member or 
contractor is engaged or is detailed to perform for the purposes 
of the said deployment; 


1151 


The authorities of Malta will accept as valid, and without a . 


driving test or fee, driving licenses or service driving permits 
issued by the authorities of the United States to members of 
the Force for the purpose of driving vehicles of the Force on 
duty; 


The provisions of the Visiting Forces Act, 1966, will have 
effect with respect to the Force and to members thereof; 


The authorities of the United States will pay just and reason- 
able compensation in settlement of civil claims (other than 
contractual claims) arising out of acts of omission of members 
of the Force done in the performance of official duty or out of 
any other act, omission or occurrence for which the Force is 
legally responsible. All such claims will be expeditiously 
processed and settled by the authorities of the United States 
as enabled by the applicable provisions of the United States 
law; 


Subject to procedures to be agreed between the authorities of 
Malta and the authorities of the United States the Force 
may import into Malta, without license or other restriction 
and free of duty, equipment, provisions, supplies and other 
goods required by the Force or required for consumption on 
board any vessel of the Force or for the personal use of the 
members of the Force; and items imported under this para- 
graph may freely be exported free of duty; 


Members and their dependents and contractors of the Force 
may, in accordance with existing regulations, import tempo- 
rarily free of duty their private motor vehicle; they may also 
drive vehicles without a Maltese license in the circumstances 
in which tourists and other visitors to Malta are permitted 
to do so; ets oe os 
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j) Members and their dependents and contractors of the Force 
will respect the laws of Malta and the customs and traditions 
of the people of Malta and abstain from any activity incon- 
sistent with the spirit of these arrangements. The authorities 
of the United States will take the necessary measures to that 
end. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have 
the honor to propose that this letter and your letter in reply confirm- 
ing acceptance will constitute a correct record of the understanding 
reached between our respective Governments regarding this matter. 

In view of the lengthy and complex advance planning necessary, 
we would appreciate the earliest reply possible to this request. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Joun C, PrirzuaFr Jr. 


Mr. JosEpu M. Rossienaup, 
Secretary for the Ministry of 
Commonwealth and Foreign Affairs, 
The Old Chancellery, 
Palace Square, 
Valletta. 


The Secretary for the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs 
: of Malta to the American Ambassador 


MINISTRY OF COMMONWEALTH 
AND FOREIGN AFFAIRS 


The Old Chancellery, 
Palace Square, 
Valletta, MALTA. 
CFA 1486/66 23 ApriL, 1970. 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter P-56 
of 13th April, 1970, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the previous deployment in Malta of 
the United States Sixth Fleet repair ships USS Cadmus, USS 
Shenandoah, USS Cascade, USS Yellowstone, USS Everglades and 
USS Grand Canyon, the last from August 14 to October 17, 1969. 
I have the honor to inform you that my government now proposes 
to station the USS Shenandoah in Malta during the period June 5 
through August 24, 1970. I have the honor further to propose that 
this deployment be regulated by the same arrangements as were 
applied to the stationing of the previous repair ships as follows: 

The following arrangements will regulate for the purpose of the 
said deployment, the entry of United States Naval vessels in 
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Malta and the status of members of the United States Force and 
of other persons connected therewith: 


a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor 


b) 


c) 


d 


e 


f) 


&. 


~~ 


) 


aed 


to serve as repair vessels or to make repairs during the period 
of approximately June 5 to August 24, 1970, and the Maltese 
authorities will make the necessary arrangements to that end; 


Members of the United States Force (hereinafter referred to 
as the ‘“‘Force’’) and their dependents and the contractors of 
that Force will be allowed freedom of entry to, and egress 
from, Malta for the purposes of the said deployment and 
freedom of movement in Malta. Members and their depend- 
ents and contractors of the Force will be exempt from passport 
and visa requirements and immigration and emigration 
inspection on entering or leaving Malta and from registration 
and control as aliens, but will not by reason of their entry 
into Malta under this paragraph be regarded as acquiring any 
rights to permanent residence in Malta; 


Members and their dependents and contractors of the Force 
will be in possession of identity documents issued by the au- 
thorities of the United States (specimens of which will be 
supplied to the authorities of Malta on request) or a passport 
showing their status for the purposes of this paragraph, which 
will be produced when production is requested by a Maltese 
authority to make]the request; 


No member or dependent of a member, or contractor of the 
Force will take any employment or exercise a trade or pro- 
fession or carry on business in Malta, other than an employ- 
ment, trade, profession or business for which such member or 
contractor is engaged or is detailed to perforin for the purposes 
of the said deployment; 


The authorities of Malta will accept as valid, and without a 
driving test or fee, driving licenses or service driving permits 
issued by the authorities of the United States to members of 
the Force for the purpose of driving vehicles of the Force 
on duty; 

The provisions of the Visiting Forces Act, 1966, will have 
effect with respect to the Force and to members thereof; 


The authorities of the United States will pay just and reason- 
able compensation in settlement of civil claims (other than 
contractual claims) arising out of acts of omission of members 
of the Force done in the performance of official duty or out 
of any other act, omission or occurrence for which the Force 
is legally responsible. All such claims will be expeditiously 
processed and settled by the authorities of the United States 
as enabled by the applicable provisions of the. United States 
jaw; 
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h) Subject to procedures to be agreed between the authorities of 
Malta and the authorities of the United States the Force may 
import into Malta, without license or other restriction and 
free of duty, equipment, provisions, supplies and other goods 
required by the Force or required for consumption on board 
any vessel of the Force or for the personal use of the members 
of the Force; and items imported under this paragraph may 
freely be exported free of duty; 


i) Members and their dependents and contractors of the Force 
may, in accordance with existing regulations, import tem- 
porarily free of duty their private motor vehicle; they may 
also drive vehicles without a Maltese license in the circum- 
stances in which tourists and other visitors to Malta are 
permitted to do so; 


j) Members and their dependents and contractors of the Force 
will respect the laws of Malta and the customs and traditions 
of the people of Malta and abstain from any activity incon- 
sistent with the spirit of these arrangements. The authorities 
of the United States will take the necessary measures to that 
end. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I 
have the honor to propose that this letter and your letter in reply 
confirming acceptance will constitute a correct record of the un- 
derstanding reached between our respective Governments regarding 
this matter. 

In view of the lengthy and complex advance planning necessary, 
we would appreciate the earliest reply possible to this request. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to 
the Government of Malta and that your letter as quoted above and this 
letter in reply will constitute a correct record of the understanding 
reached between our respective Governments regarding this matter. 

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 


J M Rossienaup 
J. M. Rossignaud 
His Excellency, 
Mr Joun C. Pritzuarr JNR., 
Ambassador of the 


Unit.d States of America, 
Malta. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington May 7, 1970; 
Entered into force May 7, 1970. 


FOURTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR SALES OF AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, as the fourth supplement to the Agreement for Sales 
of Agricultural Commodities between the two Governments signed on 
August 4, 1967 [*] (hereafter referred to as the August Agree- 
ment), have agreed to the sales of commodities specified below The 
fourth supplementary agreement shall consist of the Preamble, Parts 
J and IIT, and the Dollar Credit Annex of the August Agreement and 
the following Part IT 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 
Itmm I. Commodity Table: 


Approximate 


‘aximum Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 
Calendar Year) 
Feedgrains 1970 500, 000 $ 25. 2 
Wheat 1970 250, 000 13.6 
Edible Vegetable Oil 1970 15, 000 4.0 
Tobacco 1970 200 0, 4 
Toran $ 43. 2 


*TIAS 6314, 18 UST 1684. 
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Item II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment -—5 percent. 

2. Installment Payments — 19. . 

3. Amount of each Installment Payment ~ Approximately equal 
annual amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment ~ Two years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate -2 percent. 

6. Continuing Interest Rate-3 percent. 


Irem ITI. Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 
Commodity Import Period Requirement 
Eo : (United States (Metric Tons) 
. Calendar Year) 
Feedgrains 1970 260, 000 
Whea 1970 130, 000 
Rdipie Vegetable Oil or Oil 1970 . : 22) 000 
Seeds (Oil Equivalent Basis) (of which at 
least 17,000 
MT shall be 
imported from 
. the United 
States) 
Tobacco 1970 ; 1, 750 


Ive IV. Export Limitations: 


A. With respect to each.commodity financed under this sgeiebenaat 
the export limitation period for the same or like commodity shall be 
the United States Calendar Year 1970 or any subsequent calendar year 
during which said commodities financed under this agreement are be- 
ing imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article UI A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, Or like, the commodities 
imported under this agreement are: for feedgrains—feedgrains, in- 
cluding mixed feeds (with grain base), rye, corn, grain sorghums, 
barley, oats and products thereof, except seeds, animal products and 
industrial products; for wheat—wheat/wheat flour, bran, bulgur and/ 
or rolled wheat; and for edible vegetable oils—edible vegetable oils 
and oilseeds, including peanut, soybean, olive, sunflower, and cotton- 
seed oils and products thereof. 

C. During the United States Calendar Year 1970 the following per- 
missible export arrangements are in effect : 


1. Israel may export 25,000 metric tons of edible vegetable oils 
(including oil equivalent of edible oil bearing seeds) to countries 
friendly to the United States of America, provided that for each 
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ton of edible vegetable oils exported, including oil equivalent of 
edible oil bearing seeds, the Government of Israel will purchase 
commercially from the United States of America an equivalent 
amount of edible vegetable oil or edible oil bearing seeds calcu- 
lated on an oil extraction rate of 17.5 percent in addition to the 
usual marketings. 

2. Israel may export soybean oil meal, sunflower seeds and pea- 
nuts (not for crushing), edible olives, olive oil, desiccated coconut 
meat and industrial oils and oilseeds without offsetting purchase 
requirements. 

3. Israel may export margarine and/or shortening provided the 
Government of Israel purchases commercially from the United 
States of America an amount of edible vegetable oil or oil bearing 
seeds equivalent to the edible oil content of the margarine and/or 
shortening exported. This purchase will be in addition to the usual 
marketing requirement. The extraction rate of edible oil bearing 
seeds to be used in calculation of the equivalent amount of edible 
oil contained in the margarine and/or shortening will be 17.5 
percent. 

4, Israel may export barley malt and up to $150,000 worth of 
corn starch. 


Irem V. Self-Help Measures: 


As part of a continuing policy of strong efforts to encourage agri- 
cultural self-help, the Government of Israel is undertaking to: 


1. Further increase food production through intensive use of 
existing croplands; 

2. Improve the facilities for the storage and distribution of 
food commodities; and 

3. Continue emphasis on adaptive research to develop new high 
yielding crop varieties. 


Irma VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Other Provisions: 


Ocean Freight- The Government of the exporting country shall 
bear the cost of ocean freight differential for commodities it requires 
to be carried in United States flag vessels but?notwithstanding the 
provisions of paragraph 1 of the Dollar Credit Annex, it shall not 
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finance the balance of the cost of ocean transportation of such com- 
modities. 


In witness wHEREoF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Washington in duplicate, this seventh day of May, 1970. 


FOR THH GOVERNMENT OF THE UNITED STATHS OF AMERICA: 


JOSEPH JOHN Sisco 


FOR THD GOVERNMENT OF ISRAEL: 
Y. Rapin 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Embassy Sites 


Agreement extending certain deadlines specified in the agreement 
of May 16, 1969. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow April 13 and 23, 1970; 

Entered into force April 23, 1970; 

Effective February 10, 1970. 


The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of the Union 
of Soviet Socialist Republics 


No. 310 


The Embassy of the United States of America refers to the previous 
exchange of notes ['] between the Embassy and the Ministry of Foreign 
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics providing for the 
further extension for 90 days of the 120-day deadlines specified in 
Article IV and Paragraph 1 of Article VIII of the AgREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED States oF AMERICA AND THE 
GovERNMENT oF THE Union or Soviet Soctanist REPUBLICS ON 
THE REcIPROCAL ALLOCATION FOR USE FREE oF CHARGE OF PLOTS OF 
Lanp in Moscow anp WasHINGTON, signed in Moscow on May 16, 
1969. [7] These notes consist of Embassy note No. 1453 of November 19, 
1969 and Ministry note No. 62/USA of November 26, 1969. ['] 

In view of the expiry of these 90-day extensions, the Embassy again 
proposes to the Ministry that the 120-day deadlines specified in the 
Agreement of May 16, 1969, be extended for an additional period of 
180 days. 

If this suggestion is acceptable to the Ministry, the Embassy further 
proposes that the present note of the Embassy and the note of reply of 
the Ministry constitute an agreement between the Parties on this 


1 TIAS 6796; 20 UST 4067. 
2 TIAS 6693; 20 UST 790. 
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subject, this agreement coming into force on the date of the expiry of 
the 90-day extensions of the above-mentioned 120-day deadlines. 


BHK 


Empassy OF THE Unirep States or AMERICA, 
Moscow, April 13, 1970. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics to the American Embassy 


MUHUCTEPCTBO 
WHOCTPAHHBIX EJIL CCCP 


Ne 16/ocma Mocxpza, 23 anpena 1970 roma 


Muuuctepcrso Unocrpanux Jlen Cowsa Copetcrux Conmamucr- 
uueckux Pecny6.0uK, ccriiaasch Ha HoTy IloconserBa CoequneHHix 
IItaros Amepuxa N° 310 of 13 anpena 1970 roma, a Taxxe Ha 
upeqiigyumit o6MeH HoTamMu Mexpzy Ilocomperpom CocauHeHHEx 
Itaros u MuunuctepcrBom Mxoctpanuix Jlen CCCP, 8 xoropstx 
IpeyCMaTpuBatoch AaibHeiimee poaueHue Ha 60 u 3aTemM Ha 90 
mHeii 120-qHeBHEIX cpoKOoB, ompefeneHHHx Cratsei IY ua 
Tlaparpadom 1 Cratpu YI Cornamenua ot 16 Maa 1969 ropa 
Mexpy JIlpaputempctBom Cowsa Cosetcxux ConmamucTuyeckux 
Pecny6nuk u IpaputentcTBom Coequnenuux Dtatop Amepuxn o 
B3aHMHOM UpepocTaBseHun B GeciiIaTHOe MONb30BaHHe BCMeJIBHEIX 
yuacTKoB B Mockse 4 BamwuurrTone, BEIpaaeT corsacue c mpe- 
jioweHueM IlocoupcTBa oO UpofiieHuu onONHUTeNbHO Ha 180 
mHett 120-—qHeBHEIX cpoKoB, ompefeweHHEIX CorsiameHuem oT 16 
Maa 1969 roma. 

MunuctepcTBo Take cormacHo ¢ TeM, 4TOOE AaHHEii o6MeH 
HOTaMH 3aHKcupoBad cormamenue Mexpy CTopoHamu m0 sTOMy 
ROMpocy, KoTOpoe BCTyMAeT B CHIIY co WHA ucTeyeHua 90-—HeBHOrO 
TIpoAWeHAA BLIMeYNOMAHYTHX 120-qHeEBHEIX CDOKOB. 


HOCOJUbCTBY 
COENTMVHEHHDBIX DTATOB AMEPHRYM [SEAL] 
r. Mocxnsa 
Translation 
No. 16/usa Moscow, April 28, 1970 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics, referring to note No. 310 of the Embassy of the United 
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States of America dated April 13, 1970, and also to the previous 
exchanges of notes between the United States Embassy and the 
Ministry of Foreign Affairs of the USSR, providing for the further 
extension for 60 and then for 90 days of the 120-day deadlines specified 
in Article IV and Paragraph 1 of Article VIII of the Agreement of 
May 16, 1969 between the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics and the Government of the United States of 
America on the Reciprocal Allocation for Use Free of Charge of Plots 
of Land in Moscow and Washington, expresses agreement with the 
Embassy’s proposal to extend for an additional period of 180 days 
the 120-day deadlines specified in the Agreement of May 16, 1969. 

The Ministry also agrees that the said exchsnge of notes constituted 
an agreement between the Perties on this subject, which comes into 
force on the date of the expiry of the 90-day extension of the above- 
mentioned 120-day deadlines. 


EMBASSY OF THE 
UniTep STATES oF AMERICA [SEAL] 
Moscow 
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URUGUAY 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Montevideo April 17, 1970; 
Entered into force April 17, 1970. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES : 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Oriental Republic of Uruguay have agreed to sales of 
agricultural commodities specified below. This agreement shall consist 
of the Preamble, and Parts I and III of the January 19, 1968 agree- 
ment, ['] together with the following Part II and Convertible Local 
Currency Credit Annex: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Approximate Maximum 
aximum Export Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 
Tuly 1, 1969- (Metric Tons) ($ Thousands) 
August 31, 1970 
Potatoes, fresh/ 1970 8, 500 $ 525 
dehydrated ; 
Tobacco, and/or tobacco 1970 720 $1, 500 
products 


Toran $2, 025 
Item II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 


. Initial Payment —- None. 

. Currency Use Payment — None. 

. Number of Installment Payments — 31 

. Balance payable — approximately equal annual installments. 

. Due Date of First Installment Payment - ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial interest rate — 2 percent. 

7. Continuing interest rate — 3 percent. 


PWD 


1 TIAS 6445; 19 UST 4534. 
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Irem JII. Usual Marketing Table: 
Usual Marketing 





Commodity Import Period Requirement 
(U.8. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Potatoes, fresh/dehydrated 1970 19,000 
Tobacco, and/or tobacco 1970 3,800 MT (of which at 
products least 400 MT to be 


urchased from the 
nited States) 


Trem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall begin with the effective date 
of this agreement and end on the final date on which commodities 
financed under the agreement are being imported and utilized. 

B. Commodities considered to be the same as the commodities 
financed under this agreement are: potatoes, fresh/dehydrated. 


Ire V. Self-Help Measures: 


Within the framework of the Uruguayan “National Economic and 
Social Development Plan’ the government of the importing country 
agrees: (a) to increase tax revenues through the establishment of a 
program of improved tax policy; (b) to take measures to collect 
known delinquent sales and income tax liabilities to bring them to a 
more current status by June 30, 1970; (c) to reduce personal income 
tax exemptions; (d) to give increased attention to funding the updating 
of the National cadaster which is essential to the development of an 
appropriate tax on rural lands. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for such other economic devel- 
opment projects as may be mutually agreed upon. 


Item VII. Ocean Freight Financing: 


The government of the exporting country shall bear the cost of 
freight differential for commodities it requires to be carried in United 
States flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance 
the balance of the cost of ocean transportation of such commodities. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Montevideo in duplicate, this 17th day of April, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF 
OF THE UNITED STATES THE ORIENTAL REPUBLIC 
OF AMERICA OF URUGUAY 

C W Apar Jr. 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY FOR SALES 
OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of 
commodities financed on convertible local currency credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean 
transportation (estimated) included in any commodity table specify- 
ing credit terms does not include the ocean freight differential to be 
borne by the Government of the exporting country and is only an 
estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean 
transportation costs to be financed on credit terms by the Government 
of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover 
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by 
the Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the 
principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will 
consist of: 


a) The dollar amount disbursed by the Government of the ex- 
porting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment 
payable to the Government of the exporting country, and 


b) The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of 
this annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be © 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. Such 
interest shall be paid annually beginning one year after the date of 
last delivery of commodities in such calendar year, except that if the 
installment payments for these commodities are not due on some 
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anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued 
on the due date of the first installment payment shall be due on the 
same date as the first installment and thereafter such interest shall 
be paid on the due dates of the subsequent installment payments. 
For the period from the date the interest begins to the due date for 
the first installment payment, the interest shall be computed at the 
initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, 
the interest shall be computed at the continuing interest rate specified 
in Part II of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the sole 
purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. With- 
drawals from this account shall be made for the economic development 
purposes specified in Part II of this agreement in accordance with 
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total 

- amount deposited under this paragraph shall not be less than the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the commodi- 
ties including the related ocean transportation costs other than the 
ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency in connection with the com- 
mercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds 
that are loaned by the Government of the importing country to 
private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to those charged for comparable 
loans in the importing country. The Government of the importing 
country shall furnish, in such form and at such times as may be 
requested by the Government of the exporting country, but not less 
frequently than on an annual basis, reports containing relevant 
information concerning the accumulation and use of these proceeds, 
including information concerning the programs for which these 
proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the 
prevailing rate of interest for comparable loans in the importing 
country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article IT, 
A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a) The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
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United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations 
in the importing country, or 

b) The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations. 


APRIL 17, 1970 
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JAPAN 


Ryukyu Islands: Abolition of Advisory Committee to the 
High Commissioner 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo May 1, 1970; 
Entered into force May 1, 1970. 


The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of 
Japan 


No. 254 Toxyo, May 1, 1970 


ExcELLENCY : 

I have the honor to refer to paragraph 4 of the Exchange of Notes 
of March 3, 1970, [*] and to confirm on behalf of my Government the 
following understandings reached between the two Governments con- 
cerning the abolition of the Advisory Committee to the High Com- 
missioner of the Ryukyu Islands. 


1. The Advisory Committee to the High Commissioner of the 
Ryukyu Islands established under the Exchange of Notes of Janu- 
ary 19, 1968, [?] is hereby abolished. 

2. The records and documents of the Advisory Committee shall 
be transferred to the Preparatory Commission established under the 
Exchange of Notes of March 3, 1970. 

I would appreciate it if Your Excellency would confirm on behalf 
of your Government that the foregoing is also the understanding of 
your Government and that the present note and Your Excellency’s 
reply constitute an agreement between our two Governments. 

I wish to inform you in this regard that the Government of the 
Ryukyu Islands has no objection to the foregoing understanding. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Armin H. Mryer 


Armin H. Meyer 
Ambassador 
His Excellency 
Kucut AIcHr, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


‘TITAS 6888 ; ante, p. 478. 
*TIAS 6442 ; 19 UST 4505. 
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Japan—Ryukyu Islands—May 1, 1970 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 
The Minister for Foreign Affairs of Japan to the American 


Ambassador * 
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1 For the English language translation, see p. 1171. 
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Translation 
May 1, 1970 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of today’s date, which reads in the Japanese translation thereof as 
follows: 


[For the English language text, see p. 1167.] 


I have the honor to confirm on behalf of my Government that the 
foregoing is also the understanding of my Government and that Your 
Excellency’s note and the present note in reply constitute an apree- 
ment between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Knecnr Aicut 


Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 
Armin H. Meyer, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America 
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MAURITIUS 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port Louis May 11, 1970; 
Entered into force May 11, 1970 


The American Chargé @Affaires ad interim to the Acting Minister 
of External Affairs of Mauritius 


EXMBassy OF THE 
Untrep States or AMERICA 
Port Louis, May 11, 1970 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place. between representatives of our two governments relating to 
investments in Mauritius which further the development of the 
economic resources and productive capacities of Mauritius and to 
guaranties of such investments by the Government of the United 
States of America. I also have the honor to confirm the following 
understandings reached as a result of those conversations: 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America [the Guaranteeing Government] propose to invest with the 
assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a 
project or activity within the territorial jurisdiction of the Govern- 
ment of Mauritius [the Host Government], the two Governments 
shall, upon the request of either, consult respecting the nature of the 
project or activity and its contribution to economic and social devel- 
opment in Mauritius. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities 
approved by the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any 
investor under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, 
the Host Government shall, subject to the provisions of the following 
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paragraph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government 
of any currency, credits, assets, or investment on account of which 
payment under such guaranty is made as well as the succession 
of the Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, 
or cause of action existing, or which may arise, in connection therewith. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality 
of a denial of justice or other question of state responsibility as 
defined in international law. : 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favor- 
able than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing 
Government deriving from investment activities like those in which 
the investor has been engaged, and such amounts and credits shall 
be freely available to the Guaranteeing Government to meet its 
expenditures in the national-territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator ; 
these two arbitrators shall designate a President by common agree- 
ment who shall be a citizen of a third State and be appointed by 
the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of receipt 
of either Government’s request for arbitration. If the foregoing time 
limits are not met, either Government may, in the absence of any other 
agreement, request the President of the International Court of Justice 
to make the necessary appointment or appointments, and both Gov- 
ernments agree to accept such appointment or appointments. The 
arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be 
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binding. Each of the Governinents shall pay the expense of its member 
and its representation in the proceedings before the arbitral tribunal; 
the expenses of the President and the other costs shall be paid in 
equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt 
other regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral 
tribunal shall regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public 
international law shall, at the request of the Government presenting. 
the claim, be submitted to negotiations. If at the end:of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected 
in accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall 
base its decision exclusively on the applicable principles and rules 
of public international Jaw. Only the respective Governments may 
request the arbitral procedure and participate in it. 

‘. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such 
event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties 
issued while the Agreement was in force shall remain in force for 
the duration of those guaranties, in no case longer than twenty years; 
after the denunciation of the agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note 
by which the Host Government communicates to the Guaranteeing 
Government that the Agreement has been approved in conformity 
with the Host Government’s constitutional procedures. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of.Mauritius, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force 
in accordance with paragraph 8 above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JuLiaAN P. Frommer 


Julian P. Fromer 
Charge @ Affaires a.i. 


His Excellency 
J. Arex Ria 
Acting Minister of External Affairs 
Port Louis 
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The Acting Minister of External Affairs of Mauritius to the 
American Chargé @Affaires ad interim 


MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS, TOURISM AND EMIGRATION 
MAURITIUS 


. Port Lovis 
No. 1081/5 11th May, 1970 


Mr Cuarcé p’ AFFAIRES, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 
the 11th May, 1970, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments relating 
to investments in Mauritius which further the development of the 
economic resources and productive capacities of Mauritius and to 
guaranties of such investments by the Government of the United 
States of America. I also have the honour to confirm the following 
understandings reached as a result of those conversations: . 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America (the Guaranteeing Government) propose to invest with the 
assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a 
project or activity within the territorial jurisdiction of the Govern- 
ment of Mauritius (the Host Government), the two Governments 
shall, upon the request of either, consult respecting the nature of the 
project or activity and its contribution to economic and social devel- 
opment in Mauritius. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities 
approved by the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any 
investor under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, 
the Host Government shall, subject to the provisions of the following 
paragraph, recognise the transfer to the Guaranteeing Government 
of any currency, credits, assets, or investment on account of which 
payment under such guaranty is made as well as the succession 
of the Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, 
or cause of action existing, or which may arise, in connection therewith. 

4, To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
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to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality 
of a denial of justice or other question of state responsibility as 
defined in international law. . 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favour- 
able than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing 
Government deriving from investment activities like those in which 
the investor has been engaged, and such amounts and credits shall 
be freely available to the Guaranteeing Government to meet its 
expenditures in the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator ; 
these two arbitrators shall designate a President by common agree- 
ment who shall be a citizen of a third State and be appointed by 
the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of receipt 
of either Government’s request for arbitration. If the foregoing time 
limits are not met, either Government may, in the absence of any other 
agreement, request the President of the International Court of Justice 
to make the necessary appointment or appointments, and both Gov- 
ernments agree to accept such appointment or appointments. The 
arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be 
binding. Each of the Governments shall pay the expense of its member 
and its representation in the proceedings before the arbitral tribunal; 
the expenses of the President and the other costs shall be paid in 
equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt 
other regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral 
tribunal shall regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public 
international law shall, at the request of the Government presenting 
the claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement. to an arbitral tribunal selected 
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in accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall 
base its decision exclusively on the applicable principles and rules 
of public international law. Only the respective Governments may 
request the arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other qf an intent no longer to be a party to the Agreement. In such 
event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties 
issued while the Agreement was in force shall remain in force for 
the duration of those guaranties, in no case longer than twenty years, 
after the denunciation of the agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note 
by which the Host Government communicates to the Guaranteeing 
Government that the Agreement has been approved in conformity 
with the Host Government’s constitutional procedures. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Mauri- 
tius, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments on this subject, the Agreement to 
enter into force in accordance with paragraph 8 above.” 


2. I have the honour to inform you that the Government of Mauri- 
tius confirms the understandings as set out in your letter and will 
regard that letter and this reply as constituting an Agreement 
between the Governments of Mauritius and the United States of 
America, the agreement to enter into force on the date of this reply. 

3. Accept, Mr Chargé d’Affaires, the assurance of my highest 
consideration. 


Aurex Rima 


Alex Rima 
Acting Minister of External Affairs 


J. P. Frommer, Esq., 
Chargé @Affaires ai., 
Embassy of the United States of America, 
Port Louis. 
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VIET-NAM 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 23, 1969, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon May 15, 1970; 

Entered into force May 15, 1970. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Minister of 
Information and Acting Minister of Foreign Affairs of Viet-Nam 


No. 188 Satcon, May 15, 1970 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Com- 
modities Agreement between our two Governments of December 23, 
1969, as amended February 17, 1970, [*] and to propose a further 
amendment as follows: 


A. In the Commodity Table in Part IT, Item I, under appropriate 
columns, increase the Maximum Export Market Value for Wheat/ 
Wheat Flour to $5.3 million and the Quantity to 82,000 metric 
tons; increase the Maximum Export Market Value for Tobacco 
to $4.4 million and the Quantity to 2,000 metric tons; and increase 
the Total to $19.5 million. 

B. In Item II, Paragraph 3. Convertibility: change $352,000 
to read $390,000. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this note and your reply concurring therein consti- 
tute an agreement between our two Governments to enter into force 
on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Samuet D. Bercer 


Samuel D. Berger 
Charge @ Affairs ad interim 


His Excellency 
Neo Kuac Tinu 
Minister of Information 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Republie of Vietnam 
Saigon, Vietnam 


+ TITAS 6817, 6833 ; ante, pp. 64, 451. 
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The Minister of Information and Acting Minister of Foreign Affairs 
of Viet-Nam to the American Chargé @Affaires ad interim 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 3.259/EF/HT Satcon, May 16, 1970 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No 183 dated May 15, 1970 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Supplementary Agricultural 
Commodities Agreement between our two Governments of Decem- 
ber 23, 1969, as amended February 17, 1970, and to propose a further 
amendment as follows: 


A. In the Commodity Table in Part II, Item I, under appropriate 
columns, increase the Maximum Export Market Value for Wheat/ 
Wheat Flour to $5.3 million and the Quantity to 82,000 metric tons; 
increase the Maximum Export Market Value for Tobacco to $4.4 
million and the Quantity to 2,000 metric tons; and increase the Total 
to $19.5 million. 

B. In Item ‘T, Paragraph 3. Convertibility: change $352,000 
to read $390,000. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and your reply concurring therein 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your note in reply.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my voncurrence 
in the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[sEaL] N K Trnu 


Ngo-Khac-Tinh 
Minister of Information 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. Samvet D. Bercer 
Chargé @ Affaires ad interim 
Embassy of the United States 
of America 
SAIGON 
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MOROCCO 


Air Transport Services 


- Agreement signed at Rabat February 9, 1970; 
Entered into force February 9, 1970. 
With exchange of notes. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF MOROCCO 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Kingdom of Morocco, 

Desiring to conclude an Agreement for the pareewe of promoting air 
transportation between their respective territories, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 

For the purposes of the present Agreement: 

A. "Agreement shall mean this Agreement and the annexed Route Schedule, 
and any amendments thereto. 

B. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United 
States of America, the Civil Aeronautics Board or any person or agency 
authorized to perform the functions. exercised at the present time by the 
Civil Aeronautics Board; and in the case of the Kingdom of Morocco, the 
Directorate of Air or any body authorized to perform the functions exer- 
cised at present by the Directorate of Air, 

Cc. “Designated airline" shall mean an airline that one Contracting 
Party has notified the other Contracting Party to be an airline which 
will operate a specific route or routes listed in the Route Schedule 
annexed to this Agreement. Such notification shall be communicated in 
writing, through diplomatic channels. 

D. "Territory", in relation to a State, shall mean the land areas 
under the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trustee- 
ship of that State, and territorial waters adjacent thereto. 

E. "Air service" shall mean any scheduled air service performed by 
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo, separately 

. or in combination. 

F. "International air service" shall mean an air service which passes 
through the air space over the territory of more than one State. 

G. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any 


purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail. 
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ARTICLE 2 
Bach ‘Contvacting Party grants to the other Contracting Party rights 
necessary for the conduct of air services by the designated airlines as 
follows: the rights of transit, of stops for non-traffic purposes, and 
of commercial entry and departure for international traffic in passen- 
gers, cargo, and mail, separately or in combination, at the points in 
its territory named on each of the routes specified in the appropriate 


paragraph of the Route Schedule annexed to this Agreement. 


ARTICLE 3 

Air service on a specified route may be inaugurated by an airline 
or airlines of one Contracting Party at any time after that Contracting 
Party has designated such airline or airlines for that route and the 
other Contracting Party has granted the appropriate operating permission, 
Such other Contracting Party shall, subject to Article 4, grant this 
permission with a minimum of procedural delay providea that the desig- 
nated airline or airlines may be required to qualify before the com- 
petent aeronautical authorities of that Contracting Party, under the 
laws and regulations normally applied by those authorities, before 
being permitted to engage in the operations contemplated in this 


Agreement. 


ARTICLE 4 
A. Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend, 
or revoke the operating permission referred to in Article 3 of this 
Agreement with respect to an airline designated by the other Contracting 
Party, or to impose conditions on such permission, in the event that: 
(1) such airline fails to qualify under the laws and regulations 


xsormally applied by the aeronautical authorities of that Contracting 


Party; 
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(2) such airline fails to comply with the laws and regulations 
referred to in Article 5 of this Agreement; 

(3) that Contracting Party is not satisfied that substantial 
ownership and effective control of such airline are vested in nationals 
of the other Contracting Party. 

B. Unless immediate action is essential to prevent infringement 
of the laws and regulations referred to in Article 5 of this Agreement, 
the right to suspend or revoke such permission shall be exercised only 


after consultation with the other Contracting Party. 


ARTICLE 5 
A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aire 
craft of the airline or airlines designated by the other Contracting 
Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into 
or departure from and while within the territory of the first Contracting 
Party. . 
B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from its territory of passengers, crew, 
cargo or mail of aircraft, such as regulations relating to entry, clear- | 
ance, immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied 
' with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the 
other Contracting Party upon entrance into or departure from, and while 
. within, the territory of the first Contracting Party. . 
. ARTICLE 6 
Certificatés of airworthiness, certificates of competency and li- 
censes issued or rendered valid by éae Contracting Party, and still in- 
force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party for 


the purpose of operating the routes and services provided for in this 
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Agreement, provided that the requirements under which such certificates 
or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the 
minimum standards which may be established pursuant to the Convention 
on International Civil aviation. ['] Each Contracting Party reserves the 
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above 
its own territory, certificates of competency and licenses granted to 


its own nationals by another State.: 


ARTICLE 7 

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, the Contracting Parties agree that:" 

A. Each may impose or permit to be imposed just ia reasonable 
charges for the use of public airports and other facilities under its 
control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these 
charges shall not be higher than would be imposed Fuk ths use of such 
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar 
international services. 

B. Each shall exempt the designated airline or airlines of the 
other Contracting Party to the fullest extent possible under its na- 
tional law from import restrictions, customs duties, excise taxes, in- 
spection fees, and other national duties and charges on fuel, lubricants, 
consumable technical supplies, spare parts including engines, regular 
equipment, ground equipment, stores, and other items intended for use 
solely in connection with the operation or servicing of aircraft of 
the airlines of such other Contracting Party in international air 
service. The exemptions provided under this paragraph shall apply to 
items: 

(1) introduced into the territory of one Contracting Party by 


the airlines of the other Contracting Party or its nationals; 


*TIAS 1591, 3756 ; 61 Stat. 1180; 8 UST 179. 
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(2) retained on aircraft of the airlines of one Contracting Party 
upon arriving in or leaving the territory of the other Con- 
tracting Party; or BA 

(3) taken on board aircraft of the airlines of one Contracting 
Party in the territory of the other and intended for use in 
ingeraxetonar air service; 

whether or not such items are used or consumed wholly within the ter~ 
ritory of the Contracting Party granting the exemption. 

C. The exemptions provided under this Article shall also be avail- 
able in situations where the designated airline or airlines of one Con- 
tracting Party have entered into arrangements with another ateltve or 
airlines for the lean or transfer in the territory of the other Contracting 
Party of the items specified in paragraph B, provided such other airline 
or airlines similarly enjoy such exemptions from such other Contracting 


Party. 


ARTICLE 8 
There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 


each Contracting Party to operate on any route covered by this Agreement. 


ARTICLE 9 
In the operation by the airlines of either Contracting Party of 
the air services described in this Agreement, the interest of the air~ 
lines of the other Contracting Party shall be taken into consideration 
so as not to affect unduly the services which the latter provides on 


all or part of the same routes. 


ARTICLE 10 
A. The air services made available to the public by the airlines 
operating under this Agreement shall bear a close relationship to the 


requirements of the public for such services. 
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B. Services provided by a designated airline under the present 
Agreement shall retain as their primary objective the provision of capac- 
ity adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the countries of ultimate destination of the 
traffic. The right to embark or disembark on such services international 
traffic destined for and coming from third countries at a point or points 
on the routes specified in this Agreement shall be applied in accord- 
ance with the general principles of orderly devetoauent to which both 
Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general prin- 
ciple that capacity should be related: 

(1) to traffic requirements between the country of origin and 
the countries of ultimate destination of the traffic; 

(2) to the requirements of through airline operations; and, 

(3) to the traffic requirements of the area through which the 
airline passes, after taking account of local and regional services. 

C. The Airline or airlines of both Contracting Parties shall, in 
keeping with the provisions of Paragraphs A and B of this article, have 
the freedom to determine the capacity, frequency, scheduling, and type 
of aircraft to be employed in connection with services over any of the 
routes specified in the route schedule. In the event that one cf the 
Contracting Parties believes that the operations conducted by an airline 
of the other Sontverting Party have been inconsistent with the standards 
and principles set forth in this hrticle, dt may request consultations 
pursuant to Article 13 of this Agreement for the purpose of reviewing 
the opcrations in question to determine whether they are in conformity 


with said standards and principles. 


ARTICLE 11 
A. ALL rates to be-charged by an airline of one Contracting Party 
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party 


shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all 
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relevant factors, such as costs of operation, reasonable profit, and 

the rates charged by any other airlines, as well as the characteristics 
of each service. Such rates shall be subject to the approval of the 
aeronautical authorities of the Contracting Parties, who shall act in 
accordance with their obligations under this Agreement, within the limits 
of their Legai Scasetiacds 

B. Any rate proposed to be charged by an airline of either Con- 
tracting Party for carriage to or from the eeeeidery of the other Con- 
tracting Party shall, if so required, be filed by such airline with the 
aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty 
(30) days before the proposed date of introduction unless the Contracting 
Party with whom the filing is to be made permits filing on shorter notice, 
The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their 
best efforts to insure that the rates charged and collected conform to 
the rates filed withttecher Contracting Party, and that no airline re- 
bates any portion of such rates by any means, directly or indirectly, 
including the payment of excessive sales commissions to agents. 

C. It is recognized by both Contracting Parties that during any 
period for which either Contracting Party has approved the traffic con- 
ference procedures of the International Air Transport Association, or 
other association of international air carriers, any rate agreements 
concluded through these procedures and involving an airline or airlines 
of that Contracting Party will be subject to the approval of the aero- 
nautical authorities of that Contracting Party. 

D. If a Contracting Party, on receipt of the notification referred 
to in paragraph B above, is dissatisfied with the rate proposed, it shall 
so inform the other Contracting Party at least fifteen (15) days prior 
to the date that such rate would otherwise become effective, and the 
Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate 


rate. 
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E. If a Contracting Party upon review of an existing rate charged 
for carriage to or from its territory by an airline or airlines of the 
other Contracting Party is dissatisfied with that rate, it shall so 
notify the other Contracting Party and the Contracting Parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

F. In the event that an agreement is reached pursuant to the pro- 
visions of paragraph D or E, each Contracting Party will exercise its 
best efforts to put such rate into effect, 

G. If: 

(1) under the circumstances set forth in paragraph D 

no agreement can be reached prior to the date that 

such rate would otherwise become effective, or 

(2) under the circumstances set forth in paragraph E 

no agreement can be reached prior to the expiration 

of sixty (60) days from the date of notification, 
then the Contracting Party raising the objection to the rate may take 
such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or 


the continuation of the service in question at the rate complained of; 


provided, however, that the Contracting Party raising the objection shall 


not require the charging of a rate higher than the lowest rate charged 
by its own airline or airlines for comparable service between the same 
points, 

H. When in any case under paragraphs D and E of this Article the 
aeronautical authorities of the two Contracting Parties cannot agree 
within a reasonable time upon the appropriate rate after consultation 
initiated by the complaint of one Contracting Party concerning the 
proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the 
other Contracting Party, upon the request of either, the terms of 
Article 14 of this Agreement shall apply. In rendering its decision or 
award, the arbitral tribunal shall be guided by the principles laid down 


in this Article. 
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ARTICLE wl) 

A. Each designated airline has the right to engage in the sale of 
air transportation in the territory of the other Contracting Party directly 
and, in its discretion, through its agents. Such airline shall have the 

“right to sell yuch transportation, and any person shall be free to pur- 
chase such transportation in the currency of that territory or in freely 
convertible currencies of other countries. 

B. Any rate specified in terms of the national currency of one of 
the Contracting Parties shall be es’.ablished in an amount which reflects 
the effective exchange rate (including all exchange fees or other charges) 
at which the airlines of both Parties can convert and remit the revenues 
from their transport operat .ns into the national currency of the other 
Contracting Party. 

C. Each designated airline has the right to convert and remit to 
its country inca] vevenues in excess of sums locally disbursed. Con- 
version and remittance shall be permitted promptly and without restric- 
tions at the rate of exchange in effect for the sale of transportation 
at the time such revenues are presented for conversion and remittance, 
and shall be exempted+from taxation to the fullest extent permitted by 
national law. If a Contracting Party requires the submission of applica~ 
tions for conversion and remittance, the airlines of the other Contracting 
Party shall be permitted to file such applications, as often as weekly, 


free of burdensome or ‘discriminatory documentary requirements. 


ARTICLE 13 
Consultation between the competent authorities of both Contracting 
Parties may be requested at any time by either Contracting Party for 
the purpose of discussing the interpretation, application, or amendment 
of the Agreement or the Annexed Route Schedule. Such consultation shall 
begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt of 


hoe 


the request by the Department of State of the United States of America 





* See p. 1198. 
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or the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Morocco as the case 
may be. Should agreement be reached on amendment of the Agreement or 
its Route Schedule, such amendment will come into effect upon confirma- 


tion by an exchange of diplomatic notes.’ 


ARTICLE 14 

A. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement 
not satisfactorily adjusted through consultation shall, upon request of 
either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance with 
the procedures set forth herein. 

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators consti~ 
tuted as follows: 

(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party 
within 60 days of the date of delivery by either Contracting Party to 
the other of a request for arbitration. Within 30 days after such 
period of 60 days, the two arbitrators so designated shall by agreement 
designate a third arbitrator, who shall not be a national of either 
Contracting Party. 

(2) If the third arbitrator is not agreed upon in accordance 
with paragraph (1), either Contracting Party may request the President 
of the Council of the International Civil Aviation Organization to desig~ 
nate the necessary arbitrator. 

C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent 
with its national Laie to put into effect any decision or award of the 
arbitral tribunal. 

D. Each Contracting Party shall pay the fees and expenses of the 
arbitrator it has nominated. The fees and expenses of the third arbi- 
trator and of the arbitral tribunal shall be’ shared equally by the 


Contracting Parties. 
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ARTICLE 15 
‘This Agreement and all amendments thereto shall be registered with 


the International Civil Aviation Organization, 


ARTICLE 16 

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other 
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice 
shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organiza- 
tion. This Agreement shall terminate one year after the date on which 
the notice of termination is received by the other Contracting Party, 
unless withdrawn before the end of this period by agreement betw:: : the 
Contracting Parties. Should the other party not acknowledge receipt, 
the notification will be considered as having been received fourteen 
days subsequent to the date of its receipt by the International Civil 


Aviation Organization. 


ARTICLE 17 
This agreement will come into force on the day it is signed. 
In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Rabat in-the English and French languages, both 


texts being equally authentic, this 9th day of February, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF MOROCCO 


we Se [7] 








Annex; Route Schedule 


* William P. Rogers. 
* Abdelhadi Boutaleb. 
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ROUTE SCHEDULE 


An airline or airlines designated by the Government of the United 
States of America shall be entitled to operate air services on the 
yvoutes specified, in both directions, and to make scheduled landings 
in'the territory of the Kingdom of Morocco at the points specified 
in this paragraph: 

From the United States via intermediate points in the Azores 

and Portugal to Rabat/Casablanca and beyond to pointe in 


Africa south of 20° north latitude* and beyond. 


An airline or airlines designated by the Government of the Kingdom 
of Morocco shall be entitled to operate air services on each of the 
routes specified, in both directions, and to make scheduled land 
ings in the territory of the United States of America at the points 
specified in this paragraph: 
From Morocco via intermediate points in Spain and Portugal aaa 
points in the Atlantic Ocean (including the Azores and the 


Canary Islands) to New York/Washington and beyond to Montreal. 


Points on any of the specified routes may, at the option of the 


designated airline, be omitted on any or all flights. 


At such time as any United States designated airline should propose 
to operate services beyond Rabat/Casablanca to Dakar, the Government 
of Morocco may wish to reserve for the carrier of Morocco the car= 
riage over this sector of passengers whose origin and destination 


are Rabat/Casablanca and Dakar. {Footnote in the original./ 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


Abdelhadi BOUTALEB 
Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Morocco 
RABAT 


Excellency, 


With reference to article 12 of the air transport agreement between 
the Government of the Kingdom of Morocco and the United States Governement, 
signed today, I have the honor to confirm the agreement reached between our 
two delegations regarding the sale of air transport tickets by the designated 
air carriers. 


Each designated air carrier shall have the right to sell air transport 
tickets in the territory of the other contracting party and, if it wishes, through 
the intermediary of its agencies, The said air carrier shall have the right to 
sell such tickets and any person may purchase such tickets by paying for them 
either in the currency of the territory in question or in the freely convertible 
currencies of other countries if the internal regulations of that territory so 
require, 


It shall be undestood that such regulations shall not apply with res- 
pect t payment in local currency of travel provided for in the various agricultur- 
al commodity agreements between the Government of the Kingdom of Morocco 
and the United States Government, 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration . 


==, 


Monsieur William P, ROGERS 
Secretary of State of the United States of America, 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 62 Rabat, February 9, 1970. 
Excellency: 

I have the honor to refer to Your Byeditencyid- ance of today's 
date regarding the Air Transport Agreement signed today between 
our two deyerinente reading as follows: 

"With reference to Article 12 of the Air Transport Agreement 
between the Government of the Kingdom of Morocco and the United 
States Government, signed today, I have the honor to confirm the 
agreement reached between our two delegations regarding the sale 
of air transport tickets by the designated air carriers. 

"Bach designated air carrier shall have the right to sell air 
transport tickets in the territory of the other contracting party 
and, if it wishes, through the intermediary of its agencies. The 
said air carrier shall have the right to sell such tickets and 
any person may purchase such tickets by paying for them either in 
the currency of the territory in question or in the freely convertible 
currencies of other countries if the internal regulations of that 
territory so require. 

"It shall be understood that such regulations shall not apply 
with respect to payment in local currency of travel provided for 
in the various Agricultural Commodity Agreements between the Govern- 
sent of the Kingdom of Morocco and the United States Government.” 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration, 


Wiiuiam P. Rogers 


Secretary of State of the 
United States of America 


Ris Excellency 
Abdelhadi Boutaleb, 


Minister of Foreign Affairs, 
Rabat, 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS UNIS - 
D°AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU 
MOROC RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique ct le Gouvernement du 
Royaume du Maroc, 


Désirant conclure un accord dans le but d'encourager les communications 
aériennes entre leurs territoires respectifs, 


Sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER 


Pour l'application du présent Accord : 


A, le mot " Accord " s'entendra du présent Accord et du tableau de 
youtes ci-annexé, ainsi que de tous amendements y afférents, 


B. Liexpression " aulorités acroniubiques "stentenden, en ce qui 
conccrn¢ les Etats-Unis d'Amérique , du " Civil Acronautics Board" ct de ioute 
persone ou de tout organisme , qui serait habilit¢é 4 assumer les fonctions actuelle- 
ment exercées par le '' Civil Aeronautics Board"at en ce qui concerne le Royaume 
du Maroc ,de la Direction de l'Air ou de tout organsime qui serait habilité 4 assumer 
ics fonctions actuellement exercécs par ladite Direction de l'Air, 


C, L'expression " entreprise de transport aérien désignée " s'envendra 
c'une entreprise de transport aérien pour laquelle l'une des partics contractanie aura 
avisé l'autre partie contractante qu'elle est l'entreprise de transport aérien destinée 
4 exploiter la route ou les routes énumérées au tableau annexé au présent Accord, 
Cette notification sera faite par écrit et communiquée par les voies diplomatiques, 


D. Le mot" territoire" ,eu égard 4 un Etat, s'entendra des régions 
terrestres sur lesquelles ledit Etat exerce sa souveraineté ,sa suzeraineté , son 
protectorat, sa juridiction ou une tutelle, ainsi que des eaux territoriales y adjacentes 


E. L'expression" service aérien" s'entendra de tout service aérien régu- 
lier assuré par des aéronefs affectés au transport public de passagers, de courrier 
ct de nnrchandises, séparément ou 4 titre de transport mixte, 


F, L'expression " service aérien international" s'entendra d'un service 
aérien qui survole le territoire de plusieurs Etats. 


G, L'expression "' escale pour raisons non commerciales" s'entendra 
d'une escale ne comportant ni embarquement ni débarquement de passagers, de 
marchandises ou de courrier, 


Bhi. 


Chaque partie contractante accorde 4 l'autre partie contractanie les 
droits ci-aprés nécessaires 4 l'exploitation des services aériens par les entreprises 
de transport aérien désignées : le droit de transit , le droit d'escale pour raisons 
non commerciales, et le droit de débarquer et d'embarquer en trafic commercial 
international des passagers, des marchandjses et du courrier, séparément ou a 
titre de transport mixte , aux points de son territ oire énumérés sur chacune des 
routes décrites au paragraphe approprié du tableau annexé au présent Accord, 
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ARTICLE 3 

Le service aérien sur une route spécifiée pourra étre inauguré par une ou 
plusieurs entreprises de transport aérien d'une partie contractante dés que ladite 
partie contractante aura désigné une ou plusieurs entreprises de transport aérien 
pour exploiter cette route et que l'autre partie contractante aura délivré l'autorisa- 
tion d'exploitation requise, Ladite autre partie sera tenue, sous réserve des disposi= 
tions de l'article 4,de donner cette autorisation dans des délais de procédure 
minimums, 4 condition que l'entreprise ou les entreprises de transport aérien 
désignées puissent étre requises par les autorités aéronautiques compétentes de 
la partie contractante ci-dessus mentionnée de satisfaire aux conditions prescrites, 
aux termes des lois et réglements normalement appliqués par ces mémes autorités, 
avant qu'il ne leur soit permis d'assurer les services prévus au présent Accord, 


, ARTICLE 4 


A, Chaque partie contractante se réserve le droit de refuser l'autorisation 
d'exploitation prévue 4 l'article 3 du présent Accord & une entreprise de transport 
aérien désignée par l'autre partie contractante, ou de suspendre ou de révoquer une 
telle autorisation, ou d'imposer des conditions relativement & ladite autorisation au 
cas od: 


1) “ladite entreprise de transport aérien ne satisferait pas aux conditions 
stipulées par les lois et réglements normalement appliqués par les autorités 
aéronautiques de ladite partie contractante ; 


2) ladite entreprise de transport aérien ne se conformerait pas aux lois et 
réglements mentionnés a l'article 5 du présent Accord; 


3) ladite partie contractante n'aurait pas la preuve qu'une partie importante 
de la propriété et le contréle effectif de cette entreprise de transport aérien sont 
entre les mains de nationaux de l'autre partie contractante,’ 


B, A moins que des mesures immédiates ne soient essentielles afin de 
prévenir toute violation des lois et réglements mentionnés a l'article 5 du présent 
Accord, le droit de suspension ou de révocation de ladite ‘autorisation ne devra étre 
exercé qu'aprés avoir consulté l'autre partie contractante, 


ARTICLE 5 

A. Les lois et réglements d'une partie contractante relatifs 4 l'entrée sur 
son territoire et 4 la sortie de son territoire des aéronefs employés 4 la navigation 
internationale, ou relatifs 4 l'exploitation et a la navigation desdits aéronefs durant 
leur présente dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux aéronefs de 
l'entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées par l'autre partie 
contractante, lesquels devront s'y conformer 4 l'arrivée, au départ et durant leur 
présence dans les limites du territoire de la partie contractante mentionnée en 
premier lieu, 


B. Les lois et réglements d'une partie contractante relatifs 4 l'admission 
sur son territoire et a la sortie de son territoire de passagers, d'équipages, de 
marchandises ou de courrier transportés par aéronefg, tels que les lois et réglements 
régissant l'entrée, les formalités de congé, l'‘immigration, les passeports, les douanes 
et la quarantaine, seront observés en ce qui concerne lesdits passagers, équipages 
et marchandises ou ledit courrier de l'autre partie contractante, soit par eux-mémes, 
soit par un tiers pour leur compte, a l'arrivée, au départ et pendant leur séjour dans 
les limites du territoire de la partie contractante mentionnée en premier lieu,’ 
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ARTICLE 6 

Les certificats de navigabililé, les brevets d'aptitude ct les licences 
délivrés ou valfdés par l'une des partics contractantes ct non périmés scront 
reconnus valables par l'autre partie contractante , aux fins d'exploitations des 
routes et des services spécifiésau présent Accord, pourvu toutefois que les conditions 
requises pour la délivrance ou la validation de ces brevets ou licences’ soient 
équivalentes ou supérieures aux conditions minima qui pourraient Ctre établies en 
vertu de la Convention relative 4 l'Aviation Civile Internationale, Chaque partie 
contractante se réserve cependant le droit de ne pas reconnaftre valables pour la 
circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences 
délivrés 4 ses propres ressortissants par un autre Etat, 


ARTICLE 7 
Afin d'éviter les pratiques discriminatoires et d'assurer l'égalité de traite- 
ment , les parties contractantes conviennent de ce qui suit : 


A, Chacune des parties contractantes pourra imposer ou permettre que 
soient imposés des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des aéroports 
publics et autres installations sous son contréle, Chacune des parties contractantes 
convient , cependant, que ces droits ne seront pas plus élevés que ceux qui seraient 
payés pour l'utilisation d'aéroports et d'installations de ce genre par ses aéronefs 
nationaux employés a des services internatinnaux semblables, 


B, Dans toute la mesure du possible aux termes de ses lois nationales, 
chaque partie contractante exemptera l'entreprise oules entreprises de transport 
aérien désignées de l'autre partie contractante des restrictions d'importation,des 
dvoits de douane:., des imp6ts indirects, frais d'inspection et autres taxes ou droits 
nationaux en ce qui concerne les carburants, les lubrifiants , les approvisionnements 
techniques consomptibles, les piéces de rechange, y compris les moteurs, l'équipe- 
ment normal, l'équipement au sol,des provisions de bord et autres articles destinés 
uniquement 2 Qtre utilisés aux fins d'exploitation, d'entretien ou de réparation des 
acronefs des entreprises de transport aGrion do ladite autro partie contractante 
atfectés au service aéricn international, Les exemptions accordées on vertu du 
présent paragraphe seront applicables aux articles : 


1) qui seront introduits sur le territoire d'une partie contractante par les 


entreprises de transport aérien désignées ou les ressortissants de l'autre partie 
contractante ; : 


2) qui demeureront a bord des aéronefs des entreprises de transport aérien 
d'une partie contractante a leur arrivée sur le territoire de l'autre partie contrac- 
ante ou 4 leur départ de celui-ci; ou 


3) qui seront chargés a bord des aéronefs des entreprises de transport 
acricn désignées d'une partie contractante sur le tcrritoire de l'autre et scront 
destinés a Ctre utilis6s aux fins du service aérien international; 


que ces articles soient ou non consommés ou utilisés intégralement dans les limites 
du territoive de la partie contractante ayant accordé l'exemption, 


C, Les exemptions accordées en vertu du présent article seront également 
Applicables dans les cas od l'entreprise ou les entreprises de transport aérien 
Ussi¢nées d'une partie contractante ont conclu des arrangements avec une autre 
vatreprise ou des entreprises de transport aérien en vue du prét ou du transfert, sur 
ic turritoire de l'autre partie contractante, des articles spécifiés au paragraphe B 
du présent article, sous réserve que ladite entreprise ou lesdites ontreprises do 


sport aérien bénéficient également de telles exemptions de la part de ladite 
tre partie contractante, 
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ARTICLE 8 


Il sera accordé aux entreprises de transport aérien de chaque partie 


contractante, sur une base juste et équitable, la possibilité d'exploiter toute ligne 
m entionnée au présent Accord, 


ARTICLE 9 


Dans l'exploitation par les entreprises de transport aéricn de l'une queleonque 
des deux parties contractantes des services aériens mentionnés au présent Accord, 
les intéréts des entreprises de transport aérien de l'autre partie contractante seront 
pris en considération , afin que ne soient pas indiment affectés les services que 
ces derniéres assureraient sur tout ou partie des mémes parcours. 


ARTICLE 10 
A, Les services aériens mis 4 la disposition du public par les entreprises 
de transport aérien en vertu du présent Accord devront correspondre étroitement 
aux besoins dudit public eh matiére de transport aérien, 


B, Les services assurés aux termes du présent Accord par une entreprise 
de transport aérien désignée auront pour objet essentie] doffrir une capacité 
correspondant a la demande de trafic entre le pays auquel ressortit l'entreprise 
de transport aérien et les pays desservis en dernier licu, Le droit d'embarquer 
ou de débarquer sur ces parcours, 4 un point ou aux points situés sur les itinéraires 
spécifiés au présent Accord, du trafic international 4 destination ou en provenance 
de pays tiers sera exercé conformément aux principes généraux de développement 


ordonné affirmés par les deux parties contractantes et dans des conditions telles 
que la capacité soit adaptée : 


4 A la demande de trafic entre le pays d'origine et les paysde destination 
du trafic; 


2) aux exigences de l'exploitation des services long-courrier; et 


3) 4 la demande de trafic dans la région traversée, compte tenu des services 
locaux et régionaux, | 


C, L'entreprise ou les entreprises de transport aérien des parties contrac- 
tantes, auront, conformément aux dispositions des paragraphes A et B du présent 
article, la latitude de déterminer la capacité, la fréquence du service, l'horaire des 
vols ou le type d'aéronef employé dans le cadre des services assurés sur l'une 
quelconque des routes spécifiées dans le tableau des routes, Au cas ot l'une des 
parties contractantes estimerait que les activités relatives 4 l'exploitation d'une 
entreprise de transport aérien de l'autre partie contractante ne sont pas conformes 
aux normes et principes énoncés au présent article , elle pourra en vertu de 
l'article 13 du présent Accord, demander 4 entrer en consultation avec la partie 
contractante en cause en vue d'examiner les activités en question et de déterminer 

. Si celles-ci sont ou non conformes auxdites normes et auxdits principes, 


ARTICLE 11 
A, Les tarifs 4 appliquer par les entreprises de transport aéricn cle I'tne 

quelconque des parties contractantes pour les parcours vers le territoire de l'autre 
partie contractante ou en provenance de ce territoire devront Gtre établis 4 des 

taux raisonnables, compte tenu de tous les éléments d'appréciation et cn particulier 
des frais d'exploitation, de la réalisation d'un bénéfic® normal, des tarifs pratiqués 
wr les autres entreprises, ainsi que des caractéristiques présentées par chaque 
Scivice, Les tarifs dont il est question dans le présent article devront Otre soumis 
4 approbation des autorités aGronautiques de chacune des partics contraciantes, 
lesquelles agiront sclon les obligations résultant du présent Accord , dans les 
limites de_leurs pouvoirs légaux, 
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B. Tout tarif proposé par une entreprise de transport aéricn de l'unc des 
parties contractantes pour le trafic 4 destination ou en provenance du territoire 
de l'autre partie contractante devra, le cas échéant, étre soumis aux autorités 
aGronautiques de cette autre partie contractante trente (30) jours au moins avant 
la date prévue pour sa mise en application, 4 moins que la partie contractante 4 
laquelle doit étre soumis ledit tarif n'autorise un préavis plus court, Les autorités 
aéronautiques de chaque partie contractante s'emploicront de leur micux pour 
s'assurer que les tarifs appliqués et pergus sont conformes aux tarifs soumis & 
l'approbation de l'autre partie contractante et qu'aucune entreprise ne consent 
directement ou indirectement, de rabais quel qu'il soit, méme sous forme de 
commissions excessives accordées aux agences, 


C. Les deux parties contractantes reconnaissent que pendant toute période - 
pour laquelle l'une ou l'autre des parties contractantes a approuvé la procédure des 
conférences de trafic aérien de l'Association Internationale des Transports Aériens 
ou d'autres associations d'entreprises de transports aériens internationaux tout 
accord sur les tarifs conclu selon cette procédure et intéressant l'entreprise ou les 
entreprises de transport.aérien de ladite partie contractante seront soumis 4 
l'approbation des autorités aéronautiques de cette partie contractante, 


D. Si l'une des parties contractantes, aprés réception de la notification prévue 
au paragraphe B ci-dessus, n'approuve pas le tarif proposé, elle en avisera l'autre 
partie contractante quinze (15) jours au moins avant la date prévue pour la mise en 
application dudit tarif et les parties contractantes s'efforceront d'aboutir 4 un 
accord sur un tarif convenable, 


E. Si l'une des parties contractantes, aprés avoir examiné le tarif existant 
pour des transports vers son territoire ou en provenance de ce territoire par une 
cntreprise de l'autre partie contractante, n'approuve pas ce tarif, elle en avisera 
autre partie contractante et les deux parties contractantes s'efforceront d'aboutir 
4 un accord sur un tarif convenable. 


F, Lorsqu'un accord est conclu conformément aux dispositions du paragraphe 
1D ou du puragraphe E, chacune des parties contractantes pene de mettre en 
application le tarif convonu, 


‘1) Si dans les conditions prévues au paragraphe D un accord ne peut étre 
‘obtcnu avant la date fixée pour la mise en application dudit tarif, ou 


2) Si dans les conditions prévues au paragraphe E un accord ne peut tre 


obtenu avant l'expiration d'un délai de soixante (60) jours & partir de la date de 
notification, 


la partic contractante qui s'oppose au tarif pourra prendre telle mesure qu'elle 
estimera néecssaire en vue d'empécher l'inauguration ou le maintien du service 
en question au taux faisant l'objet de la réclamation, 4 la condition toutefois que 
la partic contractante qui s'oppose au tarif n'exige pas un tarif supéricur au tarif 
te plus bas appliqué par sa propre entreprise ou ses propres entrepriscs de 
trunsport aérien pour un service comparable entre les mémes points. 


Hi, Si, dans l'un des cas prévus aux paragraphes D et E du présent article, les 
-utoriiés aéronautiques des deux parties contractantes ne parviennent pas 4 se mettre 
Jlaccord dans un délai raisonnable sur un tarif convenable, 4 l'issue des consultations 

secs 2 la suite de la réclamation de l'une des parties contractantes portant sur 
ic tivif envisagé ou sur un tarif en vigueur de l'entreprise ou des entreprisesde transport 
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aérien de l'autre partie contractante, les dispositions de l'article 14 du présent 
Accord seront applicables 3 la demande de l'une quelconque des partics contrac= 
tantes, En rendant sa décision ou sa sentence, le tribunal arbitral devra s'ins= 

pirer des principes énoncés au présent article, 


ARTICLE 12, 

A. Chaque entreprise de transport aérien désignée a le droit de procé« 
der 4 la vente de billets de transports aériens sur le territoire de l'autre partie 
contractante directement et, 4 son gré, par l'intermédiaire de ses agences, Ladite 
entreprise aura le droit de vendre de tels billets, et toute personne aura la lati ' 
tude d'acheter de tels billets, en monnaie du territoire en question ou en devises 
librement convertibles d'autres pays. 


B. Tout tarif indiqué en unités de la monnaie nationale de l'une des 
parties contractantes sera ¢tabli en un montant qui exprime le taux de change 
réel (en tenant compte des droits et autres frais) sur la base duquel les entrepri~ 
ses de transport aérien des deux parties contractantes pourront convertir et 
verser, dans la monnaie nationale de l'autre partie contractante, les fonds 
provenant de leurs opérations de transport, 


C. Chaque entreprise de transport aérien désignée a le droit de conver= 
tir et de verser au pays dont elle reléve des fonds de provenance locale en excé= 
dent des sommes déboursées localement, La conversion et le versement seront 
autorisés sans délai et sans restrictions au taux de change en vigueur pour la vente 
de billets de transports aériens au moment oi ces fonds sont présentés pour 
conversion et versement, et seront exempts d'impéts dans toute la mesure per- 
mise par la loi nationale. Si une partie contractante exige la présentation de 
demandes en vue d'effectuer cette conversion et ce versement, les entreprises 
de transport aérien de l'autre partie contractante seront autorisées 4 soumettre 
de telles demandes, aussi souvent qu'une fois par semaine, exemptes de toutes 
conditions onéreuses ou discriminatoires de nature documentaire, 

ARTICLE 18 

L'une quelconque des parties contractantes peut 4 tout moment deman- 
der que des consultations aient lieu entre les autorités compétentes des deux 
parties contractantes au sujet de l'interprétation de l'application et de 1'amende- 
ment du présent Accord ou du tableau de routes en annexe, De telles consultations 
devront commencer dans un délai de soixante (60) jours 4 compter de la date de 
réception de la demande par le Ministére des Affaires Etrangéres du Royaume 
du Maroc ou par le Département d'Etat des Etats-Unis d'Amérique, selon le cas, 
Au cas ot les parties décideraient d'apporter un amendement 4 l'accord ou 4 son 
tableau de routes, ledit amendement entrera en vigueur dés qu'il aura été confir- 
mé par un échange de notes diplomatiques, 


ARTICLE 14 
A. Tout différend relatif aux questions couvertes, par le présent 

Accord qui ne serait pas réglé de facon satisfaisante par la voie des consultations 

devra, 4 la demande de l'une quelconque des parties contractantes, étre soumis 

4 l'arbitrage conformément a la procédure prévue dans le présent Accord. 


B. L'arbitrage incombera 4 un tribunal composé de trois arbitres et 
constituécomme suit : ; 
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1) Un arbitre sera désigné par chaque partie contractante dans un délai 
Ge soixante (60) jours 4 compter de la date 4 laquelle l'une des parties contractantes 
aura regu de l'autre partie une demande d'arbitrage, Dans les trentc(30) jours qui 
suivront ledit délai de soixante (60) jours, les deux arbitres ainsi désignés, désigne- 
ront d'un commun accord un troisiéme arbitre qui ne devra pas étre wn ressortissant 
de l'une ou de l'autre des parties contractantes, 

2) Si le troisiéme arbitre n'est pas agréé conformément aux dispositions 
du paragraphe (1) l'une quelconque des parties contractantes pourra dernander au 
Président du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de désigner 
l'arbitre nédessaire, ; 


C, Chaque partie contractante s'emploiera de son mieux, d'une fagon 
compatible avec ces lois nationales, pour assurer l'exécution de toute décision 
ou sentence du tribunal arbitral,’ 


D. Chaque partie contractante devra s'acquitter des honoraires et des 
d épenses de l'arbitre qu'elle a nommé, Les parties contractantes contribueront & 
part égale aux honoraires et aux dépenses du troisiéme arbitre et du tribunal 
d'iarbitrage, 


ARTICLE 15 


Le présent Accord et tous les amendements apportés 4 celui-ci seront 
-enregistrés a l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale, 


ARTICLE 16 
L'une quelconque des parties contractantes pourra 4 tout moment notifier 

A l'autre son désir de mettre fin au présent Accord, Une telle notification devra 

ttre adressée simultanément 4 l'Organisation de 1'Aviation Civile Internationale, Le 

présent Accord prendra fin un an aprés la date de réception de la notification par l'autre 

partie contractante, 4 moins que ladite notification ne soit retirée d'un commun 

accord entre los partios contractantes avant l'expiration do ectte période, Au cas 

of la partic contractanto qui recovrail uno tollo notification n'on accusorait xis 

réception, la notification sera considéréc comme ayant 6té regue quatorze(4)jours 

aprés la date de sa réception par 1'Organisation de l'Aviation Civile Internationale, 


Panit tte 


Le présent accord entrera en vigueur le jour de sa signature, 


En foi de quoi, les soussignés, y ayant été ddinent autorisés par leurs 
Gouvernement respectifs, ont signé le présent Accord, 


Fait en double exemplaire, 4 RABAT, le 9 Février 1970 
dans les langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant également foi, 


POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DU 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ROYAUME DU MAROC, 
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TABLEAU DE ROUTES 


A. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique auront le droit d'exploiter des services 
aériens sur les routes spécifiées, dans les deux sens, et d'effectuer des escales 
réguliéres dans le territoire du Royaume du Maroc aux points spécifiés dans le ~ 
présent paragraphe : : 


Des Etats-Unis, via des points intermédiaires aux Agores et au Portugal 
& Rabat/Casablanca et au dela vers des points en Afrique situés au Sud 
di 202.me degré de latitude nord # et au-dela, 


B. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par le 
Gouvernement du Royaume du Maroc auront le droit d'exploiter des services aériens 
sur chacune des routes spécifiées, dans les deux sens , et d'effectuer des escales 
réguliéres dans le territoire des Etats-Unis aux points spécifiés dans le présent 
paragraphe ; : 


Du. Maroc, via des points intermédiaires en Espagne et au Portugal et des 

points situés dans 1'Océan Atlantique ( y compris les Acores et les les 

Canaries), 4 New York/Washington et au-dela jusqu'a Montréal. 

C. Les points situés sur l'une quelconque des routes spécifiées pousront 
au gré de l'entreprise de transport aérien désignée, ne pas étre desservis par l'un 
quelconque des services ou par la totalité desdits services, 


x Au cas ol tune quelconque des entreprises de transport aérien désignées des 
Etats-Unis envisagerait d'exploiter des services aériens au-dela de Rabat/ 
Casablanca jusqu'a Dakar, le Gouvernement du Maroc pourrait désirer réserver 
aux entreprises aériennes du Maroc le transport sur ce trongon des passagers 
dont l'origine et la destination sont Rabat/Casablanca et Dakar. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


Jxeihadi BOUTALEB 
Ministre des Affaires Etrangéres 
"gu Royaume du Maroc 
RABAT 


Excellence, 


Me référant A l'article 12 de l'accord relatif aux transports aériens 
entre le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement des Etats-Unis 
signé aujourd'hui, j'ai l‘honneur de vous confirmer l'accord intervenu entre nos 
deux délégations en ce qui concerne la vente des billets de transport aérien par 
les entreprises désignées, 


Chaque entreprise de transport aérien désignée a le droit de procéder 
a la vente de billets de transports aériens sur le territoire de l'autre Partie 
Constractante directement et, 4 son gré, par l'intermédiaire de ses agences, 
Ladite entreprise aura le droit de vendre de tels billets et toute personne aura 
la latitude d'acheter de tels billets, en procédant 4 leur réglement soit en mon= 
naie du territoire en question soit en devises librement convertibles d'autres 
pays sila réglementation interne de ce territoire l'exige. 


Il est entendu que cette réglementation ne sera pas applicable au 
paiement en monnaie locale des voyages prévus aux divers accords sur les 


produits agricoles conclus entre le Gouvernement du Royaume du Maroc et 
celui des Etats-Unis. 


Vouilloz agrécx, Excellence, l'expression de ma haute considération, 


<<, 


° 


Monsieur William P, ROGERS 
Soerétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique, 


TIAS 6877 


1204 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 





Rabat, le 9 février 1976, ‘ 


0. 62 
Excellence, 

J'ai 1thonneur de mo référer & votre note en date de ce jour 
concernant l'Accord sur les Services de Transport Aérien signé au- 
jourd'hui entre nos deux Gouvernements, note dont la teneur est la 
suivante 3 

"Me référant & l'article 12 de l'accord relatif aux transports 
atriens entre le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement 
ces Etats-Unis, signé aujourd'hui, j'ai lthonneur de vous confirmer 
\taccord intervenu entre nos deux délégations en ce id concerne la 
vente des billets de transport aérien par les entreprises désignées. 

"Chaque entreprise de transport aérien désignée a-le droit de 
procéder & la vente de billets de transports aériens sur le territoire 
ie l'autre partie contractante directement et, 4 son gré, par l'inter- 
médiare de ses Agences. La dite entreprise aura le droit de vendre 

detels billets, et toute personne aura la latitude d'acheter de tels 
billets, en procédant A leur réglement soit en monnaie du territoire 
en question soit en devises librement convertibles d'autres pays si 
la réclementation interne de ce territoire l'exige. 

"Il est entendu que cette réglementation ne sera pas applicable 
au ;sienent en monnaie locale des voyages prévus aux divers Accords 
sur ies Produits Agricoles conclus entre le Gouvernement du Royaume 


du Maroc et celui des Etats-Unis." 


Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de 


ma trés haute considération, 


Wituram P. Rocers 


Seerétaire d'Etat des 
Etats-Unis d'Amérique 


Son =xcellence 
“onsieur Abdelhadi Boutaleb 
Ministre des Affaires Etrangéres 
Rabat, 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cultural Relations: Exchanges in the Scientific, Technical, 
Educational, Cultural and Other Fields in 1970-1971 


Agreement signed at Washington February 10, 1970; 
Entered into force February 10, 1970; 

Effective January 1, 1970. 

With annexes. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON EXCHANGES 
IN THE SCIENTIFIC, TECHNICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL 


AND OTHER FIELDS IN 1970 - 1971 
The Government of the United States of America 
and the Government of the Union of Soviet Socialist 


Republics; 


Believing that exchanges will contribute to the 
broadening of mutual understanding between the American 
and Soviet peoples and to the development of relations 


between the two countries; 


Have agreed to the following program of exchanges. 


for 1970 and 1971. 
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SECTION I i 


General 


1. The exchanges and visits provided for herein 
shall be subject to the Constitution and applicable 
laws and regulations of the respective countries. 

2. The Parties, desirous of having the exchanges 
and visits between them take place under favorable 
conditions and without delay; agree that: 

a. The programs and itineraries, lengths 
of stay, dates of arrival, financial and transportation 
arrangements and other details of the exchanges and 
visits provided for in this Agreement, except as other- 
wise herein stated, shall be agreed upon on a mutually 
acceptable basis, as a rule not less than thirty days 


in advance, through diplomatic channels or between 


appropriate organizations requested by the Parties 


to carry out these exchanges; 

b. Applications for visas for visitors 
under this Agreement shall be submitted, as a rule, 
not less than twenty days before the estimated time 
of departure; 

ce. Each of the Parties shall have the right 
to include in delegations interpreters or members 
of its Embassy who shall be considered as within the 
agreed total membership of such delegations; 

d. Unless otherwise provided for in this 


Agreement, and except where other specific arrangements 
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have been agreed upon, visitors under this Agreement 
shall arrange to pay their own expenses, including 
international travel, internal travel and costs 

of maintenance in the receiving country. When it is 
requested, the receiving side will consider possi- 
bilities for covering internal transporation and 
lodging. 

3. The exchanges and visits enumerated in 
this Agreement shall not preclude other visits and exchanges 
which may be arranged by the two countries or undertaken 
by their organizations or individual citizens, it being 
understood that arrangements for additional visits and 
exchanges, as appropriate, will be facilitated by prior © 
agreement through diplomatic channels or between appro- 
priate organizations. 

SECTION II 


Science 


1. The Parties will take all appropriate measures 
to encourage and achieve the fulfillment of: 

a. The Agreement between the National Academy 
of Sciences of the United States of America and the 
Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist 
Republics, a copy of which is appended to this Agreement 
as Annex No. 1; [J 

b. The Agreement between the American Council 
of Learned Societies and the Academy of Sciences of the 
Union of Soviet Socialist Republics, a copy of which is 


appended to this Agreement as Annex No. 11; [’] 


1 Post, p. 1248. 
* Post, p. 1260. 
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c. The Memorandum on Cooperation in the Peaceful 

Uses of Atomic Energy between the United States Atomic 
Energy Commission and the State Committee on the Utiliza- 
tion of Atomic Energy of the Union of Soviet Socialist 
Republics, a‘copy of which is appended to this Agreement 
as Annex No. rir. 1 

2. The Parties agree that additional: visits or ex-. 
changes may be agreed upon through diplomatic channels, 
between the above-mentioned organizations or between other 
appropriate organizations whose participation in these 
additional visits and exchanges is approved by the Parties. 
These visits or exchanges, whether for the purpose of 
participating in scientific meetings, exchanging experiences, 
conducting studies or delivering lectures, shall take place 
as far as possible on a reciprocal basis. 

SECTION III 
Scientific and Technical Problems 

The Parties agree to provide for exchanges of 
delegations of four to six persons, which number may 
be increased by agreement, for visits of three to four 
weeks, for-the purpose of familiarization and exchange 
of experience in the following fields: 
A. Man_and His Environment 

1. Oceanography: cooperation and joint partici- 
pation in implementing scientific oceanographic projects, 
including the exchange of research results and the 
exchange of scientists and specialists in oceanographic 


expeditions as well as research centers. The fields 


* Post, p. 1270. 
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of study will include the following: ‘familiarization 
with studies in the field of man's activity under water 
and use of underwater laboratories for the study 

and utilization of the mineral and biological resources 
of oceans and seas, geological-physical and biological 
exploration of the world ocean, joint research into 

the problem of ocean-atmosphere interaction, technical 


Means, methods and trends in ocean and sea research; 


2. Urban Transportation and Environmental 
Impact of Urban Transportation: planning, development 


and construction of urban and suburban transportation 
systems, intra- and inter-city high speed transit, 
construction and principles of locating basic types 
of transport structures. Environmental aspects of 
urban transportation systems; 

3. Air Pollution: study of methods for pre- 
vention and control of air pollution from industrial 
processes, scientific research on the effects of 
pollutants’on humans, animals, vegetation and materials;. 

‘4, Management Systems: development and operation 
of.management systems in industry; study of organization 
of -production and the management of industrial enter- 
prises and associated.organizations for planning and 
administration; utilization of computers in management; 

5. Social Security: - study of plarining_in the 
field of social -security; | 

6. ‘Agricultural Economics: . broad study of 
economic and statistical aspects of agricultural . i 


production and farm management,: with-emphasis on..current 


? 
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methods for compilation of statistical data and for 
planning of input and output, at the individual farm, 
regional and national levels; 


7. ‘Treatment of Water in Industry: © treatment 


of industrial waste water by chemical, biological and 


‘other methods to prevent the pollution of water sources 


and treatment of water for industrial use, including 
familiarization with the methods, equipment and 


instruments used. 


B.° Technology, Industry, Transport and Construction 
1. High Voltage Power Transmission: inspection 


of high voltage (330 kv and higher) transmission lines 
and terminal. stations either under construction or 
in service; visits to scientific research centers 
working on problems of high voltage power transmission; 
familiarization with the use of computers for eonteoritng 
complex power systems; 

2. Bridge and Tunnel Construction: planning 
and construction of bridges and tunnels of various 


types, scientific research work in the field of bridge 


and tunnel construction; 


3. Transport: study of experience and developments 
in container transport of. freight and. the high-speed. 
rail transport of passengers; . 

4. Production of Earth-Moving Equipment: scien- 
tific. research, planning, design, production and use 
of heavy construction equipment to include earth- 
moving equipment, trench-digging power shovels, and. 


equipment for the construction of irrigation canals; 
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5. Patent Management and Patent Licensing: 


mechanized and automated systems for the control and 
processing of patent documentation. Study of the 
practical steps, procedures and formalities necessary 
to exploit the patent grant, including identification 
of channels of communication available to bring 
together prospective licensees with the foreign patent 
holder; 

6. Aeronautical Engineering: airframe and air- 
craft engine construction. Visits to commercial air- 
craft design and production facilities and discussion 
of current topics of mutual interest to American and 
Soviet specialists; 

7. Geology: geophysical means of prospecting 
for minerals and mineral fuels. Use of remote methods 
for geological and mineral investigations; 

8. Atmospheric Modeling, Numerical Prediction 
and Weather Data Processing: study of modern weather 
forecasting methods; 

9. Chemical Abstracting: one- or two-week visits. 
by American and Soviet working groups to investigate 


the possibility of establishing cooperation: on’ chemical 


‘information systems; 


10. Antarctic Research: working-level discussions 
on long-range planning and management of antarctic 
research including development of stations, utiliza- 
tion of short- and long-range aircraft, surface 


transportation and specialist participation in expe- 


ditions. (Five specialists each for three to six weeks.); 
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ll. Metrology: . study of ptoblems- ot organization 
and methodology of work in the fields of metrology, 
standards of measurement, and control of the quality 

_ Of production. Visits to metrological centers for 
familiarization with the latest accomplishments and 
refinements in the specific fields of science and 
of metrological services in industry with the aim of 
ponaieiy establishing scientific’ cooperatiion, in 
particular carrying out joint work in the fields of 
physical standards and.fundamental constants; 

12.. Fisheries Management.and Fish Culture: 
bazarvois, lake, riverine, and estuarine fisheries 
management. Study of the.ecology, physiology, genetics, 
and diseases of fish in these environments. The 
intensive culture of food fishes; 

13. Building Construction: construction of 
reinforced concrete and pre-stressed concrete 
buildings. Organization and planning of construction 


work. 
SECTION IV. 


Agriculture 


The Parties agree to provide for exchanges of 
neeiourturats-aeieneiets snaapeokal vers in the following 
fields: . : “ _ 

For the United States: 

1. Study and exchange of information on research 


in soil-machine relations. Familiarization with 
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current research practice and results. Visits to 
research centers and field sites. (One specialist 
for three months) ; 

2. Study of the Soviet experience in grain 
growing in the major Virgin Lands regions--especially 
in the former Tselinnyy Kray, i.e., northern 
Kazakhstan and western Siberia. Emphasis to be on 
cultural practices, grain handling facilities, and 
programs for future grain production in these regions. 
(Six specialists for one month); 

3. Study of the origins of plant species 
beneficial to man, including the collection of plant 
and shrub samples in Siberia and.other parts of the 
Soviet Union. (One specialist for three months); 

4, Study of the ecology and management of water - 
fowl and other game animals. Wildlife research methods 
and facilities. (Four specialists for one month). 

For the Soviet Union: 

1. Study of methods of producing wilt resistant, 
rapidly maturing and high yield strains of cotton. 
(Four specialists and one interpreter for one month); , 

2. Study of experience in commercial poultry 
production and construction of poultry houses. (Three 
specialists and one interpreter for one month); 

3. Study of experience in the field of selection 
and mechanized harvesting of tomatoes. (Three specialists 
and one interpreter. for one month); 

4. Study of new methods of water and wind 
erosion control. (Four specialists and one interpreter 


for one month). 
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The Parties agree to provide for the exchange of 
a minimum of three additional groups of specialists 
from each side. Subjects of study of these specialists 


will be agreed upon at a later date. 
SECTION V 


Public Health and Medical Sciences 

1. The Parties will facilitate continued coopera- 
tion between biomedical research organizations and 
other agreed-upon research organizations of the United 
States and the Soviet Union engaged in the study of 
the problems of cancer, cardiovascular diseases, rheu- 
matic diseases, infectious and virus diseases, the 
problems of organ transplantation, and other important 
problems of medicine. 

2. The Parties will facilitate the conduct of 
two joint scientific symposia, providing two to four 
specialists from the sending side for a period of up 
to fourteen days for each symposium. 

In the United States (in 1971): 

Prophylaxis and Treatment of Coronary 
Disease and Myocardial Infarction 

In the U.S.S.R. (in 1970): 

Neuronal Mechanisms of Adaptive 
Behavior > 

The dates and duration of the above symposia 
will be agreed subsequently. Each side will inform 
the other side of its participants at least thirty 


days in advance of the symposia. 
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3. The Parties agree to provide for the exchange 
of three delegations, each to consist of three to six 
persons, for visits of three to four weeks. These 
visits may include short seminars to be conducted , 
at scientific institutions. The United States will 
receive a Soviet delegation for the study of the 
preparation and sana pinteation of vaccines, fermented 
preparations for prophylaxis, and treatment of 
leucoses. The U.S.S.R. will receive a delegation from 
the United States for the study of health services | 
research. . 

The subjects of study of the other two delegations 
to be exchanged will be agreed upon between the U.S. 
Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of 
Public Health at a later date. 

4. The Parties agree to provide for the exchange 
of specialists, not to exceed 20 persons, for the 
purpose of studying the work of medical scientific 
research institutes and establishments of the United 
States and the Soviet Union, exchanging experience 
and conducting joint research studies. The length of 
individual exchanges shall not exceed one year, unless 
otherwise agreed to by the Parties, while the total 
volume of exchanges shall amount to no more than 80 
man-months from each side over a period of two years. 

5. The Parties will facilitate the further 
aavaioousnt of: exchanges of information in the field 
of health and biomedical research, as well as the 
exchange of information between the National Library 


of Medicine and other United States libtaries and 
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Soviet libraries. 

6. The Parties will facilitate the publication 
of studies of United States researchers in Soviet 
medical journals and of studies of Soviet researchers 
in United States medical journals on the most important 
problems in medical science. 

7. Details of specific exchanges under this 
Section including necessary administrative and finan- 
cial arrangements shall be agreed upon directly between 
the U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry 


of Public Health. 
SECTION VI 
Education 


1. The Parties agree to provide for the exchange 
annually from each side of: 

a. Up to 40 graduate students, postgraduates, 
young researchers and instructors for study and post- 
graduate work in the natural sciences, technical 
sciences, and humanities, including social sciences, 
with periods of stay up to one academic year, including 
five-week courses before the beginning of the academic 
year to improve the participants' competence in the 
Russian or English language. 

b. 20 language teachers to participate in 
summer’ courses of ten weeks to improve their competence 
in the Russian or English language. 

c. Up to 20 professors and instructors of 


universities and other institutions of higher learning 


TIAS 6878 


21 UST] U.S.S.R.—Cultural Relations—Feb. 10, 1970 1217 


to conduct scholarly research and to deliver lectures 
for periods of up to seven months, the total volume 
of these exchanges not to exceed 50 man-months for 
each side. 

2. The Parties agree to facilitate exchanges 
of professors and instructors for the purpose of 
giving Tecbice courses in the natural sciences, tech- 
nical sciences, and humanities, ncladi dg secial 
sciences. 

3. The Parties agree to provide for conditions 
necessary to fulfill agreed programs, including use 
of scholarly and scientific materials, and, where 
appropriate and possible, work in laboratories, archives 
and institutions outside the system of higher educa- 
tional establishments. . 

4. The Parties agree that the exchanges specified 
above witt be implemented in accordance with the 
provisions of the Annex to this Section. 

5. The Soviet side will send three specialists 
for the study of the methodology of teaching foreign 
languages and English for foreigners, for a pariod 
of up to five months. 

6. The Parties agree to provide for the excpands 
of delegations, consisting of five specialists in ele- 
Benvety and secondary education, for a period of up to 
three weeks, on subjects to be agreed MPO. 

7. ‘The Parties agree to encourage the exchange 
by appropriate organizations of educational and 
teaching materials, "including textbooks, syllabi 


and curricula, materials on mathoddlogy, children’ s 
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literature, slides, samples of teaching instruments, 


and visual aids. 


SECTION VII 


Performing Arts 


1. The Parties will encourage and support, on a 
reciprocal basis, appearances of theatrical, musical, 
choral and choreographic groups, orchestras and 
individual performers. 

2. The Parties agree to facilitate the tours of 
five major performing arts groups from each side to 
be exchanged correspondingly during 1970 and 1971. 

3. Commercial contracts acceptable to the Parties 
will be concluded between appropriate organizations or 
impresarios of the United States ae concert organiza- 
tions of the Soviet Union well in advance and, whenever 
possible, at least nine months before the beginning of 
the tours. The receiving Party will seek to satisfy 
the wishes of the sending Party concerning the timing 
and duration of the tours as eid as the number of 
cities to be visited. - 

4. The Parties agree to facilitate the tours of 
up to twenty individual performers from each side during 
1970 and 1971. Suggestions fot tours of individual 
performers may be made by appropriate pvdanisacions or 
impresarios of the United States and concert organizations 
of the Soviet Union. 

5. In the event of. additional mutually acceptable 


exchanges and tours in performing arts, the provisions 
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of Paragraph 3 or Paragraph 4 will apply. 


SECTION VIII 


Cinematography 


1. The Parties agree to encourage practical 
Measures to increase the sale and purchase of motion 
pictures of their respective film industries, on the 
basis of equal opportunity and mutually acceptable 
financial terms, as well as to provide for the widest 
possible distribution of these films. To this end, 
representatives of the motion picture industry of the 
United States approved by the Department of State will 
negotiate directly with Sovexportfilm for the sale and 
.purchase of films-mutually acceptable to the Parties 
during the period of this Agreement. 

2. The Parties agree to encourage appropriate 
organizations to hold, on the basis of reciprocity, 
film premieres in each country from among the 
films purchased. Appropriate delegations to these pre- 
Mieres may be exchanged. 

3. The Parties agree to encourage the exchange 
and to provide for the distribution of documentary films 
in the fields of science, culture, technology, education, 
and other fields, in accordance with lists to be agreed 
upon between the Parties. 

4. The Parties will continue to study the possi-~ 
bilities of arranging for the joint production of 
entertainment, popular science, and educational shorts 


and feature-length films. The content of the films, as 
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well as the companies or film studios involved in their’ 
production, will be agreed upon by the Parties. 

5. The Parties agree to facilitate the exchange of 
delegations of creative and technical specialists. 

6. The Parties, when requested by individuals or 
organizations of their respective countries, agree to 
discuss other film proposals, and to facilitate, as may 
be agreed, the exchange of scientific, cultural, technical 
and educational films produced by film organizations or 
in the custody of film museums and other film institutions 


in each country. 
SECTION Ix 
Publications, Exhibits, Radio and Television 


The Parties agree: 

Publications 

1. To render practical assistance for the 
successful distribution of the magazines Amerika 
in the Soviet Union and Soviet Life in the United 
States on the basis of reciprocity and to consult 
as necessary in order to find ways to increase the 
distribution of these magazines. The Parties agree 
to distribute free of charge unsold copies of the 
magazines among visitors to mutually-arranged exhibits 
on the condition that the issues of the magazines 
will contain materials devoted to the subject of 
the exhibit. 

. 2. To encourage the exchange of books, maga- 


zines, newspapers and other publications devoted to 
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scientific, technical, cultural, and general educational 
subjects between the libraries, universities and 

other organizations of each country, and also through 
commercial channels. 

3. To encourage exchanges and visits of 
journalists, editors and publishers, as well as their 
participation in appropriate professional meetings 
and conferences. 

Exhibits 

4. To exchange one circulating exhibit from each. 
side during the period covered by this Agreement. 

The subject of the United States exhibit in the 
Soviet Union will be: 

Research and Development in the U.S.A. 

The subject of the Soviet exhibit in the United 

States will be: 
Folk Art of the USSR Republics 

5. To show each exhibit in six cities for a 
period ‘of up to four weeks in each city. The Parties 
will discuss in a preliminary fashion the nature and 
general content of each exhibit and will acquaint each 
other about the exhibits before their official opening, 
in particular through the mutual exchange of catalogues, 
prospectuses and ‘other information pertinent to the 
exhibits. Other conditions for conducting the exhibits 
(dates, premises, number of personnel, financial terms, 
etc.) shall be subject to agreement by the Parties. 
Arrangements for conducting the exhibits will .be 


concluded by November 20, 1970. 
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6. To render assistance for the exchange of 
exhibits between the museums of the two countries. 

7. ‘To arrange through diplomatic channels other 
exhibits and participation in national exhibits 
which may take place in either country. 

- Radio and Television 

8. To promote exchanges in the field of radio 
and television. 

9. To promote exchanges of delegations and 


individuals engaged in radio and television matters. 
SECTION X 


Government, Social, Civic, Cultural and Professional 
Exchanges 

1. The Parties will render every assistance to 
members of the Congress of the United States and 
deputies of the Supreme Soviet of the U.S.S.R., as 
well as to officials of the national governments of 
both countries, visiting the Soviet Union and the 
United States respectively, concerning which the 
Parties will agree in advance through diplomatic 
channels. 

2. The Parties will encourage exchanges of 
representatives of municipal, local and state 
governments of the United States and the Soviet 
Union to study various functions of government at 
these levels. 

3. The Parties agree to encourage joint under- 
takings and exchanges between appropriate organizatians 


active in civic and social life, including youth and 
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women's organizations, recognizing that the decision 
to implement such joint undertakings and exchanges 
remains a concern of the organizations themselves. 

4. The Parties agree to provide for reciprocal 
exchanges and visits of writers, composers, musicologists, 
playwrights, theater directors, artists, architects, art 
historians, museum specialists, specialists in various 
fields of law, and those in other cultural and professional 
fields, to familiarize themselves with their respective 
fields and to participate in meetings and symposia. 

The Parties agree both to inform each other of proposed 
visitors and to arrange programs for them well in advance 
of their arrival. 

5. The Parties note that commemorative activities 
may take place in their countries in connection with 
jubilee celebrations recognized by major international 


bodies. 


SECTION XI 


Sports 


1. The Parties agree to encourage reciprocal 
exchanges of athletes and athletic teams as well as 
visits of specialists in the fields of physical 
education and sports. 

2. These exchanges and visits will be agreed 
upon between the appropriate United States and Soviet 


sports organizations. 
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SECTION XII 





Tourism 


The Parties agree to encourage arrangements 
for tourist travel between the two countries and 
measures to satisfy the requests of tourists, as 
individuals or in groups, to acquaint themselves 
with the life, work and culture of the people of 


each country. 


SECTION XIII 


Procedure for a Meeting of the Parties 


The Parties agree to hold, within one year after 
the. signing of this Agreement, a meeting of their 
representatives to discuss the implementation of 


exchanges and the development of the. program for 1971. 
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SECTION XIV 


Entry into Force 


This Agreement shall enter into force on 


signature with effect from January 1, 1970. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorized, have signed this Agreement, and thereto 


have affixed their seals. 


DONE at Washington in duplicate, in the English 
and Russian languages, both equally authentic, this 
tenth day of February, one thousand nine hundred 


seventy. 


[sEaL] C] 


ff Wet 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 


[7] 
Mfr t03G. 
[spaL] 


1Martin J. Hillenbrand. 
* Nikolay M. Lunkov. 
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ANNEX TO: SECTION VI: EDUCATION 


Exchanges of Graduate Students, Postgraduates, 
Young Researchers and Instructors 


(Paragraph l-a) 


1. The International Research and Exchanges 
Board (IREX) and the Ministry of Higher and Specialized 
Secondary Education of the USSR (Ministry) will ex- 
change lists of nominees, their programs for the 
forthcoming academic year, and the necessary informa- 
tion about each nominee not later than March 1 for 
the next academic year. The programs of study and 
scientific work must reflect the academic background 
and the research plan and objectives of the partici- 
pants. The receiving side will supply placement 
information at the earliest possible time. Representa- 
tives of IREX and the Ministry will meet in the Soviet 
Union no later than May 10, 1970 and in the United 
States no later than May 10, 1971 for a final exchange 
of information concerning placement of the participants 
for the forthcoming academic year and to discuss details 
connected with the exchange. 

2. Participants accepted to start their work 
at the beginning of the academic year will arrive by 
August 14 for the American participants and by 
August 5 for the Soviet participants at the universities 
in each country which will provide the language course. 
Those accepted for the second semester will arrive 


during the period February 1-10. Ifa participant 
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- eannot arrive in the receiving country on the agreed 
date, the sending side will inform the receiving side 
of this fact as far in advance as possible. The new 
date on which the participant will arrive will be 
settled by agreement. 

3. Applications for extensions of agreed periods 
of stay presented during the participant's period of 
study will be considered by the receiving side only 
in exceptional cases. 

4. The receiving side will bear.the following 
expenses: tuition and fees for training in universities 
and other institutions of higher learning, payment 
for suitable living quarters, and a monthly. stipend 
agreed between IREX and the Ministry... As a rule, 
the stipend will be paid in full directly to the 
participants. In case of a participant's illness 
or accident, the receiving side will bear medical 
costs, including hospital expenses, as agreed between 
the two sides. The sending side will bear all costs 
for the travel of its participants. 

5. IREX and the Ministry agree to provide for 
living quarters for the spouses of participants during 
the academic year, or for one visit to the receiving 
country of up to 30 days. The receiving. side will 


bear no costs for the travel or maintenance of spouses. 
Exchanges of Language Teachers 
(Paragraph 1-b) 


6. IREX and the Ministry will agree on the dates 


for the courses and will exchange lists of participants, 
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drafts of the programs for the courses, and commentaries 
on them by May 10. Participants in these exchanges 

may be accompanied by one or two language specialists 
(leaders). The receiving side will provide to the 
participants, including the leaders, at no cost, 


tuition, living quarters (dormitories), stipends and 


medical services agreed upon between IREX and the Ministry. 


As a rule, the stipend will be paid in full directly to 


the participants. The receiving side will bear the costs 


for the internal travel of participants, including 
travel on excursions to two of its cities, with a total 
duration of up to one week, to be considered within the 
agreed duration of the exchange. The sending side will 
bear all costs for the international travel of its 


participants. 


Exchanges of Professors and Instructors 
(Paragraph l-c) 


7.  jQXREX and the Ministry will exchange lists 
of scholars, the necessary information concerning 
each of them, and their programs of research, for 
those proposed by the sending side for the first 
semester, by March 15 of each year; for those pro- 
posed for the second semester, by October 15 of 
each year. The receiving side will inform the 
sending side of the decision on the scholars by 
universities and other institutions of higher 
learning within two months after the above-mentioned 


documents are received. 
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8. The receiving side will provide the partici- 
pants with free living quarters, medical services 
and a monthly stipend as agreed between IREX and the 
Ministry. The sending side will bear all travel 
expenses for its participants. Participants may be 
accompanied by their spouses with minor children, 
but in the latter case the receiving side will bear 
no costs for their travel or maintenance. 


Exchanges of Lecturers 
(Paragraph 2) 


9. Exchanges will be based upon.the request of 
institutions of higher learning of both sides, and 
will take place on terms to be agreed upon between 


the two Parties. 


Visits by Representatives 


10. Each side may send, at its own expense, 
its representatives to the receiving country to 


familiarize themselves with the conditions of study 


and sojourn of its participants in these exchanges. 


Diploma Equivalency 


11. The sides have discussed the question of 
diploma equivalency and will consider referring it 


to appropriate bodies for further investigation. 
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COPIAIEHAE 


mMexny CoezunenHumu Uraramu AmMepyku u 
Consom Coperckux Conmanuctuueckux 
PecnyOmuxk 06 oOmeHax B OOMacTu HAayKu, 
TOXHUKN, OOpasOBaHUA, KYIBTYDH UB. 
Apyrux oOnactax wa 1970-1971 rr. 


Ipasutenbcrso Coequnenaux Drarop Amepuxu u MpaButembc Tso 
Cowsa Cosetcxux Coumanuctuyeckux PecnyOauk, 

nomarad, YTO OOMeHH OvayT CNOCOOCTBOBATS pacwupeHun B3anMo~ 
TOHUMAHMA MexTy AMEPUKAHCKMM M COBeETCKMM HAapOZaMM mM pasBuTU 
OTHOMeHUA MexZyY OOeuMu CTpaHaMn, 

coruacunuch o cnezynues Mporpamme odmexos wa 1970 u I97I rr. 


PASTE I 
QGuan Yacts 


I. IpeaycmotpeHine Hactoauum CornallenneM OOMCHH uM BUSMTH 
AOMKHN OCYMeCTBAATECA B cooTBeTcTBuu c Konctutyume u cooTBeT- 
CTBYNNMMM SA8KOHAMM M NpaBunamu, AelicTBYHNMMM B KAaxqOM cTpaHe. 

2. CropoHH, ead OCYleCTBIGHHA OOMGHOB M BUSMTOB B Onaro= 
MPUATHHX YCROBUAX uM Oe3 3azepKek, cormallamtca, uT0: 

a) NporpaMMy, MapwlpyTH, CPOKM npeOwBakuA, BPeMA NpMOMTUA, 
BONPOCH PUHAHCUPOBAHUA M TPAHCNOPTUPOBKM u Apyrue. Aetanu OOMeHOB 
M BUSMTOB, NpeAYCMOTPEHHNX HACTOANMM CornaueHMeM, eCIM 9TO MHHM 
OOpasom He ONpazeneHO nonokennAMM |TOrO CormaleHuA, COrMAaCOBHBa- 
DTCH H&A BIAUMONPMeMNEMOL OCHOBe, Kak MpaBuNoO, He NOSmHEE, eM 3a 
30 anew, NO AMNNOMATHUCCKMM KAHANAM MIM M@XAY COOTBETCTBYNUMMM OP- 
TAHMSauuAMM, MpMBrekaemuMu CTopoHaMM K OCYIeCTBNCHMM BTUX OOMECHOB; 
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6) oOpaweHva 3a BUsaMM DNA AMY, NpMesxanmux B COOTBeTCTBUN 
Cc HaCcTOAMMM CorgameHuem, NOWawWTCA, KaK MpaBunNo, He MeHee, YeM 
3a 20 aHe ZO npezNnonaraemok ZatTu orsesyza; 

B) Kaxqan Cropona umeeT MpaBO BKIWUATS B cOCTaB Zenerauuit 
NepeBOAYMKOB UNM NpezcraBuTerek cBoero NoconbeTBa, KOTOPHe BXO- 
AAT B OOUyH OOycNOBMeHHYW UMCHEHHOCTS Fenerayui; 

T) @CAM 3TO MHNM OOpasoM He ONpeqeNeHO NOAOKeHMAMM HacTOR~ 
mero CormameHun uM 3a MCKMMUeHMeM Tex cryyaeB, KOTZa ZOcTUTHyTA 

"WHA KOHKPOTHAA AOTOBOpPeHHOCTS, Mpvesxawmue B COOTBETCTBUM C Ha- 
cTOAUMM CormameHueM auua, ONNAUMBaWT CBOM pacxXOZW, BKIWYAA Mex- 
‘TYHApOAHH Npoesz, BHYTpeHHUA Mpoesyz uM CTOMMOCTS NpeONBaHUA B 
NpwuuManue crpaHe. B cnayyae OOpameHuA NpuHuMawman CropoHa pac- 
CMOTPUT BOSMORHOCTS ONNATH BHYTPeHHeTO Mpoesaqa uv cTOMMOCTH TocTy= 
HMUH. : 

3. OOMeHH M BMSMTH, NepewcneHHNe B HacTOAWem CorntaweHMn, 

H@ MCKNWYAWT ApyTMX BMSMTOB M OOMeHOB, KOTOpHe MOryT OHTB Opra— 

HM30BAHH OOCMMM CTPAHAMM MIM NPCANPMHATH MX OpaHNsayvAMN M OT~ 

TeNbHRMM Tpaxyanamu. Mpu sToM mpeznomaraerca, uTO Opraxmsaqun 

AONOMHMTEASHNX BUSUTOB M OOMeHOB, KOFZa STO WeMecoOOpasHo, Cyzer 

cnocoOcrBoBaTS NpeABapuTenbHaA ACTOBOPeHHOCTS NO AMNAOMATMYCCKUM 

KaHantaM WIM MexRY COOTBETCTBYDUMMM Opraxv3sanvAM. 


PASTEL I 
HayKa : 


I. Croponn nmpumyr BCce HeOOXOAMMNe MepH B\LetAX NOOUpeHMA 
KM ocyulecTBIeEHMA: 

a) Cormamenua, SakmoueHHOTO Mexny Haumonanbuok akazemuett 
Hayk CoequHeHHnx. [raros Amepukm u AKagemuel wayx Cow3sa CoBercKux 
Coymanuctuueckux PecnyOmmk, KONvA KOTOpOTO npASer Sends K Hacton~ 
wemy Cornzauenun B KauectBe Ipunoxenua le I; 

6) Cornamenua, SsakmoyeHHoro Mexay AmMepukaHCKuM cOBeTOM TO- 
BHABATCIBHNX OOuecTB u AKaneMue Hayx Cowsa Coserckux Conmanuctu= 
ueckux PecnyOmmk, KONMA KOTOpOTO Mpumaraetca K HAcTOAWeMy Corma- 
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meHMH B KauectBe Mpunoxeuud We Ml; 

B) MemopaHazyma o cOTpyaHuuecTBe B OOaCTM McnOmb30BaHMA 
ATOMHOM SHEPIMM B MMPHHX uelAx Mexgy Komuccueli mo ATOMHOK aHEp- 
run Coequnenuux Iratos Amepuxu u-TocyqapcTBeHHHM KOMMTETOM 10 
MCTONS3OBAHMN ATOMHOK SHepruu Consa CoBeTcKux ColmamuctuyecKux 
PecnyOmuk, KONMA KOTOpOrO npumaraerca K HaCTOAIeMy CormameHuN 
B Kay¥ecTBe IIpunoxenua le I, 

2. CTOPOHH cOrmauabvtcA, YTO AONOMHUTeSHNE BUSMTH WIM OOMe- 
HH MOPyT OTS COTIAacOBaHH MO AMNTOMAaTMUeCKMM KaHamaM MexAy yKa- 
3AHHHMM BHU OPPAaHUSAaUMAMM MIM MORAY ADYTMMM COOTBETCTBYMUMMK Op= 
TaHMSalMAMM, YYACTMUG KOTOPHX B STUX AONOMHMTEABHNX BUSHTAX U OO- 
MeHaX OF00pAeTcA Croponamu. Takue BUSMTH MIM OOMOHH Cc WeIbD 
yUaCTNA B HAYYHNX COBelaHMAX, OOMeHA ONHTOM, NpOBeAeHHA ‘HAayUHHX 
padot unu uTeHMA NeKuuh OyavT BPP RORDAAP m0 BOBMOREOCTH, Ha 
OCHOBO B3aMMHOCTH. 


PA3ZEI 0 
HayyHo-Texuvyeckue MpoOuemy 


CropoHH cormamawtca OSecneuMTL OOMeH AemeraumaMM B COCTAaBE 
4-6 YenOBeK KaxAAA, MpMYeM STO KONMYeCTBO MOKeT ONT yBeMMYEHO 
NO B3aMMHOMY cormacui, Ha cpOoK 3-4 HezeIM ANA OSHAKOMIEHUA KW OO~ 
M6HA ONNTOM B CHezywMMX OONACTAX: 


A, Yenorex uw oxpyxanman cpeza 


I, Oxeanorpadua: cotpyqHuuectTBO mM COBMeCTHOS yuacTue B OCy- 
WOCTBICHUM HAYYHNX OkeaHOrpaduyecKkux MpOekTOR, BKINYAA OOMEH pe- 
3YABTATAMM McCHeAOBaHMi M OOMeH YYCHHMM M CheyMaNMcTaMM Kak B 
okeaHOrpaduyeckux SKcNeAuyuAX, TAK .M B MCCHEAOBATeNbCKUX WeHTpaXx. 

Odnactu usyYeHMA OyAVT BKINYaTE B CeOR: O3HAKOMMeHME C. pa- 
OoTaMM B OONACTM ZeATENBHOCTU YeNOBeKa NOZ BORO uM NpuMenenue 
MOABOAHNX WadopaToOpuid ANA MSYYSHMA M MCMONB3SOBAHMA MUHEPAIbHRX 
M OMOnOPMYeCKMX pecypcOB OkeaHOB: u MOpeH, reonororeogusmyeckux 
M OwONOrMueCcKuX wuCCTEAOBaHNH MupoBoro OkeaHa, COBMECTHNE UCCIe- 
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OBAMA NO Npodueme BSanMozeticTBM OKeaHa M aTMOCHepH, TEXHMYeC= 
KMe CPpeACTBA, METOZH M HANpasNeHHOCTS uCCHEAOBARMA OKeAHOB uM 
MOpei. 

2. Topogckoh mpaucnopt u ero BoszeticTBMe Ha OKpyxalmyy cpeny: 
MNIAHMpOBaHMe, PASBUTME M CTPOMTEMECTBO CHCTeM TOpoAcKoro uM Npi- 
TOpOAHOTO TpaHcNoptTa, BHCOKOCKOPOCTHHe MeXZYTOPOAHKe M BHYTpUro- 
powckve Mepenosku, CTpOMTeNECTBO u NPMRUMNH pasMelleHnA. OCHOBHHX 
THNOB TPAHCNOPTHNX CoopymeHui. ACNeKTN BSAMMOCBASM TpAaHCNOpTHHX 
CMCTeM H OKpyxanieh cpeau. 

3. SarpasHenve BOSAyxa: M3yYeHMe MeTOZOB SOOPBON M KOHTpOIA 
C 3arpASHEHMeM BOSAyxa NPM MPOMHWNeEHHHX Mponeccax, HayyHo-ucce= 
AopaTeTECKKe pacoTH NO USyYeHMH AZekicTBuA 3arpAsHMTeneh Ha weNO- 
Beka, KMBOTHHX, PACTUTENBHOCTE M MaTepvasH. 

4, Cuctemy ympaBuenug: paspadoTka mu okcniyatTaumA cucTeM 
yipaBeHuA B MPOMWWEHHOCTH; M3yueHMe OpraHnsayun MpousBorzcTBa 
M YNpaBNeHA NPOMMWNEHHNMM MpeANPMATMAMM, & TAKE CM@XHNMM MM yd 
PeXTCHNAMM, SAHMMANUMMUCA BONPOCAMM MNaHUpOBaHMA M AAMMHMCTPUpO- 
BaHMA; MpMMeHeEHMe BHYMCIMTEABHNX MAUMH ANA yNpaBlenna. 

5. CouvaibHoe oOecneueHue: u3y¥YeHNe NMaHMpoBaHMA B OOmAcTH 
COUMANBHOrO OGecnMeueHHuA. 

6. QKOHOMMKA CeMBCKOrO xO3AlicTBa:s UMpokoe M3yyeHMe SKOHOMN- 
YeCKUX M CTATHCTMYECKMX ACHEKTOB CeEMBCKOXO3AHCTBERHOFO MpousBoOrZ— 
cTBa M yMpaBNeHunA depMamMM c AKWeEHTOM Ha COBpeMeHHHe MeTOZH COopa 
CTATUCTMYCCKMX AAHHNX M NNAHMPOBAHMe 3aTpaT M BUNycka NpOAVKOMU 
Ha OTZCNBHYX GepMaX, B PAMOHHOM M HAUMOHANBHOM MacuTaax, 

7. OGpadoTKa BOZH B MPOMHUJIEHHOCTM: OYMCTKA NpPOMBUTeHHYX 
CTOUHHX BOA XMMMYCCKMMM, OMONOTMYECKMMM M APYTMMM MeTORAMM ANA 
Mpeqorspallenug BarpAsHeHMA BOAHNX MCTOUHMKOB uw MOATOTOBKA BOTH 
AJA MpOMMWEHHOTO MCNONS3OBAHMA, BKIWYAA OSHAKOMNeHMe C NPMMeHA< 
@MHMM MeTOZaMM, OOOpyaOBaHMeM M MpudopaMn. 


B. TexuuKa, TIPOMHUJIGHHOCTB, THNAHCNOPT vu CTPOUTENIEC TBO 


I. Hepemaya_omextposHeprun BYCOKOPO HANvDAXeHMA: NOCeweHHe 
aM BHCOKOrO HanpaxeHNa (330 KuNOBONET uM BHUe) M KOHUeBHX NOZ- 


CTaHuMi, HaXxogAuMXxca B cTaaum cTpontenscTBa WIM ZefictBywmux, Ha- 
YUHO-UCCHEAOBATENBCKMX WEHTPOB, SAHMMANWAXCA BOMpPOCauu Nepezain 


TIAS 6878 


1234 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 





SNeCKTPOSHEPIuM BHCOKOPO HaNpAKeHUA; OSHAKOMMeHMe C MpuMeHeHMeM 
SACKTPOHHOM BHYMCAMTEIBHOM TEXHUKM QA YNPABeHUA CHOKHNMM SHEp- 
rocucTeMaMu. 

2. Mocrocrpoenve u TOHHeEMeCTpOeHMe: MpoeKTMpOBRAHMe mM CTPOH— 
TeNBCTBO MOCTOB M TOHHETeH PasIMYHHX TMUNOB, HAaYYHO-NCCHeROBaTeIb— 
Ckue pacoTH B OOmacTM MOCTOCTPOeHMA UM TOHHEMECTPOeHNA. 

3. TpaHcnopt: usvueHMe ONNTa MH pasBUTMA KOHTeMHeEpHHX Mepe- 
BOSOK Fpy30B M BHCOKOCKOPOCTHOTO KeTe3HOROPORHOFO naccaxupcKoro 
ABUKCHMA. 

4, MpomsBozcTBo SeMMePOMHNX MAUMH: HayYHO-uccmezOBaTeAbcKKe 
M MpOCKTHO-KOHCTPYKTOpCKMe PadOTH, NPOMSBOACTBO M UCNOMB3OBaHHME 
TAKEMOPO CTPOMTEAHOFO OOOpyAOBaHMA, BKINYAA OOOpyRoBaHMe ANA 
NepeMemeuuA PpyHtTa M ANA COOPyReHUA TPaHWe uM UPPMTAMOHHNX Ka- 
HaJlOB. 

5. MarentopemeHve M AMUCH3MpOBaHMe MaTeHTOB: MexaHMSMpOBaH— 
He Ww. ABTOMATHSMPOBAHHHe CMCTeEMH YNpaBJeHMA uM OOpadoTKa NaTeHT- 
HOH AOKyMeHTauun. U3syueHne npaktuyeckux Mep, NpouezypH u dopManb- 
Hocteii, HEOOXOQUMEX ZA UCNONBSOBaHMA BHAAHHOFO MavTeHTa, BKANYAA 
OMpeweneHne MMENWMXCA KAHANOB CBA3M, ANA YCTAHOBAEHMA KOHTAKTOB 
MORAY MePCNEKTUBHHMM OOMATATCAAMM NMUCHSMM M MHOCTPAHHNM BIALeIE— 
yeM nateHta. 

6. ABYAUMOHRAA MPOMHINEHHOCTB: MpOMSBOACTBO CaMOTeTOB u 
ABMAUMOHHHX ABurateneh. Mocemenue rpaxkqauckux KOHCTPYKTOPCKMX K 
NPOMSBOACTBEHHNX yUpexneuu u OOcyxkneHMe TeKymux TeM, Mpezcras- 
NAWWMX OOOMAHH MHTepec ANA AMEPUKAHCKMX M COBeTCKMX CHeuMaNNCc- 
TOR, : 

7. Teonorua: reodusuveckwe CNOCOOH pasBeAKH Mome3sHHX KCKO~ 
naemux. [pumMeHeHwe AMCTAHUMOHHHX MeTOZOB ANA reonoruveckoh pa3— 
BeAKN M MOMCKAa NOMeSHHX MCKOMAeMUX. 


8. Momemuposanue atmocdepy, YCmeHHOS npevckasanne Ku 
odpadotKka MHpOpMauuy O Moroze: u3syYeHKe COBPeMeEHHNX METORZOB Mpo- 
PHOSOB Norogzn. 

9. Pedepuposanve B OOmacTM xumuu: OOmMeH BusMTamuM Ha I-2 He- 
AeCNM aMepMKAHCKMX M COBETCKUX padounx rpynn ANA u3syyeHKA BOSMOX= 
HOCTM yCTaHOBJeHMA COTPyAHMYeCTBA MO CHCTeMaM MHDPOpMALMM B OOma- 
CTH XMMMM. 
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IO, AwTapKruyeckue ucceqoBaHMuAs OOMeH padouvMu rpynnamu 
MIM CHeUMaNMcTaMM ANA OOcykACHMA AONTOCpOUROrO MAaHMpoOBaHMA uM 


OpraHusaluv AHTAPKTMYeECKUX ucCHeAOBAHUM, BKNWYaA BOMpOcH cosza~ 
HMA CTAHUMA, MCNONS3SOBAHUA ABMAUMM Zanbuero u OnuxHerO AelicTBuA, 
Ha3eMHOrO TpaHcnopra uv OOMeHa cNeymamctamMu B 9KcHeAMyMAX (5 
cnewmanuctos Ha 3-6 Hezenb Kaxguit). 
II. Merponorua: usyyueHve BONpOCOB OpraHusayuu uM MeTOZONO- 
Tun pador B OONACTH METPONOPMM, CTAHAApTU3ayMM CMCTEMH Mep UM 
KOHTPONA KavecTBAa MpPOAYKUMM; MOceweHHe METPOMOrMYeCKMX WEHTPOB 
ANA O3SHAKOMMCHMA C NOCHEZHUMM AOCTUKEHMAMM uM yTO“HeHMe cnenudu- 
wuecKux OOnacTef HayKu uM MeTpONOPMYeCKOM CIyHOH B NPOMHWNeHHOCTU 
_C@ WASH BOSMOXHOTO yCTaHOBNeHMA HayuHOrO coTpyquMuectBa, B ¥acT 
HOCTU, NPOBeReHMA COBMECTHHX padoT B OONACTM CTAHAaPTHHX OOpas— 
“0B M OCHOBRNX ®usuueckux KOHCTAHT. 
I2. Opranvsauua pHOHOroO xo3aficTBa uv pwdoBoncTBa: opraHu3a— 
WMA pxOHOrO xosAticTBAa B pesepByapax, O3epaX, peKaXx, acTyapuAX. 
Mayuenwe akon0rmn, @U3MONOTMM, TeHETMKM M 3adONeBAaHMA pO B aTMx 
ycnOBuax. MHTeHCMBHOe pasBezeHue PHO ANA MCNONB3OBAHMA B KayectT- 
Be MpOAYKTOB MMTaHMA. , 
I3. CrpourenbcrBo S2aHuit: BOSBeAeHMe SRAaHMA us ReNes00eTO~ 
Ha M MpeqBapvTeNbHO HAaNpaAxeHHOrO CeToHa. Opraunsauua u nnaHnpo- 
BaHWe CTPOMTENSHNX padot. 


PASZEI IY 
Cenmbckoe xo3alicTBO 


CropoHnW cormamawtcA OOecneunTS OOMeH YYCHHMM mM CHellmanuc~ 

TAMU B OONACTM CeNBCKOTO XO3AKicTBA nO cnezynMeH TeMaTHKe: 
C_AmepuxaucKoit Cropoun: 

I. O3HakKOMIeHMe C HA8YYHHMM UCCIeEZOBaHMAMM M OOMeH MH@OPMa— 
wwe MO BONpOcy BOsReCTBMA MawMHHOM OOpadorKy Ha nouBy. OsHaKoM— 
NeHMe C NOCMEZHMMM AOCTMRCHMAMM HAyKM M MpakTMYeCKMMM PesyNuBTA- 
tamu. MoceweHve HayYHO-ucCeqOBaTeIECKMX WeHTPOB M OSHAKOMJEHHe 
c padoramMu B NONeBHX ycuOBMAX (OAMH cheumanuc? wa TpM MecAua). 
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2. Msyuenue cOBeTCKOTO ONWTa BHDPAMBaHMA 3epHa B OCHOBHHX 
pafionax WeNMHHWX 3eMeIb, OCO6O B OnBuemM LlenMHHOM Kpae, 7.6. - 
CesepHom Kasaxctane um Sanaquoit Cudupu. Ocodoe BHUMaHMe yZenAeT-~ 
CA KYABTYpe BHpAMMBaHuA, OOOPyAOBaHUH, MPUMeHAeCMOMYy B 3ePHOBON 
XOsAficTBe MU MporpaMMaM npousBoycTBa sepHa B OTMX pafioHax B Oyazy- 
wem (6 cneymanuctoB Ha OAMH Mecay). 

3. Wsyaexne mpoucxoxqeHuA BUZOB pacTeHuik, NoNesHHX AAA 4e- 
jloBeka, BKMOUaA COop OOpasyoB pacTeHMit m KycTAapHUKOB B CuOupu 
M Apyrux yactax Cosercxoro Cowsa (OfmH chemManuctT Ha TPM MecAya). 

4, Wayyexve skon0rmm vu opranusauuu OxpaHN AMuuM mu Apyrux 
AMKUX xuBOTHNX. MetomuKka HayUHUX uccTeqoBAaHMA MU OOOPynOBaHue, 
IIpUMeHAeMHe B STO OOmactu (YeTHPe CNeuManucTa Ha OMH MeCAI). 

C Cosetckok Cropoxn: 

I. Hsvuexne MeTOOB BHBEZOHKUA BUNTOYCTOMYMBHX CKOpOCNemHX 
M BHCOKOMPOAVKTUBHHX COpTOB xm0MuatHuKa (4 cneumanucta u nepe- 
BOAWMK Ha ‘O2MH MeCcAy). 

2. Usyyexue onura NpOMHUWNeHHOrO NTMyeBOACTBA M CTpOMTeABCT— 
Ba NOMEWEHKMH Ala ntuy (3 cNheywanucta uM MepeBOAWK Ha OAMH MeCAL). 

3. Wsyyenue onutTa cerzeKuMM uM MeXaHMSMpOBaHHO yOopku ToMa- 
ros (3 cheumanucta mu NepeBOAUMK Ha OAMH MeCAL). 

4, W3syuenne HOBHX MeTOZOB OopbOw cC BOHOL mM BeTPOBOH Spo— 
aveh mous (4 cneumanucta wu nepeBOAuMK Ha OAMH MecA). 


CropoHn corsamantcA OOeCNeYMTS AONOAHUTENBHNi OOMCH MMHMMYM 
TpeMA Tpynnamu cheymannctoB of KaxnOh cTopoHN. Tematuka oOmeHa 
cneywanuctamm OyqeT cormacoBakHa no3sqzHee. 


PASTE Y 
SapapooxpaneHMe M MeTMNMHCKaA HayKa 


I. Croponny Oyayt cmocoOcTBOBaTh npozOmKanMemycnA COTpyaHu~ 
YeCTBY MOXAZY MOAUKO-OUOMOPMYeECKUMM M APYTMMM B3aMMOCOracoBaH~ 
HHMM UCCHeTOBaTeTECKUMM OpraHusaumauu CIA u CCCP, sannmanuumuca 
USYYCHMEM MpOOMOM paka, CepAeUHO-COCYAMCTHX, PEBMATUYECKUX, UH= 
CKUMOHHHX M BUPYCHHX 3adoneBaHUi, NpoOnem NepecagKu opraHoB u 
ADYTMX BaXHHX NpOONeM MOZUUMHH. 
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2. CropoHy Oyzy? coqeiicTBOBaTS mpoBeqeHuw ABYX COBMECTHHX 
HAYUHEX CUMMOSMYMOB C yyacTMeM OT ABYX AO yeTHpex chewmalucTosB 
OT HanpaBAawuet CTOpOHH, NPOAOMEMTeMBHOCTEN MpeOwBaHvA ZO YeTup- 
Haquatv Ave Ha Kax_OM CuMNO3HyMe. 

B Coenuyenunx Mrarax (1971 r.): 

Ilpopuyaktuka “w Jevenne KOpOHapHOh Oome3sHM M MH@AapKTAa MuO= 
Kapza. , 

Kom Conse (1970 r.): 

HespoHHHe MeX@HUSMH azantaunn. 

KoukpetHie ZatTh M MpOAOMKMuTeABHOCTS yKasaHHHX cuMnOsMyMOB 
Oyay? cormacoBany onomHMTenbHO. Kaxgan Cropona coodwmT o cBOux 
yuactHukax Apyrof Cropoue mo Kpafineft Mepe 3a TpuquaTh Ave FO 
Haualla CHMMOSMYMOB. 

3. Croponn coryamantcA OOecneuuTh OOmeH TpeMA AeNeTauvamu 
B COCTaBe OT TpeX ZO WeCTA YeNOBeK KAKTAA, C NMPOMOAKUTEABHOCTEN 
TpeOuBawuA OT Tpex AO YeTHpeX HeReMb. Iu BUSMTH MOFYT BKMOUATS 
MpOBeweHMe KOPOTKMX CeMMHADOB B RAYUHHX uHCTUTYTAX. CoequHeHHHeE 
[rary mpumyt coBerckyn menerayun no Teme “MsroToBreHve mu mpume~ 
HeHMe BAKUMH M PepMeHTHNX Mpenaparow ANA Npohuraktuku u Neuwenua 
nefixosos". Copetcku Cows. mpumet amepukaHcKyb Zeterayuw no TeMe 
"VocmeqoBaHuA B OONACTM cyxOH 32paBooxpaxeHuA". 

TemaTuka AA OOMeHa AByMA ApyruMu AeNeraynamn OyzeT corsa= 

COBaHa AONOAHMTeNBHO Mexny CayxOow aqpaBooxpanenva CHA u Munu- 
CTepeTBOM 3qpaBooxpaHeHUA CCCP. 

4, Cropoun cormauawrca oOecneumTS OOmeH cleymanuctanu, Bce= 
ro ZO 20 wenOBeK, c WeNbY USYYCHMA PAOOTH MEAMUMHCKUX HayUHO- 
viccNeqOBaTeNbCKUX MHCTUTyTOB wu yupexgenu CIA u CCCP, odmena 
ONNTOM M NpoBelewMA COBMECTHHX uccmeqOBaHUK. MpozomaurenbHoCcTS 
OTACABHWX OOMEHOB He OyAeT NpeBuullaTh OAHOrO roma, ecau CropoHa~ 
MU He OymeT AOCTUPHYTA MHAA AOTOBOPeHHOCTE, a OOMM OObeM OOME- 
HOB cocTaBuT He Gomes 80 “enOBeKO-MeCALEB C KARO CTOPOHN B 
TEYGHUS ABYX Jer. 

5. CropoHn Ovayt cmocodc TBoBa Tb Zanbueiwemy pasBuTuw OOMe~ 
HOB MHPOpMALMeH B odnactn 3qpaBoOxpakenuA Mi MeZMKO-OMOMOPMYeCKUX 
uccNeqOBaHuh, a Take OOMeHY wuopMauveh mexay HayuonansHo Me- 
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AuuMHCKOH OuOnMoTeKOH wu Apyrumu Oudnuotexaum CIA. u Oudnuorexauu 
Cozetcxoro Cowsa. : 

6. Croponn OyzyT coqeficTsoBaTS myOnukaunu Hayy pacor 
aMe@PUKAHCKMX MCCHeAOBAaTeNeH B MeZMUMHCKMX wypHanAax CCCP u cozBeT- 
CKUX MCCHeqOBATeneH B MeqMuMHCKMX xypHanax CIA no HanOonee Bax- 
HM MpOONGMaM MOTMIMHCKOM HayKM. 

7. Zevaym KOHKpeTHHX OOMeHOB mo oTOMy Pasgeny, BKnWYaA 
HeEOOXORUMHE AXMMHUCTPAaTUBHNe M QMHAHCOBNe ycmOBMA, OynzyT corsa- 
COBHBATBCA HeMocpeAcTBeHHO MexZy CayxOo szpasooxpaxenua CIA u 
MunucrepcTsom 3qpaBooxpanenua CCCP. 


PASTE YI 
O6pasoBaHue 


I. Cropouy cormamanrca OCecneunTS OOMeH exeTOAZHO c KaxnOH 
CTOPOHH: 

a) no 40 BynyckKHMKOB MHCTUTyTOB, ACMMpaHTOB, MOMOZNX Hayu- 
HNX paOOTHMKOB M Mpenogzasarerei Ana OOyueHMA M HayyHOw pacotn 
B OONACTH ECTECTBEHHHX HAyK, TCXHMYCCKMX HAYK M [VMAaHATAapHNX 
HayK, BKNWYaAR OOMeCTBEHHNeE HayKU, MpM cpokax npeGisanuA ZO nom 
HOrO yyeOHOrO Toza, BKNOYaA S-HeAeMbHNe KypCH AO HaYana yueo~ 
HOTO TOWa ANA COBEPICHCTBOBAHUA YYACTHUKAMM OOMEHA CBOMX SHAH 
pycckoro wim aHramitckoro AsHKa; 

6) 20 mpenogabarenamy ASWKA, ANA 3akATMH HA eTHUx I0-He- 
AeNbHWX KypCax C eNO COBepMeHCTBOBAHMA SHAHMHt COOTBETCTBEHHO 
pyccKoro Mau aHraMicKoro ASHKa; 

B) ZO 20 npoeccopos um mpenogzasaTene: yHusepcureros u Apy- 
TUX BHCHMX YYeOHHX saBezeHuh ANA NpoBezenuA HayYHOK padotH Hu 
UTCHMA NeKUMH, CPOKOM ZO 7 MeCcAYeB; COMM OObeM OOMeHOB cOocTa- 
But 70 50 yenoBekO-MecAueB Cc KaxZOM cCTOpOHH. 

2. CropoHH cormamawtcA cOzelicTBOBAaTS OOmeHaM npodeccopamn 
M MpenozaBatenAmMu ANA UTeHMA AeKkuMh NO ecTeCTBeHHHM, TeXHMYEC= 
KUM M TYM@HMTAPBHM ZMCUMNIMHAM, BKANYAA OOMECTBCHHNG AUCKUMIMEH. 
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3. CTropoHN cormamantcA OOeCNeuMTh yCNOBMA, HeEOOXOAMMHe AIA 
BHNONHGHMA COPNACOBAaHHNX MpPOTpaMM, BKIOYAA NONS3OBAaHMe YYCOHHMM - 
Mi HAYYHHMM MaTepuanaMu, “ B TeX CHyYaAX, KOTAa 9TO YenecoodpasHo 
M“ BOSMOHHO, padoTy B madopaTopuAX, apxXMBaX uM YUpexAeHMAX, He. 
BXOAAWMX B CMCTEMY BHCWMX yYeOHHX 3aBeqeHnit. 

4, CropoHy cormamantcA, YTO OOMeHH, yKa3aHHHe BHMe, OyAyT 
OCYWSCTBAATECA B COOTBETCTBUM C NoNOxeHMAMM IpunOReHMA K HAaCTOR- 
memy Pa3zeny. : 

5. Cosperckan CropoHa HalpaBuT Tpex cnheuManucTos ANA u3syye- 
HMA MCTOAMKM MpenozaBakvA MHOCTPAHHWX ASHKOB M AHTPIMACKOTO A3HKAa 
MHOCTPaHUaM, CpOKOM AO 5 MeCAUeB. 

6. CropoHy cormawapTcA OOecneyuT>d OOMeH AeNeraluamu padot= 
HUKOB cpeqHe OOmeoOpas0BaTeNBHOK UKONH MO cormacoBaHHOh TeMa~ 
TukKe, B COCTaBe 5 4eN., CPOKOM AO 3 HezeNb. 

7. CTropoHH corsauanTcA NOOWpATS OOMeH MexZy COOTBETCTBYH- 
MMM OpPaHvsalMAMM yYeOHHMM uM MeqaroruvuecKuMM MaTepvanamu, B 
TOM UMCIe yYCOHNKaMM, YYCOHNMM NpOrpaMNaMu M MWNakaMu, MeTOAN— 
YOCKMMM MaTepMaraMu, AETCKOM MuTepatypok, AvanosuTHBaMM, OOpas= 
WaMu yueOHHX mpudopos, HaPAARHNMM MOCOOMAMM. 


PASE YM 
VicnomHutembcKoe uCKyCCTBO 


I. Croponn Ovazyr noompaATS wu nowAMepKuBaTE Ha OCHOBE B3anM— 
HOCTH OCYlleCTBNeHKe TactTpone TeaTpAaNbHWX, MYSHKANbHNX, XOPOBHX 
wu xopeorpaduyecKkux KONNEKTMBOB, OpKeCTPOB WM OTACABHHX MCNONHN—- 
Tenet. 

2. CropoHy cormamantca cnocodcTBoBaTS noeszKaM 5 uCNOJH- 
TONBCKUX KONMCKTUBOB C KAXROM CTOPOHH, KOTOPHMM OHH COOTBETCTBEH= 
BHO OOMeHAwTCA B I970-I97I rr. 

3. Kommepyeckve KOHTpakTH, MpvemNemue Ana CropoH, OvaAvT 3a- 
KIWUATECA MOXY COOTBETCTBYHIMMM OpraHMsalMAMM MIM UMMIpecapno 
Coequnexuux UraTos uw KOHUepTHNMM OpraHusauvaun CopercKoro Cowsa 
HocTaTouHo sadnarospeMeHHO, M B TeX CAyYaAX, KOPAA 9TO BOSMOKHO, 
He NO3qHes, YeM 3a AeBATL MeCALEB AO Havana Kaxnow noesgzKu. Ipu- 
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HuMapuad Cropona Oyqer crpeMuTbcaA YHOBNETBOpUTh NokeNanuA HanpaB— 
Tawue CrOopOHH B OTHOWEHMM CPOKOB um NpozOMRuTeAbHOCTM ractporei, 
&@ TaKRe UNCAAa TOpOAOB, B KOTOPHX OHM OynyT NpOBOAuTECA. 

4, CropoH cormawanrca cozeiicrBoBaTh Tactponam Zo ABaquatTu 
OTACIBHNX UCHONHUTeNeH C KaxZOW cTOpoHH B TeueHMe 1970-1971 rr. 
[peqnoxenua 0 TacTpomAx OTZeIbHNX UCHONHUTeNe MoryT ONT BHECE- 
HH COOTBETCTBYNUMMM OpPaHvsaluAMM MIM uMMpecapvo CoeqvHeHHNX Dra~ 
TOB M KOHUePTHHMM OpraHnusaumamn CoBercKoro Cowsa. 

5, B cayyae AONONHMTeABHNX B3AMMONPUCMAEMUX OOMeEHOB um M0e3- 
AOK B OONACTH UCHOAHUTeNBCKOrO uoKycoTBa Oyazyt ApRHCHATEOR no= 
ToKeHMA NyHKTa 3 unm MyHKra 4, 


PASTEI YO 
Kunematorpadua - 


I. CropoH corsamwanrca NOOMpATS NpakTMYeCKue MepH B YeAAX 
YBCAMYCHUA NPOAAXU MU NOKYNKM KUHOMUABMOB KMHONPOMMIINeHHOCTUN O6e— 
UX CTPAaH Ha OCHOBe pPaBHHX BOSMORHOC Te .M B3AMMONpMeMTEMEX (UHaH © 
COBHX YCJOBMH, a Takke B WeNAX OOecieYeHMA NO BOSMOKHOCTN MaKcH- 
MA@NBHO WUMpOKOTO npoKata oTux gurbMOB. C sTO#. ueNbH NpezcTaBuTe- 
JM KMHONpOMBUITeHHOCTH CoeauHeHHHX Utaros, of06penune Tocyzaper- 
BeHHHM AenapTaMeHToOM, OyAyT BecTM NpAMHe neperosopy c "CoBsKc~ 
noprdvibMom" o npowake mM NOKynke B3auMONpHeMIeMHX Ana CropoH 
(uJbMOB B Nepuog AelkicTBua HacToAMmero CornaweHuA. 

2. CropoHH cOrnmamanrca NOOMpATS cooTBeTCTBy™MMNe OpraHusayun 
NpOROAMTS HA OCHOBE BSAMMHOCTM KMHONPEMBEPH B KAXAOK Crpane M3 ° 
UuNCNa KYNNGHHNX unbMOB. MoxeT cocToOATBCA OOMeH SOOT ERO TD yOnaNe 
RENeTAUMAMM ANA yUACTUA B- STMUX NpeMbepax. 

3. CropoHn cormauawTcA NOOMpATE OOMeH. uv OOeCNeumBaTh mpoKaT 
AOKYMCHTANBHHX QUNIEMOB B OONACTM HayKu, KYNBTYpH, TeXHUKM, OOpa- 
30BaHMA MB Apyrux.oOmactax B coOoTBeTCTBUM CO CTC RAN: Hones 
_WMMU cormacoBaHuh Mexzy CropoHamm. . -~ ' . 

:. 4, CropoH. Oyzy? mpozomKars way ¥eHMe soswokuoctell: ANA co- 
STAHMA COBMECTHHX XYAOKECTBCHHHX, HAayYHO-NOny AApHHX M YN@OHHX - 
KOPOTKOMETPARHHX HM NONHOMETPARHHX. GuNbMOB. ComepKaHve @UuNbMOB, a 
Take UupMN WIM KMHOCTYAMM, NPMHMMaWIMe yuacTue B MX NpoMsBorcT— 
Be, OvyAyT cormacoBaHy Mexay CTOpoHaMn. 
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5. Cropony cormamawrcar cometicTBOBaTh OOmeHYy AeleraumaAun 
TBOPYCCKMX PAOOTHMKOB M TeEXHMYECKHX cHeyMaNMcTOS. 

6. Cropous moO MpocbOe oTzeNbHUX MMU MIM OpraHnsaynk cBOoeH 
CTpaHy COrNawanTca paccMatpuBaTh Apyrue mpeANOxenuA O munbuax u 
conelicTpopaTb, KOrZa uMeeTCA B3anMHOe COruacne, OOMeHY HAayYHHNE, 
KYIBTYPHUMM, TEXHMYCCKUMM mM OOpasOBaTeIBHHMM QUNbMANH, CO3ZAaHHH- 
MM KMHOOPPaHNsaMAMM MM XPAHAUMMUCA B KMHOMY3eAX M Apyrux KUHO- 
YUpexeHMAX KARO cTpAaHH. 


PASZEN IX 
Wamannn, BHCTABKM, pamvoBeWaHne W_ TeleBuzeHve 


CropoHy corjamanrca: 


Ws zanna 
I. Oxa3yuBaTb mpaktuyeckoe cozelictBMe ycneuwHOMy pacnpocTpa- 


HeHMD xXYpHANOB "AmepuKa"” B CosercKom Conse uw "CopetcKan KUSH" 
B COeqMHeHHHX Irarax Ha OCHOBe B38aMMHOCTH My, NO Mepe HeOOxoZN~ 
MOCTH, KOHCYNBTMpOBaTECA B UeNAX HAXORACHMA NyTe yBeNnYeHNA 
pacnpoctpaneHua ykasaHHNX xypHan0B. Cropouy cormamawtca pacnpo- 
CTPAaHATE OecnnatHO HENPOAAHHWe HOMepa KYPHANOB cpezu nocerTuTe- 
Ne Ha B3AMMONPOBOAMMHX BHCTABKAX NpM yCAOBMM, YTO HOMepa KYp= 
HANOB OVZYT cOmepKATE MATEPMANH, MOCBAIGHHHe TeMAN BHCTABOK. 

2. TMooupats oOmeH KHWraNM, KYpHAwaMM, TaseTamu wu Apyruuu 
M3QHUAMM 10 HAYYHWM, TOXHUYECKMM, KYABTYPHHM mM OOmeOOpas0Ba— 
TONSHNM BOMpOCaM. Mexzy OMONMOTeKAMM, YHMBepCuTeTaMM uM Apyruun 
OpraHusauMAMM KamqO CTpaHH, & Takke MO KOMM@PYeCKMM KaHaNaM. 

3. MoompaArs OOMeHH M BUSHTH KYPHANMCTOB, peakTOpPOB wu uaza~ 
‘“peneh, a Takxe uX yYaCTHe B COOTBETCTBYWEMX NnpoheccuoHanbunx 
BoTpeyax um KOHbepeHuMAX. 


Buc TaBKn 
4, OOmeHATECA OZHOM MepeABUXHOM BUCTABKOM c KaxgZo# CropoHy 
B TeveHMe CpoKa ZeltcTBuA BHacToAMero CornaweHua. 


Temo amepuKauckoh BuctaBKn B CopercKom Cow3se Oymet: "Ha- 
yuso-uccrezoBaTenbcKue padotH B CHA", 
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Temo#t copercKoh BuctaBKy B CoenMHeHHNx Mrarax Oymzet: “Ha- 
pozHoe TBOpYecTBO pecnydmuK CCCP". 


5. lpoBectu KaxZvo BCTaBKy B wecTu Topoyax zo 4 HezeNb B 
KAKZOM Toponze. CTOpoHH OyAyT NpeRBapuTeNbHO OOcyxaTS xapakTep 
uM oO<mee COZepKanve KARQOA BUCTABKM M NPOBOAMTS BSAMMHOe O3HAKON- 
NeHMe C YKASARHHMM BHCTABKAaMM ZO MX O@MUMANBHOTO OTKPHTMA, B 
YacTHOCTU, NYTeM B3aMMHOrO OOMeHa KATANOrAaMM, MpocnektTamu u Apy- 
Tok un@opMauvet, oTHOCAMelicA K BHCTaBKaM. CormacoBaHun CTopoH 
NozNeRatT Takke M Apyrve ycuOBMA MpoOBeeHMA BucTABOK (cpoku, pa3s= 
MePH NOM@MICHMA, KOMMYeCTBO cONpORORAWMMX, QMHAHCOBHe ycuOBMA- 
Mi T.2.). JOroBopexHocTs NO yCROBMAM NpoReeHuA BUCTaBKM OyzeT 
nocturnyta He no3squee 20 xonOpa 1970 roza. 

6. OkasnBaTSh coeicTBNe B OCYWleCTBIeHMM OOMeHOB SKcNOHaTa— 
MM MexY MyseAmMu oOeux Cropon. 

7. CormacoBHBaTS NO AUNMOMAaTMYeCKMM KaHawaM Apyrue BYCTAaB— 
KM M-YYaCTNG B HAUMOHANBHNX BHCTABKAX, KOTOPHS MOPYT COCTOATECA 
B KakQOf ctTpaxe. 

PaquopelAnvue uM TeneBuzeHUE 

8. CozeticTBoBaTS OCylleCTBIeGHMH OOMEHOB B .OOmaCTu paquoBe— 
WAHMA M TEAEBUACHMA. 

9. ConeticTBoBaTS ocyllecTBIeHu OOMEHOB AeNeTAUMAMM M OT- 
‘ACNSHUMU TKUEMM, SAHMMAWLMMMCA BONpPOCAMM pPaAMOBPIAHMA uM TeTeBN— 
AeHuA. 


PASTE X 


TOCYASBOTBEHENG ; OOWeCTBEHHNe, TpakzaHckue, BIAS Ty DHE 
mpodeccuouHasbHHe OGM eHH 


I. Cropouy OyayT oKkasHBaTb BoRYecKOe CcOgelictsue Unenam Kour- 
pecca CIA u Jenytatam Bepxosuoro Copeta CCCP, a rakxe oduunans— 
HHM JMUAM MpaBuTeNbcTB OCeuxX cTpaH, Nocemanqum COoOTBeTCTBEHHO Co= 
sBetckuh Cows u Coequnenune [ratyu, o ywem CropoHn OyazyT AoroBapu- 
BaTBCA BapaHee NO AMNTOMaTMYeCKMM KaHamaM. 

2. CropoHy OYAYT NOOWpATS OOMEHH NpeACTABMTEAAMM TOPOACKUX, 
M@CTHHX M pePMOHANbHNX OpraHos Baactu CoezuHeHHNX Draros u Coset~ 
ckoro Con3a ANA OSHAaKOMNeHUA C PASTMYHHMM QYHKOMAMM ynpaBeHuA 
H& OTMX YPOBHAX. 
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3. CropoHH cornamanTCA NOOMUpATE OpraHnsayv“w COBMECTHHX Me~ 
PONPUATH M OOMEHOB MexXTY COOTBETCTBYWIMMM OPTaHusauMAMK, 3AaHV- 
MAWUMMUCH TpAakAaHCKOK mM OOWECTBEHHOM ACATeNBHOCTBN, BKINUaA MO~ 
TOTSCKHME U HEHCKMe OPLAHH3auNK, NPMSHABAA, UTO pelleHKe OcyuectT— 
BAATH TaKMe COBMECTHNE MEPONPMATUA M OOMCHN ABIAETCA ACNOM CaMux 
OpraHu3annit. 

4, CropoHe cormamantcn cofelicTBOBaTh BSAvuMHHM OOMeHaM uM 
BUSNTAM NucaTentek, KOMNOSMTOPOB, MY3HKOBeAOB, ApaMatypros, pexvc= 
.C@pOB TEATPOB, XYAOKHUKOB, APXUTEKTOPOB, UCKycCTBOBeEAOB, pador— 
HUKOB MY3eeB, CNeUMANMCTOB B PA3SNMUHNX OOMAacTAX MpaBa u Apyrux 
TUL, SAHATHX KYIBTYPHOM uM NpOPeCCHOHANBHOKM ACATENBHOCTEN, AIA 
OSHAKOMJGHMA C MHTepeCyNIMMM MX B OTMX OONACTAX BONpOCaMM M AAA 
ywactuA BO BCTpeYax uM CUuMMOSHyMax. CTOPOHH CormamawTcA uHpOpNU— 
poBarh Apyr Apyra O npeANaraemyx KAHANAATaX ANA noesqOK, a TAKKE 
paspadarnBatTb ANA HX MpOrpaMMW AOCTAaTOUHO 3adNaroBpeMeHHO ZO 
UX ApKoOutTnA. 

5. CropoHn oTmeuanT, uTO B OOeuxX CTpaHax MOTYT MMeTB MeCTO 
NA@MATHHE MepONPMATUA B CBA3M C NMpasZHOBAHMeM WOUNeHHHX zat, Opu~ 
SHAHHHX OCHOBHNMM. M@KAYHAPOZHHMM OpraHusalvAMn. 


PASZEI XI 


Cnopt 


I. CropoHn coruamanTcA NOOWpATS B3aMMHN OOMeH chopTcMe— 
HAMM UM CHOPTUBHNMM KOM@HZaMu, & TAKKe BUSMTH CheuMarucTOR B OO= 
mactu @usmueckoro BOcnMTaHNA uM CHopTa. 

2. STH OOMeHH M BUSKTH OVAYT COPMACOBHBATECA MeRLY CcooTBeT= 
CTBYOIMMK AMCPUKAHCKUMM KM COBETCKUMM CHOPTMBHNMK OpranvsaluAMn. 


PASE XI 
Typu3m 
CropoHn cOrmallantcA NOOWpATS OpraHnsaunw TypucTCKux n0e3= 
NOK Mexay CTpaHaMM M MepH ANA yROBNETBOPeHMA SAaNpocosB typucTos, 


TPMeSRAWMMX MAUBATYANbHO UNM TpPynnaMa, NO OSHAKOMNEHUD C 
RUSHED, TPYQOM M KYABTypOk KaMTOH CrpaHH. 
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PASZEI XI 
Mponenypa BoTpewy Cropox 


CropoHw cornaumantcA B TeYeHMe TOZa Nocnze NoANucaHuA HACTOA— 
wero CorzameHun mpoBectu BoTpexy cBOMX MpezCcTaBuTeneH ANA OOcyxX- 
AGHA XOZa OCyMeCTBAeHUA OOMeHOB mM pasBuTuA Nporpammy Ha I97I rog. 


PASZEN XI¥ 
Berynenve B Cully 


Hacronmee Cornamenme sctynaet B cuwy c MOMeHTa ero noguuca~ 
HUA M cuMTaetcn AetictBurenbHHM c I auBapa 1970 roza. 

B yqoctoBepeHue BulleyKaSAHHOTO HMMENOANMCABUMECA, AOTKHHM 
OOpasom ynomHOMOYeHHHEe, NOAMMcann wactonwee Cormamenue u npun0- 
RUNIM K HEMy CBOM mevaru. 


ConepuexHo B Baumartone I0 qua deBpanA MeCAUa THCHYA ZeBATE- © 
cot ceMuazecATOro roya B AByX SK3eMDNApAaX Ha ABT AMitcKOM mM pycckKom 
A8HKaX, NpuyeM O6a TekcTa MMeNWT OAMHAKOBYD cuIy. 


Lo f Ma 4 


3a [IpapuremEcTBo 8a [paBurerscTBo ' 
CoeauHenuyx Urarop Amepuxn Cowsa Coserckux Coumamuctuveckux 
PecnyOmuk 
SEAL 
[ ] [sraL] 
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Mpunoxenve x Pasgeny YI 


OBMEHH B OBJACTA OBPASOBAHMA | 


OOM@HH BHMYCKHMKaMM MHCTUTYTOB, aCnupaxTaMu, MONOZHMM 
HayWHBMM aed eng u npenovasa renaun 
nyHKt J.a 


I, Coper No MexzyHApOAHHN UCCHeROBaHMAM M OOMeHAM (Coser) 
wi Munwctepcrso BHCUero mM CpezHero cneuManbuoro OOpasosanua CCCP 
(MunuctepcTso) OOMeHAWTCA CIMCKAaMM yYaCTHMKOB OOMeHa, UX Mpo- 
TpaMMaMu 4 HeOOxoAMMO undopMalmeli O KagzOM M3 HUX HA NpeACcTOA~ 
mu yyeouutt rom He no3sgquee I mapra. Mporpammy o6vueHuA mM CTAaRi= 
POBKM AONKHH OTPAKATH HAYYHHH ONNT, WeNK MW NaH HayYHOH padoty 
‘yuactHuxos. Npwsumaogaa Cropoua Oyzer uxdopmuposats apyryy Cro- 
poHy © cormaciwm Ha NpveM yYAaCTHUKOB B BOSMORHO KOPOTKME CPOKH. 
Npeactasurenu Coseta u Munuctepcrsa seTpetatca He nmosguee I0 mag 
1970 r. B CCCP wu 10 man I97I r. 38 CIA ana s3aumHOw undopmauuu 
0 NpueMe yYaCTHMKOB HA NpeACTOAMMA yYeOHNM TOA w ANA OOcyxqeHMA 
metaneh, CBASAHHHX C OOMCHOM. 

2. Yuacriukn, KOTOPHM NpeAcTOMNT HaYaTh CBOW padory c Hauama 
yueOHoro Toga, AOMRHN MpuOuT K 5 aBrycta (coBeTCKue yuacTHUKH) 
vw x I4 asrycta (amepukaHckue yuacTHUKN) B cooTBeTCTByNINe YHU- 
BEPCUTETH KAXTOK CTPAHN, KOTOPHe OpraHusyWT KYpCH ASNKOBOH NOA- 
ToTOBKM. YuacTHUKM OOM6HA, NpMHATHeE HA BrOpok ceMmecTp, AOAXHH 
npuouts B nepuog c I no 10 despana. Ecau yuactunk He cmoxet 
NpuOuTh B NpwHMMAWWyN CTpaHy B yCTAHOBJeHHN CpOK, HanpaBmmouand 
CropoHa Kak MORHO paHbule M3sBeCTUT OO STOM NpHHUMAaWIlym CropoHy. 
Hopan zata ero MpwOurun SyzeT ycTaHOBAeHa NO AOCTOBOPeHHOCTH. 

3. Mpochon- 0 npoznesuu cpoxa mpeObsaHuA yYaCTHMKa, NOZan- 
HHe B Nepuom OOyweHuA, SOyAyT paccmarpuBaTscaA npuHMManmen Cropo- 
HOM Mb B UCKIWYNTCIBHWX CIyWaAx. 

4, Ipusumanuan Cropoua Ovaet HecTw CiezywuMe pacxOan: niata 
W B8HOCH 38 OOyYeHHe B YHMBepCuTeTAaX M ApyruxX BUCWMX yYeOHNX 
BaBeACHMAX, NNATa 3a COOTBeTCTBYyNies KUNbe MW eKOMECAHUHAA BUNTATA 
cruneHauh mo cornmacosanun Mexay CoBeToM 4 Munuc Tepe TZ0M. 
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Cruneuaun OyzeT, KAK NpaBuNO, BHNNAYMBaTECA Ha PyKM NONHOCTEY. 
IIpu 3sadonesanuu yyacTHuKa OOMeHa MIM HeCuaCTHOM cayyae C HUM 
Tipunumanuan Cropowa Oyqet HecTM pacxogy no MezMUMHCKOMy OOczy- 
HUBAHMW, BKIWYAA pacxOAW NO TeveHMW B OONBHMYe NO cormacoBaHun 
mexay AByMa Croponamm. Hanpasaanman Cropona Oyzer HectTM BCe pac-’ 
XOWH MO Mpoesxy cBOMX yYaCTHMKOSB. 

5. Coser u MunuctepcTso0 cormawawtca OOecneuuTS EuAbe ANA 
cyNpyroB yuacTHuKOB OOmeHa B TeYeHMe yyeOHOrO Troma um OCylecT- 
BAeCHKE MMM ORHOTO NoOceleHuA NpMHMMAaNWeH CTPAaHH, CpOKOM ZO 30 
Aven. Mpuiumanman Cropowa He OyzeT HeCTM HUKaKUX pacxoZOB no 
mpoeszy ulm npeOwBanww cynpyros yyacTHUKOB OOmeHOS. 


OOmeu npenoganarenamMa uHOCTpaHHOrO AsuKa (myHKT I.6) 


6. Coser u Munuctepctso .cormacywT cpoku mposezeHuA KypCos 
M OOM@HAWTCA CNMCKAMM YYACTHMKOB, MpOeKTAaMM NpOrpamM KypcoB u 
KOMMeHTapHAMM K HMM K IO Man. YuacTHuKu OTMX OOMeHOB MOryT CcOo~ 
NpOROKAATECA OAHUM MIM ABYMA CNeuManucTaMu A3uKa (pyKOBoquTeNA- 
Mu). M[pwunmanmwan CropoHa OOecneyuT yyacTHuKOS, BKAWYaR pyKOBOAN- 
Tene, CecniaTHiM OOyYeHMeM, OecnmaTHNM xunbeM (OOWexNTHeM), CTH— 
NeHaMew MU MeAMUMHCKMM OOCAyRuBaHMeM MO cormacoBaHMw MexaV CoBeTOM 
u MunvctepceTsoM. Crunewaua OyzeT, Kak. NpaBuno, BUNTAWMBATbCA Ha 
pyku nomHoctsy. [puunmanman Cropowa HeceT pacxoznW NO npoeszy cary~ 
WateneH KyYpCOB BHYTpM CTPaHH, BKMMAA ONMaTy npoesza Ha oKcKyp- 
CuO B ABa CBOUX POPONA NPOROARMTEASHOCTEHY NO ONHOK HeReNN, B 
cueT OOycnOBeHHOrO OOwero cooka OOMeHa. Hanpasnawman Cropona 
OyHeT HeCTH BCe PaCXOAW NO MexAyHapOAHOMy Npoeszy cBOMX yYaCTHU- 
KOB. 


- OOmeH npodeccopamu wu npenonzasarenamu (nyuKr I.8) 


7. Coser MUHMCTePCTBO OOMeHAWTCA CIMCKAaMM YYeHHX, HeOO- 
XOQMUMOM MHDOpMayneH O KAXROM MS HMX M NPOTpaMMaMM uX HAyYHOK pa- 
OotH, Npeanaraemyx HanpaBrAomek Cropovoik Ha nepBHA cemMecTp — K 
IS mapra, Ha BTrOpoi cemectp - x I5 oxradpa Kaxgoro roma. Upuuu- 
manlan CropoHa cooouuT HanpaBranuelt Cropone pemenue yHuBepcuTe— 
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TOB M ApyPMX BCX YUCOHNX 3aBeACHMH OTHOCMTeNBHO Npvema yka- 
3aHHHX YYCHHX B TOYCHME ABYX MECAUEB NOcHe NOAyYeHMA BHUeynoMA- 
HYTHX QOKYM@HTOB. 

8. IIpuuumanman Cropona oGecneunt yuacTHuKOB OecnnaTHHM unIb- 
eM, MCAMUMHCKMM OOcIyeuBaHMeM M eXeMeCAHYHOM CTUNeHANeH No corma- 
coBaHun mMexgy CoBetom “ MuHuctepctsom. HanpaBanawman Cropona 6y- 
wet HeECTM BCe paCXOaW NO Npoeszy cBOMX yYaCTHMKOB. YuacTHuKo, 
MOTYT COMPOBORAAT MX CYNpYPM C MAONETHMMM ZETEMM, B NOCHeAHEM 
cnyyae MpuHuManouag CropoHa He OymeT HeECTM RMKAKMX pacxonOB m0 
MX Mpoeszy “ cozepKanun. 


QOmeH mzexTopamm (nyHKT 2) 


; 9. O6meH ocylecTBIneTCA NO 3aNBKe BHCUMX yYYeOHHX saBere- 
Hua oGeux CropoH m Ha cormacoBaHHNX mexay CropoHaMM ycuOBMAX. 


Tloesaku npezctasureneh Cropox 


IO. Kamzaa CropoHa MoxeT HANpaBAATS 3a CBOM CYeT CBOMX Mpez- 
CTaBMTeneh B NMpMAMMAWLYW CTPaHy ANA OSHAKOMNGHNA CO YCAOBMAMM OOyYer- 
‘HAA WM MpeOWBaHMA CBOMX yWACTHMKOB OTHX OOMGHOB. 


SKBUBANCHTHOCTE AMNIOMOB 
II. Croponn oOcyauam BoNpoo 06 SKBUBANEHTHOCTM AUNAOMOB HK 


PACCMOTPAT BOSMOKHOCTH NepeAAuM eTO KOMMETOHTHNM OpraHasansnu 
aA AanbwehMmero usyweHuA. 
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ANNEX I 
AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN 
THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA AND 
THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR 


IN 1970 AND 1971 


In accordance with the Agreement between the United States of America 
and the Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, 
Technical, Educational, Cultural, and Other Fields in.1970-1971, dated 
February 10, 1970 (Section II, Paragraph la), the National Academy of Sciences 
of the USA on the one hand and the Academy of Sciences of the USSR on the other 
hand, taking into account the importance of exchanges of scientists, have 
agreed as follows: 

1. The National Academy of Sciences of the USA and he Academy of 
Sciences of the USSR in 1970 and 1971 will exchange 10 prominent scientists, 
at least half of whom shall be members of the respective Academies, for a 
period of up to one month each, for delivering lectures, conducting seminars, 
and familiarization with scientific research on various problems of science. 

2. The National Academy of Sciences of the USA’ and the Academy of 
Sciences of the USSR will exchange in: 1970 and 1971: 

(a) scientists for a period up to one month each for familiarization 
with scientific research, totaling 10 scientists for each side; 


(b) scientists for a period from 3 to 10 months each for the conduct 


of scientific research and for advanced study in scientific research 


institutions of the other side. The actual number of scientists 
will be determined by the sending Academy but the total not to 
exceed 30 persons, and total volume for these visits will not. 


exceed 160 man-months, 
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3. The selection of the scientists described in Paragraphs 1 and 2 rests 
with the sending Academy. However, under Paragraph 1, the receiving Academy may 
suggest the names of scientists it would welcome. All visits will be undertaken 
subject to acceptance by the receiving Academy. 

4. Scientists shall be nominated for visits under Paragraphs 1 and 2(a) at 
least three months prior to the proposed date of commencement of the visit. For 
the purpose of nomination, the sending Academy will send to the receiving Academy 
a data sheet for each scientist, which will include the: following information: 
name of the scientist; education; professional employment ; scientific speciali- 
zation; bibliography; institutes and names of scientists in the receiving country 
which the scientist wants to visit; knowledge of foreign languages; titles of 
lectures as appropriate; and approximate date of arrival in the receiving country. 

The receiving Academy shall reply to such notification within two months 
after its receipt. If the visit is acceptable, the receiving Academy will name 
the scientific institutions included in the scientist's program and confirm the 
proposed date of arrival or suggest an alternate date for beginning the program. 

Upon arrival in the receiving country, each scieritist will receive a 
written program for his entire visit. 

5. Visits by scientists under Paragraph 2(b) shall be arranged in the 
following manner. At least four months in advance, the sending Academy will 
provide the receiving Academy with a data sheet for.each nominee. The data sheet 
will include the information enumerated in Paragraph 4, above, omitting titles of 
lectures unless the scientist is prepared to deliver lectures. The data sheet 
will also indicate the proposed duration and dates of the visit and the nominee's 
choices for placement for research, together with the names of scientists in the 
receiving country with whom he would wish to work. 

No later than three months after receipt of a nomination that Academy 


will respond regarding its ability to receive the nominee. For each visit that 
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is acceptable, the response will confirm the approximate date of arrival or 
suggest alternate dates, will confirm the institution where the scientist will 
work or offer alternate placement, and will azien opportunities for any field 
trips included in the research program. 

6. After receiving the consent of the receiving Academy to accept a given 
scientist, the sending Academy shall inform the receiving Academy of the exact 
date of his arrival approximately five days in advance, cabling in the language 
of the receiving Academy. If his arrival is greatly. delayed beyond the date 
initially agreed upon, the receiving Academy should be so notified. 

. 7. The exchanges which are provided for in Paragraphs 1 and 2 of the 
present Agreement may be expanded, reduced, or changed: by agreement between the 
Academies. 

8. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, each 
Academy and institutions associated with it may invite individual scientists of 
the other country for special visits. Each Academy will make every effort to 
facilitate the fulfillment of such visits. The financial arrangements for such 
visits shall be determined separately in each case. 

9. The National Academy of Sciences of the USA.and-the Academy of Sciences 
of the USSR will provide for inviting individual scientists of the other country > 
to take part in national scientific conferences and will assist these scientists, 
insofar as possible, to visit scientific research institutions in their fields 
of interest when such visits are provided in the programs of the said scientific 
conferences. 

10. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences 
of the USSR agree on the desirability of conducting in. the USA and the USSR 
jointly sponsored symposia on important scientific problems. 

In order to prepare such symposia there shall be created an organizatimal 
committee of representatives of both Academies in each ¢ase. The working staff 
shall be created by the Academy of the country in which the symposium will take 


place. 
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Each Academy shall have the right to publish the proceedings of the 
symposium in its own language. 

ll. The two Academies agreed on the desirability. of conducting joint 
scientific research work engaging both Soviet and American scientists. The 
subject. matter of such research and attendant arrangements will be agreed upon 
by both Academies in each separate instance. 

12. The two Academies, confirming their readiness: to’ explore possibilities 
for the continued development of scientific exchanges, agree that small delegations 
of the Academies, composed of Members of the National Academy of Sciences of the 
USA and Academicians and Corresponding Menibers of the Academy of Sciences of the 
USSR, shall meet once a year, alternately in the USSR and in the USA, to review 
the interacademy exchange program broadly at the policy level. ‘The expense of 


each delegation will be borne by its own Academy. 


Administrative Arrangements 





13. All scientists making visits under the provisions of Paragraphs 1 and 2 
of this Agreement shall be provided by the sending Academy with transportation 
to and from the main destination, which is generally Moscow or Washington, D. C. 

The receiving side shall bear the expenses for transportation within 
the country if they are directly connected with the purpose of the visit, as 
provided for in Paragraphs 1 and 2 of this Agreement. 

14. The receiving Academy shall provide living ghaveaea (exclusive of meals) 
and medical aid to the scientists of the other country: who have arrived in 
accordance with Paragraphs 1 and 2 of this Agreement, arid also shall provide a , 
stated allowance as separately agreed upon by the two: sides. 

Salaries (grants) shall be paid to the scientists by the sending side. 

15. Each Academy, on a reciprocal basis, shall -provide free of charge to the 
scientists of the other country who have arrived in accordance with Paragraph 2 
of this Agreement, the opportunity to conduct scientific ‘research in scientific 


institutions, libraries, and archives. 
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Expenses for procuring materials, apparatus, literature, photocopies, 
and microfilm which are essential to the fulfillment by. the visiting scientist 
of his agreed research project shall be borne by the receiving side. 

16. All expenses connected with the visits of scientists for santicipattan 
in scientific congresses, conferences, meetings, and other events provided in 
Paragraph 9 of the present Agreement shall be borne, as“a rule, by the sending 
Academy, if there is no agreement to the contrary. 

17. All expenses for sending scientists to jointly: sponsored symposia, 
provided for in Paragraph 10 of the present Agreement, shall be borne by the 
sending Academy. Expenses connected with organizing and conducting such symposia 
shall be borne by the receiving Academy. 

18. Each Academy will facilitate the time.y issuance of visas to the 
exchange scientists of the other country in order to assure their arrival in the 
host country on the dates previously agreed upon by the two Academies. 


19. This Agreement will enter into force upon signature by both sides. 


DONE at Washington in duplicate, in the English and Russian languages, 
both equally authentic, this 10th day of February, one thousand nine hundred 


seventy. 


FOR THE NATIONAL ACADEMY OF FOR THE ACADEMY OF SCIENCES 





SCJENCES OF TYE USA: _. ‘OF THE USSR: 
MA Row. beer 
, 7 ce ae 


- Philip fandler, President M. V. Keldysh,’ President 
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PROTOCOL NO. 1 


of Negotiations Between the National Academy of 
Sciences of the USA and the Academy of Sciences of 
the USSR Regarding Financial Arrangements Pertaining 
to Exchanges in Accordance with Paragraph 14 of the 

_ Agreement on Exchange of Scientists Between the Two 
Academies in 1970-71. 

Ls The two sides have agreed that, in order to provide favorable 
conditions for the work of scientists participating in the exchanges, the 
receiving side shall pay to scientists arriving :in accordance with Pardgraph 1 
of the Agreement a daily allowance for personal ‘expenses of $10 in the USA and 
9 rubles in the USSR, and under Paragraph 2, $5 in the USA and 4.5 rubles in 
the USSR, 


2. This Protocol comes into: effect simultaneously with the Agreement. 


DONE at Washington in duplicate, in the English and Russian Languages, 


both equally authentic, on this 10th day of February,. one thousand nine hundred 


seventy. 
For the National Academy of For the Academy of Sciences 
enc®moffthe USA of the USSR 
roo ls 
2 hay oe 
lip Handler M. Vs Keldysh” 
President ; President 
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lIpumoxenne he I 


COTTA UEHME 


06 oOmeHe yueHHMM Mexay HaumoHambHOh Axanemnen 
Hayx CIA u Axagzemuel Hayx CCCP 
B 1970-1971 rr. 


B coorpercramum c Cormallenuem mexay Coequueuxuun Wraramn 
Amepuxn “ Cow3som CoBetcKux Couwanucruueckux PecnyOmmk 06 06me- 
HaX B OONACTM HayKM, TEXHMKM, OOpasoBakua, KyABTYpH uM B Apyrux 
odmactax B 1970-197I rozax or 10.11.1970 r. (Pasaen Il, § I.a) 
HauMonambuan akawemma Hayxk CIA, c om@HO cropoHH, um AxaneMuA Ha- 
yx CCCP, c apyroli cTOpOHH, OWCHNBaA AONNHHM OOpasom sHaueHue 
OOMEHOB YYCHHMU, AOTOBOPMAMCh O HUKECTEyWWeM: 

I. Hauwonambyan axazemua Hayk CIA um Axayemua Hayx CCCP 8B 
I970 u I97I rowax OOMeHAWTCA ACCATSY BUAHMM YYCHHMM, M3 KOTOPHX 
TO Kpalikeli Mepe NONOBMHA ABIAeTCA uNeHaMM coOoTBeTCTByWWUX AKaze— 
Mui, CpOXOM ZO OAHOTO MeCHa KaRguli, ANA uTeHuA WekyM, Mpoze- 
ACHUA CEMMHAPOB UM OS8HAKOMNEHMA C HAyUHO~MCCHeAOBATeABCKUMM pado= 
TaMM MO PaSIMUHWM MpoOmwemMam HayxKM. 

2. Hauuovambyan axayemua Hayk CIA mu Axayemua Hayx CCCP B 
1970 u I197I roqax oOmeHAwrca: 

-°@) YYCHBIMM CPOKOM Zo OAHOTO MeCAMa Kanguil ANA OSHAKOMIeCHNA 
C HayYHEMM yupexzeHuaum no IO yeNOBex C KakO CTOPOHH; 

6) yyeuimu cpokom or 3 go IO mecayes Kaxguli ana npoBezeHua 
HayYHHX UCCHEAOBAHKM UM chewMamsauMu B HayYHO-uccHeAOBaTeMBCKUX 
_ Yupex“enuax Apyroli cropoHw. Sakruyeckoe uvcno YYeHHX OygeT onpe- 
ACNATLCH HanpaBIaAnwe Axanzemmeli. Ho oOwee uNcNO yYCHHX He Npe- 
Biicur 30 yenoBex. OOwuli o6sem OOMeHOB He GOyyer npeBocxogurs 160 

YCTOBSKO-MECAUCB ANA Kaxno Cropoun. 


TIAS 6878 


21 UST] U.S.S.R.—Cultural Relations—Feb. 10, 1970 1255 





3. Budop yueHHxX, yKa3saHHHx B §$ I u 2 npousBoauTcR HanpaB— 
nmoyel Axazemmeli. O2HAKO MpMHMMaNijad AKayeMua B COOTEETCTBUM C~ 
§ I moxér npeanarath Qauunuu KaHAMMaTOB, KOTOPHX OHA xo7eNa OW 
BULETE y ceOn. OSecneueHue BCexX NOe€3FOX B 3aBMUCMMOCTM OT UX 
IpVeMMeMOCTM, OyAeT MpoMSBOAMTECA MpuHuMawuel Axanemuueli. 

4, HaHauaarypy YUeHHX Aza moe3sqoK B pamkax lv I u § 2 (a) 
OyaZyl MpeAcTaBNATBCA NO Kpalineii Mepe 3a TPM MeCAa AO lipeanara- 
eMOli HaTH Havana BusuTa. IIpw HasHaycHun KaHAWZaTOB ana noesaKu 
HanpaBnaouan AKAZeMMA NpeAcTAaBHeT MpMnMMawsyeh AKaxewun ayKevy 
Ha Kaxworo yueHOro, B KOTOpOol yKasHBawrca: Ganuaua yyenoro, 06- 
pasoBaHue, Me@cTO paOOTH, HayuHan cNeyWanusauuA, OudmMorpaguuec- 
KM€ WaHHHe, MHCTMTYTH U UMeHa YYCHNX B NPwEMMAaWLe CTpaHe, KOTO- 
pHE YUeHH MeNaeT MOCeETHTL, SHAHME MHOCTPAHHNX ASHKOB, TEM CO~ 
OTBETCTBYWUMX NEKOMA M NPMOAMSMTEABHAA Data NPKONTUA B APKaMMa~ 
uy cTpaHy. 

IIpunumanuan Akawemua qaeT oTBeT Ha 9TO MperAcTaBNeHue B Te= 
ueHMe ZBYX MecANeB NO ero Nonyyenuu. B cmyyae mpuennevoctn mo- 
@3AKM, MPMHMMawuan AKazemuA COOOWMT HavMeHOBakMe MHCTMTYTOB, 
BHEWUCHHHX B MpOrpaMMy yueHOro M NOATBepAUT npewNoMeHHYyW AaTy 
HPUGHTMA, MIM NpeANoxuT Apyryw WaTy Hawana mporpariu. 

No MpuOHTuM B NpMHMMAWiyN CTpaHy Kaxywh yuenHli MonyyuT mpo- 
Tpaxny Bee ero mocsAKn B MMCBMCHHOKM Qopme. 

5, Moesaunm yueunx B panKax § 2 (6) OyAyT OCYwecruaAATBeA cle- 
aAyouum o6pasom. Hanpasnawian AKayeMun npezcTaBlHeT NpunuMawue h 
AkazemMuu aHKeTy Ha Kakayo KAaHAMAATypy yYeHOro no KpaliHeli Mepe 3a 
ueTHpe mecaila. B aHKeTe yKASHBAaWTCA Te ue CBeZekia, ¥YfO M Ko 

-§ 4, 3a UCKMWUYeHMeM TeM TeKUMH, CCIM -yYeHH He HaMepeH c HumM 
BHCTynaTh. B kKakmzok auKere OyieT TakKe OTMeYaTBCA Npeamaraeman 
MpOAOMMTENHOCTE M CPOKM BMSMTa M KeMaHMe yYeHOTO, Tae OH Mpez- 
momarasT MpOBOAMTS padory, a Takxe QamMunMn yYeHWX B NPMHUuMaNL“ek 
cTpaHe, C KOTOPHMM OH xeNaN ON padoTaTE. 

He mosmqHee, ueM yepes Tpu MeCHIa mocnue NonyyenuA npeaActa Bre- 
Hut, AKazeMMA AaeT OTBET B COOTBETCTBMU c e€@ BOSMOMHOCTAMM Mpy~ 
HATE P@KOMCHAOBAHHOTO yyeHoOro. B oTHOWeHMM KaxazoH MpMemmemott 
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noesZKu B OTBeTe AONHHA NOATBepHAaTECA MpMONMSMTeMbHaR ata Npu- 
OLTHA WIM yKASHBaTbCA AMBTEPHATMBHHG DZath, noazrBepxgataca Mucru- 
TY? ANA MpOBeAeHMA pPAaCOTH YUCHHM MIM NpeAMararbCA allbTe pHaruBHoe 
MeCTO PaSMeWGHMA, A TAKKE MOATBEPRTATBCA BOSMORHOCTM MOOWX Mo- 
630K NO cTpahe, BKAWYCHHHX B MporpaMMy uccnezoBatTeNEcKoh pado- 
Th. 

6. Ilo nomyweHun cormacua of NpuHMManue Akagenum NpMEATS 
Z@HHOTO yYeHOTO HanpaBlawian Akazemua MpumepHo 3a 5 que mudop- 
“MUpye? MpwHnManuyo AKazemmw 0 TOUHOM Aare ero MmpuOutun Telerpau- 
Mo Ha a3HKe €e cTpaHH. Ecam ero npmMOwTue cywecTBeHHO 3azepxu- 
BaeTCA NO CpaBHeHMW C MpeABAaPMTeAbHO CormacoBaHHol zaTok, npu- 

HuMabuan AKaweMuA DOWEHa OHTA 06 STOM MHMopMMpOBaka. 

7, OOMeHH, mpedycmorperuue B §§ I u 2 maHHOro Cornanenua, 
MOTYT OTS PACWMPeHN, COKPAWEHH UNM MSMEHEHH MO FOTOBOPeHHOCTU 
Meuzy AKanemuAun. : : 

8. B qononwenme K NoesqKaM, MpeAycMOTPeHHHM HacTonium Co- 

_ Tlawenuem, Kaxgjan AkaweMua M CBAS@HHH® C Hell MHCTUTYTH, MOTyT 
“Hpurdawath OTACABAWX YYeHHX Apyrok crpakw ANA cleumMaNbux BUsI- 
ToB. Kaxgzan AKawzemuA NpunoxnT BCe yYCUIMA K TOMY, YTOOH cozelicT— 
BOBATS OCYwWeCTBIEHMH TAKUX BMSUTOB. OMHAHCOBNE BOMpOCH, CBA3AH- 
HW€ C yKa3aHHBMM BUSUTaMM, pellalurcA B Kaxqom cnyyae oTAenbHO. 

9. HaumoHambuan akawemma Hayx CIA mu Axagemma Hayx CCCP 6y- 
AyYT OOecheuuBarth mpurnawekvue OTAeMbHNX YUeHNX Apyrol crpanw yyuact- 
BOBaTh B HAUMOHANBHHX HAYYHHX KOHDEPCHUMAX M CNOCOOCTBOBaTE 
OTMM YUYCHHM, HACKOUBKO 3T0 BOSMOXHO, B NOCeUIeHMM HayyHo-uMccreD0—- 
BaTe@NbCKUX MHCTMTYTOB MO MX CMeuMaMbHOCTM, KOrZa rakve NoceneRua 
TIpeAycuOTpeHH MporpamMamMu yKASaHHHX HayYHx KOHdepenunii. 

IO. HaywoHambyaa akagemun Hayk CIA m Axagemma Hayx CCCP qo- 
TOBOPMIMCL O KeNAaTeNbHOCTM NpoBezeuua B CIA u. CCCP coBMecTHO co- 
SHBACMHX CMMIIOSMYMOB TO AKTYANbHHM HAayYHHM Mpoomemam.. a 

HAA NoXTOTOBKM TaKMX CMMMOSMyMOB B KaxZOM Cayyae cosqaerca 
OprKomMurer u3 MpeActapurenek oOeux Akazemuh. PaOounit annapar co- 
3aetca Akaqeunell Tou crpaHH, B KOTOpPOM HaMeweHO NpoBeZeHMe CUM- 
nosuyua. - 

 Kawzaa Axazemua MMe6T MpaBo MazaBarb TpyAN cumMosuymMa Ha 
CBOGM ASHKE. 
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II. O6e Akawemuu DoroBoOpuamch o xeMATeMBHOCTM MpoBezenua 
COBMOCTHHX H&@yUHO-MCcHe ZoBaTerBCKUX paoor, B XOTOPHX OyzyT 3a- 
HATH Kak AMepuKanckKMe, TAK M COBeTCKHe yueHHe. 

TemMaruka M YCNOBMA Npobewenua rakux pador OyayT cormaco= 
BHBATBCA OGevuMU AKaveMUAMM B KAHDOM OTDCNBEOM cuyuae. 

I2, O6e Akaxemuu, NoArBepxgad CBOW TOTOBHOCTS mMsyyaTS BOS 
MOWHOCTH WambHe wero. pasBMTMA HayuHHX OOMeHOB, HOTOBOPUINC 0 
‘TOM, UTO HEOOMbUMe Denerauum AKagemui, cocronume us wNeHOB. Ha~ 
UMOHANBHOK akazemMu Hayk CIA m akageMMKOB mM UNeHOB-KODpecnoH- 
euros Axagemuu wayk CCCP, Oyayr BoTpeuaTbca pas B rod mooveperz- 
HO B CIA m CCCP ana oOcyxueHuA B WMpOKOM Hmawe Hanpasmenull o6- 
MeHOB Mexay AKaqemuamm. Pacxoab mo ncosszKe KaxJoK Denerauun 6y- 
Wert Hectu HanpaBunnuan Akazemua. 


A EMMHUCTDALMBHHE BOmMpo Ch 


13. Tpancnopruye pacxoau BCex yUeHWX, KOMaHAMpyeMHX 3B CO= 
orBercrBun c §§ I mu 2 Hactoswero Cormauexus, OyazeT Hectm HanpaB~ 
amowad AKazemMMA JO NyHKTa TmaBHOro HasHaYeHMA uw OOpaTHO, KOTO- 
pHUN, Kak MpaBuso, OyZyr aABmatBcA Bewuurron u MocxsBa. 

Ipunvmawyan CropoHa HeceT pacxogy no noesqKaM BHYTpM cTpa- 
Ho, OCAM OHM HEMOCPeACTBEHHO CBASAHH C Web BUSTA, Mpeaycuo- 
TpeHHoro B §§ I uw 2 Hacromwero Corzawenun. 

T4. Ipunumanuan Avazemma o6ecneumBaer onmary xuibaA (nuta- 
Hua He BKMOUaeTCA) M MCAMUMACKOL NOMOWM yYeHHM Apyrov crpaxy, 
MpuoHBuum B coorsercrBun c §§ I u 2 Hacroswero Cormamenua, a 
TAKE BHAAeT ONPCAeMeHHy CYMMy HeHeT B COOTBETCTBUM C OTTeNb— 
HOM JOTOBOpeHHOCTBEN Mexzy ABYyMA CropoHaMu. 

SapadotHan Miata (cTunenaua) ven BHINAGMBaeTCA HanpaB— 
manyeit Cropoxoft. 

I5. Kaxnan Akazemua Ha ocHoBe B3auMHOCTH 6e3B03Me 3ZHO 
mpeActaBlneT yYeHWM APyToK crpany, MpMONBUMM B COOTBETCTBUM C 
§ 2 Hactonuero CormaleHin, BOSMORHOCTS IipOBOAMTS HayYHO-uccHe- 
AoBarenbckywo padory B sacs ica yUupexqenuAx,.OmOuMoTeKax M ap- . 
xUBaX. 
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PacxoaH MO NpeAOcTaBAeHUN MaTepMaOB, NpMOopoB, AMTepaTypH, 
QOTOKONMH WU MMKPOMMABMOB, KOTODHE HEOOXOZUMH ANA BHIOMHEHMA KO- 
MAHTNDOBAHHHM YYeHBIM cormacoBaHHolt TNPOPpaMMn pagoTH, HeECeT NpMA- 
Manuan CTopoHa. 

i6. Boe pacxoiH, CBA3AHHBIGC C KOM@HZMpPOBKaMM YYCHNX Alla yua- 
CTUA B HAaYYHUX Cbe3qax, KOHMEPCHUMAX, COBEWAHMAX M Apyrux Mepo= 
NPMATHAX, NMpeAYCMOTpeHHHX § 9 HacToRWero CorjaleHuA, HeCeT, Kak 
NpaBMno, HanpaBmawuan AKaneMuUA, ecm He OygeT WHOM ZOroBopex- 
HOCTH. 

I?. Boe pacxoay, CBA3AHHHE C KOM@HAMpOBKAaMM YUCHHX Ha CcO- 
BMECTHO OPPaHM30BAHHHe CMMMOSMYMH, Mpezycmotpexke § IO HactToR- 
wero CormaweHua, HeceT HanpaBmAWuan Axagzemun. PacxoZdW, CBA38anHie 
C NOATOTOBKOM M MpOBeAeCHMeM TakMX CMMNOSMyMOB, HeECeT MpPMHNMawMaR 
Anazemun. 

I8. Kauzan Axazemun OyaeT cOzelicTBOBaTS CBOCBpeMeHHOMY T0— 
NYVedwH BKS YUACTHUKAMM OOMeHa Apyroi crpakh AA TOTO, wTodu 

' oOaCheuuTS UX Mpuesy B NIpMHUMAWWy CTpaHy BO BpeMA, paHee corma= 
cOSaHHOe Mexzy AByMA AKazenuamm. 

19. Zannoe Cormawenue BcTyNUuT B culy C MOMeHTa ero nomuca- 
HUA ode man CropoHamn. 


CoBepweHo B.BaliMHrToHe B ZBYX SKSEMNNApaX HA aHTUMiicKoM MU. 
PpyCcKOM HBHKaX, Kaxkauii m3 KOTOpHX B paBHOM creneHM ayreHTmueH, 
cero IO gua espana Mecalla tHcAYa DeBATBCOT ceMMaecATOrO 


roqa. 
8a pecan hy Ape 0 8a gle salar De CCCP 
ne ye ay OT i ét: ae Coccy 
coum Zul ANC Dp M.B.Kemguu 
IIpesmaeur IIpesuzext 
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TPOTOKOT iz I 


MeperOBOPOB Mexzy HaumonaneHo% axazemmei Hays CIA x 
Axazemuei nwayx CUCP_0 GuHaHCOBHX YCHOBMAX OOMEHOB B 
cootpercrBuu c § 14 Cormauenun 06 OOmeHe yUeCHHMK 
mMexzy Akagemuaun B 1970-1971 Ir. 


I. O6e CropoHH AOTOBOpMAMCH, UTO B WENAX CO3AAHVA YUCHEM, 
YUYACTBYIOUMM B OOMeHE, OMATONPMATHWX YCuOBMK OA padotu, Mpuyv—- 
Manag CPOpOHa OyAeT BHNINAUMBATS CxeZHEBHO AONOMHMTEABHO Ha AMU- 
HHe paCXOZH yYeHHM, IpvesKawumum mo § I Cornauexnua, 10 Aonnapos 
B CHA u 9 pyOme% B CCCP, a mo § 2 - 5:q0nnapos B CIA u 4,5 pyo- 
aa # CCCP. 

2. Hactoswuh Ipotokon BeTynaer B cumy OfHOBDeMeHHO c Corza- 
WeHMOH, 


CopepweH B Bammyrrone B ABYX OKS3eMINApaxX Ha AHTAMiicKOM UM 
PYCCKOM ASHKAX, KaxQuWit m3 KOTOPHX B paBHOM CTEMeHM ayTeHTMUEH, 
cero 10 aun @eBpann Mecaua THCAYa ZeBATECOT ceMMueCATOTO Toda. 


3a HauwoualbHyo aKazemun 3a AKazemm Hayk CCCP 
Dy BAY LID? 
bia Oge YO, us 7 Recvegrrnser 
ounfin XoHanep M.B. Kenan 
IIpesmzeut [pesugext 
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ANNEX NO. II 
AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS BEIWEEN 
THE AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES 
AND THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE U.S.S.R. 


FOR 1970 AND 1971: 


In accordance with the Agreement between the United States of America and 
the Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, Technical, 
Educational, Cultural and Other Fields in 1970-1971, dated February 10, 1970 
(Section II, l-b), the American Council of Learned Societies on the one hand, 
and the Academy of Sciences of the U.S.S.R. on the other hand, attaching due 
significance to the exchange of scholars, have agreed as follows: 

1. ‘The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences 
of ‘the U.S.S.R. will exchange twelve (12) scholars for periods of three to ten 
(3-10) months each in 1970 and 1971 for the purpose of becoming acquainted with 
scholarly research in the fields of the humanities and social sciences, as well 
as for conducting research work in the scholarly institutions of the other side, 
for a total period of not exceeding fifty-five (55) man-months. . 

The sending side shall recommend the candidacies of the scholars and 
the subjects of their work and the receiving side shall provide the working 
place and the necessary conditions for carrying on their. research in appropriate 
scholarly institutions. 

2. Visits by scholars under Paragraph 1 shall be arranged in the 
following manner. At least four months in advance, the. Council or the Academy 
will provide to the other party a data sheet for each nominee for a visit. The 
data sheet will include the following information: name of taliiaes <“eiueac ton: 
professional employment ; scholarly specialization; bibliography; institutions 
and scholars in the receiving country which the scholar wants to visit; know- 


ledge of foreign languages; title of lectures as appropriate; and approximate 
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date of arrival in the receiving country. Each data’ sheet will also indicate the 
proposed duration and dates of the visit and the nomiriee's choice for placement 
for research together with the names of scholars in the receiving country with 
whom he would wish to work. 

No later than three months after receipt of the nomination the Council 
or the Academy will respond -regarding its ability to receive the nominee. For each 
visit that is secapkabiay the response will confirm the approximate date of 
arrival or suggest alternate dates, will confirm the institution where the scholar 
will work or offer alternate placement, and will confirm opportunities for any 
field trips included in the research project. 

3. The sending side shall inform the receiving. side of the date and means 
-of arrival of the scholar being exchanged under Paragraph 1 above not less than 
five (5) days in advance. 

4. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, 
the Council and the Academy and institutions associated with them may invite 
individual scholars of the other country for special visits. The Council and 
the Academy will make every effort to facilitate the fulfillment of such visits. 
The financial arrangements for such visits shall be determined separately in 
each case. 

5. The exchange of scholars provided for in, this Agreement does not 
exclude supplementary expansion, abridgement, or viteration of the exchanges by 
agreement between the American Council of Learned Societies and the Academy of 
Sciences of the U.S.S.R. 

6. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences 
of the U.S.S.R. agree on the desirability of conducting, in the United States and 
in the Soviet Union, joint symposia on significant scholarly problems in 
specialized fields in the humanities and the social sciences. 

An organizing committee consisting of representatives of both sides 


shall be created for preparing such symposia. A working staff shall be established 
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by the Council or the Academy of the country in which the symposium is to be 
held. 

Expenses incurred in sending scholars to joint symposia shall be 
defrayed by the sending side. All expenses connected with preparing and con- 
ducting joint symposia shall be defrayed by the receiving side. 

The Council and the Academy shall each have the right to publish the 
proceedings of the symposia in its own language. 

7. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences 

_of the U.S.S.R. agree mutually to facilitate the establishment of relations with 
scholarly institutions and organizations, archives and libraries of the other 
side, whose work is connected with them, as well as to develop exchanges of 
scholarly publications. 

8. The sending side shall bear the expenses of the travel of its scholars 
to and from the principal destination. 

The receiving side shall bear the expenses of travel within the country, 
if it is directly connected with the object of stay as provided for by Paragraph 1 
of this Agreement. 

9. The receiving side shall pay the expenses of lodging and medical aid 
to the other side's scholars who have arrived in accordance with Paragraph 1 of 
this Agreement, and also shall pay a certain sum of money for personal expenses 
as Separately agreed upon by the two sides. 

The salaries (stipends) of scholars shall be paid by the sending side. 

10. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences 
of the U.S.S.R. shall give, free of charge, to the scholars of the other side who 
have arrive in accordance with this Agreement, the opportunity to carry on 
research in scholarly institutions, libraries,and archives. 

ll. The receiving side shall facilitate the acquisition by the visiting 
scholars of materials, literature, photocopies, microfilms, and so on, within 
the limits of the work program agreed on, and shall bear the expense of 


acquisitions. 
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12. Each side will facilitate the timely issuance of visas to exchange 
scholars from the other country in order to assure their arrival in the host 
country or. the dates previously agreed upon by the two sides, and also facilitate 
issuance of visas for the entire time of the research visit agreed on by both 
sides. 

13. The provisions of this Agreement may be partially altered by the mutual 
consent of the American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences 
of the U,S.S.R. 


14, This Agreement will enter into force upon signature. 


DONE at Washington in duplicate, in the English and Russian languages, both 


equally authentic, this 10th day of February, one thousand nine hundred seventy. 


FOR THE AMERICAN COUNCIL FOR THE ACADEMY OF SCIENCES 
OF LEARNED SOCIETIES OF THE U.S.S.R. 
yo? 
Loe ey Cuoee. ot— pe oe bMiy 
ds army 
Frederick Burkhardt ‘M. V. Keldysh 
President President 
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PROTOCOL NO. 1 
of the negotiations between the American Council of 
learned Societies and the Academy of Sciences of the 
U.S.S.R. regarding financial arrangements pertaining 
to exchanges in accordance with Paragraph 9 of the 
Agreement on Exchanges of Scholars between the Council 


and the Academy in 1970-1971 


1. totes Parties have agreed that, for the purpose of creating 
favorable ‘conditions for the work of the scholars participating in the 
exchange, the receiving side will pay the scholars arriving under 
paragraph 1 of the Agreement an additional amount for personal expenses 
of 5 dollars a day in the U.S.A. and 4.5 rubles a day in the U.S.S.R. 

2. This Protocol shall enter into force at the same time as the 
Agreement. 

DONE at Washington, in duplicate,-in the English and Russian languages, 
both equally authentic, this 10th day of February, one thousand nine 


hundred seventy. 


For the American Council For the Academy of Sciences 
of Learned Societies ' of the U.S.S.R. 
PR... 
“ae 
Frederick Burkhardt M. V. Keldysh 
President : President 
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IIpumoxenue he 2 


COPALEHYE 


Boone ne road eee  MeMY AepuxaH cra COBB RAM 
B 1970 u I97E rozax 


B coorpercrauu c CormaueHvem mMexay Coeaunenuumu Draraun 
Amepuxu u Cowsom Cosercxux Counanncruyeckux PecnyOmuxk 06 o6ue= 
HaX B OONacTH HayKU, TEXHUKM, OOpasOBAHMA, KYABTYPH mM B Apyrux 
oOnactax B 1970-I97I romx or 10.11.1970 r. (Pasa... Il, § 1.6) 

AMepuKaHCKMi COBeT NOSHAaBaTeABHNX OOWeCTB, C OAHOK cropo- 
Hu, M Axagemua Hayx CCCP, c apyrolt CTOPOHH, OUCHMBAA AOUKHLM 
OOpasoM SHAYeHMe OOMEHOB YYCHHMM, AOTOBOPMAUCL O HuMECHEAymUeN: 

I. Auepuxancru cozer NOSHABATeTBHX OOUeCTB u AKazemuA 
Hayk CCCP o6menawrca B 1970 u 1971 rr.no qpeHaquaru yueHnx Ha 
Cpok Of Tpex Ao AecaTm MecAueB KaxAu ANA OSHAKOMNeHMA C Hayy- 
HHMM MCCHOQ0BAHMAMM B OONACTM TYMAaHMTAapHNX M OOWECTBEHHNX HayK, 
@ TAKHE 0A upOBeAeHMA HAYYHO-MCCNe TOBaTeMECKMX paOot B Hay¥y~ 
HX yUpexeHuAax Apyroit CropoHy oOwuM oOpeMoM 20 55 yem0BeKO-Me- 
CAueB. 

Hanpananouan Cropoua pexomeHaye? KaHyMAarypy HayYHHX pacdor= 
HML 3 M T@MM MX PAOOTH, NPMHMMaWWan CropoHa oGecneunBuer padoues 
M@CTO M HEOOXOAMMHe YCNOBUA ANA NpOBeACHUA HayYHWX padoT B CO- 
OTBETCTBYHWMX HAYYHNX yupexAeHuAx. 

2. Moeaaku yueux B pauKax § I Oyazyr ocyuectBAaTBcA cnezyH- 


WM oOpasom. CoBeT umm Axazemua Hayk MpexctaBunet 7-yro# Cropoxe | 


QHKeTY Ha KakAyO KauAMAatypy yweHoro No KakqOM MoesgzKe No Kpalt- 
Heft Mepe 3a YeTHpe Mecaua. B aHKeTe yKaSHBAaWTCA cnezywune cBe- 
ACHMA: GAaMUNMA YYeHOTO, OOpasoBaHMe, MeCTO pacoTH, HayuHaA cne- 
yManusalyun, OMOAMOrpaguyeckue AaHHwe, MHCTMTYTH M MMeHA yYeHHX 
B MpMHMMaeH CTpaHe, KOTOPHe yYCHHM xenaer NoceTuTh, sHaHne 
MHOCTPaHHHX ABHKOB, TEMN COOTBETCTBYHWMX TeKUMM u NPMONUSUTEIb— 
Han Jata NpwONTHA B MpMHMManyyH cTpaHy. Kpome toro, B Kaxqo# 
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AHKeTe ZOMRHN YKASHBATBCA MpeAMOMaraeMbe MPODOMRMTEMBHOCTS Ui 
CPOKN BUSTA M KeNanMe YUYSHOTO, raze OH MpeANonaraeyr MpoBOAMTS 
padory, a Taxxe @amumuu yyeHHX B MpwHuMawiel crpane, c KOTOPH= 
MM OH Kean Ob padorars. 

He nmosmquee, yem vepes Tpm Mecnua Mocwe NomyueHun mpeacras- 
neuufi, Coper unm AxazeMMA HayK AagzyT OTBeT B COOTBETCTBMM C UX 
BOSMOHOCTAMM MPUHATS PCKOMGHAOBAaHHOTO yyeHoTo. B oTHomennn 
KaxyO MpMemmemoh MoesaKu B OTBETE AONE NOATBEpHAATBcA NpudmU- 
SUTeISHAA AaTa MPMOWTMA MIM YKASHBATBCA ANBTEPHATMBHHe FaTH, 
TOATBEPEAATHCA OCHOBHOM MHCTUTYT ZNA MpoBeweHua padoTH yYeHHX, 
MAM MpeqMaraTbca ambTepHATMBHOe MeCTO PasMelleHia, a Take Noz- 
TBEPHAATSCH BOSMOMHOCTM MOOWX MoesAOK MO cTpake, BKANYCHHHX B 
Mpoexr uccnezoBaremscKok padorH. ; 

3. HanpaBasiouan Cropona undopmupyer mpuHumManuyn Cropony o 
Hare u cMocode mpudwTud yueHOro, yuacTBynKero B OOMeHe B cOOT= 
Betcoraum c § I wacronuero Cormamenua He meHee yem 3a mat (5) 
aueti. . 

4, B QomonHeHve K NoeszkaM, MpeAycMOTpeHHWM HacTOAWMM Co- 
Paawenuem, Coper u AkazeMua Hayk M CBASAHHHe C HMMM MHCTMTYTH 
MOTy? MpurnawatS OTACABHNX YYeHHX Apyrott crpayw Ana cneyuans— 
HHX BUSMTOB. Coser m AkaqemMMA HayK Mpuioxar Boe ycousmMA Dia TO- 
TO, UTOOH cODeficrBoBAaTE OCyWeCTBICHMN TAKMX BUSUTOB. duHaHCOBHE 
BONpOCH, CBASAHHNG C YKASaHHHMM BUSMTaMM, pellawTcA B KaxyOM Gry- 
wae OTZCIbHO. 

5. OOmeH yYeHHMM, MpeaycmoTpeHHwi Hactonumm Cormamenwem, He 
MCKINYACT TOMONHMTEABHOTO YBeEAMYEHMA, COKPAlCHMA MIM WSMeHEHKA 
OOMEHOB M10 AOTOBOpeHHOCTM Mexazy AMePMKAHCKMM COBETOM NoOSsHaBaTeib— 
HHX oOwectTB u AKagzemuefi Hay CCCP. 

6. AmepukaHcKuli cOBeT. MOSHABaTeNBHHX OOwWecTB u AKazemuA 
Hayk CCCP cormallanrca 0 xemaTeMBHOCTM NpoBezekun B CoeAMHeHHHX 
[rarax u B CopercKom Cowse cOBM@CTHHX CUMNOSMYMOB NO akTyaubHHM 
HAYGHHM MpoOweMaM B CHeUMAMBHHX OONacTAX TYMAHMTAPHEX M oOuecT- 
BEHHNX HAYK. 

Dia NoATOTOBKM TAaKUX CMMMOSMyMOB cOaqaeTcA OpranusalMoHHuit 
KOMMTET, COCTOAMMK “3 NpeaAcraBurench o6emx: CropoH. Padowuit anna- 
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pat 6yzZer cosqaBarbca Copetom mau Axagzemuel B aaBMCMMOCTM OT TO- 
To, B Kakolf cTpane HaMeYeHO MpoBezeHve CHMNOSMyMa. 

PacxoZb, CBASAaHHHe .c KOMAHAMPOBKOH yUeHHX Ha COBMECTHHE 
CMMNOSKYyM, OyweT HECTH HanpaBNawuan CropoHa. Boe pacxXoa, CBA- 
B3QHHHe C NOZTOTOBKOM M NpOBeAeCHMeM COBMECTHHX CMMNOSMYMOB, Oy- 
Tet HeCTH MpunuMawkan CropoHa. 

Copet uw AkazeMMA MMe@WT NMpaBO MsTaBaTb. TpyAW CMMNOSMyMa Ha 
CBOCM ASHKe. 

7. AmepukancKuit coBeT MosHaBaTeMbHX OOWecTB M AKanzeuuA Ha- 
yx CCCP cornamantcA B3QMMHO OKaSHBaTb comelicrBue B ycTaHoBAeHun 
cBAse c HayYHHMM yupesqeHumm u OprakvsaluAMM, apxXuBalu U Ou- 
OmMOTeKAaNU Apyrok CropoHH, padora KOTOPHX cBASaHA C HMMM, a Tak- 
Me PASBUBATS OOMCH HAYUHHMM M3ZaHMAUM. 

8. Hanpaparwowan Cropona HeceT pacxoay moO npoesazy cBoux 
YUeHHX ZO OCHOBHOTO MeCTa HasHa¥eHiA M OOparHoO. 

fipuuuuawoyan Cropowa HeceT pacxoaW MO Noe3sqKaM BHYTpM cTpa- 
HB, SCIM OHM HENOCPeACTBeHHO CBASAHH C Wemwby NpeOHBaHuA, Npezy—~ 
cuotpeHHolt § I wacromuero Cormamenua. 

9. Tpunuuanyan Cropona onmauuBaeT yueuHu Apyrofi Cropoxn, 
NpuoHBUMM B cooTBeTcTBUM c § I HacTomuero Cormauenua, pacxoau 
TO SMW M MOAMUMHCKOK MoMOWM, a Take BHAaeT ONpeAeMeHHyH CyK— 
My ZeHer Ha AMUHWE pacxoaN B COOTBETCTBMM Cc OTZeNbHOM AoroBopeH- 
HOCTBY Mexzy AByMaA CroponaMu. 

 Sapadorwan miata (CTMNeHAMA) YYCHHM BHNTaIMBaeTCA HalpaBlAN- 
weft CropoHolt. 

IO. Amepuxanckuh Coper. nosHaBaTenbHHx OOwecTB uM AKaweNMA Ka- 
yk CCCP Gea3BosmMe3sqHO NPeAOCTABAAWT BOSMORXHOCTE yUeHM Apyrok 
CTOPOHH, MpvOHBUMM B COOTBETCTBUM c HacTOAWMM Cormawenuem, mpo- 
BOZMTS HayYHO-NCCHeAoBaTembcKyH padoTy B HayYHWX yUpexZeHuAX, 
Ou6mmorekax uU apxuBax. 

II. Hpuxumanwan Cropona Oyaer conelicrpopaTh mpModpereHun Ma- 
TepvanoB, AMTeparypH, QOTOKONMA, MUXPOGMNDMOB M T.M. ANA KOMAHAU- 
POBaHHNX yYeHWX B Mpezenax cormacoBaxHol nporpamMy padoT u HeECTH 
CBAZaHENe C OTMM DacXoZH. 
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12. Kagdan Cropoua Oynet cozelicrBoBaTs cBOeBpeMeHHOM BHTa-. 
we BUS YYACTHMKAM OOMeHa, ABIAWi IMCA MpeAcTaBMTeAAUM Apyrofl crpa- 
HH ANA TOTO, YTOOH OSecKeuMTS UX npuesy. B NPMHMMAWUYyN cTpaHy BO 
BpeMA, paHee CcormacoBaHHoe Mexzy ZByMa CropoHamm, a TaHxe co- 
AeucTBOBATS sHAAWe BUS HA BECh cOrmacoBaHHuh Mexazy Croponamu 
Cpok HayyHowt KOMAaHAMDOBKM. 

_ 13, Todoxenua wactoswero CormameHun MOryT ONT YaCTHUHO 
M8MCHEHH MO ZOTOBOpcHHOCTM Mexay AM@PUKAHCKMM COBeTOM NosHaBa- 
TOMBHNX OCuecTB u AKazeMuef HayK CCCP. 

I4, Hacronuwee Cormamexve sotynaer B cumy c MoMeHTAa ero 
nomiucauua. 


Cosepmexo B Bawmarrone B ABYX SK3eMNAADAX Ha aHTauticKoOM u 
PYCCKOM ABHKaxX, KaxANM U3 KOTOPHX B PaBHOM cTeNeHu ayTeHTuVeH, 
cero I0 dua espana mecaua THCAYa AeBATECOT CemunecATOrO 


roqa. 
8a AmepuKaHcKux cozet 3a Axazemun Hayk, CCCP 
NOSHABATCIBHHX OOWECTB 
F ‘ eT tyne 
Freotani (R08 woot 
, Spemepux Bypkxapy _ M.B.Keaaum 
Ipesuzeut Ipesuzeut 
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TMPOTOKON We I 


MeperoBopos mexazy AM@PMKAHCKUM COBETOM NOSHABATEABHHX 
oduectB um Akazemmett Hayx CCCP o @uHaHCcoBNXx ycuOBMAX 
oOMeHa B coorBercrBuu c § 9 CornmaucHUA 06 OOMeHe 

yueHnmm Mexazy Copetom u Axagemueit B 1970-1971 rr. 


I. O6e CropoHy MoroBOpHMAMCh, YTO B YexaAX COSWAHUA YYCHHM, 
yUaCTByWuMM B OOMeHe, ONATOMPMATHNX YCuOB ANA padorTh, NPMHM- 
Manian CropoHa OyZeT BHMNAUMBAaTh CXEZHEBHO AONONHMTE BHO Ha 
AMYHHE pacxow yYeHNM, Npnessawyua no § I. CormaweHua,cooTBer 
crBeHHo 5 gommapos B CHA u 4,5 pyOmua sB CCCP. , 

2. Hacronuua Mporokon Borynaer B cuxy OAHOBpemeHHO Cc Co- 
ruaweHueM. 


Copepwen B Bawuurroue B AByX oK3eMMAApAX Ha aHTmMlicKoM u 
PYCCKOM ASHKAX, KaxaNH U3 KOTOPHX B paBHok:creneum ayTeHTmueH, 
cero IO uA @eBpaya MOCAIa THCAYA DeBATBCOT cemmyecaToro 


rowa. 
3a AmepukaHcKuh coBer Sa Axagemun Hayk CCCP 
NOSHABATCABHNX OOWECTB ce Z ee 
: tf Ore 
Jerse Renter 0" Ceeprase 
- Qpezepuk Byprxapz M.B. Keay 
Ipesuzeur I[pesugzeut 
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ANNEX NO. III 


MEMORANDUM 
on cooperation.in the peaceful uses of atomic energy between 
the U.S. Atomic Energy Commission and the USSR State Committee 
for the Utilization of Atomic Energy pursuant to the Agreement 
between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics on exchanges in the scientific, technical, 
educational, cultural, and other fields in 1970-1971. 


The U.S. Atomic Energy Commission and the USSR State 
Committee for the Utilization of Atomic Energy; 

Bearing in mind the cooperation implemented to date in 
the field of peaceful uses of atomic energy; 


Recalling Section II (1)(c.) of the Agreement between 


‘the USA and the USSR on exchanges in the scientific, technical, 


educational, cultural, and other fields in 1970-1971, signed 
at Washington on February 10, 1970; 

Have agreed upon the following arrangements and procedures 
for carrying out reciprocal exchanges in the course of 


1970-1971; 
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I. Exchange of Delegations 


For the purpose of studying scientific and technical 
_achievements in the peaceful uses of atomic energy in the USA. 
and the USSR, the Parties agree to conduct exchanges of 
delegations to visit scientific establishments in the USA 
and the USSR on an agreed and reciprocal basis in the following 
fields: 
1. Design and utilization of charged-particle accelerators, 
and also the fabrication of equipment for experimental work 
in accelerators. 
2. Controlled thermonuclear reactions and plasma physics. 
3. Nuclear reactors and atomic power stations. 
4, ‘Radiation chemistry. 
5. Industrial process radiation. 
6. Radiation processed foods. 
The delegation exchanges indicated above, as well as 
: additional exchanges oF dalagacions which may be agreed upon 
in these and other fields of peaceful uses of atomic energy, 
shall be carried out in accordance with the following 
procedures: 
a. The specific dates and durations of visits, composition 
of delegations, list of facilities to be visited, as well 
as the scope of each exchange, shall be agreed upon between 
the Parties. Each delegation may consist of up to ten (10) 


persons and the length of each visit will be from 10 to 20 days. 
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b. The sending Party will provide the names and positions 
of its delegation members as well as the scope of its scientific 
and technical interests not later than thirty days before the 
delegation's arrival. 

Cc. This Memorandum should not be construed to cover 
principles and conditions governing the participation of 
scientists and specialists of both countries in conferences 


(symposia) organized in the USA and the USSR. 


II. Exchange of Specialist Visits 


For the purpose of more intensive study of achievements 
i areas of specialized interest, the Parties agree to conduct 
exchanges of visits by small groups of specialists (not more 
than three persons) on an agreed and reciprocal basis in fields 
listed in Section I of this Memorandum. 

Each Party may propose specific reciprocal exchanges for 
periods up to two weeks; in each case such a proposal shall 
be made at igaet three months prior to the contemplated date 
of the visit. Each proposal shall identify the subject of the 

. exchange, the names and places of work of the members of the 

group, the proposed date of arrival, and the installations of 
the proposing Party where visiting scientists from the other 
Party could be received in return. The receiving Party shall 
reply within six weeks of receipt of a proposal. If the 
receiving Party accepts the proposal, it shall confirm the 
proposed date of arrival or suggest an alternate date. The 
receiving Party shall also name the installations to be 


visited in the receiving country, the members and places of 
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-work of the return group, and the date for the: return visit. 
The proposing Party will ‘confirm acceptance of this reply 
within three weeks so that visas may be applied for 20 days - 


in advance of the departure of the scientists concerned. 


III. Exchange of Research Specialists 


The Parties agree to exchange 2-3 research specialists 

‘for terms of not over one year in each of the following fields: 
1. Controlled éihetmonucieae reactions and plasma physics. 
2. Particle and nuclear physics. 
The dates and durations of visits under this section 


shall be determined by agreement of the Parties. 


Iv. Visits by Invitation 

The Parties agree to the exchange of specialists in the 
field of high energy physics under arrangements whereby a 
director of one of the below-named institutions conducting 
research in this field in- une country may invite scientists 
from the other country to visit his institution without 
requiring a formal exchange of letters between the Parties 
and without the need to identify specific reciprocity in 
advance. However, the Parties agree that over the next. 
several years comparable opportunities will be provided in 
order to balance the visits made by. scientists of each 
country. 

In this exchange the following United States 
institutions will participate: the Argonne National Laboratory, 
Brookhaven National Laboratory, Lawrence Radiation Laboratory 


(Berkeley), Stanford Linear Accelerator Center, Princeton- 


“7 we 


Pennsylvania Accelerator, the Cambridge Electron parinachantsai 


and the. National Accelerator Laboratory s 


“*TIAS. 6878 
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In this exchange the following Soviet institutions will 


participate: the Institute of Theoretical and Experimental 


Physics (Moscow), the Institute of High Energy Physics 


(Serpukhov)., the Physico-Technical Institute of the Ukrainian 


Academy of Sciences (Kharkov), the Yerevan Institute of 
Physics of the USSR State Committee for the Utilization of 
Atomic mevey tferevanh, and the Institute for Nuclear 
Physics of the Siberian Section of the USSR Renee of 
Sciences (Novosibirsk). 

Each Party, by specific designation, may enlarge the 
list of its institutions participating in this program, . 


The dates and durations of visits shall be determined 


by the terms of the invitations; 


Vv. ‘Exchange of Information 


The Parties agree to exchange scientific ineacwation : 


ona reciprocal basis by means of sending unclassified | 


’ 


documents (technical reports, books, monographs, preprints, 


doctoral OiSaereattons ane dissertations for the degree of 


candidate of science) on ‘current work in the fields designated 


in Section I of this Nema candain? of the Memorandum of May 21, 


1963, or of the Memorandum of July 29, 1968. Each Parky. 


will previde the other with ten (10) new documents (00 


‘ 


copies each) each month and may , by agreement; increase ‘the 


number of documents to be exchanged. 


Bach athe s agrees” to. provide additional unclassified 


documents in the fields indicated in the paragnam above, a 


upon the Peauest of. the ether Party. Each Party may request 


up to five documents per “month. “should a requested document ° 


be out of print, a microfilm or facsimile copy “will be ‘provided 


it = Ee: ad 
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In.order that the International Atomic Energy Agency and 
its members may fully benefit from this cooperation, the 
reports and other documents which the Parties to this agreement 


will exchange will also be transmitted to the Agency. 


VI. Joint Projects 


The Parties agree to conduct joint projects in high 
energy physics at installations of the Parties under terms 
and conditions -- including sites, programs, terms of scientific 
and technical research, and reaponaibiiaties and relations of 
the Parties ---which shall be defined in a special protocol 
between the U.S. Atomic Energy Commission and the USSR State 


Committee for the Utilization of Atomic Energy. 


vil. General 

‘The U.S. Atomic Energy Commission and the USSR State 
Committee on the Utilization of Atomic Energy may, from 
time to time, come to agreement on additional proposals. 

Representatives of one Party will visit the other country 
approximately one year after the signing of this Memorandum 
to meet with respresentatives of the other Party in order to 
review the progress of étehangse during the first year and 
to arrange the program of exchanges for the second year of the 


Memorandum. 


VIII. Administrative 
In exchanges pursuant to this Memorandum, the sending 
Party will pay the subsistence, lodging,. transportation and 


other expenses of its participants. The receiving Party 


TIAS 6878 


1276 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 





will arrange lodging and transportation. The receiving Party 
will provide free local transportation, necessary interpreters, 
and emergency medical assistance for visitors under Sections I 
and II. The receiving Party may, by specific agreement, provide 
free lodging for visitors under Sections III and IV, The 
terms and conditions of activities under Section VI will be 
governed by the agreement of the Parties in each case. 

This Memorandum shall enter into force on the date of 
: its signature and shall continue in force for the years 
1970-1971. 

DONE at Washington in duplicate, in the English and 
Russian languages, both equally authentic, this 70 kL 


day of bhpworg one thousand nine hundred seventy. 


FOR THE U.S. ATOMIC ENERGY COMMISSION: 


‘e P . 
FOR THE USSR STATE COMMITTEE ON THE 
UTILIZATION OF ATOMIC ENERGY 


Cc. _— 


fh 







[7] 


+Glenn T. Seaborg. 
* A. M. Petrosyants. 
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IIpunoxenne ie 3 


MEMOPAHAYM 


) Corps aERNeGtan B OONACTH MMPHOTO ACNONSZOBaHKA 
QTOMHOH aHeprun Mexzy Komuccue mo aToMHOw oHeprun 
CHA u TocyzapcTBeHHHM KOMMTETOM NO MCNONS30BaHKD 
atomMHot aHeprum CCCP x Cornamenun Mexzy CoequHeH- 
HMM Ilraramu AmMepuKu u Cowsom CopercKux Conmanuctu- 
YOCKUX Poeny Oume 06 oOmeHax B OOnactTH i ha Tex- 
HMKU, OOPasOBaHHA, KYNBTYPH MB Apyrux oOmactTax 
Ha Tgho-te7T er. 


Komuccua mo aromHot anepruu CIA u TocynapcrBexHH KoMu= 
yet m0 UCHOmbSOBAHUD aTomHoh axepruu CCCP, 

limes B BUZY OCyMeCTBAABMeeCA ZO CuxX MOp corpyAEHMYeCTBO 
B OONACTH MCMONSSOBAHNA ATOMHOM. aHEPruM B MAPHHX WeNAX; 

OcHopnBancs Ha Paszene Il /I/ /B/ Cornamenun mexzy CIA 
u CCCP 06 oOmenax B OOACTH HAayYKM, TCXHUKM, OOpasoBaHHA, 
KYABTYpH KB Apyrux odmactax Ha 1970-1971 rr., moqnucay-' 
Horo B Bamunrtone I0 gespana I970 roza; 

IIpummu K CormameHup O cHeywUUX MEPOMpAATHAX M Nponerzype 
OCYMCCTBICHMA B8AUMHHX OOMeHOB B TeYeHHe 1970-1971 ronoB: 


I. OOmex zeneranuawm 

B wemAX O3HAKOMNCHMA C HAYYHHMM M TOXHAYECKKMM ZOCTHKe- 
HHAMM B OONACTH MMpPHOFO MCNONSsOBaHMA ATOMHOH oHEprum B CIA 
um CCCP CropoHn cormamamTcA MpOBOAMTS OOMeHH AeTeTAuMAMK ANA 
noceleHkuA HayuHHX yuypexzenuit B CIA u CCCP Hwa coraacoBaHHow 
M BBaKMHO OCHOBe B cue zyMMUX OOMACTAXS 

I, Ipoexrupopaxne u uCHONS380BaHHe ycKopuTenet sapAeHHHX 
YaCTUL, & TAKKe USTOTOBNEHMe OOOPyAOBAHKA AIA SKCHEPUMOHTAISHNX 
pador Ha yckKopurelAx. 

2. YnpaBAeMNe TepMOARepHHe peakuMN uM GusukKAa NTasM. 


3. AijepHe peakTOpy M aTOMHNe sTeKTpOCTAaRUHM. 
4, PaqmanvonHan xuMuA. 

5. Mpommmnensue paqManuonHHe mponeccu. 

6. Odnyyenne mMMeBUX MpozyKTOB. 
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BuueykasaHoHe OOMGHH 7eNeraluAMM, Tak Ke Kak U ZONONEU- 
TONHHE OOMEHH AeMeTAaNMAMM, KOTOPHe MOTyT ONTS COrmacoRaHy! 
B STMX KM ApyTux oONacTaxX MMPHOTO UCMONBSOBAaHUA ATOMHOM SHeEp— 
PUM, OyAyT MpOBOAMTECA B COOTBETCTBUM CO CrezyuMMMU NoNOxe- 
HAAMMS | 

a) Koukperaye yaTH M MpOAONKMTeENSHOCTS BUSMTOB, CocTaB 
wenerayumk, cnucok nocemaemyx oprauusaui, a Takxe oOnacrTS 
KakZOrO oOmeHa Oyzy? cormacoBHBaTsca Mexyy Croponamu. Kaxyan 
yexerauma MOKeT BKNOYaTS AO yecaTu (10) yenoBek u mpozomE- 
TENSHOCTS KAkAOTO BusuTAa SyneT cocTaBnaATS or IO zo 20 quel; 


6) TNocunamyan generauun Cropoua coodmaer damunun u 3aHH— 
M@CMHE ZONKHOCTM UIeHOB cBoe FeTeTauMM, a Take Kpyr ee 
HaYWHWX M TeXHMUECKUX MHTepeCoB He MeHeS, YEM 3a TPUALATS 
ane no npuOurun Aenerayun; 

_ 8B) Hacronmuit MemopaHqyM He AonKeH UCTONKOBHBaTSCA max, 
UTO OH NpenycMarpuBaeT MpuHUMNH M yCNOBMA, peryrupywmue 
yuactue yueHHx uM Cleumamucros o6eux cTpak B KoHpepeHomax | 
(cummosuyMmax), opranusyemux B CIA u cccP. 


0. O6mex susuramm CHeUMaIMCTOB 


B yemax Oonmee TayOokoro O3HAKOMIeCHMA C AOCTUKCHUAMM B 
oOmacTAX, MpexcraBIAMyUX OCOOHM uHTepec, Cropoun cornamantca 
MpOBOAMTS OOMeHH BUBUTAMM HeEOONSUMX Tpynn cnenManuctoB (He 
Oonee tpex yenoBek) Ha cornacoBaHHol u B3sanMMHO OCHOBE B 
oonmactAXx, nepewucneHHNx B Paszene I nactonmero Memopanzyma. 


Kaxyaa Cropoua MOKET MPC ANOKUTE KOHKPeTHHE B3auMAHe OOMCHH 
NPOROMMTEABHOCTEN NO. ABYX HEAeIS; B KaxqOM Cuyyae Takoe Npez- 
WomeHMe WOMRHO JeMaTEcA No Kpaiiueit Mepe 3a TPM MecAUa ZO Npez- 
nomaraemot yzaTH BeNTA. B kaxZOM NpeANOKeHUM HEOOXOAMMO yKAasaTS 
MpeyMer oOmeHa, @aMumuu M MeCTAa padoTH wWieHOB rpynny, npez~- 
maraemy) yary MpuOuTuA u OObCKTH, Ha KOTOPHX BHOCAMAA MpezI0— 
xenve CropoHa, MOKET MpMHATS B kKaYeCTBe OTBETHOTO BUSTA 
yueHux zpyro# Croponn. Ipuxumanman Cropona wOmHHAa WaT OTBET HE 
Tosquee, YeM Yepes MecTS HezeMs Nocke NonyYeHUA NperToKexuA, 
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Ect Mpukvmanman Cropona npwuuMaer mpeqmomeHme, ‘TO OHA Noz- 
TBepHAaeT npeznaraemMyw yZaty npuesza umu npeznmaraer zapyryw 
navy. Wpunumanyan Cropona rakxe yKasHBaeT OOSEKTH ANIA noce=- 
WeHMA B MpMHMManmel crpane, @aMumuu uM MecTa padOTH YIEHOB 
OTBeTHOH rpynnw u AaTy OTBeTHOTO BusuTa. Mpeanarawman Cropoua 
NOATBepAMT cBoe cormacue C STMM OTBETOM B TeveHHe Tpex Heeb 
© TM, UTOOH MOXHO OHO sadmaroBpemeHHO 3a 20 quelt 70 oTbes- 
a COOTBETCTBYNUMX YYCHHX MOZATS SaABKM HA BUSH. 


Il, OOmen cneumanuctamu B oOnactu uccmez0BaHnit 


CropoHH cormamanTcA ocyujlecTBuTS OOMeH 2=3 cneynanncta= 
MU—-MCCHEAOBATCIAMM CPpOKOM He Oonee OAHOTO Toma B KaRZoOK us 
cnezy mux o6nactet: 

I, Ynpapanemie TepMoAzepHue peakuun u GusHKa M7asMy. 

2. OUSUKA STeMeHTAPHLKX YaCTMy mM AZepHAA OusnKa. 

Hath Mu MpOAOMEUTeABHOCTS BUSMTOB, NMpeAYCMOTPeHHLX OTUM 
pasyzenom, OynzyT YCTAHABNAUBATECA MO AOTOBOPeHHOCTU MexZy 
CropoHaMn. 


IY. Busuty no NpurnaneHuam 


CropoHn COrmawanTcA OCYIeCTBIATS OOMeH CNeumanucTaMu B 
oOnactu d@usuKn BHCOKMX oHepruft Ha ycnoBMAX, KOTZa zMpeKTop 
OWHOH us HuKecmezyHmNx OpraHNsauMit OAHOK CTpaHN, MpoBoAAMNX 
UCCHEZOBAHMA B STO OOmACTN, MOKeET NPMTNACMTS YUCHHX U3 
ApyTok crpaHn NocermTS ero opranusaunw Ces HeOOxXoAMMOCTH 
O@MUMANBHOTO OOMeHa nucbMamu Mexzy CropoHami u 6e3 HeEOOxO= 
AMMOCTH MpeABAPMTEASHOTO yKasaHMA OTBETHOTO BusuTAa. OZHAKO 
CropoHH cormamawTcn, ¥TO B TeweHMe Onumalunx HECKONSKUX eT 
Oy myYT MpeROcTaBNeHN PAaBHOWSHHWe BOSMOKHOCTK AA BUSMTOB, 
UTOOH COanaHCMpOBATS BUSMTH, CUeNAHHNG YYCHHMM KaxZ0H crpaHH. 
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B oT0M OOmMeHe Oyzy? yYacTBOBATL CuezyHuNe OpraHnsanun 
CoeaquHeHHux Iraros - AproHHcKan HayMOHANbHaA maOopatopua, 
BpykxefBeHckan HAuMOHANBHaR madopaTopua, PagmauvonHan nado- 
patopun uu. Joypeuca (Bepxau), Uextp Crenopacnoro anneituoro 

ycxoputenn, Yoxopurens IMpunctou-llexcunbaanua, KemOpngxcnna 
SNCKTPOHHNH \CKOPMTEIE u Haumowanbuan yekopuTensHan ma Oopato- 
pun. 

B oT0M O6MeHe OynyT yYaCTBOBATL cnezymmue CoBeTCKue opra- 
HusauMK - Wkotuty? Teoperuvecko mu akcnhepuMeHXTamEHOn guanKku 


‘(r. Mocksa), Mucruryr guauku BHCOKMX oHepru (r.Cepmyxos); 


Ousuko-rexHuyecku uBctutyt AkazeMuu HayK YKpauHcKow CCP 
(r.XapBKos), Epepancku Guauyecku uncturyr TocygapcTBexHoro 
KOMMTeTa NO MCNOABSOBAHMH aTOMHOM sHepruu CCCP (r.Epesan) 
wu Mucruryr agepuoh gusuxy CuOupckoro otgenesua AKaqemmu 
nayx CCCP (r.HospocuOupcr). 
. Kaxgan Cropowa nytem oTzeNBHOTO yBeAOMNeHMA WoxeT pac- 

WMPKATE CNMCOK CBOMxX OpraHusaynh, yyacTBym“x B aTOK nporpamue. 

' Jaty wu npozomenrensxocrs BUSUTOB OyzyT Dae MaREEOA yceno= 
BUAMK Npuragameuuit. 


¥. OOmex widopwannet 


CropoH cormamantcd OOMGHUBATECA HAayYHOH uAdopMannelt 
H& BSaMMHO OCHOBeE MyTeM HANpAaBNeHNA HeCeKpeTHNX MAaTEpHa— 
NOB (TEXHMYECKHX OTYETOB M AOKNAROB, KHNL, MOHKOrpaduit, 
NpenpueTOB M AOKTOPCKMX ANCCepraunh M ANCCepraynit Ha cTe- 
NeH, KaHqMgaTa HayK) MO TeKywmM paGoTam B OOnacrAX, ykasan- 
HNX B Paayene I. Hactonmero Memopauzyma, Memopauazyma of 
2I maa 1963 r. umm Memopanzyma or 29 upna 1968 r. Kaxzan 
Cropona mepegaet zpyrot Cropoxe exemecayHo gecaTs (10) HoBHX 
AOKYMCHTOB (kax quit B 2-X okseMmApax)M MOHeT NO cormameHun 
YBCMUYUTE KOAMYECTBN AOKYMOHTOB, Mogwemamux oOMeHy. 
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Kaxgan Cropoka cormamaeTcA Mepezats ZononHuTemSHNe 
HOCEKPETHNE FOKYMCHTH, OTHOCAWMECA K OONACTAHM, yKa3saHHHM 
B npeguzyueM Naparpahe, mo mpocsGe apyroft Cropony. Kangana 
CropoHa MoxeT mpocuTs 70 5 ZOKyMeHTOB B MecAO. B cnyyae oT= 
CYTCTBMA NewaTHNX SKZeMNNAPOB STOTO AOKyMeHTAa, OyneT Mepe= 
WaBarEcA MUKpODMuISM un dakcumune. : 

[na toro, urto6n MexgzyHapoguoe areHTCTBO MO aTOMHOK 
SHEPYuM M CFO UNCHH MOPAM B NOHO Mepe MSBNCUS NONB3sy U3 
HacToamero cotpyauuuectBa, AreuTcTBy OyayT NepeqaBaTECA OTUETH, 
NOKIATH UM Apyrue AOKYMCHTH, KOTOPHMM OyzyT OOMeHUBATECA Joro- 
BapuBanmuecn CTopoHH. 


YI. Mpopezeuue copmMectHHx pador 


CropoHy cormamanwTCA MpOBOAUTS COBMeCTHNe padoTH B 
oo6nactu @usuKu BHCOKMX SHeprufi Ha ycTaHOBKax CropoH Ha yc= 
NOBMAX,—BKAWYADMUX MeCTA, MporpaMMy uw YCNOBMA HayaHO-TexHuye— 
chux uccneqoBpaHui, oOfsaHHOCTM M B3aMMOOTHOMeHMA CropoH,— 
KoTOpHe Oyzy? ONpezeNeHH B CNhenmanbHoM MpoToxone, sakmWYeH- 
HoM Mexgzy Koumccuet no atomMHof osHeprum CIA u TocyzapcrBex- 
HHM KOMMTe TOM TO MCNONDsOBaHMH aToMHO oHepruu CCCP. 


YI. O6umue Nonmoxeuun 


Mexzy Kommccueft no aromuof# axepruu CIA u Tocyzaperseu- 
HHM KOMMT@TOM NO MCNONb3SOBaHMH ATOMHOM asHeprun CCCP BpemA 
OT BPCMCHM MOTYT COPMACOBNBATLCA AONOAHUTENSHNG NpeALOReHHA. 
Ipeqctaputenn ognot Cropouy mpvenyr B Apyryw otpany 
NpuOMMaMTeNbHO Yepes Tox Noche NozMMcawuA HacToAMero MeMo~ 
panzyMa ANA BOTpeuM c NpezCTaBuTenAMM zApyro# CropoHH, 
UTOON paCcMOTpeTS OCyMeCTBNEHMe.OOMeHOB B.TEYeHMe NMepBoro 
Towa “ ANA cormacoBauuA nNporpamma pououey Ha Bropo# roz 
nekerBua Memopanmyma = 
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Jl. AZMMHMCTPATUBHE NO NOXEHUA 


Iipu ocymecTBIeHUM OOM@HOB B COOTBETCTBUM.c HaCTOAMUM 
MemopanazyMom Nocumanyan Cropona onmaumBaeT cyTouHHe, 
KBapTMpHHe, TNAHCNOPTHHE uM ApPYTMe pacxOZH CBOMK YUACTHMKOB. 
IipuHumanman Cropoza oGecnewnT OpraHv3alumMw pasMeleHiua B TOCTH- 
Huyax um moe3sz0K. Iipuunmamman Cropowa npezocraBaner OecnnatT= 
HO MeCTHH TpaHCnopT, HEOOXOZMMHX NMepeBOZYUKOB, Kpaiine 
HeOOXOAMMY! MEZMUMHCKYO NOMOMS ANA WleHoOB Aenerauu, npu- 
OuBanlux B CcooTBeTCTBUM c Paszenaum I u Il. Upuimuangan 
CTOpoHa MOxXeT NOocOOoK AOTOBOPeHHOCTU NpewOcTaBNATS Oecniaz= 
20€ HMISE DIA MMU, NpMOMBaNMuX B COOTBeTCTBUM Cc Paszenau 
4a IY. Cpoxu u yonosua corpyzuuuectBa 3 COOTBETCTBMK C 
pasgeno“ YI S6ynzy? onpezenATsca nyrem cormaweHua CropoH 8B 
KazQOM OTTCISHOM. cryyae. 


x x 
x 


Hactosuni MemopaHyzyM BCTyNaeT B CuNy CO AHA ero 
nmognucanua uw OyzeT umeTs cuny B Tevexne I970-I97I rr. 


CoBpepmeHo B BamwuHrToHe ZecATOrO WHA deBpanz uscana 
DuCAnUa Z@BATLCOT, CeMUZeCATOTO TOFa B ABYX NOAMMEHHX 9K=- 
B3EMMIApAX, KAMZHM Ha aHTIMfickKoM M pPyCCKOM AB3HKax, 00a 
TEXCTA AYTCHTUYHH M UMCWT OZMHAKOBYH CuIY. 


3a Komuccup mo’arTomMHod oHeprun 3a TocyzapcTBeHHHi KOMM~ 
CHA ay TeT, NO UCHONS30BaNUN, 
aTOMHOM SHeEprun ey 


Ka Saubag Hope 
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CANADA 


Reciprocal Fishing Privileges 


Agreement signed at Ottawa April 24, 1970; 
Entered into force April 24, 1970. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
ON RECIPROCAL FISHING PRIVILEGES IN CERTAIN 
AREAS OFF THEIR COASTS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, 

ConsiperinG that both Governments have ostablished auelaive 
fishery zones, 

Recoenizine that fishermen of the two countries have tr aditionally 
fished for the same species in certain areas now encompassed within 
the exclusive fishery zones, 

Deremine it desirable to establish the terms and conditions under 
which nationals and vessels of each of the two countries may conduct, 
on a reciprocal basis, commercial fishing oporations within certain 
areas off their coasts, and 

Havine in mind the mutuality of interest. on the part of the two 
countries in the conservation and rational exploitation of certain. 
living marine resources off their coasts, 

Have agreed as follows: 


1. For the purposes of this agreement, 


a. the reciprocal fishing area of the United States of America shall 
be the fishing zone established in 1966 south of 63° north 
latitude; 


b. the reciprocal fishing area of Canada shall be as follows: 
(i) in those “Areas” listed in Order-in-Council P.C. 1967-2025 
and Order-in-Council P.C. 1969-1109, issued by the 
Government of Canada on November 8, 1967, and June 11, 


1969, respectively, those waters extending 9 miles seaward 
of the territorial sea of Canada as it existed in 1966; 
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(ii) in those areas not listed in the Orders-in-Council cited 
above, those waters south of 63° north latitude which are 
contiguous to and extend from three to twelve miles from 
the coast of Canada, with the exception of bays where they 
cease to exceed 24 miles in breadth. 


Nothing in this agreement shall affect waters other than those referred 
to in this paragraph. 
2. Nationals and vessels of each country may continue to fish 
within the reciprocal fishing area of the other country, except that 

there shall be no such fishing for the following: 


a. any species of clam, scallop, crab, shrimp, lobster or herring; 


b. any salmon other than salmon taken by trolling off the Pacific 
coast northward from a line projected due west from the Cape 
Disappointment Light (46°18’ N) and southward from a line 
projected due west from the Cape Scott Light (50°46.9’N). 


Subject to its domestic legislation, each Government will continue 
to permit transfers of herring between nationals and vessels of the 
two countries within the reciprocal fishing areas west and north of a 
line drawn between Cape Sable, Nova Scotia, and Race Point, Massa- 
chusetts. The Governments agree that the principal purpose of this 
provision is to enable the continuation of transfers of herring intended 
for purposes other than reduction and, further, that they will meet 
within one year to assess the status of the herring stocks of the Bay of 
Fundy and the Gulf of Maine to determine whether restrictions on 
fishing or fish use are necessary. 

3. Nationals and vessels of either country will not initiate fisheries 
within the reciprocal fishing area of the other country for species 
which are fully utilized by fishermen of the latter country. If fishermen 
of either country wish to initiate a fishery within any part of the 
reciprocal fishing area of the other country for species not fully 
utilized, their Government will first consult with the other Govern- 
ment and reach an understanding concerning conditions for such a. 
fishery. 

4. Regulations established by one country pertaining to the taking 
or possession of fish within its reciprocal fishing area shall apply 
equally to the nationals and vessels of both countries operating within 
such area. Such regulations shall be enforced by the Government 
which issued them. Should either Government consider it necessary 
to alter such fishery regulations, that Government shall notify the 
other Government of such proposed changes 60 days in advance of 
their application. Should such changes in fishery regulations require 
major changes in fishing gear an adequate period of time, up to one 
year, will be afforded the nationals and vessels of the other country 
to adapt to such changes prior to their application. 
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5. The two Governments recognize the importance of maintaining 
the fishery resources in their reciprocal fishing areas at appropriate 
levels. Both Governments agree to continue and expand cooperation 
in both national and joint research programs on species of common 
interest off their coasts. The appropriate agencies of the two Govern- 
ments will arrange for exchanges and periodic joint reviews of scientific 
information. 

6. Nothing in this agreement shall prejudice the claims or views of 
either of the parties concerning internal waters, territorial waters, 
or jurisdiction over fisheries or the resources of the continental shelf; 
further, nothing in this agreement shall affect either bilateral or 
multilateral agreements to which either Government is a party. 

7. This agreement shall remain in force for a period of two years. 
Representatives of the two Governments will meet annually or as 
mutually deemed necessary, but in any event prior to the expiration 
of the period of validity of this agreement, to review its operation and 
decide on future arrangements. 

The two Governments further agree, in connection with the pro- 
visions of paragraph 2(b) of this agreement, to consult within one 
year regarding all matters of mutual concern related to the fisheries 
for Pacific salmon. 


ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELA- 
TIVEMENT AUX PRIVILEGES RECIPROQUES DE PECHE 
DANS CERTAINES REGIONS SISES AU LARGE DE LEURS 
COTES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
du Canada, 

ConsIDERANT que les deux Gouvernements ont établi des zones 
exclusives de péche, 

RECONNAISSANT que les pécheurs des deux pays ont éreditionnelles 

ment péché les mémes espéces dans certains secteurs qui font main- 
tenant partie des zones exclusives de péche, 

EstimanT qu’il est souhaitable d’arréter les conditions auxquelles 
les ressortissants et les navires de l’un ou l’autre pays peuvent se 
livrer, sur une base de réciprocité, & des activités de péche commerciale 
dans certaines régions sises au large de leurs cétes, et 

TENANT compte de ]’intérét que porte chacun des deux pays 4 la 
conservation et 4 l’exploitation rationnelle de certaines ressources 
marines biologiques au large des cétes de l’un et de l’autre, 
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Sont convenus de ce qui suit: 
1. Pour les fins du présent accord, 


a. la. région de péche des Etats-Unis d’Amérique soumise au 
régime de réciprocité sera la zone de péche établie en 1966 au 
sud du 63° degré de latitude nord; 


b. la région de péche du Canada soumise au régime de réciprocité 
sera la suivante: 


(i) dans les ‘‘Régions” énumérées dans le décret du conseil 
C.P. 1967-2025 et le décret du conseil C.P. 1969-1109 
rendus par le Gouvernement du Canada les 8 novembre 
1967 et 11 juin 1969, les eaux qui s’étendent jusqu’s neuf 
milles au large de la mer territoriale du Canada telle qu’elle 
existait en 1966; 


(ii) dans les régions non énumérées dans les décrets du conseil 
susmentionnés, les eaux sises au sud ‘du 63° degré de lati- 
tude nord qui longent le littoral du Canada et s’étendent 
sur une distance de trois 4 douze milles de ce littoral, a 
exception des eaux des baies 14 ot leur largeur n’excéde 
pas 24 milles. 


Rien dans le présent accord ne vise les eaux autres que celles dont 
il est question dans le présent alinéa. 

2. Les ressortissants et les navires de l’un ou l’autre des deux pays 
peuvent continuer de faire la péche dans la région de péche de I’autre 
pays soumise au régime de réciprocité, mais il leur est interdit de 
de pécher 





a. quelque espace que ce soit de clams, de pétoncles, de crabes, 
de crevettes, de homards ou de harengs; 


b. du saumon autre que le saumon pris 4 la ligne tratnante au 
large de la céte du Pacifique au nord d’uné ligne tirée en 
direction ouest 4 partir du phare du cap Disappointment 
(46° 18’ N) et au sud d’une ligne tirée en direction ouest & 
partir du phare du cap Scott (50° 46.9’ N). 


Sous réserve de ses lois nationales, chacun des deux Gouvernements 
continuera de permettre le transbordement de harengs entre ressortis- 
sants et navires des deux pays dans les régions de péche soumises au 
régime de réciprocité & l’ouest et au nord d?une ligne tracée entre le 
cap de Sable (Nouvelle-Ecosse) et Race Point (Massachusetts). Les 
Gouvernements sont convenus que l’objet principal de cette dis- 
position est de permettre la continuation des transbordements de 
harengs destinés 4 d’autres fins que la réduction et, en outre, qu’ils 
se recontreront d’ici un an pour évaluer l’état des stocks de harengs 
de la baie de Fundy et du golfe du Maine et juger s’il est nécessaire 
d’imposer des restrictions & la péche ou & l'utilisation du poisson. 
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3. Les ressortissants et les navires de l’un ou l’autre pays n’éta- 
bliront aucune nouvelle péche dans la région de péche soumise au 
régime de réciprocité de l’autre pays relativement & des espéces que 
les pécheurs de ce dernier utilisent & fond. Si des pécheurs de l’un 
ou lautre pays désirent établir une péche dans une partie quel- 
conque de la région de péche soumise au régime de réciprocité de 
Vautre pays relativement & des espéces non utilisées & fond, leur 
Gouvernement doit d’abord -entrer en consultation avec |’autre 
Gouvernement et en venir 4 une entente quant aux conditions qui 
doivent régir une telle péche. 

4. Les réglements édictés par un pays et régissant la prise ou la 
possession de poisson dans sa propre région de péche soumise au 
régime de réciprocité s’appliqueront avec une égale rigueur aux 
ressortissants et navires des deux pays engagés dans de telles activités 
dans cette région. Le Gouvernement qui aura édicté ces réglements 
en assurera l’application. Si ’un ou l’autre Gouvernement estime 
nécessaire de modifier ces réglements sur les péches, il devra donner 
avis & l’autre Gouvernement de ses projets de modification 60 jours 
avant leur mise en application. 

Si les changements aux réglements sur les péches nécessitent des 
modifications d’importance & l’attirail de péche, on accordera un 
délai sufisant, jusqu’A un an, aux nationaux et aux navires de l’autre 
pays pour qu’ils puissent adapter leurs méthodes aux nouvelles 
exigences avant leur mise en vigueur. 

5. Les deux Gouvernements reconnaissent l’importance de conserver 
a des niveaux appropriés les ressources des péches ‘de leurs propres 
régions de péche soumises au régime de réciprocité. Les deux 
Gouvernements sont convenus de continuer et d’accroitre leur 
collaboration dans le cadre des programmes tant nationaux que 
conjoints de recherche au large de leurs cétes sur les espéces de 
poisson qui ont pour eux un intérét commun. Les organismes compé- 
tents des deux Gouvernements prendront des dispositions en vue 
d’échanges et de révisions périodiques communes des données 
scientifiques. 

6. Rien dans le présent accord ne doit porter préjudice aux 
prétentions ou points de vue de l’une ou de l’autre partie concernant 
les eaux intérieures, les eaux territoriales ou la juridiction en matiére 
de péches ou de ressources du plateau continental; rien non plus 
dans le présent accord ne doit porter atteinte aux accords bilatéraux 
ou multilatéraux auxquels l’un ou l’autre Gouvernement est partie. 

7. Le présent accord demeurera en vigueur pendant deux ans. 
Les fondés de pouvoir des deux Gouvernements se rencontreront 
chaque année ou selon qu’ils le jugeront mutuellement nécessaire, 
mais de toute fagon avant l’expiration de la période de validité du 
présent accord, afin d’en réviser le fonctionnement et d’arréter des 
arrangements futurs. 
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Les deux Gouvernements sont en outre convenus, relativement 
aux dispositions de l’alinéa 2(b) du présent Accord, d’entrer en 
consultation d’ici un an au sujet de toutes les questions d’intérét 
commun relatives 4 la péche au saumon du Pacifique. 


IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed 
this Agreement. 

Done in two copies, in the English and French languages, each 
language version being equally authentic, at Ottawa this twenty- 
fourth day of April, 1970. 


En Fol DE quot les fondés de pouvoir respectifs ont signé le présent 
Accord. 

Farr en double exemplaire, en francais et en anglais, chacune des 
deux version faisant également foi, 4 Ottawa ce 24'!° jour d’avril 1970. 


Donatp L. McKernan 
FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


POUR LE GOUVERNEMENT DES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


[SEAL] 
A W H.NEEpDLER 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA: 
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HONDURAS 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tegucigalpa April 30, 1970; 
Entered into force April 30, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of 
onduras 


TrauciaaLPa, HonDURAS 
No. 058 April 30, 1970. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1970. 

I am able to inform you that the governments of all countries which 
are major suppliers of such meats to the United States have agreed to 
participate in the 1970 restraint program discussed by our repre- 
sentatives. These agreements are being embodied in exchanges of 
notes between the Government of the United States of America and 
the governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two governments should 
provide as follows: 


_1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 million 
pounds and the Government of Honduras and the Government of 
the United States of America shall respectively undertake respon- 
sibilities as set forth below for regulating exports to, and imports 
into, the United States. 

2. Honduran exports of the aforesaid meat will be such that 
during the year 1970 imports of such meat into the United States, 
including meat originating in Honduras which is withdrawn from 
warehouse during 1970 for consumption in the United States, will 
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amount to up to 14.7 million pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to paragraph 4. Such regulation 
shall not prevent any excess meat of Honduran origin from being 
deposited in United States warehouses under the system known as 
“in bond” as long as adequate storage facilities are not available 
in Honduras. | 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Honduran origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry into the United States, including withdrawal from warehouse 
for consumption in the United States, provided that, 

a. such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry into the United States, including withdrawal from ware- 
house for consumption of such meat from Honduras; 

b. such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of Honduras pursuant to paragraph 6, and only 
in circumstances where it is evident after such consultations that 
the quantity of such meat likely to be presented for entry into 
the United States, including withdrawal from warehouse for 
consumption in the calendar year 1970 will exceed the quantity 
specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to 
paragraph 4. The provisions of the last sentence of paragraph 2 
will apply to the deposit of meat of Honduran origin in warehouse 
under the system ‘in bond’’. 

4. The Government of the United States of America may 
increase the global quantity of imports of such meats into the 
United States or may allocate any shortfall in a share of the global 
quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated for Honduras, 
such increase in global quantity or shortfall shall be allocated to 
Honduras in the proportion that 14.7 million pounds bears to the 
total initial shares from all countries which are estimated to have 
no shortfall for the calendar year 1970. 

5. The Government of the United States of America shall 
separately report meats rejected as unfit for human consumption, 
and such meats will not be regarded as part of the quantity described 
in paragraph 2. 

6. The Government of Honduras and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding 
increase in the global quantity and allocation of shortfall. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Honduras, this note together with Your 
Excellency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
reply. . . 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. oes hae 


| Hewson A. Ryan 
His Excellency 


Dr. Tisurcio Carfas CastILLo 
Minister of Foreign Affairs 
Tegucigalpa, D.C. 


The Minister of Foreign Affairs of Honduras to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


SECCION DIPLOMATICA 
No.- 770 Txraucicaupa, D.C., abril 30 de 1970. 


SrNor EmBasapor: 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones que los represen- 
tantes del Ministerio de Economia y Hacienda, en nombre del Go- 
bierno de Honduras, y delaEmbajadaasu cargo, ennombre del Gobierno 
de los Estados Unidos, han sostenido en relacién al sistema operativo 
que normar4 las exportaciones para los Estados Unidos, de carne 
fresca, refrigerada o congelada, de ganado vacuno (Rubro 106.10 
del Arancel de los Estados Unidos) y carne fresca, refrigerada o 
congelada de ganado ovino caprino salvo corderos (Rubro 106.20 
del Arancel de los Estados Unidos) para el consumo en ese pafs 
durante el afio civil de 1970; asf como a su Nota No. 56 de fecha 30 de 
abril del afio en curso. 

Me permito informarle que el Ministerio de Economia y Hacienda 
est& de acuerdo con las regulaciones discutidas y finalmente aprobadas 
por los representantes y que se incluyen en el siguiente acuerdo: 


1.— El] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de Honduras asumirén respectivamente las obligaciones que se indican 
en esta nota para reglamentar las exportaciones e importaciones de 
carne fresca, refrigerada o congelada, de ganado vacuno (Rubro 106.10 
del’ Arancel de los Estados Unidos de América) y carne fresca, refri- 
gerada o congelada de ganado ovino y caprino, salvo de cordero (Rubro 
106.20 del Arancel de los Estados Unidos de América) de Honduras 
hacia los Estados Unidos de América durante el afio civil de 1970. 

2.- Honduras exportaré.a los Estados Unidos durante el afio 1970 
hasta la cantidad de 14.7 millones de libras de carne de origen hon- 
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durefio, o la cantidad mayor que resulte de los ajustes realizados en 
virtud del parrafo 4. En esta cantidad se incluiré tanto la carne que 
ingrese.a los Estados Unidos para su almacenamiento como la carne 
que retire de los almacenes para su consumo, en los Estados Unidos. 
Esta disposicién no impediré que el exceso de carne de origen hon- 
durefio se deposite en almacenes de los Estados Unidos bajo la forma 
conocida “in bond”, mientras en Honduras no se tengan las facilidades 
de almacenamiento adecuado. 

3.— El Gobierno de los Estados Unidos de América podr4 limitar 
la importacfon de las carnes de origen hondurefio comprendidas en el 
parrafo nimero 2, ya sea que se haga por via directa o indirecta, por 
medio de una reglamentacién para su entrada y almacenamiento o 
retiro del almacén para su consumo inmediato en los Estados Unidos 
siempre que: 

A) Tal reglamentacién no se emplee para determinar las fechas 
de entrada o salida del almacén de la carne procedente de Honduras 
para el consumo. 

B) Tal reglamentacién se promulgaré solamente después de que 
se hayan celebrado consultas con el Gobierno de Honduras conforme 
al parrafo 6, y solamente bajo circunstancias en las que se vea obvio, 
después de celebrarse tales consultas, que la cantidad de tales carnes 
que probablemente se presentar4 para su ingreso y su almacenamiento 
o desalmacenamiento para el consumo en el afio civil de 1970, ex- 
cedera la cantidad que se especifica en el parrafo 2 0 la cantidad 
mayor que resulte después de hacer los aumentos virtud del pa- 
rrafo 4. Las condiciones establecidas enla tiltima oracién del pérrafo 2 se 
aplicaran al depésito de la carne de origen hondurefio en almacen 
bajo el sistema ‘“‘in bond”’. 

4.—El Gobierno de los Estados Unidos de América podr& aumentar 
la cantidad global de importaciones de tales carnes a los Estados 
Unidos o podr4 adjudicer cualquier déficit en una parte de la cantidad 
global. Seguidamente, si. Honduras ha cubierto la cantidad exportable 
de 14.7 millones de libras establecidas en el parrafo 2 6 si los célculos 
o las proyecciones de la exportacién de carne procedente de Honduras 
para el afio 1970 revelan que no ocurriré déficit en la cantidad esta- 
blecida en el parrafo 2, tal aumento en la cantidad global o déficit 
seré adjudicado a Honduras en la proporcién que 14.7 millones de 
libras tiene con el total de participaciones iniciales de todos los 
pafses que se calcula no tendran déficit en el afio civil de 1970. 

5.- El Gobierno de los Estados Unidos de América rendiré 
informes, por separado, acerca de las carnes rechazadas por no ser 
aptas para el consumo humano, estas carnes no se considerarén 
como parte de la cantidad que se indica en el p4rrafo 2. 

6.— El Gobierno de Honduras y el Gobierno de los Estados 
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Unidos de América celebrar4n consultas lo antes posible después 
de que uno de los dos gobiernos las solicite, en relacién con cualquier 
asunto sobre la aplicacién, interpretacién o puesta en practica del 
ae acuerdo, y sobre aumentos dela cantidad global y adjudicacién 
del déficit. 


Mi gobierno considera necesario hacer del conocimiento del Gobierno 
de los Estados Unidos que el acuerdo anterior de ninguna manera 
significa que Honduras acepta como cuota bAsica de participacién en 
el mercado norteamericano de carne de ganado vacuno la contenida 
en el acuerdo. Nuestro gobierno ha manifestado reiteradamente ante 
el Gobierno de Vuestra Excelencia que la cuota b4sica que se asigné a 
Honduras no est& de acuerdo a la capacidad real productora de carne. 
exportable que nuestro pais tiene y que ampliamente demostré 
durante el afio 1969 en que la exportacién hacia los Estados Unidos 
alcanzaron la cifra 24.8 millones de libras y se permite solicitar 
atentamente al Gobierno de los Estados Unidos se estudie el caso 
particular de Honduras a fin de podernos otorgar un trato justo y 
realista. 

Nuestro Gobierno desea hacer del conocimiento del Gobierno de los 
Estados Unidos, que el acuerdo a que se ha llegado sobre las normas 
operativas para la importacién de carne a dicho pafs no limita el 
derecho de Honduras a presentar y estudiar en el seno de la Comisién 
Especial de Negociacién y Consulta del CIES el caso de la exportacién 
de ganado vacuno hacia los Estados Unidos. 

Asimismo, nuestro Gobierno cree conveniente informar al Gobierno 
de los Estados Unidos que considera que el sistema de asignacién de 
déficit, y del perfodo histérico de exportacién escogido para aplicar 
eventualmente el sistema de cuotas afectan negativamente la posicién 
ya desfavorable de nuestro pais en cuanto al monto de la cuota bdsica, 
pues no toman en cuenta las exportaciones reales efectuadas durante 
1969. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Tipurcio CARIAs 


{sEAL] Tiburcio Carias Castillo 
Ministro de Relaciones E'xteriores 


Excelentisimo Sefior 
Hewson A. Ryan, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
CIUDAD. 
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Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 


DIPLOMATIC SECTION : 
No. 770 TraucicatPa, D.C., April 30, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the conversations held by representa- 
tives of the Ministry of Economy and Finance, in the name of the 
Government of Honduras, and of your Embassy, in the name of the 
Government of the United States, in relation to the system that will 
govern exports to the United States of fresh, chilled, or frozen cattle 
meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and 
fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 
106.20 of the Tariff Schedules of the United States) for consumption 
in your country during the calendar year 1970, and I refer also to your 
note No. 56 dated April 30, 1970. 

I take the liberty of informing you that the Ministry of Economy 
and Finance agrees to the regulations discussed and finally approved 
by the representatives, as set forth in the following agreement: 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of Honduras shall respectively assume the obligation 
set forth in this note for regulating exports and imports of fresh, chilled, 
or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the 
United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, 
except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United 
States), from Honduras to the United States of America during the 
calendar year 1970. 

2. During the year 1970 Honduras will export to the United 
States up to the quantity of 14.7 million pounds of meat of Honduran 
origin or such higher quantity as may result from adjustments made 
pursuant to Paragraph 4. This quantity shall include both meat that 
enters the United States for warehousing and meat withdrawn from 
warehouse for consumption in the United States. This provision shall 
not prevent surplus meat of Honduran origin from being deposited 
in warehouses in the United States under the system known as 
“in bond,” as long as there are no adequate warehouse facilities in 
Honduras. 

3. The Government of the United States of America may limit 
the imports of meat of Honduran origin referred to in Paragraph 2, 
either directly or indirectly, by means of regulations governing their 
entry and warehousing or withdrawal from warehouse for immediate 
consumption in the United States, provided that: 
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a. Such regulations are not employed to determine the dates of 
entry or withdrawal from warehouse of meat of Honduran origin for 
consumption; and 

b. Such regulations are issued only after consultations have been 
held with the Government of Honduras pursuant to Paragraph 6, 
and only in circumstances where it is evident, after such consultations 
have. been held, that the quantity of such meat that will probably 
be presented for entry and warehousing or withdrawal from warehouse 
for consumption in the calendar year 1970 will exceed the quantity 
specified in Paragraph 2 or the larger quantity that may result after 
making the increases pursuant to Paragraph 4. The conditions deter- 
mined in the last sentence of Paragraph 2 shall apply to the deposit of 
meat of Honduran origin in warehouse under the “in bond” system. 

4. The Government of the United States of America may in- 
crease the global quantity of imports of such meats to the United 
States or may allocate any shortfall in a share of the global quantity. 
Thereupon, if Honduras has covered the exportable quantity of 14.7 
million pounds stipulated in Paragraph 2, or,if the estimates or projec- 
tions of meat exports from Honduras for the year 1970 show that 
there will be no shortfall in the quantity established in Paragraph 2, 
such increase in the global quantity or shortfall shall be allocated to 
Honduras in the proportion that 14.7 million pounds bears to the 
total initial shares of all the countries which are estimated to have 
no shortfall in the calendar year 1970. 

5. The Government of the United States shall separately report 
meats rejected as unfit for human consumption. Such meats shall 
not be regarded as part of the quantity indicated in Paragraph 2. 

6. The Government of Honduras and the Government of the 
United States of America shall consult as promptly as possible upon 
the request of one of the two Governments regarding any matter 
involving the application, interpretation, or implementation of this 
Agreement, and regarding increases in the global quantity and alloca- 
tion of shortfall. 


My Government deems it necessary to make known to the Govern- 
ment of the United States that the above Agreement in no way 
signifies that Honduras accepts the figure contained in the Agreement 
as its basic quota of participation in the United States market for 
cattle meat. Our Government has repeatedly stated to Your Excel- 
lency’s Government that the basic quota allocated to Honduras is not 
in accord with our country’s real capacity to produce exportable 
meat, a capacity which it amply demonstrated during the year 1969, 
when its exports to the United States reached 24.8 million pounds, 
and my Government respectfully requests the Government of the 

_ United States to study the particular case of Honduras, with a view 
- to giving us fair and realistic treatment. 
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Our Government wishes to make known to the Government of 
the United States that the Agreement reached on the rules to govern 
imports of meat into the Umited States does not limit the nght of 
Honduras to put before and study in the Special Committee on Ne- 
gotiation and Consultation of the Inter-American Economic and 
Social Council the case of exports of cattle to the United States. 

Our Government also believes 1t desirable to inform the Govern- 
ment of the United States that 1t considers that the system of allo- 
cating shortfalls and the period of past exports selected for the ap- 
plication of the quota system. negatively affect our country’s already 
unfavorable position with respect to the amount of the basic quota, 
since they do not take into account the real exports of 1969. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distingwshed consideration. 


Tisurcio CaRiAs 


Tiburcio Carias Castillo 
Minster of Foreign Affarrs 


His Excellency 
Hewson A. Ryan, 
Ambassador Extraordinary and Plenrpotentrary 
of the United States of America, 
Tegucigalpa, Honduras 
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ARGENTINA 


Defense: Cooperative Technical and Scientific Projects 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Buenos Aires May 5, 1970; 
Entered into force May 5, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs 
and Worship of Argentina 


No. 79 Buenos Arres, May 5, 1970 


EXcELLENCY: 

J have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two governments regarding the desirability of cooperation 
between the Armed Services of our two countries in the accomplish- 
ment of projects of a technical or scientific nature. I have the further 
honor on behalf of the Government of the United States of America 
to propose that the following general principles be applicable to the 
accomplishment of such projects. 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Argentine Republic agree to allow their respec- 
tive Armed Services to cooperate in the accomplishment of projects 
of a technical or scientific nature which are of mutual benefit to both 
countries. Each specific project will be approved by both governments 
which may, in appropriate cases, exchange diplomatic notes covering 
the project. Each government will designate the appropriate Armed 
Services to cooperate in the implementation of the project. The Armed 
Services may, in appropriate cases, enter into implementing arrange- 
ments concerning the details of the approved operation. 

2. To the extent the two governments may agree, the Armed 
Services of both governments will actively participate in each project 
to the greatest extent practicable, consistent with the laws, policies, 
and the availability of technical personnel of each government. 

3. Data developed by the cooperative projects will be shared on an 
equal basis by both governments to the fullest extent practicable. 

4, Each government undertakes to maintain the security classifica- 
tion assigned to such data by the originating government and shall 
afford such data substantially the same degree of security protection 
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afforded to it by the originating government. Neither government 
shall disclose classified data developed by the cooperative projects to 
third countries without the consent of the other government. 


If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine 
Republic, I have the honor to suggest that this note, together with 
your reply: to that effect, shall constitute an agreement between our 
two governments, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply and shall continue in force until one year from the 
date on which either government gives the other written notification 
of its intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. , 


JouHN Davis LopaE 


His Excellency, 
JUAN B. Martin, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Buenos Aires. 


The Minister of Foreign Affairs and Worship of Argentina 
to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Buenos AIRgs, 5 de mayo de 1970. 


SefXor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su nota N° 79 del dia de la fecha, cuyo texto en traduccién 
dice: 

“Eixcelencia: ‘Tengo el honor de hacer referencia a las recientes 
conversaciones entre los representantes de nuestros dos gobiernos 
respecto a la conveniencia de la cooperacién entre las Fuerzas Armadas 
de nuestros pafses, en el cumplimiento de proyectos de naturaleza 
técnica o cientffica. Tengo adem4s el honor de proponer en nombre 
del Gobierno de los Estados Unidos de América que se apliquen los 
siguientes principios generales para posibilitar la realizacién de 
dichos proyectos. 


1) El Gobierno de los Estados Unidos ry América y el Gobierno 
de la Republica Argentina convienen en permitir que sus respectivas 
Fuerzas Armadas cooperen en la realizacién de proyectos de natu- 
raleza técnica o cientifica que sean de mutuo beneficio para ambos 
paises. Cada proyecto especffico sera aprobado por ambos gobiernos, 
los que podran, cuando lo consideren conveniente, intercambiar 
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notas diplomaticas sobre el proyecto. Cada gobierno designara la 
Fuerza pertinente para cooperar en la ejecucién del proyecto. Las 
Fuerzas Armadas podr4n, en los casos apropiados, convenir los 
arreglos necesarios concernientes a los detalles de la operacién 
aprobada. 

“2) Dentro del alcance que ambos Gobiernos convengan, las 
Fuerzas Armadas respectivas participaran activamente en cada 
proyecto en la mayor medida posible, compatible con las leyes, 
politicas y disponibilidad de personal técnico de cada Gobierno. 

“3) Los datos obtenidos por los proyectos de cooperacién ser4n 
compartidos sobre la base de igualdad por ambos Gobiernos, hasta 
el mayor alcance que sea practicable. 

“4) A cada Gobierno le corresponde mantener la clasificacién de 
seguridad asignada a tales datos por el Gobierno que los origina’ y 
trataré que dichos datos mantengan substancialmente el mismo grado 
de proteccién y seguridad que les haya asignado el Gobierno de origen. 
Ninguno de los Gobiernos deber4 revelar a terceros pafses, sin el con- 
sentimiento del otro gobierno, datos clasificados que hayan sido 
desarrollados por los proyectos de cooperacién. 


“Si lo que antecede resulta aceptable para el Gobierno de la 
Repdblica Argentina tengo el honor de sugerir que esta nota, junto 
con la respuesta de Vuestra Excelencia sobre el particular, constituyan 
un acuerdo entre nuestros gobiernos, que entraré en vigencia en la 
fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia y continuar4 en vigor 
hasta un afio después de la fecha en que cualquiera de los gobiernos 
envie al otro una notificacién por escrito sobre su intencién de ter- 
minarlo”’. 

“Quiera aceptar, Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién. Fdo. Joun Davis Lopes.” 


Al manifestar el acuerdo del Gobierno Argentino sobre los tér- 
minos de la nota precedentemente transcripta, me es grato saludar a 
Vuestra Excelencia con mi mas distinguida consideracién. 


Juan B. Martin 


A Su Excelencia 
el sefior Embajador de los 
Estados Unidos de América, 
D. Joun Davis Lopes. 
Buenos Aires 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 
Buenos Arrses, May 5, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 79 dated today, the text of which reads in translation as 
follows: 


[For the English language text, see p. 1297.] 


On expressing the agreement of the Argentine Government to the 
terms of the note transcribed above, I am happy to assure Your 
Excellency of my most distinguished consideration. 


JUAN B. Martin 


His Excellency 
JoHN Davis Lopes, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Buenos Aires. 
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PAKISTAN 
Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 6, 1970; 
Entered into force May 6, 1970. 

With related notes. 


The Secretary of State to the Ambassador of Pakistan 


DEPARTMENT or STATE 
WASHINGTON 
May 6, 1970 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions held in Washington 
between representatives of our two Governments concerning exports of 
cotton textiles from Pakistan to the United States. As a result of these 
discussions, I propose the following agreement relating to such exports: 


1. The term of this agreement shall be from July 1, 1970 through 
June 30, 1974. During the term of this agreement, annual 
exports of cotton textiles from Pakistan to the United States 
shall be limited to aggregate, group, and specific limits at the 
levels specified in the following paragraphs. 


2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning July 1, 1970, the aggregate limit shall be 85 million 
square yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit, the following group limits (in 
square yard equivalents) shall apply for the first agreement 
year: 


Group I (Categories 1-27) 75 million 

Group II (Categories 28-64) 10 million 
4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first agreement 


' year. 
; Group I : (In Syds Equivalent) 
Sheeting, carded or combed (Categories 36, 000, 000 
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Group I (In Syds Equipment) 
Poplin and broadcloth, carded or 
combed (Categories 15 and 16) 3, 000, 000 
Print cloth (Categories 18, 19 and parts 
of 26)* 16, 000, 000 
Twill and sateen, carded or combed 
(Categories 22 and 23) : an 4, 000, 000 
Barkcloth (Parts of Category 26) * 6, 000, 000 
Duck (Parts of Category 26) 8, 500, 000 
Other** : . 1, 500, 000 
Group II : Units (In Syds Equivalent) 
_ Shop towels (Part of 
Category 31) 4, 816, 000 pieces 1, 676, 000 
T-shirts (Categories 
41 and 42) 410, 976 dozen 2, 973, 000 
Other** 5, 351, 000 


5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit for 
Group II may be exceeded by not more than 5 percent. 
Within the applicable group limit, as it may be adjusted 
under this provision, specific limits may be exceeded by not 
more than 5 percent. 


6. In succeeding 12-month ‘periods for which any limitation is 
in force under this agreement, the level of exports permitted 
under.such limitation shall be increased by 5 percent of the 
corresponding level for the preceding 12-month period, the 
latter level not to include any adjustments under paragraphs 
5 or 14. 


7. In the event of undue concentration in exports from Pakistan 
to the United States of cotton textiles in any category not 
given a specific limit, the Government of the United States 
of America may request consultation with the Government 
of Pakistan to determine an appropriate course of action. 
Until a mutually satisfactory solution is reached, exports in 
the category in question from Pakistan to the United States 
starting with the 12-month period beginning on the date of 
the request for consultation shall be limited. The limit shall 
be 105 percent of the exports of such products from Pakistan 
to the United States during the most recent 12-month period 
preceding the request for consultation and for which statistics 
are available to our two Governments. 


*Print cloth and Bark cloth are further described in Annex A. 

**These “other” categories are not subject to specific limits. Hence, within 
the aggregate and the applicable group limits, as they may be adjusted under 
paragraph 5, the square yard equivalent of shortfalls in exports in categories with 
specific limits may be used in these “‘other’”’ categories subject to the provisions 
of paragraph 7. 
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The Government of Pakistan shall use its best efforts to 


.- space exports from Pakistan to the United States within each 


"10. 


.- category evenly throughout the agreement year, taking into 
consideration normal seasonal factors. | 


. The two Governments. recogrize that the successful imple- 


mentation of this agreement depends in large part upon 
mutual cooperation on statistical questions. The Government 
of the United States of America shall promptly supply the 
Government of Pakistan with data on monthly imports of 
cotton textiles from Pakistan. The Government of Pakistan 
shall promptly supply the Government of the United States 
of America with data on monthly exports of cotton textiles 
to the United States. Each Government agrees to supply 
promptly any other available relevant statistical data 
requested by the other Government. 


In the implementation ‘of this agreement, ths system of 
categories and the rates of conversion into square yard 


* equivalents listed in Annex B hereto shall apply. In any 


situation’ where the ‘determination of an article to be a 
cotton textile would be affected by whether the criterion 


~-provided.for in Article 9 of the Long-Term Arrangement*** 
'- is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E 


of the. Long-Term Arrangement is used, the chief value 
“criterion: used by the Government ‘of..the United States 


- of America in pecore snes bea pergeph 2 of Annex E shall 


yl. 


12.. 


13; . 


“Hk, 


‘apply. 
The Government of the United States of America and the 
Government: of Pakistan agree to consult on any question 
arising in the implementation of the agreement. 


Mutually satisfactory. administrative arrangeinents or ad- 
justments may be made to.:resolve minor problems arising 
in the implementation of this agreement including differences 
in ‘Points of proéedure | of operation. 


i. the Government. of Pakistan considers that.as a result of 
limitations, specified i in this, agreement, or its term,. Pakistan 
is being placed in an -inequitable position vis-a-vis a third 
country, . the Government of Pakistan may request consulta- 
tion. with :the Goyernment of the ‘United. States of. America 
with. the view to taking appropriate! remedial action such as 


Ce: reasotiable modification of this agréeinent. 
Me (). For any: agreement: year. immediately., following @ year 


ofa shortfall: under this, agreement .or the agreement 


“Fong Pei ‘Arrangeinent’ Regarding International Trade in Cotton Textiles, 
donei in Geneva on February 9, 1962, extended by.Protocol through September 30, 
1970. [TIAS. 5240, 6289; 13 UST 2672; 18 UST 1337.] References to the Long- 

; ei incltide the Long-Term ‘Arfangement as , it may “be further 
exten e oe pt 
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effected by an exchange of notes dated July 3, 1967 
(i.e., ® year in which cotton textile exports from Pakistan 
to the United States were below the aggregate limit and 
any group and specific limits applicable to the category 
concerned) the Government of Pakistan may permit 
exports to exceed these limits by carryover in the fol- 
lowing amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the 
shortfall in either the aggregate limit or any appli- 
cable group or specific limit and shall not exceed 
either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent 
of the applicable group limit in the year of the short- 
fall, and 


(ii) In the case of shortfalls m the categones 
subject to specific limits the carryover shall not 
exceed 5 percent of the specific limit in the year of 
the shortfall, and shall be used in the same category 
in which the shortfall occurred, and 


(iii) In the case of shortfalls not attributable to cate- 
gories subject to specific limits, the carryover shall 
be used in the same group in which the shortfall 
occurred, shall not be used to exceed any applicable 
specific limit except mm accordance with the pro- 
visions of paragraph 5, and shall not be used to 
exceed the limits in paragraph 7 of the agreement. 


(b):'The limits referred to in subparagraph (a) of this para- 
graph.are without any “a ustments under this paragraph 
or paragraph 5.. 
(c) The carryover shall be in addition to the exports per- 
* mitted in paragraph 5. 


15. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the 
export of cotton textiles from Pakistan to the United States 
under the procedures of Article 3 of the Long-Term Arrange- 
ment. The applicability of the Long-Term Arrangement to 
trade in cotton textiles between Pakistan and the United 
States shall otherwise be unaffected by this agreement. 


16. The Government of the United States of America may assist 
the Government of Pakistan in implementing the limitation 
provisions of this agreement by controlling the imports of 
cotton textiles covered by the agreement until agreement is 
reached that ‘Pakistan will control these exports in accord- 
ance with. the limitations of the agreement. 


17 The two Governments agree to consult at a mutually ac- 
: ceptable time during each agreement year to review this 
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agreement and whenever there is any question arising in the 
implementation of this agreement. 


18. Either Government may terminate this agreement effective 
at the end of an agreement year by written notice to the 
other Government to be given at least 90 days prior to the 
end of such agreement year. Either Government may at 
any time propose revisions in the terms of this agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of Pakistan, this 
note and your Excellency’s note of confirmation on behalf of the 
Government of Pakistan shall constitute an agreement between our 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Paiuie H. Trezise 


Enclosures: 
“Annex A 
Annex B 


His Excellency 
Acua Himaty, 
Ambassador of Pakistan. 


ANNEX A 
I. Printcloth 


‘Printcloth is a term applied to a plain woven fabric made of singles 
uncombed yarns. The fabric is not napped, not fancy and not figured. 
The difference in the yarns per inch of the warp and of the filling does 
not usually exceed 15. The average yarn number ranges between 27 
and 44 per inch. 

Printcloth falls under Category 18 ‘‘Printcloth, shirting type, 
80 x 80 type, carded;” Category 19 ‘‘Printcloth, shirting type, other 
than 80 x 80 type, carded;’’ and under the T.S.U.S.A. numbers of 
Category 26 ‘‘Woven fabric, not elsewhere specified, other, carded” 
listed below: 


T.S.U.S.A. Numbers 


320. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, wholly of cotton, not fancy or figured, not 
bleached or colored. 

321. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, wholly of cotton, not fancy or figured, not 
bleached but not colored. 
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322. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, wholly of cotton, not fancy or figured, colored, 
whether or not bleached. 


326. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, chief value, but not wholly of cotton, contain- 
ing silk or man-made fibers or both, not fancy or figured, 
not bleached or colored. 


327. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, chief value, but not wholly of cotton, contain- 
ing silk or man-made fibers, or both, but fancy or 
figured, bleached but not colored. 


328. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, chief value, but not wholly of cotton, contain- 
ing silk or man-made fibers, or both, not fancy or 
figured, colored, whether or not bleached. 


II. Barkcloth 


Barkcloth is a term applied to a fabric most commonly used in the 
drapery and upholstery fields. The fabric is often made with heavy 
filling yarns and fine warp yarns with 2 or 3 times as many warp 
threads as filling threads per inch, or with heavy warp filling yarns with 
a fairly even number of warp and filling threads per inch. The weave 
is of an irregular design with long warp and filling floats resulting in a 
rough or barklike fabric surface. Barkcloth is most commonly woven 
with 6 harnesses but should it be advantageous to do so, could easily 
be produced with 8 or more harnesses. 

Barkcloth-type fabrics are those fabrics classified as ‘“Woven fabrics, 
not elsewhere specified, other, carded” and which fall under the 
numbers of the Tariff Schedules of the United States (T.S.U.S.A.) 
listed below. For administrative purposes, barkcloth-type fabrics shall 
be considered as including all fabrics falling under these numbers. 
Complete definitions applicable to these numbers are found in Schedule 
3 of the T.S.U.S.A. All yarn counts, represented by the fourth and 
fifth digits (‘‘xx’’) of the following numbers and specifically described 
in Schedule 3 of the T.S.U.S.A., are included in the restraint action. 


320. xx88 320. xx92 
321. xx88 321. xx92 

322. Xx88 322. xx92 

323. Xx88 323. xx92 

324. Xx88 324. xx92 

_ 825. —-xx88 325. xx92 

T.S.US.A Numbers: 355 xe 326. x92 
327. xx88 327. xx92 

328. Xx88 328. xx92 

329. xx88 329. xx92 

330. xx88 330. xx92 

331. Xx88 331. xx92 
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Should the Government of Pakistan have further questions con- 
cerning the fabrics covered herein, the United. States Government 
would be pleased to consult on this problem. 


Category 


Number 


ANNEX B 


Description 


Cotton Yarn, carded, singles 
Cotton Yarn, carded, plied 
Cotton Yarn, combed, singles 
Cotton Yarn, combed, plied 


Gingham, carded 
Gingham, combed 


Velveteen 
Corduroy 


Sheeting, carded 
Sheeting, combed 


Lawns, carded 


Lawns, combed 


Voile, carded 
Voile, combed 


Poplin and Broadcloth, carded 
Poplin and Broadcloth, combed 
Typewriter ribbon cloth 


Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 


carded 


Print cloth, shirting type, other than 80 
x 80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, combed 


Twill and sateen, carded 
Twill and sateen, combed 


Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded 
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed 
Woven fabric, n.e.s., other, carded 
Woven fabric, n.e.s., other, combed 
Pillowcases, not ornamented, carded 
Pillowcases, not ornamented, combed 


Towels, dish 
Towels, other 


Handkerchiefs, whether or not in the piece 


Table damask and manufactures 


Sheets, carded 


Sheets, combed 


Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 
Fishing nets and fish netting 
Gloves and mittens 


Hose and half 


T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ 


hose 


T-shirts, other knit 
Shirts, knit, other than T-shirts and Dozen 


sweatshirts 


Unit 
Ibs. 
Ibs. 
Ibs. 
Ibs. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 


Syds. 


Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Dozen 
lbs. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Ibs. 

Ibs. 
Dozen 
Doz. prs. 
Dozen 
Dozen 


Conversion 
Factor to 
Syds. 


4.6 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


” Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
1. 084 


Pwr, . t 
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Conversion 
Category Factor to 
Number Description Unit Syds. 
44 Sweaters and cardigans Dozen 36. 8 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ Dozen 22. 186 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ Dozen 24, 457 
47 Shirts, work, not knit, men’s and boys’ Dozen 22. 186 
48 Ramcoats, % length or longer, not knit Dozen 50. 0 
49 Coats, other, not knit Dozen 32. 5 
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not Dozen 17. 797 
knit, men’s and boys’ 
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not Dozen 17. 797 
knit, women’s, girls’ and infants’ 
52 Blouses, not knit 14, 53 
53 Dresses (including uniforms) not knit Dozen 45.3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, Dozen 25. 0 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 
55 Dressing gowns, including bathrobes and Dozen 51.0 
beachrobes, lounging gowns, house- 
coats, and dusters, not knit 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ 9. 2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ Dozen 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. | Dozen 5. 0 
59 All other underwear, not knit Dozen 16.0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51. 95 
61 Brassieres and other body supporting Dozen 4, 75 
garments 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lbs 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
64 All other cotton textiles Lbs. 4.6 





The Ambassador of Pakistan to the Secretary of State 


EMBASSY OF PAKISTAN 
2315 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 


No. 12 (6)-ED/70 May 6, 1970. 


Dear Mr. SEcRETARY, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
6th May relating to exports of cotton textiles from Pakistan to the 
United States. 

I confirm that the Government of Pakistan agrees to the proposal 
set forth in your note and that your Excellency’s note and this reply 
constitute an agreement between our Governments. 


TIAS 6882 


21 ust] Pakistan—Trade in Cotton Textiles—May 6, 1970 1309 


Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Aqua Hinary 
Agha Hilaly 
Ambassador. 
The Honourable 
Wiu1aM P. Rogers, 
Secretary, 
U.S. Department of State, 
Washington, D.C. 
[RELATED NOTES] 
May 6, 1970 


Dear Mr. AMBASSADOR: 

Upon the exchange of notes constituting a new four-year bilateral 
agreement between the Governments of the United States and 
Pakistan concerning exports of cotton textiles from Pakistan to the 
United States the following measures will be taken by the Govern- 
ment of the United States, subject to other applicable laws and 
regulations governing the entry of goods into the United States. 

All cotton textiles exported to the United States from Pakistan 
prior to March 1, 1970, in excess of any limit applicable under the 
agreement of July 3, 1967 will be permitted to be entered without 
being counted against such limit. 

All cotton textiles exported to the United States during the period 
March 1, 1970 through April 30, 1970 will be permitted to be entered 
and will be charged first against the unused amounts in the applicable 
limits for the agreement year July 1, 1969 through June 30, 1970, 
and, if these have been exhausted, against the applicable limits for 
the new agreement year beginning July 1, 1970. 

I would appreciate your confirmation that this arrangement is 
acceptable to your government. 

Sincerely yours, 


Paitie H. Trezise 


Philip H. Trezise 
Assistant Secretary 


His Excellency 
Aena Hinary 
Ambassador of Pakistan 
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EMBASSY OF PAKISTAN . 
2315 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008: 


No. 12 (8)-ED/70. May 6, 1970. 
Dear Mr. Assistant SECRETARY, 

I have the honour to refer to your letter of May 6, 1970 concerning, 
arrangements to be made with regard to certain exports of cotton 
textiles. 

I confirm that the arrangements you propose in your letter are 
acceptable to my Government. 


AGHA HILALy 


Agha Hilaly 
Ambassador 


The Honourable 
Puiuip H. Treziss, 
Assistant Secretary, 
U.S. Department of State, 
Washington D.C. 
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CANADA 


Ionospheric Research by Satellites 


Agreement amending the agreement of May 6, 1964. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa May 11, 1970; 

Entered into force May 11, 1970. 


The Secretary of State for External Affairs of Canada to 
the American Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 


AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. ECT-586 aN May 11, 1970 
EXcELLENCY, 


Ihave the honour to refer to the exchange of Notes of May 6, 1964, ['] 
between the Government of Canada and the Government of the 
United States of America constituting an Agreement on International 
Satellites for Ionispheric Studies (ISIS) and to the Memorandum of 
Understanding of December 23, 1963, attached to the United States 
Note. 

Pursuant to a reorganization within the Canadian Government, 
responsibility for the ISIS program in Canada, together with control 
over the research facility immediately concerned, has passed from the 
Defence Research Board to the Department of Communications. 
In order to take into account this transfer of responsibility within 
the Canadian Government, it is proposed that the words ‘Canadian 
Department of Communications” be substituted for the words 
“Canadian Defence Research Board” in the last sentence of paragraph 
2 of the Note from the American Ambassador dated May 6, 1964. It 
is further proposed that the Memorandum of Understanding be 
amended as follows: 


1TIAS 5575; 15 UST 429.‘ 
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a) the title of the Memorandum be changed to ‘Memorandum 
of Understanding between the Canadian Department of 
Communications and the United States National Aero- 
nautics and Space Administration” ; 


b) the words “Defence Research Board’’ and the abbreviation 
“DRB” be replaced respectively by “Department of Com- 
munications” and “DOC” wherever they appeer in the text 
of the Memorandum; and 


c) in paragraph 3(c), the words “Chief Scidntist DRB” be 
replaced by “Assistant Deputy Minister (Research), De- 
partment of Communications’’. 


I have the honour to propose that, if the foregoing amendments 
meet with the approval of your Government, this Note, which is 
authentic in English and French, and your reply to that effect, shall 
constitute an agreement between our two governments amending 
the agreement of May 6, 1964, referred to above, and that this 
amending agreement shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. , 


MITCHELL SHARP 


Secretary of State for 
External Affairs 


His Excellency the Honourable 
Apourx W. Scumipt, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Ottawa. 


French Text of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL a MINISTERE DES AFFAIRES 


AFFAIRS : _ EXTERIEURES 
CANADA 
Ne ECT-586 Ortawa, le 11 mai 1970 


Monsieur t’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur de me référer & l’Echange de Notes du 6 mai 1964 
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique, lequel constituait un accord relatif aux satellites 
internationaux pour |’étude de |’Ionosphére (ISIS) et au Mémoire 
d’entente du 23 décembre 1963, joint A la Note des Etats-Unis. 
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A la suite d’une réorganisation au sein du Gouvernement canadien, 
la responsabilité du programme ISIS au Canada, ainsi que le contréle 
des installations de recherche qui y sont directement rattachées, a 
été transférée du Conseil de recherches pour la défense au ministére 
des Communications. Afin de tenir compte de ce transfert de responsa- 
bilités & l’intérieur du Gouvernement canadien, il est proposé que 
l’expression ‘“Ministére des Communications du Canada’’ soit sub- 
stituée & l’expression ‘Conseil de recherches pour la défense du 
Canada” dans la derniére phrase du paragraphe 2 de la note de 
l’Ambassadeur américain en date du 6 mai 1964. II est aussi proposé 
que le Mémoire d’entente soit modifié ainsi qu’il suit: 


a) le titre du Mémoire devienne ‘Mémoire d’entente et la United 
States National Aeronautics and Space Administration”’; 


b) les mots ‘Conseil de recherches pour la défense’ et l’abrévia- 
tion “CRD” soient remplacés respectivement par “Ministére 
des Communications” et “MC” partout ot ils figurent dans 
le texte du Mémoire; et 


c) au paragraphe 3 c), les mots “Directeur scientifique du 
CRD” soient remplacés par les suivants: ‘Sousministre 
adjoint (pour la recherche) du ministére des Communications”’. 


Si votre Gouvernement agrée les modifications énoncées ci-dessus, 
j’ai ’honneur de proposer que la présente Note, dont les versions 
anglaise et francaise font également foi, et votre réponse constituent 
entre nos deux Gouvernements un accord modifiant celui du 6 mai 
1964, dont il est fait mention plus haut, et que cet Accord modificatif 
entre en vigueur & la date de votre réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances renouvelées 
de ma trés haute considération. 


MiTcHELL SHARP 


Le Secrétaire d’ Etat auz 
Affaires Extérieures 


Son Excellence Monsieur Apotex W. Scumipt, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique, 
Ottawa (Ontario) 
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The American Ambassador to the Secretary of State for External A ffairs 
of Canada 


EMBASSY OF THE 
Unitep STaTEs oF AMERICA 


No. 85 Ottawa, May 11, 1970. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of May 11, 1970, 
concerning amendments to the Agreement on International Satel- 
lites for Ionospheric Studies. 

I am glad to confirm that the Government of the United States of 
America concurs in the proposals set forth in Your Excellency’s note, 
the English and French versions of which are of equal authenticity. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


ApoLpH W. Scumipt 


The Honorable 
MiTcHELL SHARP, 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. - 
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PHILIPPINES 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 24, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Manila May 21 and 28, 1970; 

Entered into force May 28, 1970. 


The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs 
of the Philippines 


No. 815 Mania, May 21, 1970. 


EXxceLuency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of March 24, 1970, [+] and to 
inform Your Excellency that in response to the Government of the 
Philippines’ request, my Government proposes to extend the due date 
for the $3 million Currency Use Payment by amending Part II, 
Item ITI. 1. of the March 24, 1970 Agreement as follows: change the 
date “June 1, 1970” to read “June 15, 1970”. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry A. Byroape 


His Excellency 
Cartos P. Romuto, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Manila. 


 TIAS 6858 ; ante, p. 1046. 
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The Acteng Secretary of Forewn Affawrs of the Philippunes 
to the American Ambassador 


Manta, 28 May 1970 


ExcELLENCY 
I have the honor to refer to your Excellency’s note of May 21, 1970, 
which reads as follows 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments of March 24, 1970, 
and to inform Your Excellency that in response to the Govern- 
ment of the Philippmes’ request, my Government proposes to 
extend the due date for the $3 million Currency Use Payment 
by amending Part II, Item II.1 of the March 24, 1970 Agreement 
as follows. change the date “June 1, 1970” to read “June 15, 1970.” 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments effective on the date of your note 
in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to form Your Excellency that the proposal set 
forth in the above-quoted note is acceptable to my Government, and 
that your Excellency’s note and this reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall be effective as of the date 
of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jose D. Ineizs 
Jose D. Ingles 
Acting Secretary of Foreign Affaors 


His Excellency. 
Henry A. Byroapr 
Ambassador of the United States of America 
Manila 


TIAS 6884 


PERU 


Reciprocal Liberalization of Visa Regulations 


' Agreement effected. by exchange of notes 
Signed at Lima March 18 and April 23, 19703. 
Entered into. force April 23, 1970. 


The Minister of Foreign Relations of Peru to the 
‘American Ambassador 


NUMERO: (MIG) 6-8/10 ’ is 18 de Marzo de 1970 


Srfor Empasavor, 

Tengo a honra referirme a la nota de esa ‘Wmbajada N° 959, fechads 
el 26 de agosto de 1968, referente a la adopcién de nuevas disposiciones 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América, en vista de la 
aplicacién de la cédula tipo ‘“B” a los ciudadanos norteamericanos. 

Después de haber considerado las circunstancias de hecho que han 
caracterizado el desarrollo de este asunto, el Gobierno del Pert se 
complace en informar a Vuestra Excelencia que no ha variado cl 
espfritu' de amistad y facilitacién del intercambio de turistas entre 
nuestro dos pafses, que animaba el cambio de notas que tuvo lugar 
entre esta Cancillerfa y esa Embajada, el 8 de abril de 1956, el 26 de 
setiembre de 1956, el 9 de octubre de 1956, y el 4 y 7 de enero de 1957. 

Es as{ que se ha dispuesto que tan pronto se reciba la respuesta de 
Vuestra Excelencia a esta nota, ser& sustitufda la cédula tipo ““B” por 
la cédula tipo “C” gratuita, dentro de los términos de los pérrafos 
4° y 5° de la nota de esta Cancilleria N° (C) 6-3/3, de 7 de enero de 
1957, que se refieren a los ciudadanos norteamericanos. 

Es esta forma, los ciudadanos peruanos gozar4n, a su vez, de las 
facilidades acordadas en los pfrrafos 2° y 3° de la nota de esa Embajada 
N° 99, de 9 de octubre de 1956. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién 


E. Mercapo J. 
Al Excmo. Sefior Taytor Garrison BELCHER 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 


de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 
No. (MIG) 6-3/10 Lima, March 18, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your Embassy’s note No. 959 dated 
August 26, 1968, ['] concerning the adoption of new provisions by the 
Government of the United States of America in view of the applica- 
tion of the cedula type ‘“‘B’” to American citizens. 

After having considered the de facto circumstances involved in the 
development of this matter, the Government of Peru is happy to 
inform Your Excellency that it will continue to maintain the spirit 
of friendship and cooperation in respect to the exchange of tourists 
between our two countries that inspired the exchange of notes be- 
tween this Foreign Office and your Embassy on April 8, [?] 1956, 
September 26, 1956, October 9, 1956, and January 4, and 7, 1957. [*] 

Consequently, it has been provided that upon receipt of Your 
Excellency’s reply to this note, the cedula type ‘“B” will be replaced 
by the gratis cedula type ‘“‘C,”’ pursuant to the fourth and fifth para- 
graphs of note No. (C) 6-3/3 of this Foreign Office dated January 7, 
1957, referring to American citizens. 

In the same way, Peruvian citizens will enjoy the facilities accorded 
in the second and third paragraphs of your Embassy’s note No. 99 of 
October 9, 1956. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


E. Mercapo J. 


His Excellency 
Taytor Garrison BELCHER, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Lima. 


1 Not printed. 
2 Should read ‘‘April 6,”. 
5 TIAS 3800; 8 UST 468. 
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The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations of Peru 


EMBASSY OF THE 
UnitEep States or AMERICA 
No. 145 Lima, April 23, 1970 


EXcELLENCY: 

I have the honor to reply to your Excellency’s Note No. (MIG) 
6-3/10 dated March 18, 1970. 

It is the Embassy’s understanding from this referenced note that, 
upon receipt of this reply, the cedula type ‘“B” will be replaced by the 
gratis cedula type “C” for American citizens. It is also the Embassy’s 
understanding, from recent discussions, that Peruvian consulates 
throughout the world will be instructed to authorize issuance of gratis 
temporary non-immigrant visas to American citizens, who request such 
a, service, valid for an unlimited number of entries and for a period of 
four years from date of issue, and that holders of such visas will be 
exempted from payment of any fee for tourist cards or other -travel 
documents. In this same spirit of traditional friendship and cooperation 
to further tourism, the Government of the United States will author- 
ize consular officers to issue gratis non-immigrant visas to bearers of 
Peruvian passports who are qualified to receive visas, valid for four 
years and for an unlimited number of entries for the purpose of tourism 
or business. 

T take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest and most distinguished consideration. 


Taytor G. BELCHER 
Taylor G. Belcher 
His Excellency 
GENERAL Epncarpo MErcapo JARRIN, 


Minister of Foreign Relations, 
Lima 
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IRAN 


‘Military Mission to Iran 


Agreement extending the agreement of October 6, 1947, as amended 
and extended. 


Effected by exchange of notes 
Dated at Tehran October 1 and 13, 1969; 
Entered into force October 13, 1969. 
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The Ministry of Foreign Affairs of Iran to the 
American Embassy 
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Translation 


Office: Fourth Political 
Number: 4/M/18478 
Date: 9/7/1348 [October 1, 1969] 


Ministry of Foreign Affairs 


NOTE 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor 
to state that the period of service of the American Military Advisory 
Mission with the Imperial Army of Iran terminates on Esfand 29, 
1348 [March 20, 1970]. Since, according to Article 3 of the Agree- 
ment [?] concluded, if the Imperial Government of Iran desires to 
continue the service of the said Advisory Mission it is required to 
notify the Government of the United States of America of the fact 
in advance, the Embassy is hereby informed of the desire of the 
Imperial Government of Iran to extend the Agreement of the afore- 
said mission for a period of another year beginning Farvardin 1, 1349 
[March 21, 1970]. 

It would be greatly appreciated if the Government of the United 
States of America would inform the Imperial Ministry of Foreign 
Affairs of its concurrence in the extension of the period of service 

of the said advisors for one year beginning Farvadin 1, 1349 
[March 21, 1970]. 

The Ministry avails itself of the occasion to renew the assurances 

of its highest consideration. 


[seau] 


Embassy OF THE UNITED STATES oF AMERICA, 
Tehran. 


The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs 
of Iran 


No. 897 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor 


*TIAS 1666, 1924, 2068, 6594 ; 61 Stat. 3306; 63 Stat. 2430; 1 UST 415; 19 UST 
7611. : 
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to refer to the Ministry’s Note No. 18478 of October 1, 1969, expressing 
the desire of the Imperial Iranian Government to extend the Agree- 
ment of October 6, 1947, [7] concerning the United States Military 
Mission in Iran for the period of one year beginning March 21, 1970. 

The Embassy hereby informs the Ministry that the United States 
Government concurs in the extension of the agreement for the period 
of one year beginning March 21, 1970. 


The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Imperial Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


Empassy ofr THE Unitep SraTes oF AMERICA, 
Tehran, October 13, 1969. 


* See footnote, p. 1322. 
TIAS 6886 


VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 25, 1970. 
- Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon June 1, 1970; 

Entered into force June 1, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign 
Affairs of Viet-Nam 


EMsassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA. 
No. 147 Saigon, June 1, 1970 


EXceLLeNcy: 

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on March 25, 1970[*] and to propose the following changes in 
Part ITI: 


A. In Item I, Commodity Table, change $25.2 to $26.2. 
B. Item II, Payment Terms (Subparagraph B, Convertibility), 
change $504,000 to $524,000. 

All other terms and conditions of the March 25, 1970 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and your reply concurring thereto 
constitute an agreement between our two Governments, to be effective 
as of June 1, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

ELLswortH BUNKER 

Ellsworth Bunker 

American Ambassador 


His Excellency 
Tran Van Lam 
Minister of Foreign Affairs 
- Republic of Vietnam 
Saigon, Vietnam 


7 TIAS 6862 ; ante p. 1066. 
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The Minister of Foreign Affairs of Viet-Nam to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No 3.600/EF/HT Satcon, Jume 1, 1970 


Exce..ency, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No 147 dated June 1, 1970 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on March 25, 1970 and to propose the following changes in Part IT: 


A. In Item I, Commodity Table, change $25.2 to $26.2. 
B. Item II, Payment Terms (Subparagraph B, Convertibility), 
. change $504,000 to $524,000. 


All other terms and conditions of the March 25, 1970 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and your reply concurring thereto 
constitute an agreement between our two Governments, to be effective 
as of June 1, 1970.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence 
in the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[sxau] . Tran Van Lam 


Tran-Van-Lam 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. Ex.tswortH BUNKER 
Ambassador Extraordinary. 
and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Saigon 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Air Service: Lease of Equipment; Return of 
Certain Items 


Agreement extending the agreement of August 2, 1955, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Bonn November 12, 1969, and January 30, 1970; 
Entered into force January 30, 1970; 

Effective August 2, 1969. 


The German Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


AUSWARTIGES AMT 
I] A 4 - 83.78 


Verbalnote 


Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika unter Bezugnahme auf seine Verbalnote vom 24. 
Oktober 1967 — III A 4 — 83.78 ~ vorzuschlagen, die Giiltigkeitsdauer 
des Leihabkommens vom 2. August 1955, durch das die Vereinigten 
Staaten von Amerika der Bundesrepublik Deutschland bestimmte 
Ausriistungen fir den Luftverkehr tiberlassen hatten, nach Mafggabe 
der nachfolgenden Bestimmungen riickwirkend ab 2. August 1969 um 
ein Jahr zu verlingern: 


a) Innerhalb dieser Leihperiode werden die in der als Anlage 
beigefiigten Aufstellung J unter Pos. 1 — 9 genannten Gerate an 
die amerikanischen Behérden zuriickgegeben werden. Die Gerate 
unter Pos. 7 — 9 sind bereits stillgelegt, die Gerate unter Pos. 1-6 
werden in Kiirze auger Betrieb genommen. 

b) Wegen des Gerates unter Pos. 10 der als Anlage beigefiigten 
Aufsteliung J wird die Bundesanstalt fiir Flugsicherung mit der 
United States Mission Berlin - Aeronautic Unit — Verhandlungen 
liber eine kostenlose Ubernahme fiihren. 
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Diese Verbalnote und die zustimmende Antwortnote der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika gelten fiir das Bundesministerium fir 
Verkehr der Bundesrepublik Deutschland als Vereinbarung iiber die 
weitere Verlangerung des Abkommens vom 2. August 1955 um einen 

. weiteren Zeitabschnitt vom 2. August 1969 bis zum 1. August 1970. 


Das Auswartige Amt benutzt diesen Anlag, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. 


Bown, den 12. November 1969 


[SEAL] 
AN DIE 


BotscHAFT DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
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FEDERAL AGENCY FOR AIR TRAFFIC SERVICES 
HEADQUARTERS 


III 40- Ax, 0441 elem AIN, Oct. 20, 1969 
N ‘ 


SCHEDULE J 


Listing US Air Navigation Equipment Required for an Additional 
Lease Period by the Federal Agency for Air Traffic Services 


(August 1, 1969-July 31, 1970) 





Cur- ; Competent 
rent CAD Serial German Present Customs 
No. No. Item No. Nomenclature Location Agency 
1 111 004 Transmitter 264 Sender F8-Leitstelle Frankfurt/M. 
BC 400 Frankfurt/M. 
; Aussenstelle 
; Idstein . 
2 411 006 Transmitter 117 Sender F8-Leitstelle Frankfurt/M. 
BC 400 Frankfurt/M. 
. : Aussenstelle 
: Idstein 
3 411 007 Transmittef 230 Sender FS8-Leitstelle Frankfurt/M. 
Bc 446 : Frankfurt/M. 
Aussenstelle 
Tdstein 
4 411 008 Transmitter 280 Sender T8-Leitstelle Frankfurt/M. 
BC 446 Frankfurt/M. 
Aussenstelle 
Idstein . 
5 411 416 Transformer 733-2044 Transfor- ¥F8-Leitstelle Frankfurt/M. 
TFA mator Frankfurt/M. 
Aussenstelle 
: : Idstein , 
6 411 440 Antenna Antenne F8-Leitstelle Frankfurt/M. 
Assembly fir Range Frankfurt/M. 
for Range Aussenstelle 
Idstein 
7 ~° 511002 Transmitter 185 Sender F8-Stelle Frankfurt/M. 
BC 446 Stuttgart 
Aussenstello 
Tango i 
8 611 003 Transmitter 2A1 Sender F8-Stelle Frankfurt/M, 
BC 446 “Stuttgart 
Aussenstelle 
Tango 
9 511 360 Antenna Assy Antenne F8-Stelle Frankfurt/M. 
for BC 446 Stuttgart 
Aussenstelle 
Tango 
10 611 271 Antenna Tower Antennen- ¥FS-Leitstelle Frankfurt/M. 
Bteel, 90 Ft turm Mituchen 
Funkfeuer 
Poing 
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Translation 


‘MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
III A 4 = 83.78 


NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to propose to the 
Embassy of the United States of America, with reference to its Note 
Verbale of October 24, 1967 — III A 4— 83.78, ['] that the terms of the 
Lease Agreement of August 2, 1955, ['] under which the United States of 
America leased certain air navigation to the Federal Republic of 
Germany, be extended for one year, retroactive to August 2, 1969, 
subject to the following provisions: 


a) The equipment specified under items 1 through 9 in List J 
attached hereto as an Annex shall be returned to the United 
States authorities during this lease period. The equipment 
under items 7 through 9 has already been withdrawn from 
service and the equipment under items 1 through 6 will be taken 
out of operation shortly. 


b) With respect to the equipment under item 10 of List J 
attached hereto as an Annex, the Federal Agency for Air Traffic 
Services will enter into negotiations with the United States 
Mission Berlin — Aeronautic Unit - with a view to the transfer 
of such equipment free of charge. l 


This Note Verbale and the concurring reply of the United States 
of America will be considered by the Ministry of Transport of the 
Federal Republic of Germany as constituting an agreement providing 
for further extension of the Agreement of August 2, 1955, to cover an 
additional period from August 2, 1969 to August 1, 1970. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurance 
of its distinguished consideration. 


Bonn, November 12, 1969 
[SEAL] 


Tur EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


1 TIAS 3464, 4062, 4490, 4854, 5406, 5905, 6373; 6 UST 6111; 9 UST 958; 11 
UST 1476; 12 UST 1350; 14 UST 1069; 16 UST 1760; 18 UST 2845. 
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The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs 
No. 28 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Auswirtiges Amt and has the honor with reference to the 
Note Verbale III A 4 — 83.78 of November 12, 1969, to state the 
following: 

The United States Government is prepared to extend the terms of 
tho lease agreement signed at Bonn on August 2, 1955, under which 
the United States leased certain air navigation equipment to the 
Federal Republic of Germany, for an additional period of one year with 
respect to the items of property listed in Schedule J, which forms 
Annex A of this Note. 

It is understood and agreed that during the period of extension, 
equipment listed under positions 1 through 9 of Annex A to this Note 
will be returned to United States authorities. The proposed transfer 
of the equipment listed under position 10 of Annex A to this Note 
will be the subject of a separate communication. 

This Note and the reply of the Federal Republic of Germany 
concurring therein will be considered by the United States as con- 
stituting an agreement providing for further extension of the terms 
of the Agreement of August 2, 1955, to cover an additional period 
from August 2, 1969, through August 1, 1970. 


Enclosure: [1] 
nnex A 


Embassy or THE UniTEp States oF AMERICA 
Bonn, January 30, 1970 


1 Not printed. For the identical text, see p. 1328. 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution 
by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. © 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo May 29, 1970; 

Entered into force May 29, 1970. 
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The Minister for Foreign Affairs of Japan to the 
American Ambassador [*] 


fi $B Wwe CV Y BUY S YM adn? KKH RIO + Bt] 
me OVP ROKAVR x > RORAVOROS 
Jor} 25 Se A RB YY TMT 4 9 RK WIT ts fn? 

ssw pwea ORIN’ OKRA’ ESNOKBYR 
Mr Oh xa RUCKARLOCH HP BMASU CY RMR 
eee enter enone 
Nw dQ YS tH 4n° 

#U ESSER Moun OR’ TRE OCRKEH RY 4 
6S POKRMR RR MESA POmKEORRN 
ASP’ BHR RMEV Ke GEAR CO PON 4YOERY 
WRU SL’ RE ORR Ce Y WUD PSH? 

MOY KKH’ WON’ BRET AR | ORORR 
B+ KEN Rilt+ | OePOUKRHO KEE RN &S PORK 


1 ¥or the English language translation, see p. 1884. 


TIAS 6889 


1334 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


The American Ambassador to the Minister for Foreign 
Affairs of Japan 


No. 818 Toxyo, May 29, 1970 


EXCELLENCY: : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of May 29, 1970 
which reads as follows: 


- “T have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement 

between Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 
1954. [7] 

Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government 
of Japan will make available, from time to time, to the Government of the 
United States of America funds in yen for the administrative and related 
expenses of the latter Government in connection with carrying out such 
‘Agreement. 

Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in considera- 
tion of the contributions in kind to be made available by the Government of 
Japan, the amount of yen to be made available as a cash contribution by the 
‘Government: of Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon 
between the two Governments. 

Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration 
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan 
during the Japanese fiscal year from April 1, 1970 to March 81, 1971, the 
amount of the cash contribution to be made available by the Government of 
Japan for such fiscal year shall not exceed thirty-four million and five 
hundred ninety five thousand yen (34,595,000). 

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note 
and your reply of acceptance shall be considered as constituting an arrange- 
ment between our two Governments on the amount of cash contribution to 
ibe mei ‘by the Government of Japan for the Japanese fiscal 
year . . 


I have further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the United States of America and that Your Excellency’s Note and 
this reply are considered as an arrangement between our two Govern- 
ments on the amount of the cash contribution to be made available 
by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Armin H. Meyer 
His Excellency, 
Kucu1 Atcut, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


*TIAS 2957; 5 UST 661. 
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POLAND 


Fisheries in the Western Region of the Middle 
Atlantic Ocean 


Agreement signed at Washington June 13, 1970; 
Entered into force June 13, 1970. 
With exchange of letters. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
REGARDING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF 
THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN © 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic, continuing to recognize 
the necessity of conducting fisheries on a rational basis with due 
regard for the status of stocks of fish and in accordance with the 
results of scientific research, and taking into account the need 
for widening and coordinating scientific research in the field of 


fishorios and for the mutual oxchange of the results of such 


° 
research, 


Have agreed on the following provisions as an extension and 


amendment of the Agreement signed on June 12, 1969['Jat Warsaw: 


*TIAS 6704; 20 UST 884. 


(1335) TIAS 6890 


1336 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


l. 


Government of the Polish People's Republic consider it desirable 
to expand research pertaining to the species of fish of interest 
to both parties. 


national programs as wéll as mutually agreed research programs. 


2. 


The Government of the United States of America and the 


The competent agencies of both Governments shall ensure 


the following: 


publications and the results of fishery research concerning . 


the area covered by this’ Agreement; 


Article l 


Such research will be conducted according to 


a. .An exchange of scientific and statistical data, 


b. To the extent possible, meetings of scientists 


‘of both countries as well as the participation of the 


scientists of one country-in fishery research conducted 


by the vessels of the other country. . 


3. 


Each Government shall take the appropriate steps to 


assure cooperation among appropriate institutions in the" ‘€ield 


of fishery research. 


1. 


purpose of maintaining the fish stocks. 


Each Government will take appropriate measures for the 


“Article 2 


For this. reason, each 


Government shall ensure that its citizens and vessels will: 


[21 UST 





a. Refrain from fishing during the period from January 1 


through April 15 in the area bounded by straight lines 


connecting the following coordinates: 


North Latitude 


40°05? 


39°50". 


"37°50! 
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37°50! 
39°40! 


West Longitude 
71°40° 
71°40' 
74°00" 
74°25! 
72°40! 
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b. Refrain from conducting specialized fisheries in 
-all instances for scup, flounders, red hake, silver. hake, 
menhaden, black sea pages cana river herring in the waters 
situated west and south of Sub-area 5 of the Area of the 
International Convention for the Northwest Atlantic 
Fisheries, signed in Washington on February 8, 1949, [*] ana 
north of the parallel of 34° North Latitude; 
c.. Limit, in the area specified in pibicaceseacn b. 
of this paragraph, their incidental catch of scup, 
#l cinders; red hake, silver hake, menhaden, black sea 
bass and river herring to a maximum total of one thousand 
three hundred metric tons per annum, provided that no 
more than one-third of such incidental catch shall be of any 
one of the species mentioned above. Incidental catch is that 
catch taken unintentionally when conducting specialized 
fisheries for other species. 
2. The provisions of this Article shall not apply: to 
vessels under 110 feet in length and to vessels fishing for 


crustacea or molluscs. 


Article 3 
Both Governments will take appropriate measures to assure 
that their citizens and vessels will, in the waters covered 
by this Agreement, conduct their fishing with due regard for 


the conservation of the stocks of fish. 





*TIAS 2089; 1 UST 488. 
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Article 4 
Polish fishing vessels’ may conduct loading operations in the 
waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial 
sea of the United States of America in the areas bounded by 
straight. lines connecting the following coordinates: 


a. during the period from November 15 to May 15 


North Latitude ms West Longitude 
40°40'55" ; : .  72°40°00" 
40e42t02" 2 a: 72°36'16" 
40°35'34" 7 9 72°36'16" 
40°34'31" 72°40'00" 


b.: during the period. from September 15 to May 15 


North Latitude : ; Mee West Longitude 
-39°09"00" . . 7403200". 
39°11'30" i _ 7423000" 
39°08" 00" _ * a qae24t 00" 
39°05'30" 4226400" 


ce during the period from September 15 to May 15 


North Latitude - . ..- fi West Longitude 

"37°26"30", ‘ ” 75932"00" 
37°29" 30" " -75930'30"- 
37°27'30" 75°23'30" 
37°24'30" AS 75°25'00" 


Polish fishing vessels may conduct guch loading operations 

with other Polish vessels and vessels of other states with which 
the United States maintains diplomatic relations, provided that the 
latter vessels are under charter or contract. to a Polish fishing 


company for such loading operations. 
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Article 5 
1. Each Government will facilitate and provide. for 
appropriate entry into ports for fishing vessels, fishery support 
‘yessels, and research vessels of the other country. This shall 
include the procedure for presenting crew lists for he aboyas 
mentioned vessels and.to the providing of fresh water, fuel, 
provisions and repairs. 
2. At the request of either Government, specific measures . 
and conditions may be aprcsaia furtherance of this Article, 


which shall constitute an integral part of this Agreement. 


Article 6 

Both Governments consider .it useful to arrange for visits of 
fisheries representatives of the two countries to each other's 
fishing vessels operating in the area covered by this Agreement. 
Such visits may be arranged as mutually agreed‘in each particular 
case by the Regional Director of the United States Bureau of 
Commercial Fisheries in Gloucester, Massachusetts and the chiefs 
of the fishing fleets of the Deep Sea Pisheries Enterprise and 
Pishery Services "DALMOR" in Gdynia, "ODRA" in Swinoujscie, or 


"GRYF" in Szczecin,within the range of their competence. 


Article 7 
‘ Nothing in this Agreement shall. be interpreted as prejudicing 
the views of either Government with regard to the principle of 


freedom of fishing on the high seas. 


Article 8 
1. The present Agreement shall enter into force on the 


date of signature. 
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2. The present Agreement shall- remain in force through 
September 30, 1971. 

3. Representatives. of the two Governments will meet at 
a mutually convenient time prior to the expiration of: the period 
of validity of this. Agreement to review the effectiveness of: this 


_ Agreement and to decide on future arrangements. 


. IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being auig Ruthortaea”” 
‘for this purpose, have signed ‘this Agreement and affixed seals 
thereto. . _ ; 

DONE in Washington, June 13, 1970, in duplicate, in English 
and Pohish, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Bank LY Aa 


, 





FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC: 


7] 








*Donald L. McKernan. 
*Romuald Pietraszek. 


TIAS: 6890 


21 UST] 


Poland—Atlantic Fisheries—June 13, 1970 


1341 





POROZUMIENTIE 


migdzy Ragdem Stanéw Zjednoozonych aAmeryki a Rzedem Polekiej Rzeczypospolites 
Ludowej w sprawie ryboiéwstwa w zachodniej czedoi Srodkowego Oceanu Atlan- — 


tyokiego. 


Raed Stanéw Zjednoozonych Ameryki i Rzed Polskie} Rzeczypospolite) 
Ludowej, uznajec nadal za celowe uprawianie ryboiéwstwa na racjonalnych 
podstawach z uwzglednieniem stanu ‘zasobéw ryb i zgodnie z rezultatami badat 
neukowy oh oraz biorge pod uwage potrzebe rossserzenia i koordynowania badari 
naukowyoh w dziedzinie ryboiéwsetwa jak réwnie2 wzajeane} wymisny wynikdw 
tyoh badad, ‘ , 


zgodzity si¢ na nastepujece postanowienia, jako przedtutenie i 
uzupeinienie Porozumienia, podpisanego w Warszawie w dniu 12 ozerwoa 1969 
roku, 


Artykui 1 |: 


1, Raed Standw Zjednoozonych ryki i Rzed Polskie} Rzeozypospo- 
lite). Ludowej uznaje za podedane rozezerzepie badari naukowych, dotyczecych 
gatunkdéw ryb stanowigeyoh piabdnist senintexsdowshia Umawiejgcych si¢ Stron, 
Badania te bede prowadzone zgodnie z vasnymi programami kazdej ze Stron 
jak réwmiet w oparciu © wapéinie uzgadniane programy badait, 


2, Wtaéciwe instytucje Umawia jeoych sig Stron zapewnie: 
e/ wymiang danych naukowych i statystyoznych oraz publikaoji 
i wynikdéw badar rybackioch, dotyozgoych obszaréw objetych niniejszym Porozu- 


mieniem, 


b/ w miare mofliwosoi spotkania naukowoéw obu krajéw oraz 
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udziat nauxowoéw jednego kraju w badaniach rybackich prowadzonych przez 


statki grugiego kraju, - 


; 3. Kadda z Umawiejecych sie Stron podejmie odpowiednie kroki 
mmierzajece do zapewienia wspdéipracy migdzy wiadoiwymi inatytuc jams w 
zakresie badati rybackich, ; 


Artykuit 2 


1, Katda z Umawiajgoych aig Stron podejmie wiadciwe érodki dla 
ochrony zasobéw rybnych. W tym celu kazda ze Stron zapewni, te jej obywa- 
tele i statki: | 

af nie bede uprawiaty rybotéwatwa w okresie od 1 styoznia do 
15 kwietnia wigoznie, na obszarach cerantoncnya liniani prostymi tgozgoy= 


mi nastepujece wsepdirzedne goog rafiozne: 


_ szerokogoi pétnoene} . , dlugosoi zachodniej 
40° 05° x eo 40’ } 
39° 50° , 7° 40° 
: Oo ° oO o 
aT” i", : 74. 00 
37° 50° : 74 - 25° ‘ 
39° 40° 72 40° 


b/ nie bede uprawiaky wazelkiego rodzaju wyspecjalizowanych 
potowéw dorady, piastugi, morszozuka, ozerwonego migtusa, menhadena, 
Oentroprictie Striatus oraz’ éledzia rzeoznego /vtiver herring/ = w wodach 
pototonyoh na zachdéd i potudnie od piotegb podobszaru Miedzynarodowej | 
Konweneji ° ryboidwatwie na Pétnocno~Zachodnin Atlantyku, sporzedzone} w 
Woszyngtonie w dniu & lutogé 1949 roku, oraz na péinoo od 54° ezorokosoi 


p&tnoones; 


of nie’ bede awigekezaé na obszarze okreédlonym w punkoie b/ przy- 
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“tow dorady, ptastugi, morszezuka, Secrvcdene migtusa, menhadena, 
Gontroprictis Striatus oraz éledzia rzecznego /river herring/ = ponad 

11066 tysieca trzystu ton metryoznych rocznie, przy c2zym nie wigcej niz 

. jedna trzecia tego przytowu mote skiadaé sig 2 wyte} wymienionych gatunkéw, 
: Przez przyidéw rozuniemy tu niezamierzony poréw uzyskany w trakoie prowa- 

dzenia wyspecjalizowanego ryboiéwatwa majgcego na celu towienie innych 


gatunkéw ryb. 


2. Postanowienia niniejezego artykuiu nie dotyoze statkéw o 
dlugogo4 mniejszej niz 110 stép oraz etatkéw potawiajgoych skorupiaki i 
- migozaki, ae ‘ 


Artykui 3 


Obie Umawiajgce sie Strony podejme odpowiednie Srodki w celu 
zapewnienia, aby potowy dokonywane przez ich obywateli i statki na wodach 
objetych niniejezym Porozumieniem: byty prowadzone z nalezytym uwzglednic- 


niem potrzeby ochrony zasobdéw rybnych, 
Artykui 4 


Polekie statki rybackie mogg dokonywaé przetadunkéw na wodach 
dziewigciomilowej etrefy rybotéwetwa morskiego przylegtej.do morza tery- 
torialnego Standéw Zjednoczonych Ameryki, na obszarach ograniczonych 
prostymi liniami 2eczgcymi nastepujece wep dtrzedne geograficzne; 


a/ w okresie od 15 listopada do 15 maja 


azerokoéci pétnocnes dlugoéei zachodnies 
40° 40? 55°° . . 72° 40° 00°" 
, 40° 42° 02°" 72° 36° 16°" 
40° . 35° 34°? 7 : 72 36° 167° 
40° 34? 31°" 72 40” 00°" 
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b/ w okresie cd 15 wrzednia do 15 maja 


szerokoéoi pétnoone} , diugoéei zachodniej 


39° 09” 00°? 74° 32° 00°” 
39° Ww? 30°" 74° 30° 00°” 
39° 08’ 00°? ae 24° 00°? 
39° 05’ 30°? i 74° 26" 00” 


o/ w okresie od 15 wrzeénia do 15 maja 


szeroko$ei pétnocne j diugoéei zachodniej 


37° 26" 30°? rove 32° 00°" 
37° 29° 30°? 75° 30% 307° 
37° 27° 30°? 7° 23° 30°? 
37° 75° 25° 00°* 


24? 30°? 


Polskie statki rybackie moge dokonywaé wsepomnianych wytej przeita- 
dunkéw 2 innymi statkami polskimi oraz ze statkeami innych patstw, 2 ktérymi 
Stany Zjednoozone Ameryki wires sg ate mide dyplomatyczne, 2 tym, ze 
statki te sq zaozarterowane lub zakontraktowane przez polskie przedsie¢ - 


bioretwo rybackie’ w celu dokonaniea takich przetadunkéw, 
Artykut 5 


1. Kadgda z Umawiajgoyoh sie Stron utatwi i zapewni odpowiednie 
zawijanie do jej portéw statkéw rybackich. utywanych do potowdw, pomocniv:. 
ozych statkéw rybackich 1 statkéw badawezych drugiego: kraju, Ulatwienia te 

 bede obejmowaty tryb zgleszania list zaidg wepomnianych wytej statkéw oraz 


zaopatrzenie ich “ wod@, paliwo, prowiant, jak réwniez remonty tych statkéw, 


2 Na proébe jednej z Umawiajgcyoh sig Stron moge byé uzgodnione 
szczegéiowe drodki 4 warunki dla zapewnienia realizaoji postanowier ni- 
niejezego artykulu, przy czym uzgodnienia te stanowié bede integralne 


02966 ninie jezego Porozumienia, 
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Artykut 6 


Obie Umawiajece sig Strony uznaje za pozyteozne organizowanie 
Wizyt przedstawioieli rybo2éwatwa obu krajdéw na ioh statkach rybackich, 
dziaza jeoych na obszarach wéd objetych niniejezym Porozumieniem, Wizyty 
takie moge byé organizowane pod warunkiem osiggnigoia * kaddym przypadku 


porozumienia;ze strony amerykaiskiej przez okregowego dyrektora Urzedu — 


Ryboldéwetwa Standéw Zjednoozonych w GloucesterMassachusetts a ze strony 


polekiej przez kierownikéw flot rybackich, naleZgoyoh do przedsigbiorstw 
potowéw dalekomorskioh 4 ustug rybackich “Dalmor” w Gdyni, “Odra” w 
Swinoujéoiu lub “Gryf" w Szozeoinie « 'w zakresioc ‘deh wa SoiwoSoi, 


Artykux 7 


“ tadne z postanowier niniejazego Porozumienia nie note byé uwae 


’ gane za naruszenie pogledéw ktérejkolwiek z Umawiajecych sig Stron na za- 


sade wolnosod rybotéwetwa na peinym morzu, 
Artykut 8 


1, Niniejeze Porozumienie wohodzi w 2yoie z dniem podpisania, 

2, Niniejaze Porozumienie zoetaje zawarte na okres do 30 
wrzeénia 1971 roku, 

3. Przedstawiciele obu Umawiajeoyoh sie Stron spotkaje sie 
przed uptywem watnoéci niniejezego Porozumienia, w terminie dogodnym dla 


obu Stron, dla zbadania jego ekuteoznofoi i ustalenia postepowania na 


._przyszi0é66, 


Na dowdd. ozego Peinomocnicy obu Umawiajgoyoh sig Stron podpi+ 


sali niniejeze Porozumienie oraz opatrzyli je pieczgoiami, 
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Sporzedzono w Waszyngtonie dnia 13 ezerwea 1970 roku, w dwéch 
egzemplarzach, kaidy w jezykach angielskim i polskim, przy ezym obydwa 


teksty majg jednakowe moo, 


_ & upowaénienie Z upowaznienia 


Rzedu , ~ , zedu 
, Stanéw Zjednoozonych Ameryki Polskiej Rzeozypospolitej Ludowej 


Bont’ 







(seay.] [sEav] 
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[Exchange of Letters] 


DEPARTMENT OF STATE 
. WASHINGTON, D.C. 20520 


JUNE 13, 1970 


Dear Mr. Minister: 

_ In connection with the signing today of an Agreement Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Polish People’s Republic Regarding Fisheries in the Western 
Region of the Middle Atlantic Ocean, I have the pleasure to confirm 
the following understandings in furtherance of the aforesaid Agreement : 


1. The provisions of Article 5 of the Agreement shall apply to 
entry of Polish fishing vessels or fishery support vessels into each 
of the United States Middle Atlantic Ports of Baltimore, New 
York, Norfolk, and Philadelphia provided that only one such 
vessel may be in each port at any one time unless two such vessels 
enter and moor together. The provisions of Article 5 shall also 
apply to the entry of at least two such vessels each month into 
the Port of Boston, provided that only one such vessel may be 
in this port at. any one time unless two such vessels enter and 
moor together. In addition, and without regard to the foregoing, 
special provisions shall be made in furtherance of Article 5 of the 
Agreement regarding the entry of Polish research vessels which 
are engaged in a mutually agreed research program in accordance 
with the terms of Article 1 of the Agreement. 

2. The Government of the United States will accept applica- 
tions for entry into ports pursuant to Article 5 of the Agreement 
either at the American Embassy in Warsaw or at the Department 
of State in Washington at least seven days prior to entry. Appli- 


cation may be made in Washington either by the Polish Embassy. 


or by a commercial shipping agent designated by the appropriate 
Polish authorities. 

3. The Government of the United States at its Embassy in 
Warsaw will accept crew lists prior to departure of vessels from 
Polish ports, in application for visas valid for a period of six 
months and for multiple entries into United States ports pursuant 
to the provisions of Article 5 of the Agreement. A crew list 
submitted at least 21 days prior to the first entry of a vessel into 
a port of the United States pursuant to the provisions of Article 5 
of the Agreement will be accepted in conjunction with one or 
more requests for shore leave during the period of validity of the 
visas. Submission of an amended (supplemental) crew list sub- 
sequent to departure of a vessel from Polish ports will also be 
subject to the provisions of this paragraph, provided that visas 
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issued thereunder shall only be valid for six months from the date 
of issuance of the original crew list visa. 

4. Subject to the provisions of the Agreement and this letter, 
it is understood that the entry of Polish vessels into United 
States ports is subject to the applicable laws and regulations of 
the United States. 

5. Each of the above understandings may be modified by 
mutual consent at any time. 


In addition to the above understandings, I have the pleasure to 
confirm the following further understandings: 


6. In cases where a Polish seaman is evacuated from his vessel 
to the United States for the purpose of emergency medical 
treatment, the Polish authorities will ensure that the seaman 
departs from the United States within seven days after his release 
from the hospital. During the period that the seaman is in the 
United States, he shall remain under the supervision of a local 
agent for the Polish fishing company. 

7. Both delegations agreed that the establishment of a volun- 

_ tary enforcement system for the area of the Agreement modeled 
on the Scheme of Joint International Enforcement adopted by 
ICNAF ‘at its Twentieth Annual Meeting in 1970 is useful and 

. desirable. The details.of the proposed enforcement scheme will 
be set forth in an exchange of notes in the near future. 

- §. Certain other fisheries conservation problems were discussed 
by the two delegations and a general understanding was reached 
by the two parties. 


This letter and your reply will supersede my letter of June 12, 1969{"] 
to Minister Perkowicz and his reply of the same day. 

I would be pleased to receive your confirmation of the above under- 
standings. 

Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest considera-. 
tion. «= - 

Donautp L. McKernan 

Donald L. McKernan 
Chairman, Delegation of the 

United States of America 


His Excellency | 
RomvALp PIETRASZEK, x 
Chairman of the Delegation of the Government 
of the Polish People’s Republic 


1 TIAS 6704; 20 UST 893. . 
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Waszynaton, dnia 18 czerwea 1970 roku 


SzaANOwNny PaNniE AMBASADORZE, 
Mam zaszczyt potwierdzié odbiér Pafiskiego listu z dnia dzisiejszego 
o nastepujacej tresci: 


“W zwiazku z podpisaniem w dniu dzisiejszym Porozumienia 
miedzy Rzadem Stanéw Zjednoczonych Ameryki a Rzadem Polskiej 
Rzeczypospolitel Ludowej w sprawie ryboléwstawa w zachodniej 
czeSci Arodlowexo Oceanu Atlantyckiegomam zaszczyt potwierdzi¢é 
nastepujace uzgodnienia, dokonane dla realizacji tego Porozumienia: 


1. Postanowienia artykulu 5 Porozumienia majq zastosowanie 
do zawinieé polskich statkéw rybackich lub polskich pomocniczych 
‘statk6w rybackich do kazdego z nastepujacych portéw Stanédw 
Zjednoczonych, potozonych na wybrzezu aeadkowers Atlantyku, 
& mianowicie do Baltimore, Nowego Jorku, Norfolku i Filadelfii, 
z zastrzezeniem, ze w kazdym z tych portéw nie moze znajdowaé 
sie w .danym momencie wiecej niz jeden z tych statkéw, chyba, ze 
dwa statki zawing ré6wnoczeSnie i zacumuja razem. 

Postanowienia artykulu 5 beda miaty zastosowanie réwniez do 
zawinieé przynajmniej dwéch takich statk6w miesiecznie do portu 
Boston, pod warunkiem, ze tylko jeden statek moze znajdowaé Sig 
w tym porcie w danym momencie, chyba, ze dwa statki zawing 
réwnocze$nie i zacumujq razem. 

Dodatkowo i niezaleznie od powyzszych postanowief zostang 
dokonane specjalne ustalenia dla realizacji artykutu 5 Porozumienia, 
dotyczace zawinieé polskich statkéw badawezych, bioracych udzial 
w programie badawczym uzgodnionym wspdélnie, zgodnie z postano- 
wieniami artykulu 1 Porozumienia. 

2. Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki zaakceptuje wnioski 
0 zawiniecia do portéw, zgodnie z artykulem 5 Porozumienia, zgtaszane 
w Ambasadzie Stanéw Zjednoczonych w Warszawie lub w Departa- 
mencie Stanu w Waszyngtonie, przynajmniej na siedem dni przed 
data zawiniecia statku. Wnioski takie moga byé skladane w Waszyng- 
tonie przez Ambasade Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub przez 
agenta zeglugowego, wyznaczonego przez wlasciwe wiadze polskie. 

3. Rzad Stanéw Zjednoczonych bedzie przyjmowat za posred- 
nictwem swej Ambasady w Warszawie listy zalég, skladane przed 
opuszczeniem przez statek polskiego portu, jako wnioski o wielokrotne 
wizy wagzne na okres szeSciu miesiecy, do porté6w Stanédw Zjedno- 
czonych, zgodnie z postanowieniami artykulu 5 Porozumienia. 

Lista zalogi przediozona przynajmniej na 21 dni przed pierwszym 
zawinieciem statku do portu Stanéw Zjednoczonych Ameryki, zgodnie 
Z postanowieniami artykulu 5 Porozumienia, bedzie zaakceptowana 
lacznie z wnioskiem lub wnioskami 0 zejScie na lad w okresie waznoSci 
wiz. 

Przedtozenie poprawionej /dodatkowej/ listy zalogi, ktére nastapi 
po opuszczeniu portu polskiego przez statek, bedzie r6wniez podlegaé 
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postanowieniom niniejszego ustepu z zastrzezeniem, ze wizy wydane 
zgodnie z ta procedura bedg wazne tylko w ciagu szeSciu miesiecy od 
daty wystawienia wizy, wydanej na podstawie pierwszej listy zalogi. 

4. Z zastrzezeniem postanowieh Porozumienia oraz niniejszego 
listu, Umawiajace sie Strony uwazajq, ze zawijanie polskich statkéw 
do portéw Stanéw Zjednoczonych bedzie odbywalo sie z uwzgled- 
nieniem odpowiednich ustaw i zarzadzeh Stanéw Zjednoczonych. 

5. Powyzsze uzgodnienia moga byé zmienione w kazdym czasie 
za Wzajemne zgodgq. 


Dodatkowo do powyzszych uzgodnief, mam przyjemno$é pot- 
wierdzié nastepujace dalsze uzgodnienia: 


6. W przypadku, w ktérym polski marynarz bedzie wyokretowany 
ze swego statku do Stanéw Zjednoczonych w celu uzyskania pilnej- 
pomocy lekarskiej, polski wladze zapewnia, ze marynarz ten opuSci 
Stany Zjednoczone w ciagu siedmiu dni od zwolnienia go ze szpitala. 
W czasie, w ktérym marynarz ten bedzie przebywat na terytorium 
Stanéw Zjednoczonych, pozostanie on tam pod nadzorem miejscowego 
agenta polskiego przedsiebiorstwa rybackiego. 

7. Obie delegacje zgadzaja sie, ze pozyteczne i celowe byloby 
ustanowienie dla obszaru objetego Porozumieniem, dobrowolnego 
systemu inspekcji opartego na programie wspélnej inspekcji -mie- 
dzynarodowej, przyjetym na dwudziestej dorocznej sesji ICNAF w 
1970 roku. 

Szezegély proponowanego systemu inspekcji zostang ustalone w 
niedlugim czasie w drodze wymiany not. 

8. Obie delegacje przedyskutéwaly pewne inne problemy zwigzane 
z ochrong ryb, osiagajac ogélne porozumienie w tych sprawach. 


Niniejszy list i odpowiedZ Pana zastapiq mé6j list do Ministra 
Perkowicza z dnia 12 czerwca 1969 roku oraz jego odpowiedé z tego 
samego dnia. 

Uprzejmie prosze 0 potwierdzenie powyzszych uzgodnieh. 

Prosze przyjaé, Panie Ministrze, wyrazy mego glebokiego 
szacunku.”’ 


Niniejszym mam zaszczyt potwierdzié odbiér powyzszego listu i 
zawarte w nim uzgodnienia. . 
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Prosze przyjaé, Panie Ambasadorze, zapewnienia o mym giebokim 
szacunku. 


Romuald Pietraszek 
Przewodniczacy Delegacji 
Rzadu 
Polskie} Rzeczypospolitel Ludowej 


So ee Barca 


Jego Ekscelencja Donatp L. McKernan 
Przewodniceqcy Delegacji 
Rzadu Stanédw Zjednoczonych Ameryki 


Translation 


Warsaw, June 13, 1970 


Dear Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to confirm the receipt of your letter of this date of 
the following content: 


[For the English language text, see p. 1347.] 


I herewith have the honor to confirm the receipt of the above letter 
and the contents contained therein. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 
consideration. 


Romvuayp PretrraszEk 
Romuald Pietraszek 
Head of Delegation of the 
Polish People’s Republic 
' His Excellency 
‘Donatp L. McKernan, 


Head of Delegation of the Government 
of the United States of America. 
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GHANA | 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Accra June 22, 1970; 
Entered into force June 22, 1970. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF GHANA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the.Govern- 
ment of Ghana have agreed to the sale of agricultural commodities 
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and 
III, the Convertible Local Currency Credit Annex of the January 3, 
1968 ['] agreement and the Local Currency Annex of the March 3, 
1967 [?] agreement, together with the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irmm I. Commodity Table: 


Maximum 


Export 
Approximate Market 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Value 
(United States 
Fiscal Year) (1,000) 
A. Convertible Local Currency Credit 
Nonfat dry milk 1970 132 metric tons $27. 6 
Nonfat dry milk 1971 - 490 metric tons ; 102. 6 
Wheat/wheat flour 1970 14, 000 metric tons 860. 3 
Wheat/wheat flour 1971 38, 400 metric tons 2, 359. 7 
Cotton, upland 1971 , 40, 000 bales 4, 680. 0 
Tallow, inedible 1971 ‘. 7, 200 metric tons 1, 296. 0 
Soybean/cottonseed oil 1971 1, 750 metric tons 466. 0 
SusroraL $9, 792. 2 


1 TIAS 6453; 19 UST 4645. 
3 TIAS 6245; 18 UST 369. 
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Maximum 
Export 
Approximate Market 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Value 
(United States 
Fiscal Year) : : (1,000) 
B. Local Currency _ ae 
Nonfat dry milk 1970 56 metric tons $11.7 
Nonfat dry milk 1971 122 metric tons 27.4 
Wheat/wheat flour  _—~ 1970. 6, 000: metric tons. . 368. 7 
Wheat/wheat flour = ©—s«d1 971 9,600 metric tons’. 589. 9 
Cotton, upland : 1971 © 10, 000 bales 1, 170. 0 
Tallow, inedible 1971 1, 800 metric tons 324. 0 
SuproraL $2, 491. 7 
9 


Torau $12, 283. 


Irem II. Payment Terms: 


A. Convertible Local Currency Credit Terms 


EF Whe 


Qn 


. Initial Payment - FY 70, 4.9 percent; FY 71, 4.3 percent 
. Number of Installment Payments — 31 
. Amount of Each Installment Payment — Approximately equal annual 


- amounts 


: Due Date of First Installment Payment — 10 years after date of last delivery 


of commodities in any calendar year 


. Initial Interest Rate ~ 2 percent 
. Continuing Interest Rate - 3 percent 


B. Local Currency Terms 


1. 
2. 


Initial Payment - FY 70, 4.9 percent; FY 71, 4.3 percent 
Proportions of Local Currency Indicated for Specitied Purposes. 


a. U.S. expenditures 20 percent 


- b. Section 104(e) 10 percent 
c. Section 104(f) loans and/or 104(h) grants 70 percent 
. Convertibility , a 


a. Section 104(b) (1) Fiscal Year 1970.-— $7,600; 
Fiscal Year 1971 — $42,300 

b. Section 104(b) (2) Fiscal Year 1970 — $7,600; - 
Fiscal Year 1971 — $42,300 


Irem ITI. Usual Marketing Table 


Usual Marketing 
Commodity __ Import Period Requirement 
(United States Fiscal Year) : 


Wheat/wheat flour January oe 30, 1970 21,000 metric tons 
1971 


Wheat/wheat flour 


42, 000 metric tons 


Tallow, inedible 1971 12, 000 metric tons (of 


which at least 
8,700 shall be 
from the U.S.) 


Nonfat dry milk January 1-June 30,1970 . . 225 metric tons 
Nonfat dry milk 1971 - 450 metric tons 
Cotton, upland 1971 3, 000 bales from U.S. 
Edible vegetable oils 1971 2, 800 metric tons 
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Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall begin with the effective date of 
the agreement and end on the final date on which said commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be. the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: for nonfat dry milk — nonfat 
dry milk and/or canned milk; for soybean oil/cottonseed oil — soybean 
oil/cottonseed oil and palm oil; for upland cotton — upland cotton 

.and products thereof; for wheat/wheat flour - wheat/wheat flour 
and products thereof; for tallow inedible — tallow, inedible and 
tallow, edible. . Hg 


©. Permissible Exports 


, : ‘Period During Which Such 
Commodity Quantity ' Exports Are Permitted 


Sheanut butter - 2,500 metric tons +: * Fiscal Year 1971 


Sheanut oil : ‘ * 50: metric tons . ° .. Fiscal Year 1971 
Irem V. Self-Help Measures . oS 


The Government of the importing country agrees to: 


1. Establish policies and programs which will make rice production 
more profitable, especially for small farmers. A program designed 
to achieve self-sufficiency by the ond of the next four year develop- 
ment plan should be implemented which would include (a) in- 
creasing the supply of improved rice seed, (b) improving drying, 
hulling and storage techniques so that domestic rice will satisfy 
urban consumer demand, (c) evaluating the influence of rice 
imports and marketing of domestically produced rice. 


2. Continue implementation of the National Feeder. Road Program 
and improve on the present rehabilitation and maintenance program 
for the related secondary and primary systems. 

3. Continue its efforts to improve the formulation and administration 
of the Development Budget, for the purpose of insuring an orderly 
flow of resources to priority development activities. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 





For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 
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Item VII. Other Provisions 
A. Ocean Freight Financing 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
US. flag vessels. But notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of the dollar credit annex, it shall not finance the balance of the cost 
of ocean transportation of such commodities. 


B. Official Travel 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, ['] the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveller travels from, to or through 
the importing country. These funds (but not the sales under Section 
104(j)) are intended to cover travel by persons who are travelling on 
official business for the Government of the exporting country or in 
connection with activities financed by the Government of the ex- 
porting country. The travel for which local currency may be utilized 
shall not be limited to service provided by the transportation 
facilities of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Accra, Ghana, in duplicate, this twenty-second day of 


June, 1970. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 

UNITED STATES OF AMERICA OF GHANA 
Tuomas W. McEvuiney J. H. Mensan 
Thomas W. McElhiney J. H. Mensah 


180 Stat. 1531; 7 U.S.C. §1704(j). 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY © 
Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement supplementing the agreement of November 20, 1962, 
as amended. 

Effected by exchange of notes © 

Dated at Bonn and Bonn-Bad Godesberg March 11 and June 5, 
1970; 

Entered into force June 5, 1970. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 


to the American Embassy 
AUSWARTIGES AMT. 
IV §-83-73/1-0 
VERBALNOTE 


Das Auswartige Amt beehrt sich, auf die das Fulbright-Abkommen 
vom 20. November 1962 betreffende Verbalnote der Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika Nr. 232 vom 10. Dezember 1969, 
deren Eingang hiermit nachtraglich bestatigt wird, und auf die 
Unterredungen, die in der Zwischenzeit zwischen den Vertretern der 
beiden Regierungen tiber die Finanzierung des Fulbright-Programms 
im Haushaltsjahr 1970 stattgefunden haben, Bezug zu nehmen. 

Des Auswartige Amt schlagt vor, das Abkommen zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika tiber die Durchfiihrung von Aus- — 
tauschvorhaben zum Zwecke der Aus- und Weiterbildung vom 20. 
November 1962, dessen Finanzierung in Artikel 8 und dem am 
7. Januar 1969 in Kraft getretenen Zusatz zu Artikel 8 bis zum 31. 
Marz 1970 geregelt war, wie folgt zu erginzen: 


“Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ‘ist bereit 
fir die Finanzierung des Abkommens im Programmjahr 1970/71 
176.000,-§ in deutscher Wahrung beizutragen. Die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland ist ihrerseits bereit, sich fiir dasselbe 
Jahr mit einem Zuschug von DM 1.776.000,-an cer Finanzierung 
des Programms zu beteiligen. Die Bereitstellung der Mittel erfolgt 
unter der Voraussetzung, dag die Kommission ihre eigenen Geld- 
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reserven, wie bereits am 19. Januar 1970 beschlossen, dazu benutzt, 
die Beitrige der beiden Regierungen um den Bertrag zu. erhdhen, 
der fir die Durchfithrung des im Haushaltsvoranschlag der Kom- 
mission vorgesehenen Gesamtprogramms auferdem erforderlich ist. 
Fir die Zahlung der Regierungsbeitrige en die bisherigen Fal- 
ligkeitstermine 1. April und 30; Juni.” 


Das Auswartige Amt wire fiir eine Pesaran dieses Zusatztextes 
dankbar und erlaubt sich yorzuschlagen, diese Note und die Antwort- 
note der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika hierauf' als 
zweites Zusatzabkommen der beiden Regierungen zum Abkommen 
iiber die Durchfiihrung von Austauschvorhaben zum Zwecke der 
Aus- und Weiterbildung vom 20. November 1962 anzusehen, das mit 
dem Datum der dortigen Antwortnote in Kraft treten soll. 

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anla8, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. : 


Bown, den 11. Marz 1970 


[SEAL] - 


AN DIE 
BorscHaFT DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON ce Asiniee 
Bonn - Bad Godesberg 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Iv 6-89-79/1-9 nae 
Note. Verbale 


The Ministry of Foreign ‘Affairs has the honor to refer to Note 
Verbale No. 232 of the Embassy of the United States of America, 
dated December 10, 1969, ['] receipt of which is herewith belatedly 
acknowledged, regarding the Fulbright Agreement of November 20, 
1962, CI and to the conversations concerning the funding of the 


-1 Not 
2 TIAS BBs, 6684; 15 UST 78; 20 UST 731. 
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Fulbright Program during Fiscal Year 1970, which have taken place 
in the meantime between the representatives of the two Governments. 

The Ministry of Foreign Affairs proposes to supplement the Agree- 
ment between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of the United States of America for conducting 
Certain Educational Exchange Programs, dated November 20, 1962, 
the funding of which was provided for with respect to the period 
ending March 31, 1970 by Article 8 and the Amendment to Article 
8 which entered into force on January 7, 1969, [?] as follows: 


“The Government of the United States of America is prepared to 
contribute $176,000.00 in Deutsche Marks for the funding of the 
Agreement for the program year 1970-71. The Government of the 
Federal Republic of Germany on its part is prepared to participate 
in the funding of the Program with a contribution of DM 1,776,000.00. 
The funds shall be made available on the premise that the Commission, 
as already decided on January 19, 1970, will use its own reserve funds 
to augment the contributions of our two Governments by the amount 
which is additionally required to implement the overall program en- 
visaged by the Commission in its draft budget. The previous due dates 
of April 1 and June 30 for payment of the government contributions 
shall remain in effect.” 


The Ministry of Foreign Affairs would appreciate confirmation of 
this supplementary text and would propose that this Note and the 
Note of the Embassy of the United States of America in reply be 
considered as a Second Agreement between our two Governments 
Supplementing the Agreement for Conducting Certain Educational 
Exchange Programs, dated. November 20, 1962, which is to enter into 
force on the date of your reply. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurance 
of its distinguished consideration. 


Bonn. March 11, 1970 


[SEAL] 
THe EMBASSY OF THE 


UNITED StaTEs oF AMERICA 
Bonn —- Bad Godesberg 
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The American Ambassador to the Minister for ren Affairs of the 
Federal Republic of Gomany 


No. 147 


The Ambassador of the United States of America presents his com- 
pliments to his Excellency, the Minister for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany, and has the honor to confirm receipt , 
of the Ministry’s Note of March 11, 1970, regarding the “Agreement 
Between the Governments of the United States of America and the 
Federal Republic of Germany for Conducting Certain Educational 
Exchange Programs,” dated November 20, 1962. 

The Embassy of the United States of America herewith accepts 
the proposed wording for a further supplement to Article 8, as provided 
in the Ministry’s Note of March 11, 1970, and regards it as having 
entered into force as of this date. 


Empassy oF THE UNITED StaTES oF AMERICA, 
Bonn-Bad Godesberg; June 5, 1970. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 23, 1969, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon June 19, 1970; 

Entered into force June 19, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Information, Acting 
Minister of Foreiyn Affairs of Viet-Nam 


EMBASSY OF THE 
Unitep STatses oF AMERICA 
a June 19, 1970 


No. 166 


EXxcBELLENcY: 

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Com- 
modities Agreement between our two Governments of December 23, 
1969, as amended February 17, and May 15, 1970, ['] and to propose 
a further amendment as follows: 


A. In Part II, Item I, delete the commodity table in its entirety 
and substitute the following new commodity table: 


Maximum 
Approximate Export 
ag sh Period aximum Market 
Commodity (U.S. Fiscal Years) Quantity Value _ 
(Millions) 
Nonfat Dry Milk 1970 and 1971 3, 600 M/T $1.0 
Cotton 1970 and 1971 50, 000 Bales 6.7 
. Tobacco 1970 and 1971 3,000 M/T 6. 6 
Wheat/Wheat Flour 1970 and 1971 119,000 M/T 7. 6 
Corn 1970 and 1971 60, 000 'M/T 4.1 
Tallow 1970 and 1971 1,000 M/T 2 
Tora. $26. 2 


* TIAS 6817, 6833, 6876 ; ante, p. 64, 451, 1178. 
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B. In Item II, Paragraph 3, Convertibility: Change $390,000 to 
read $524,000. 

C. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B: Delete the phrase 
‘and for nonfat dry milk, dairy products:” and substitute ‘“for nonfat 
dry milk, dairy products; and for tallow, edible and inedible tallow.” 


All other terms and conditions of the Tenth Supplementary Agrec- 
ment remain the same. : 
If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply concurring therein constitute 
an agreement between our two Governments to enter into force. on 

the date of your Note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurance’ of my highest consid- 
eration. 


ELiswortu BUNKER 


Ellsworth Bunker 
. American Ambassador - 


His Excellency 
Neo Kuac Tina 
Minister of Information 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon, Vietnam 





The Minister: of. Information, Acting Minister of Foreign Afairs 
of Viet-Nam to the American Ambassador . 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 


No 4U/E¥/HT Saigon, June 19, 1970 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your ‘Excellency’s 
Note No 166 dated June 19, 1970 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Supplementary Agricultural 
Commodities Agreement between our two Governments of Decem- 
ber 23, 1969, as amended February 17, and May 15, 1970, and, to 
propose a further amendment as follows: 


A. In Part II, Item I, delete the commodity table in its entirety 
and substitute the following new commodity table: 
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Approximate Export 
Supply Period aximum Market 
Commodity (U.S. Fiscal Years) Quantity Value 
ae aoe : ne eS ~ (Millions) 
Nonfat Dry Milk 1970 and 1971 3, 600 M/T $1.0 
Cotton 1970 and 1971 50, 000 Bales 6.7 
Tobacco 1970 and 1971 3,000 M/T 6. 6 
Wheat/Wheat Flour 1970 and 1971 119, 000 M/T 7.6 
Corn 1970 and 1971 60, 000 M/T 4.1 
Tallow 1970 and 1971 1, 000 M/T 2 
ToTaL $26. 2 


B. In Item JJ, Paragraph 3, Convertibility: Change $390,000 


to read $524,000. 


C. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B: Delete. the 


phrase “and for nonfat dry milk, dairy products.” and substitute 


“for 


nonfat dry milk, dairy products; and for tallow, edible and - 


inedible tallow.” 


All other terms and conditions of the Tenth Supplementary 


Agreement remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 


honor to propose that this Note and your reply concurring therein 
constitute an agreement between our two Governments to enter 


into 


force on the date of your Note in reply.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


[SEAL] N K Tinu 


Ngé-Khac-Tinh 
Minister of Information 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 


Mr. Exvtsworta BuNKER 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Saigon 
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ICELAND 


Air Transport Services 


Modus vivendi effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 24, 1970; 
Entered into force June 24, 1970. 


The Secretary of State to the Ambassador of Iceland 


DervarTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 24, 1970 


EXCELLENCY: 

I have the honor to sates to the consultations which recently took 
place in Washington under the Air Transport Services Agreement be- 
tween the United States and Iceland of 1945.[7] As a result of these 
consultations, the two delegations recommended a modus vivendi with 
respect to the operations of the designated Icelandic airline, in lieu 
of amendments of the Agreement desired by the United States to bring 
it into conformity with its standard air transport agreements. 

The provisions of the modus vivendi are as follows: 


1. During 1970 and 1971, the Icelandic airline may offer up to, and . 
will not operate more than, 370,000 seats per year on scheduled services 
in the United States~Europe market. Scheduled services for the pur- 
pose of this understanding include extra sections. In subsequent years, 
the number of seats so offered may be increased by an amount not to ex- 
ceed three-quarters of the average annual rate of growth in United 
States~Europe scheduled revenue passengers during the preceding five 
years. If the Icelandic airline’s annual share of total United States~ 
Europe scheduled revenue passengers reaches 2.5 percent, capacity may 
be increased thereafter by an amount equal to the average annual rate 
of growth as determined above in order to maintain that share of the 
market. An incremental increase not used in one year may be carried 
over to a subsequent year or years. For these purposes, [ATA traffic 
statistics will be used. 


*HAS 463; 59 Stat. 1464. 
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2. The Icelandic airline will defer any scheduled passenger service 
to Chicago until at least 1973. 

3. The Icelandic airline will not engage in all-cargo scheduled serv- 
ices in the United States~Europe market without prior consultations 
between the two Governments, which will not be held before 1973. 

4. The Government of Iceland will review the schedules of the Ice- 
landic airline, before they are placed in effect, to assure conformity 
with the foregoing understandings. 

5. In light of these understandings, the Government of the United 
States will defer its request for amendment of the United States~Ice- 
land Air Transport Services Agreement to include provisions relating 
to capacity and rates as well as consideration of any unilateral steps 
relating to matters which are the subject of the above understandings. 


The understandings contained in this modus vivendi are acceptable 
to my Government. If they are acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note and your reply thereto constitute 
an agreement between the two Governments which will enter into force 
from the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
- Pum H. Trezise 


His Excellency 
Maenus V. Macnusson, 
. Ambassador of Iceland. 


The Ambassador of Iceland to the Secretary of State 


EMBASSY OF ICELAND 
WASHINGTON 8, D.C. 


JUNE 24, 1970. 
Sm: 


Thave the honor to acknowledge receipt of your N ote of today’s date, 
which reads as follows: 


“y have the honor to refer to the careaneons wc recently took 
place in Washington under the Air Transport Services Agreement be- 
tween the United States and Iceland of 1945. As a result of these con- 
sultations, the two delegations recommended a modus vivendi with re- 
spect to the operations of the designated Icelandic airline, in lieu of 
amendments of the Agreement desired by the United States to bring it 
into conformity with its standard air transport agreements. 
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The provisions of the modus vivendi areas follows. 


1. Durmg 1970 and 1971, the Icelandic airline may offer up to, and 
will not operate more than, 370,000 seats per year on scheduled serv- 
1ces in the U.S.-Europe market. Scheduled services for the purpose of 
this understanding include extra sections. In subsequent years, the 
number of seats so offered may be increased by an amount not to exceed 
three-quarters of the average annual rate of growth in U.S.-Europe 
scheduled revenue passengers during the preceding five years. If the 
Icelandic airline’s annual share of total U.S.-Europe scheduled reve- 
nue passengers reaches 2.5 percent, capacity may be increased there- 
after by an amount equal to the average annual rate of growth as 
determined above in order to maintain that share of the market. An 
incremental increase not used in one year may be carried over to a sub- 
sequent year or years. For these purposes, IATA traffic statistics will 
be used. 

2. The Icelandic airline will defer any scheduled passenger service 
to Chicago until at least 1978. 

3. The Icelandic airline will not engage in all-cargo scheduled 
services in the U.S.-Europe market without prior consultations be- 
tween the two Governments, which will not be held before 1973. 

4. The Government of Iceland will review the schedules of the 
Icelandic airline, before they are placed in effect, to assure conformity 
with the foregoing understandings. 

5. In light of these understandings, the Government of the Umted 
States will defer 1ts request for amendment of the U.S.~Iceland Air 
Transport Services Agreement to include provisions relating to capac- 
ity and rates as well as.consideration of any unilateral steps relating 
to matters which are the subject of the above understandings. 


The understandings contaimed 1n this modus vwendi are acceptable 
to my Government. If they are acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments which will enter into force 
from the date of your reply ” 


In reply, I have the honor to confirm to you that the provisions set 
forth 1n the said Note are acceptable to the Government of Iceland and 
that they agree with your proposal that your Note and this reply con- 
stitute an agreement between our two Governments on this subject, 
the agreement to enter into force on the date of this Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my Inghest consideration. 


Macnts V Maantsson 
Magnis V Magnisson 


The Ilfonorable 
Winrtam P Rocers 
Secretary of State 
Washengton, D.C 
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TURKEY 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of July 17, 1964, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 26, 1970; 

Entered into force June 26, 1970. 


The Secretary of State to the Ambassador of Turkey 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 26, 1970 


IxCRLLENCY 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our 
two Governments effected by an exchange of notes dated July 17, 1964, 
and extended in an exchange of notes on June 30, 1967, [7] and to recent 
discussions in Washington between representatives of our two Govern- 
nents concerning exports of cotton textiles from Turkey to the United 
States. 

As a result of these discussions I propose that the agreement be 
amended by changing “1970” in paragraph 7 to “1973.” 

If this proposal 1s acceptable to the Government of the Republic of 
Turkey, this note and your Excellency’s note of acceptance on behalf 
of the Government of the Republic of Turkey shall constitute an 
amendment to the agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State 


Pur H. Trezise 


His Excellency 
‘Metin Esenset 


Ambassador of the Republie of Turkey 


1TTAS 5619, 6276, 15 UST 1445 , 18 UST 1257. 
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The Ambassador of Turkey to the Secretary of State 
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF TURKEY 


JUNE 26, 1970 
Mr. SECRETARY, 
TI have the honor to acknowledge the recexpt of your note of today’s 
date concerning the agreement relating to exports of cotton textiles 
from Turkey to the Umted States which reads as follows 


“FOXCELLENCY 

T have the honor to refer to the cotton textile agreement bet ween 
our two Governments effected by an exchange of notes dated 
July 17, 1964, and extended in an exchange of notes on June 30, 
1967, and to recent discussions in Washington between representa- 
tives of our two Governments concerning exports of cotton textiles 
from Turkey to the United States. 

As a result of these discussions I propose that the agreement be 
amended by changing “1970” in paragraph 7 to “1973.” 

Tf this proposal 1s acceptable to the Government of the Republic 
of Turkey, this note and your Excellency’s note of acceptance on 
behalf of the Government of the Republic of Turkey shall consti- 
tute an amendment to the agreement, between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my Inghest 
consideration. 


For the Secretary of State 


Prive H. Trezise 
His Excellency 
Menu Esensen 
Ambassador of the Republic of Turkey” 

I have the honor to confirm the agreement of the Government of the 
Republic of Turkey to the foregoing. 

Please accept, Mr Secretary, the assurances of my Inghest 
consideration, 


Mein Esensen 
Melih Esenbel 
Ambassador of the Republic of Turkey 


The Honorable 
Wittiam P  Rocers 
Secretary of State 
of the Unated States of America 
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FINLAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington April 8, 1970; 
Entered into force July 7, 1970. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Finland desire to cooperate in the 
peaceful and humanitarian uses of atomic energy, including the 
design, construction, and operation of power-producing reactors and 
research reactors, and the exchange of information relating to the 
development of other peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Finland are desirous of entering into 
this Agreement to attain the above objectives, and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Finland have ratified the Treaty on 
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons signed on July 1, 1968; [7] 


The Parties agree as follows. 





*TIAS 6839, ante, p. 483. 
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ARTICLE I 

For the purposes of this Agreement: 

(1) “Parties” means the Government of the United States of 
America, including the Commission on behalf of the Government of 
the United States of America, and the Government of the Republic of 
Finland, including the Ministry of Commerce and Industry or other 
authorized governmental agency on behalf of the Government of the 
Republic of Finland. "Party" means one of the above "Parties" 

(2) "Commission" means the United States Atomic Energy 
Comm1ssion. 

(3) "Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means 1s a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which 1s for use as, or for development 
of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

(4) "Byproduct mater1al" means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or made radioactive 
by exposure to the radiation incident to the process of producing 
or utilizing special nuclear material. 

(5) “Equipment and devices" and “equipment or devices" 
mean any instrument, apparatus, or facility, and include any 
facility, except an atomic weapon, capable of making use of or 
producing special nuclear material, and component parts thereof. 

(6) "Person" means any individual, corporation, partner=- 
ship, firm, association, trust, estate, public or private 
institution, group, government agency, or government corporation 
but does not include the Parties to this Agreement. 

(7) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic 


weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is 
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maintained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any 
combination of uranium, plutonium, or thorium, 

(8) “Restricted Data" means all data concerning (1) design, 
manuracture, or utilization of atomic weapons, (2) the production 
of special nuclear material, or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include 
data declassified or removed from the category -of Restricted Data 
by the appropriate authority 

(9) "Safeguards" means a system of controls designed to 
assure that any materials, equipment and devices committed to 
the peaceful use of atomic energy are not used to further any 
military purpose. 

(10) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by the Commission or the 
Government of the Republic of Finland to be source material, or 
(2) ores containing one or more of the foregoing materials, in 
such concentration as the Commission or the Government of the 
Republic of Finland may decermine from time to time. 

(11) "Special nuclear material" means (1) plutonium, 
uranium enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any 
other material which the Commission or the Government of the 
Republic of Finland determines to be special nuclear material, 


oz (2) any material artificially enriched by any of the foregoing. 


ARTICLE II 
A. Subject to the provisions of this Agreement, the 
availability of personnel and material, the applicable laws, 
regulations, and license requirements in force in their 


respective countries, and their respective policies concerning 
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the application of international safeguards, the Parties shall 
cooperate with each other in the achievement of the uses of 
atomic energy for peaceful purposes 

B Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, under this 
Agreement, if the transfer of any such materials or equipment 
and devices or the furnishing of any such services involves the 
communication of Restricted Data, 

Cc. This’ Agreement shall not require the exchange of any 


information which the Parties are not permitted to communicate. 


ARTICLE III 

Subject to the provisions of Article II, the Parties agree 
to exchange unclassified information with respect to the 
application of atomic energy to peaceful uses and the problems 
of health and safety connected therewith. The exchange of 
information provided for in this Article may be accomplished 
through various means, including reports, conferences, and 
visits to facilities, and shall include information in the 
following fields 

(1) Development, design, construction, operation, 
and use of research, materials testing, experimental, 
demonstration power, and power reactors, and reactor 
experiments, 

(2) The use of radioactive isotopes and source 
material, special nuclear material, and byproduct 
material in physical and biological research, medicine, 
agriculture, and industry; and 


(3) Health and safety problems related to the foregoing. 
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ARTICLE IV 

A. Materials of anterest in connection with the subjects 
of agreed exchange of information, as provided in Article III and 
subject to the provisions of Article II, including source material, 
heavy water, byproduct material, other radioisotopes, stable 
iusotopes, and special nuclear material for purposes other than 
fueling reactors and reactor experiments, may be transferred 
between the Parties for defined applications in such quantities 
an@ under such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not commercially available. 

B. Subject to the provisions of Article II and under such 
terms and conditions as may be agreed, specialized research 
facilities and reactor materials testing facilities of the 
Parties may be made available for mutual use consistent with the 
limits of space, facilities, and personnel conveniently available 
when such facilities are not commercially available. 

c. With respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article III and subject to the 
provisions of Article II, equipment and devices may be transferred 
from one Party to the other under such terms and conditions as 
may be agreed. It 1s recognized that such transfers will be 
subject to limitations which may arise from shortages of supplies 


or other circumstances existing at the time. 


ARTICLE V 
The application or use of any information (including design 
drawings and specifications), and any material, equipment and 


devices, exchanged or transferred between the Parties under this 
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Agreement shall be the responsibility of the Party receiving it, 
and the other Party does not warrant the accuracy or completeness 
of such information and does not warrant the suitability of 

such information, material, equipment and devices for any 


particular use or application. 


ARTICLE VI 

A. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it 18 understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of equipment and devices and materials other 
than special nuclear material and for the performance of 
services with respect thereto. 

B. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of special nuclear material and for the 
performance of services with respect thereto for the uses 
specified in Articles IV and VII and subject to the relevant 
provisions of Article VIII and to the provisions of Article IX, 

c. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs A and B of this Article shall be subject to the 
provisions of Article II and to the contracting policies of the 
Parties with regard to transactions involving the authorized 


persons referred to in paragraphs A and B of this Article. 
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ARTICLE VII 

A. During the period of this Agreement, and as set 
forth below, the Commission will supply to the Government of the 
Republic of Finland or, pursuant to Article VI, to authorized 
persons under its jurisdiction, under such terms and conditions 
as may be agreed, requirements of the Republic of Finland for 
uranlum enriched in the isotope U-235 for use as fuel in the 
power reactor program described in the Appendix to this Agreement, 
which Appendix, subject to the quantity limitation established 
in Article IX, may be amended from time to time by mutual 
consent of the Parties without modification of this Agreement. 

(1) The Commission will supply such uranium enriched 
in the 1sotope U-235 by providing, to the same extent as 
for United States licensees, for the production or 
enrichment, or both, of uranium enriched in the 1sotope 
U-235 for the account of the Government of the Republic 
of Finland or such authorized persons. (Upon timely 
advice that any natural uranium required with respect to 
any particular delivery of enriched uranium under such 
service arrangements is not reasonably available to the 
Government of the Republic of Finland or such authorized 
persons, the Commission will be prepared to furnish the 
required natural uranium on terms and conditions to be 
agreed.) 

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph A(1) 
of this Article, 1f the Government of the. Republic of 
Finland or such authorized persons so request, the 
Commission, at 1ts election, may sell the uranium 
enriched in the 1sotope U-235 under such terms and 


conditions as may be agreed. 
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B. As may be agreed, the Commission will transfer to the 
Government of the Republic of Finland or to authorized persons 
under 1ts jurisdiction uranium enriched in the.i1sotope U-235 
for use as fuel ian defined. research applications, including 
research, materials testing, and experimental reactors and 
reactor experiments. The terms and conditions of each transfer 
shall be agreed upon in advance, 1t being understood that, in 
the event of transfer of title to uranium enriched in the 
usotope U-235, the Commission shall have the option of limiting 
the arrangements to undertakings such as those described in 
paragraph A(1) of this Article. 

Ci The Commission may also transfer to the Government of 
the Republic of Finland or to authorized persons under its 
jurisdiction, under such terms and conditions with respect to 
each transfer as may be agreed, special nuclear material for the 
performance in the Republic of Finland of conversion or 
fabrication services, or both, and for subsequent transfer to 
another nation or group of nations in accordance with the 
provisions of Article X, paragraph A(3) It 18 understood 
that, 1n the event of transfer of title to uranium enriched in 
the 1sotope U-235 by the Commission, 1t shall have the’ option 
of limiting the arrangements to undertakings such as those 


described in paragraph A(1) of this Article. 


ARTICLE VIII 
A. With respect to transfers by the Commission of uranium 
enriched in the isotope U-235 provided for in Article VI, 
paragraph B and Article VII, it 1s understood that. 
(1) Contracts specifying quantities, enrichments, 


delivery schedules, and other terms and conditions of 
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supply or service will be concluded on a timely basis 

between the Commission and the Government of the Republic 

of Finland or persons authorized by it. 

(2) Prices for uranium enriched in the isotope U-235 
sold or charges for enrichment services performed will be 
those 1n effect for users in the United States of America 
at the time of delivery The advance notice required for 
delivery will be that in effect for users in the United 
States of America at the time of giving such notice. The 
Commission may agree to supply uranium enriched in the 
iusotope U-235 or perform enrichment services upon shorter 
notice, subject to assessmentof such surcharge to the 
usual base price or charge as the Commission may consider 
reasonable to cover abnormal costs incurred by the Commission 
by reason of such shorter notice. 

B. If the total quantity of uranium enriched in the 
isotope U=235 which the Commission has agreed to provide pursuant 
to this Agreement and other Agreements for Cooperation should 
reach the maximum quantity of uranium enriched in the 1sotope 
U-235 which the Commission has available for such purposes, and 
should contracts covering the adjusted net quantity specified 
in Article IX not have been concluded, the Commission may 
request, upon appropriate notice, that the Government of the 
Republic of Finland or persons authorized by it conclude 
contracts for all or any part of such uranium enriched in the 
isotope U-235 as is not then under contract. It is understood 
that, should contracts not be concluded in accordance with a 
request by the Commission hereunder, the Commission shall be 


relieved of all obligations with respect to the uranium 
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enriched in the isotope U-235 for which contracts have been so 
requested, 

Cc. The enriched uranium supplied hereunder may contain 
up to twenty percent (20%) in the isotope U-235. A portion of 
the uranium enriched in the isotope U-235 supplied hereunder may 
be made available as material containing more than twenty 
percent (20%) in the isotope U-235 when the Parties agree 
that there 18 a technical or economic justification for such a 
transfer. 

D. It 18 understood, unless otherwise agreed, that, in 
order to assure the availability of the entire quantity of 
uranium enriched in the isotope U-235 allocated hereunder for a 
particular reactor project described in the Appendix, it will 
be necessary for the construction of the project to be initiated 
un accordance with the schedule set forth in the Appendix and 
for the Government of the Republic of Finland or persons 
authorized by 1t to conclude a contract for that quantity in 
time to allow for the Commission to provide the material for the 
first fuel loading. It 1s also understood that, if the Government 
of the Republic of Finland or persons authorized by it desire 
to contract for less than the entire quantity of uranium enriched 
un the 1sotope U-235 allocated for a particular project or 
terminate the supply contract, the remaining quantity allocated 
for that project shall cease to be available and the maximum 
adjusted net quantity of U-235 provided for in Article IX shall 
be reduced accordingly, unless otherwise agreed. 

E. Within the limitations contained in Article IX, the 
quantity of. uranium enriched in the isotope U=-235 transferred 


under Article VI,. paragraph Bor Article VII and under the 
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prisaiction of the Government of the Republic of Finland for the 
fueling of reactors or reactor experiments shall not at any time 
be in excess of the quantity necessary for the loading of such 
reactors or reactor experiments, plus such additional quantity as, 
un the opinion of the Parties, 1s necessary for the efficient and 
continuous operation of such reactors or reactor experiments 

F When any special nuclear material received from the 
United States of America requires reprocessing or any irradiated 
fuel elements containing fuel material receivea from the United 
States of America are to be removed from a reactor and are to be 
altered 19 form or content, such reprocessing or alteration may 
be performed in Finnish facilities upon a joint determination of 
the Parties that safeguards pursuant to this Agreement may be 
effectively applied, or in such other facilities as may be 
mutually agreed. 

G. Special nuclear material produced as a result of 
1rradiation processes in any part of the fuel leased by the 
Commission under this Agreement shall be for the account of the 
lessee and, after reprocessing as providea in paragraph F of this 
Article,. title to such material shall be in the lessee unless 
the Commission and the lessee otherwise agree. 

H. No special nuclear material produced through the use 
of material transferred to the Government of the Republic of 
Finland or to authorized persons under its jurisdiction pursuant 
to this Agreement will be transferred to any other nation or 
group of nations, except as the Commission may agree to such a 
transfer. 

I. Some atomic energy materials which the Commission may 
be requested to provide in accordance with this Agreement are 


harmful to persons and property unless handled and used carefully 


\ 
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After delivery of such materials, the Government of the Republic of 
Finland shall bear all responsibility, insofar as the Government 

of the United States of America 1s concerned, for the safe handling 
and use of such materials With respect to any source material or 
special nuclear material or reactor materials which the Commission 
may lease pursuant to this Agreement to the Government of the 
Republic of Finland or to any person under its jurisdiction, the 
Government of the Republic of Finland shall indemnify and save 
harmless the Government of the United States of America against any 
and all liability (including third party liability) for any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the 
ownership, the lease, and the possession and use of such source 
Material or special nuclear material or reactor materials after 
delivery by the Commission to the Government of the Republic of 


Finland or to any person under its jurisdiction. 


ARTICLE IX 
The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium 
transferred from the United States of America to the Republic of 
Finland under Articles IV, VI and VII during the period of this 
Agreement for Cooperation shall not exceed in the aggregate twenty- 
five thousand two hundred (25,200) kilograms. The following 
method of computation shall be used in calculating transfers, 
within the ceiling quantity of twenty-five thousand two 
hundred (25,200) kilograms of U-235, made under the said Articles 
From: 
(1) the quantity of U-235 containod in onrichad 
uranium transferred under the said Articles, 


minus 
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(2) The quantity of U-235 contained in an equal 

quantity of uranium of normal isotopic assay, 
Subtract. 

(3) The aggregate of the quantities of U-235 contained 
an recoverable uranium of United States origin 
either returned to the United States of America 
or transferred to any other nation or group of 
nations with the approval of the Government of 
the United States of America pursuant to this 
Agreement, minus 

(4) The quantity of U-235 contained in an equal 


quantity of uranium of normal isotopic assay 


“ARTICLE X 


A. The Government of the Republic of Finland guarantees 


(1) Safeguards provided in Article XII shall be 
maintained. 

(2) No material, including equipment and devices, 
transferred to the Government of the Republic of Finland 
or authorized persons under its jurisdiction by purchase 
or otherwise pursuant to this Agreement, and no special 
nuclear material produced through the use of such material, 
equipment or devices, will be used for atomic weapons, or 
for research on or development of atomic weapons, or 
for any other military purpose. 

(3) No material, ancluding equipment and devices, 
transferred to the Government of the Republic of Finland 
or to authorized persons under its jurisdiction pursuant 


to this Agreement will be transferred to unauthorized 
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persons or beyond the jurisdiction of the Government of the 


Republic of Finland except as the Commission may agree to such 


a transfer to another nation or group of nations, and then only 


af, 1n the opinion of the Commission, the transfer of the material 


1s within the scope of an Agreement for Cooperation between the 


Government of the United States of America and the other nation 


Or group of nations. 


that: 


B. The Government of the United States of America guarantees 


(1) No materzal, ancluding equipment and devices, 
transferred to the Government of the United States of 
America or authorized persons under its jurisdiction by 
purchase or otherwise pursuant to this Agreement, and no 
special nuclear material produced through the use of such 
material, ancluding equipment and devices, or an equivalent 
amount of mater1zal of the same type as such transferred or 
prodyced material substituted therefor, will be used for 
atomic weapons, or for research on or development of 
atomic weapons, or for any Other military purpose. 

(2) No materzal, ancluding equipment and devices, 
transferred to the Government of the United States of America 
or authorized persons under its jurisdiction pursuant to 
thas Agreement, and no special nuclear material produced 
through the use of such material, equipment or devices, will 
be transferred to unauthorized persons or beyond the 
jurisdiction of the Government of the Unated States of 
America, except as the Government of the Republic of Finland 
May agree to such a transfer to another nation or group of 


nations. 
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ARTICLE XI 

A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Finland, recognizing the desirability 
of making use of the facilities and services of the International 
Atomic Energy Agency, agree that the Agency will be promptly 
requested to assume responsibility for applying safeguards to 
materials and facilities subject to safeguards under this 
Agreement. It 1s contemplated that the necessary arrangements 
will be effected without modification of this Agreement through 
an agreement to be negotiated among the Parties and the Agency 
which may -include provisions for suspension of the safeguards 
rights accorded to the Government of the United States of 
America by Article XII of this Agreement, during the time and 
to the extent that the Agency's safeguards apply to such materials 
and facilities. 

B. If the Government of the Republic of Finland, before 
such time as the provisions of paragraph A above have been 
implemented, has at its request, in the spirit of the Treaty on 
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, entered into an agree- 
ment 1n accordance with Article III, paragraph A 5 of the Statute 
of the International Atomic Energy Agency 2] whereby the Agency's 
safeguard system for the time being in force 1s applied or 1s 
to be applied to the Republic of Finland's activities in the 
field of atomic energy, the Government of the United States of 
America undertakes to consult as to the extent that the 
provisions of such agreement between the Government of the 
Republic of Finland and the Agency may be accepted as satisfying 
the objectives of paragraph A of this Article. 

Cc. In the event the Parties do not reach a mutually 


satisfactory agreement on the terms of an arrangement as envisaged 


7 TIAS 3873 , 8 UST 1095. 
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‘by paragraphs A or B of this Article, either Party may, by 
notification, terminate this Agreement, Before either Party takes 
steps to terminate this Agreement, the Parties will carefully 
consider the economic effects of any such termination. Neither 
Party will invoke its termination right until the other Party has 
been given sufficient advance notice to permit arrangements by 

the Government of the Republic of Finland, if it is the other 
Party, for an alternative source of power and to permit adjustment 
by the Government of the United States of America, if 1t is the 
other Party, of production schedules In the event of termination 
by either Party, the Government of the Republic of Finland shall, 
at the request of the Government of the United States of America, 
return to the Government of the United States of America all 
special nuclear material received pursuant to this Agreement and 
still in its possession or in the possession of persons under its 
jurisdiction. The Government of the United States of America 

will compensate the Government of the Republic of Finland or the 
persons under its jurisdiction for their interest in such 

material so returned at the Commission's schedule of prices then 


in effect in the United States of America. 


ARTICLE XII 
A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Finland emphasize their common 
interest 1n assuring that any material, equipment or devices 
made available to the Government of the Republic of Finland or 
any person under its jurisdiction pursuant to this Agreement 


shall be used solely for civil purposes. 
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B, Except to the extent that the safeguards rights provided 
for in this Agreement are suspended by virtue of the application 
of safeguards of the International Atomic Energy Agency, as 
provided in Article XI, the Government of the United States of 
America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, 
shall have the following rights 

(1) With the objective of assuring design and operation 
for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 

(a) reactor, and 

(b) other equipment and devices the design of 
which the Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 

which are to be made available under this Agreement to the 

Government of the Republic of Finland or to any person under 

its jurisdiction by the.Government of the United States of 

America or any person under its jurisdiction, or which are 

to use, fabricate, or process any of the following materials 

so made available: source material, special nuclear material, 

moderator material, or other material designated by the 

Commission; 

(2) With respect to any source material or special 
nuclear material made available to the Government of the 
Republic of Finland or to any person under its jurisdiction 
under this Agreement by the Government of the United States 
of America or any person under its jurisdiction and any 
source material or special nuclear material utilized in, 
recovered from, or produced as a result of the use of any 
of the following materials, equipment or devices so made 


available: 
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(a) source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by 

the Commission, 

(b) reactors, and 
(c) any other equipment.or devices designated by 
the Commission as an item to be made available on the 

condition that the provisions of this paragraph B(2) 

will apply, 

(1) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive reports for the 
purpose of assisting in ensuring accountability for such 
materials, and 

(1i) to require that any such materials in the custody 
of the Government of the Republic. of Finland or any person 


under its jurisdiction be subject to all of the safeguards 


‘provided for in this Article and the guarantees set forth an 


Article Xx, 

(3) To approve facilities which are to be used for the 
storage of any. of the special nuclear material referred to 
in paragraph B (2) of.'this Article.which is not required for 
atomic energy programs in the Republic of Finland and whach 
is not transferred beyond the jurisdiction of the 
Government of the Republic of Finland or otherwise disposed 
of pursuant.to an arrangement mutually acceptable to the 
Parties, 

(4) To designate, after consultation with the Govern- 
ment of the Republic of Finland, personnel who, accompanied, 
if either Party so requests, by personnel designated by the 
Government of the Republic of Finland, shall have access in 


the Republic of Finland to all places and data necessary to 
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account for the source material and special nuclear material 
which are subject to paragraph B(2) of this Article to 
determine whether there 1s compliance with this Agreement 
and to make such independent measurements as may be deemed 
necesSary; 

(5) In the event of non=compliance with the provisions 
of this Article or the guarantees set. forth in Article X 
and the failure of.the Government of the Republic of Finland 
to carry out the provisions of this Artacle within a 
reasonable time, to suspend or terminate this Agreement 
and to require the return of any materials, equipment and 
devices referred to in paragraph B(2) -of this. Article; 

(6) To consult with the Government of the Republic 
of.-Finland in the matter of health and safety 
c. The Government of the Republic of Finland undertakes to 

facilitate the application of safeguards provided for in. this 


Article. 


ARTICLE XIII 
This Agreement shall-enter unto force on the date on 
which: each Government shall have received from the other 
Government written notification that 1t has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into 
force of such Agreement [7] and shall remain in force for a period 


of thirty (30) years. 





*July 7, 1970. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 
DONE at Washington, in duplicate, in the English and Finnish 


languages, both equally authentic, this eighth day of April, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Layo 


MSon 9 read” 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND: 


(Ve a 





1 Martin J. Hillenbrand 
7Glenn T. Seaborg 
® Olavi Munkki 
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APPENDIX 


FINLAND'S ENRICHED URANIUM POWER .REACTOR PROGRAM 


QQ) (2) (3) (4) 


SCHEDULED 
START OF CRITICALITY TOTAL KGS. 
REACTORS CONSTRUCTION DATE U-235 REQUIRED 
A. 750 MWe 1972 1978 13,000 
3. 750 MWe 1974 1980 12,000 


TOTAL: 25,000 
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AMERIKAN YHDYSVALTAIN HALLITUKSEN 
JA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN 
YHTEIST YOSOPIMUS 
ATOMIENERGIAN SIVIILIKAYTOSTA 


Ottaen huomioon, ett&é Amerikan Yhdysvaltain hallitus ya Suomen Tasa- 
vallan hallitus weinaves olla yhteisty$ss& atomienergian rauhanomaisen 1a 
humanitédérisen k&ytén alalla mukaan luettuna teho- ja tutkimusreaktorier 
suunnittelu, rakentaminen ja k&yttS sek& atomienergian muun rauhanomaisen 
kaytén kehittdmisté koskevien tietojyen vaihto; ja 

Ottaen huomioon, ettdé Amerikan Yhdysvaltain hallitus ya Suomen Tasa- 
vallan hallitus haluavat solmia tém&n sopimuksen edell& mauinittuyen pa&&- 
méd&rien saavuttamiseksi; ja 

Ottaen huomioon, ett& Amerikan Yhdysvaltain hallitus ja Suomen Tasa- 
vallan hallitus ovat ratifiouneet 1 p&ivaén& heindkuuta 1968 allekirjoitetun 
ydinaseiden levidmisen estdmist& koskevan sopimuksen; 


Osapuolet sopivat seuraavaa: 
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T&ss& sopimuksessa: 

(1) “osapuolet" tarkoittaa Amerikan Yhdysvaltain hallitusta, mukaan 
luettuna Amerikan Yhdysvaltain hallituksen puolesta tormiva Komissio ja 
Suomen Tasavallan hallitusta, mukaan luettuna Kauppa- ja teollisuusminis- 
ter1é ta1 muu Suomen Tasavallan hallituksen puolesta toimiva valtuutettu val- 
tion toimielin. 'Osapuoli"’ tarkoittaa jotakin edellé mainituista ‘'osapuolista"; 

(2) "Komissio" tarkoittaa Yhdysvaltain atomienergiakomissiota; 

(3) "atomiase'’ tarkoittaa laitetta, joka ka&ytté& hyvakseen atomiener- 
giaa, lukuun ottamatta laitteen kuljettamiseen tai liikuttamiseen kiytettyja 
valineité (milloin t&llainen valine on irroitettavissa oleva ja erillinen osa 
laitteesta), ja joka on p&&asiallisest: tarkoitettu k&ytettéviksi aseena, ase- 
prototyyppiné tai aseen koelaitteena taikka aseen, aseprototyypin tai aseen 
kokeilulaitteen kehittémiseen; 

(4) "sivutuotemateriaali" tarkoittaa radioaktiivista materiaalia (lukuun 
ottamatta erityisté ydinmateriaalia), joka on saatu erityisté ydinmateriaalia 
tuottavasta tai hyvéksi k&éyttévadsté prosessista tai joka on tehty radioaktiivi- 
seksi téllaisesta prosessista aiheutuvan siteilyn avulla; 

(5) "laitteet ja laitteistot'' ya "laitteet tai laitteistot'’ tarkoittaa 
instrumenttia, kojeistoa tai laitosta, ja ka&sitté& atomiasetta lukuun ottamatta 
jokaisen laitoksen, jossa voidaan k&ytté& hyvaéksi tai tuottaa erityisté ydin- 
materiaalia ya téllaisen laitoksen p&déosia; 

(6) "henkilé" tarkoittaa luonnollista ta: oikeushenkilé&, avointa yhtidta, 
muuta yhtiété, yhdistysté, sddtiété, kuolinpesdéd&, julkista ta: yksityistdé laitos- 
ta, yhtymaéa&, valtion elint&é tai valtion yhtiétaé, lukuun ottamatta téman sopi- 


muksen osapuolia. 
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(7) “reaktori' tarkoittaa sellaista laitetta, e1 kuitenkaan atomuasetta, 
jossa itsensd yllapitavé& hayoamisketjureaktiota pidetdé&n toiminnassa kayttdé- 
madllé hyvaéksi uraama, plutomumia tai toriumia tahi uraanin, plutomumuin tai 
tor1umin yhdistelmaa, 

{8) “rajoitusten alaiset tiedot'' tarkoittaa kaikkia tietoja, jotka koske- 
vat (1) atomiaseiden suunnittelua, valmistusta tai hyvdksikdytt6a, (2) erityisen 
ydinmateriaalin valmistusta ta: (3) erityisen ydinmateriaalin kadytt6a energian 
tuotannossa, e1 kuitenkaan tietoya, jotka asiahomainen viranomainen on pois- 
tanut salassa pidettévien tai rajoitusten alaisten tietojen piiristé; 

(9) ‘valvonta"' tarkoittaa valvontajirjyestelm&&, Joka on omiaan var- 
mistamaan, ett& atomienergian rauhanomaiseen k&ytté6n tarkoitettuya materiaa- 
lejya, laitteita ja laitteistoya e1 k&yteté sotilaallisten tarkoitusperien edist&- 
miseen; 

(10) ‘l&ht6éaine" tarkoittaa (1) uraama, toriumia tai Komission tai 
Suomen Tasavallan hallituksen léhtéaineeksi m&é&réimaéa& muuta materiaalia 
ta. (2) malmeja, jotka sis&ltévaét yht& ta. useampaa edell& mainituista mate- 
riaaleista Komission ta: Suomen Tasavallan hallituksen aika ajyoin ehk&é m&a- 
réamindé pitoisuuksina; 

(44) “erityinen ydinmateriaali' tarkoittaa (4) plutoniumia, isotoopilla 
233 tai 235 rikastettua uraama ja Komission tai Suomen Tasavallan hallituk- 
sen erityiseksi ydinmateriaaliks: m&&ré&m&& muuta materiaalia tai (2) jolla- 


kin edell& mainituista materiaaleista keinotekoisesti rikastettua materiaalia, 


Il ARTIKLA 
A. Ottaen huomioon tém&n sopimuksen médar&ykset, henkilékunnan ja 


materiaalin saantimahdollisuudet sek& kummassakin maassa voimassa olevat 
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asianomaiset lait, muut sdédddékset ja erikoislupavaatimukset seké lisdksi 
kummankin.osapuolen osaltaan kansainvdlisen valvonnan soveltamisesta omak- 
sumat periaatteet,. osapuolet ovat keskend&n yhteistyéssé atomienergian 
rauhanomaista tarkoitusta palvelevan k&ytén aikaan saamiseksi. 

B. T&m&n sopimuksen perusteella e1 anneta rajoitusten alaisia tieto- 
ja, eik& materiaalia ta: laitteita ja laitteistoya saa siirté& eik& palveluja suo- 
rittaa tim&n sopimuksen perusteella, mikd&li materiaalin tai laitteiden ja 
laitteistoyen siirtoon tai palvelujen suorittamiseen liittyy rajoitusten alaisten 
tietoyen ilmaisemista. 

Cc. T&ss& sopimuksessa e1 edellytet& sellaisten tietoyen vaihtoa, joita 


osapuolilla e1 ole lupa antaa. 


Ill ARTIKLA 
Osapuolet vaihtavat II artiklassa m&&r&tyin edellytyksin atomienergian 
soveltamista rauhanomaiseen k&yttéén ja siihen liittyvid terveys- ja turvalli- 
suuskysymyksié koskevia tietoja, jotka eivét ole luottamuksellisia. Taéss& 
artiklassa tarkoitettujen tietoyen vaihtoa voidaan toteuttaa eri tavoin, kuten 
raporttien, konferenssien ja laitosvierailujen muodossa, ja siihen sisdltyy 
tietoya seuraavilta aloilta: 

(4) tutkimus-, materiaalinkoestus-, kokeilu-, demonstraatio- 
teho- ja tehoreaktoreiden kehittdminen, suunnittelu, rakentaminen, 
k&yttaminen ja k&yttS sekaé reaktorikokeet; 

(2) radioaktiivisten isotooppien ja lahtéaineiden, erityisen 
ydinmateriaalin ja sivutuotemateriaalin kd&ytté fysikaalisessa ja biologi- 
sessa tutkimustydéss&, laédketieteess&, maanviljelyksessa& ja teollisuu- 


dessa; sek& 
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(3) terveys- ja turvallisuuskysymykset, jotka liittyvét edellisiin 


kohtiin. 


IV ARTIKLA 

A. Osapuolia hyédytt&évéaé III artiklan mukaisest: sovittuun tietoyen 
vaihtoon liittyvd& materiaalia, mukaan luettuna l&htéaine, raskas ves1, sivu- 
tuotemateriaali, muut radioisotoopit, stabiilit 1sotoopit ya muuhun tarkoituk- 
seen kuin reaktoreiden polttoainet&éydennyksiin ja reaktorikokeisiin kd&ytett&éva 
erityinen ydinmateriaali, voidaan II artiklassa mé&ér&tyill& edellytyksilla 
siirté& osapuolten kesken mé&&r&ttyihin k&yttétarkoituksiin erikseen sovittavin 
mé&&rin, ehdoin ja edellytyksin, milloin mainitunlaisia materiaalejya ei ole 
kaupallisest: saatavissa. 

B. Osapuolten alan erikoistuneet tutkimuslaitokset ja reaktorimateni-~ 
aalin koelaitokset voidaan erikseen sovittavin ehdoin ja edellytyksin sek& 

Il artiklassa m&d&r&tyillé edellytyksilla saattaa molemmunpuoliseen k&ytt66n, 
ottaen tdilléin kuitenkin huomioon ‘RGheuulliawsts saatavissa olevien tilojen, 
laitosten ja henkilékunnan asettamat rajoitukset, milloin t&llaisia laitoksia 
e. ole kaupallisin perustein kaytett&vissé. 

Cc. Osapuoli voi erikseen sovittavin ehdoin ja edellytyksin siirté& 
toiselle osapuolelle laitteita ja laitteistoya III artiklan mukaisesti sovittua 
tietoyen vaihtoa. vastaaviin tarkoituksiin, ottaen lisiks: huomioon II artiklassa 
mé&&ratyt edellytykset. T&llaiset siirrot katsotaan kulloinkin ilmeneviésté 
tavaran niukkuudesta ja muista olosuhteista mahdollisest: aiheutuvien rajoi- 


tusten alaisiksi. 
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V ARTIKLA 
Osapuolten valilla tim&n sopimuksen perusteella annettujen tietojen 
(mukaan luettuna rakennepiirustukset ja erittelyt) taikka vaihdettujen tai siir- 
rettyjen materiaalin, laitteiden ja laitteistoyen soveltamisesta tai kéytésté 
vastaa vastaan ottava osapuoli, eik&é toinen osapuoli takaa t&llaisten tietojen 
tasmallisyytt& tai taydellisyytt&é eik& t&llaisten tietoyen, materiaalin, laittei- 
den ja laitteistojen soveltuvuutta mihink&&n erityiseen ka&yttéén tai sovellu- 


tukseen, 


VI ARTIKLA 

A. Atomuenergian rauhanomaista k&ytt6& varten voidaan jommankum- 
man osapuolen tai sen laink&yttévallan alaisten valtuutettuyen henkildiden ja 
toisen osapuolen lainkdyttévallan alaisten valtuutettujen henkildiden valill& 
tehd& tarvittavia jairjestelyjaé laitteiden ja laitte:stoyen sek& muiden materiaa- 
lien kuin erityisen ydinmateriaalin siirtémiseksi sek& niit&é koskevien palve- 
lujen suorittamiseksi. 

B. Atomienergian rauhanomaista ka&ytt6a varten voidaan jomman- 
kumman osapuolen ta: sen laink&yttévallan alaisten valtuutettuyen henkildiden 
ja toisen osapuolen laink&yttévallan alaisten valtuutettuyen henkildiden valillé 
tehd& tarvittavia jarjestelyja erityisen ydinmateriaalin siirtimiseksi ja sanot- 
tua ainetta koskevien palvelujen suorittamiseksi IV ja VI artiklassa mé&d&rat- 
tyihin kayttétarkoituksiin, ottaen. télléin huomioon VII .artiklan m&a&ra&ykset 
soveltuvin osin seké IX artiklan m&&rd&ykset. 

Cc, Osapuolect katsovat, ctti timfin artiklan A ya B kohdassa maim- 
tut toumenpiteet riippuvat II artiklan m&ardyksisté ja osapuolten noudattamas- 


ta sopimuskayt&énnédst& niiden liiketoumien osalta, joissa témén artiklan A ja 


B kohdassa tarkoitetut valtuutetut henkilét ovat osallisina. 
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VIL ARTIKLA 
A. Komiss10 toimittaa tam&n sopimuksen voimassaoloaikana ja kuten 
jaljempaénad tarkemmin m&d&raétéin Suomen Tagavallan hallitukselle tai VI 
artiklan mukaisest: sen laink&yttévallan alaisille valtuutetuille henkildille 
ehdoilla ja edellytyksill&é, joista voidaan sopia, Suomen Tasavallan tarvitse- 
maa isotoopilla U-235 rikastettua uraania kdytettdvdks: polttoaineena taman 
sopimuksen liitteess& esitetyssé tehoreaktoriohjyelmassa, jota liitetté voidaan 
tarpeen vaatiessa muuttaa IX artiklan m&&rAlliset rajoitukset huomuioon ottaen 
molempien osapuolien suostumuksella tekem&tté muutoksia téhain sopimukseen. 
(4) Komissio toimittaa sanotunlaista isotoopilla U-235 rikastettua 
‘uraania huolehtimalla yhtéldisest: kuin yhdysvaltalaisille luvanhaltioille 
Suomen Tasavallan hallituksen tai sen lainkdyttévallan alaisten valtuu- 
tettuyen henkildiden lukuun isotoopilla U-235 rikastetun uraanin tuotta- 
misesta tai rikastamisesta tah1 molemmista mainituista toimenpiteista. 
(Mik&éli hyviss& ajoin ilmoitetaan, ette: Suomen Tasavallan hallitukselle 
tar sen lainkdéyttévallan alaisille valtuutetuille henkildille ole kohtuudella 
saatavissa tarvittavaa luonnonuraania jotakin erityisté edellé maunittujen 
palvelujarjestelyyen mukaista rikastetun uraanin toimitusta varten, 
Komissio on valmis jdirjyest’m&dn tarvittavan luonnonuraanin erikseen 
sovittavin ehdoin ja edellytyksin.) 
(2) Komissio vo1 Suomen Tasavallan hallituksen tai sen lain- 
kiyttévallan alaisten valtuutettuyen henkildiden pyynndsta, edellé A (1) 
kohdassa maunittuyen md&d&rdysten estimatté harkintansa mukaan myyd& 


isotoopilla U-235 rikastettua uraania ehdoin ja edellytyksin, joista 


voidaan sopia.. 
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B. Komissio0 siirt&é&, milloin niin sovitaan, Suomen Tasavallan halli- 
tukselle ta: sen lainkdyttévallan alaisille valtuutetuille henkildille isotoopilla 
U-235 rikastettua uraania kdytettiviks: polttoaineena m&d&ratyissé tutkimus- 
sovellutuksissa, mukaan luettuna tutkimus-, materiaalien koestus- ja kokeilu- 
reaktorit sek& reaktorikokeet. Jokaista siirtoa koskevista ehdoista ya edelly- 
tyksist& on sovittava etuk&teen ottaen lis&ks: huomioon, ett& tapauksissa, 
jJoissa i1sotoopilla U-235 rikastetun uraanin omistusoikeus siirtyy, Komissiolla 
on oikeus rajoittaa jdrjestelyt tim&n artiklan A (4) kohdan mukaisiin toimen- 
piteisiin. 

Cc. Komissi0 voi myés siirté& Suomen Tasavallan hallitukselle tai 
sen lainkdyttévallan alaisille valtuutetuille henkildille, kunkin siirron osalta 
ehdoin ja edellytyksin, joista voidaan sopia, erityist&é ydinmateriaalia 
Suomen Tasavallassa tapahtuvien muuntamista tai valmistusta tah: molempia 
tarkoittavien palvelujen suorittamiseksi sek& siirrett’viksi edelleen toiseen 
valtioon tai valtioryhmittymd&&n X artiklan A (3) kohdan mé&&rdysten mukai- 
sesti. Milloin Komission isotoopilla U-235 rikastaman uraanin omuistusoikeus 
siirtyy, Komuissiolla on oikeus rajoittaa jirjestelyt tam&n artiklan A (4) 


kohdan mukaisiin toimenpiteisiin. 


VUI ARTIKLA 
A. Komission isotoopilla U-235 .rikastetun uraanin VI artiklan 
B kohdassa ja VII artiklassa tarkoitettujen siirtoyen osalta katsotaan: 
(4) etté Komission ja Suomen Tasavallan hallituksen tai sen 
valtuuttamien henkiléiden v&lillA tehd&&n sopivina ajankohtina sopimukasia, 


jJoissa sovitaan yksityiskohtaisemmin mé&drist&é, rikastuksista, toimitus- 
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aikatauluista sek& muista toimitusten tai palvelujen ehdoista ja edelly- 
tyksista; 

(2) ett& myydyn isotoopilla U-235 rikastetun uraanin hinnat tai 
suoritettuyen rikastuspalveluyen maksut ovat samat kuin kaytt&jille 
Amerikan Yhdysvalloissa toimituksen ayankohtana. Toimitusta varten 
tarvittava ennakkoilmoitusaika on sama kuin kiytt&jille Amerikan Yhdys- 
valloissa ilmoituksen tekemisajankohtana. Komissio voi suostua 180- 
toopilla U-235 rikastetun uraanin toimittamiseen tai rikastamispalvelu- 
jen suorittamiseen lyhyemm4ll& ilmoitusajalla, jolloin perité&in mahdol- 
linen Komission kohtuulliseksi katsoma lisimaksu, tavallisen perus- 
hinnan tai -maksun lis&ks1, Komuissiolle lyhyemmé&st& ilmoitusajasta 
aiheutuvien poikkeuksellisten kustannusten kattamisekai. 

° 

B. Mik&li-isotoopilla U-235 rikastetun uraanin kokonaism&&ir&, jonka 
Komiss810 on sopinut toimittavansa t&’m&n sopimuksen tai muiden yhteistys- 
sopimusten mukaisesti, nousee Komissiolla t&llaisiin tarkoituksiin k&ytettd- 
viss& olevan isotoopilla U-235 rikastetun uraanin enimméismédrd&&n ja elle 
sopimuksia ole tehty 1X artiklassa mainittuun sovitettuun nettom&&rétiin saakka, 
Komissio voi asianmukaisesti siité ilmoittaen vaatia Suomen Tasavallan 
hallitusta tai sen valtuuttamia henkildité solmimaan sopimuksia sellaisesta 
isotoopilla U-235 rikastetun uraanin kokonais- tai osittaism&&rdst&, joka e1 

\ 

silloin ole sopimuksen alaista, Mik&li sopimuksia e1 solmita Komission téimé&n 
kohdan perusteella esittam&st& vaatimuksesta, Komission katsotaan vapautu- 
van kaikista velvoitteistaan sellaisen isotoopilla U-235 rikastetun uraanin 
osalta, josta sopimuksia on edell& esitetyll& tavalla vaadittu. 


Cc. T&m&n sopimuksen perusteella toimitettu rikastettu uraam voi 


sisdlté& isotooppia U-235 enint&&in kaksikymment& prosenttia (20 %). Osa 
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taman sopimuksen mukaan toimitetusta isotoopilla U-~235 rikastetusta uraanis- 
ta voidaan asettaa kdytettivaiks: yli 20 % isotooppia U-235 sisdltivini mate- 
riaalina, milloin osapuolet katsovat tdllaisen teknisesti tai taloudellisesti 
perustelluks1. 

D. Jolle1 toisin sovita, katsotaan tarpeelliseks: liitteessa mainittuun 
ma&&rattyyn reaktorisuunnitelmaan tim&n sopimuksen perusteella varatun, 
isotoopilla U-235 rikastetun uraanin koko m&&rfn saannin varmuistamiseksi, 
etté suunnitelman toteuttaminen aloitetaan liitteess& esitetyn aikataulun mu- 
kaisesti ja etta Suomen Tasavallan hallitus ta: sen valtuuttamat henkilét sol- 
mivat varattua m&&ré& koskevan sopimuksen riittdvén ajoissa, jotta Komissio 
voi toimittaa ensimmidiseen polttoainelataukseen tarvittavan materiaalin. 
Mikaéli Suomen Tasavallan hallitus tai sen valtuuttamat. henkilét haluavat Sopa 
véahemméasté kuin jotakin m&&raétty& suunnitelmaa varten varatusta isotoopilla 
U-235 rikastetun uraanin kokonaismééradst&é tah: purkaa toimitussopimuksen, 
ylitse jaaévaé siihen suunnitelmaan varattu md&d&rdé lakkaa olemasta kaytettévissa, 
jolloin myds IX artiklassa mainittua U-235:n suurinta sovittua nettomaé&ré& 
vihennet&in vastaavasti, ellei toisin ole sovittu. 

E. Huomioon ottaen IX artiklassa olevat rajoitukset isotoopilla U-235 
rikastetun uraanin mé&r&, Joka on siirretty VI artiklan B kohdan tai VII 
artiklan mukaisesti ja joka on Suomen Tasavallan hallituksen lainkdyttévallan 
alaisena k&ytettévissé reaktoreiden tai reaktorikokeilujen polttoaineena, e1 saa 
mindé&n hetkend ylitt&& mauinittuyen reaktoreiden ta: reaktorikokeilujen latauk- 
seen tarvittavaa m&&rdéé ja sellaista lisim&&rd&&, joka osapuolten k&sityksen 
mukaan on tarpeellinen tdllaisten reaktoreiden ta: reaktorikokeilujen tehok- 


kaalle ja jatkuvalle toiminnalle. 
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F Milloin Amerikan Yhdysvalloista saatu erityinen ydinmateriaali 
on jdlleenkdsittelyn tarpeessa tai milloin Amerikan Yhdysvalloista vastaan- 
otettua polttoainemateriaalia sisdltéivid s&teilytettyja polttoaine-elementteja 
on poistettava reaktorista ja niiden muotoa tai sisdlt6& on muutettava, voi- 
daan maiunittu jdlleenka&sittely tai muuttaminen suorittaa suomalaisissa laitok- 
sissa, mik&li osapuolet yhteisesti toteavat, ett&d tima&n sopimuksen mukaista 
valvontaa voidaan tehokkaasti soveltaa, taikka muissa laitoksissa, joista 
yhteisesti voidaan sopia. 

G. Komission timin sopimuksen mukaisesti vuokraaman polttoaineen 
kaikissa o8i88a s&teilytysprosessin tuloksena tuotettu erityinen ydinmateriaali 
kuuluu vuokranottajalle, ja tdman artiklan F kohdassa edellytetyn jilleen- 
kisittelyn jilkeen sanotun materiaalin omistusoikeus kuuluu vuokranottajalle, 
elleivit Komissio ja vuokranottaja toisin sovi. 

H. Mit&é&in tam&n sopiamuksen mukaisesti Suomen Tasavallan halli- 
tukselle ta: sen lainkdyttévallan alaisille valtuutetuille henkildille siirrettya 
materiaalia kdyttémallé tuotettua erityist& ydinmateriaalia e1 siirret&é mihin- 
k&i&in muuhun valtioon tai valtioryhmittymé&f&n, paits: milloin Komissio voi 
suostua sanotunlaiseen siirtoon. 

I. Erd&&t atomienergiamateriaalit, joita Komissiota voidaan pyytéd 
toumittamaan t&man: sopimuksen.mukaisesti,, ovat vahingollisia henkildille ja 
omaisuudelle, elle: niit& kaisitella ya k&ytet& huolellisesti. Tallaisten materi- 
aalien toimittamisen jilkeen Suomen Tasavallan hallitus kantaa téyden vastuun 
Yhdysvaltain hallitusta koskevilta osin sellaisten materiaalien turvallisesta 
kadsittelyst&é ya kdytést& Kaiken l&htbaineen, erityisen ydinmateriaalin tai 


kaikkien reaktorimateriaalien osalta, jotka Komissio mahdollisesti vuokraa 
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tama&n sopimuksen mukaisesti Suomen Tasavallan hallitukselle ta: sen lain- 


kdyttévallan alaisille ‘henkildille, Suomen Tasavallan hallitus turvaa ja vapaut- 


taa Amerikan Yhdysvaltain hallituksen kaikesta vahingonvastuusta ja korvaus- 
velvollisuudesta (mukaan luettuna vastuu kolmatta henkilé& kohtaan) kaikissa 
tapauksissa, jotka aiheutuvat tdllaisen l&éhtéaineen tai erityisen ydinmateriaa- 
lin tai téllaisten reaktorimateriaalien tuottamisesta ta: valmistamisesta, 
omistamisesta, vuokraamisesta ja hallinnasta sek& kaytésté, sen jilkeen, 
kun Komissio on toimittanut téllaisen materiaalin Suomen Tasavallan halli- 


tukselle tai sen laink&yttévallan alaiselle henkildlle. 


IX ARTIKLA 
Rikastetussa uraanissa olevan U-235:n sovitettu nettomdéa&r&, joka on 
siirretty Amerikan Yhdysvalloista Suomen Tasavaltaan IV, VI ja VII artiklan 
perusteella tim&n yhteistyésopimuksen voimassaoloaikana, e1 saa ylitté& 
kokonaismédrdltdain kahtakymmentdviittétuhattakahtasataa (25 200) kiloa. Seu- 
raavaa laskutapaa k&éytetétn laskettaessa sanottujen artikloiden perusteella 
suoritettuja siirtoya kaksikymmentdviisituhattakaksisataa (25 200) kiloa k&sit- 
tivin U-235:n enmmméismédrén rajoissa: 
(1) maunittuyen artikloiden perusteella siirréttyyn rikastettuun 
uraaniin sisdltyvisté U-235:n maéd&raésté, vaéhennettynaé 
(2) U-235:n mé&dra&lla, joka sisiltyy yhté suureen mé&a&r&dn iso- 
tooppipitoisuudeltaan luonnonmukaista uraamia, véhennet&dn: 
(3) U-235:n kokonaism&&rd&, joka sistltyy Yhdysvalloista perdi- 
sin olevaan viel& ki&yttékelpoiseen yoko Amerikan Yhdysvaltoihin palau- 
tettuun ta: johonkin muuhun valtioon tai valtioryhmittyméaén Amerikan 


Yhdysvaltain hallituksen tam&n sopimuksen mukaisella suostumuksella 


siirrettyyn uraaniin, véhennettyné 
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(4) “U-235:n m&&rallaé, joka sisd&ltyy yhté suureen md&&rd&n iso- 


tooppipitoisuudeltaan luonnonmukaista uraania. 


X ARTIKLA 
A. Suomen Tasavallan hallitus vakuuttaa, 

(4) etté XII artiklassa edellytetty& valvontaa noudatetaan; 

(2) etta mité&én Suomen Tasavallan hallitukselle tai sen lain- 
ka&éyttévallan alaisille valtuutetuille henkildille ostamalla ta: muulla 
tavoin timan sopimuksen perusteella siirrettya materiaalia, mukaan 
luettuna laitteet ja laitteistot, samoin kuin mit&&n erityisté ydinmateri- 
aalia, joka on tuotettu kdyttémd4llé téllaista materiaalia, laitteita tai 
laitteistoja, e1 ka&yteté atomiaseisiin, atomiaseiden tutkimiseen tai 
kehittamiseen taikka mihink&&in muuhun sotilaalliseen tarkoitukseen; 

(3) etté mitéin Suomen Tasavallan hallitukselle ta: sen lain- 
kaéyttévallan alaisille valtuutetuille henkildille tima&n sopimuksen perus- 
teella siirretty& materiaalia, mukaan luettuna laitteet ja laitteistot, e1 
siirretd valtuuttamattomille henkildille tar Suomen Tasavallan lain- 
kdyttévallan ulkopuoleclle, paits: milloin Komissio voi suostua scllaiscen 
siirtoon toiseen valtioon tai valtioryhmittym&&n ja silloinkin vain, 
mik&éli materiaalin siirto Komission k&sityksen mukaan kuuluu Amerikan 
Yhdysvaltain hallituksen ja toisen valtion tai -valtioryhmittymd&n vaélisen 
yhteisty6sopimuksen piiriin. 

B. Amerikan: Yhdysvaltain hallitus vakuuttaa, 
(4) etté mitéin Amerikan Yhdysvaltain hallitukselle tai sen lain- 


ka&ytt6vallan alaisille valtuutetuille henkildille ostamalla ta: muulla 
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tavoin tam&n sopimuksen perusteella siirrettyé materiaalia, mukaan 


luettuna laitteet ja laitterstot, samoin kuin mité&n erityisté ydinmate- 


riaalia, joka on tuotettu kéyttéméllé taéllaista materiaalia, mukaan 


luettuna laitteet ja laitteistot tah: sanotunlaisen siirretyn tai tuotetun_ 


materiaalin sijaan asetettua samantyyppisen materiaalin vastaavaa 


maddréa, e1 kéyteta atomiaseisiin, atomiaseiden tutkimiseen tai kehit- 


taémiseen taikka mihinké&n muuhun sotilaalliseen tarkoitukseen; 
(2) etté mitéén Amerikan Yhdysvaltain hallitukselle tai sen 


lainkdyttévallan alaisille valtuutetuille henkildille tim&n sopimuksen 


perusteella siirretty& materiaalia, mukaan luettuna laitteet ja laitteis- 
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tot, samoin kuin erityisté ydinmateriaalia, joka on tuotettu kdyttémalla 


tdéllaista materiaalia, laitteita tai laitteistojya, e1 siirreté valtuuttamat- 


tomille henkildille ta. Amerikan Yhdysvaltain hallituksen lainkéytté- 
vallan ulkopuolelle, paits: milloin Suomen Tasavallan hallitus voi 


suostua tdéllaiseen siirtoon toiseen valtioon tai valtioryhmittyméén. 


XI ARTIKLA 
A. Suomen Tasavallan hallitus ya Amerikan Yhdysvaltain hallitus, 


pitien Kansainvélisen atomienergiajdérjestén laitoksien ya palveluksien 


hyvaéksikdytt64 toivottavana, sopivat tdten, etté Jarjyesté& pyydetéin viipymat- 


té ottamaan vastatakseen valvonnan soveltamisesta tim&n sopimuksen perus- 


teella valvottaviin materiaaleihin ja laitoksiin. Tarpeelliset jérjestclyt on 


tarkoitus toteuttaa tétd sopimusta muuttamatta osapuolten ja, Jarjestén kesken 


solmittavalla sopimuksella, joka voi sisélté&é ma&d&rdyksié Amerikan Yhdys- 


valtain hallitukselle timan sopimuksen XII artiklan nojalla. mydnnettyjen 


valvontaoikeuksien keskeyttémisest&é siné aikana ja silté osin kuin Jarjestén 


valvontaa sovelletaan sanottuihin materiaaleihin ja laitoksiin, 
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B. Mikali Suomen Tasavallan hallitus on ennen t&m&n artiklan 
A kohdan m&&rdysten toteuttamista omasta pyynndsté&n ydinaseiden levidmi- 
sen estéamist&é koskevan sopimuksen hengess& tehnyt Kansainvdlisen atomi- 
energiajdrjestén peruss&dnnén III artiklan A 5 kohdan mukaisen sopimuksen, 
jonka perusteella J&arjestén télléin voimassa olevaa valvontajirjestelm&& sovel- 
letaan ta: on sovellettava Suomen Tasavallan toimintoihin atomienergian 
alalla, Amerikan Yhdysvaltain hallitus sitoutuu neuvottelemaan siité, kuinka 
laajalti téllaisen Suomen Tasavallan hallituksen ja J&rjestén vdlisen sopimuk- 
sen m&&rdykset voidaan hyvaéksy& téamén artiklan A kohdan tarkoituspe rat 
tayttévike2, 

c. Mik&li osapuolet eivit p&dise molemmunpuolisesti tyydytt&évadn _ 
sopimukseen tamén artiklan A ta: B kohdan mukaisen jirjestelyn ehdoista, 
kumpikin osapuoli voi ilmoituksella purkaa tdm&n sopimuksen. Ennen kuin 
jompikumpi osapuoli ryhtyy toimenpiteisiin tim&n sopirmuksen purkamiseksi, 
osapuolet harkitsevat tarkoin purkamisen taloudellisia vaikutuksia, Kumpikaan 
osapuoli e1 vetoa purkamisoikeuteensa, ennen kuin se on antanut toiselle 
osapuolelle asianmukaisen ennakkoilmoituksen, jotta varattaisiin Suomen 
Tasavallan hallitukselle, mikd&éli se on toinen osapuoli, mahdollisuus vaihto- 
ehtoisen voimanl&hteen j&irjestémiseen ja jotta varattaisiin Amerikan Yhdys- 
valtain hallitukselle, mik&li se on toinen osapuoli, mahdollisuus tuotanto- 
suunnitelmien j&irjestelemiseen. Siind tapauksessa, ett&é jyompikumpi osapuoli 
purkaa sopimuksen, Suomen Tasavallan hallituksen tulee Amerikan Yhdys- 
valtain hallituksen pyynnést& palauttaa Amerikan Yhdyavaltain hallitukselle 


kaikki téma&n sopimuksen perusteella vastaanotettu erityinen ydinmateriaali, 
raion 


x 
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joka on viel& sen tai sen lainkdyttévallan alaisten henkildéiden hallinnassa. 
Amerikan Yhdysvaltain hallitus korvaa Suomen Tasavallan hallitukselle tai sen 
lainkéyttévallan alaisille henkildéille palautetun materiaalin arvon Amerikan 


Yhdysvalloissa télléin voimassa olevan Komission hintataulukon mukaisesti. 


XIL ARTIKLA 

A. Amerikan Yhdysvaltain hallitus ja Suomen Tasavallan hallitus 
korostavat niiden yhteisen edun mukaista olevan varmistaa, etté timin sopi- 
muksen perusteella Suomen Tasavallan hallituksen ta: sen lainkdyttévallan 
alaisen henkilén kd&ytettéviks: asetettua materiaalia, laitteita ta: laitteistoja 
kai yteté&én yksinomaan siviilitarkoituksiin. 

B. Siltd osin kuin téssé& sopimuksessa edellytettyjé valvontaoikeuksia 
e. XI artiklassa mdérdtyllé tavalla keskeytetd Kansainvidlisen atomienergia- 
jarjestén valvonnan soveltamisen johdosta, Amerikan Yhdysvaltain hallituk- 
sella on, tim&in sopimuksen kaikista muista mdé&raéyksisté riippumatta, 
seuraavat oikeudet: 

(1) varmuistautuakseen suunnittelun ja kdiyttdmisen siviilitarkoi- 
tuksesta ja siité, etté valvontaa voidaan soveltaa tehokkaasti, oikeus 
tarkastaa rakennesuunnittelultaan kaikki 

(a) reaktorit ja 
(b) muut laitteet ja laitteistot, joiden rakennesuunnittelun 

Komissi10 katsoo valvonnan tehokkaan soveltamisen kannalta oleel- 

liseksi, jotka reaktorit, laitteet ta: laitte.stot Amerikan Yhdys- 

valtain hallitus ta: sen lainkdyttévallan alainen henkilé asettaa 
taém&n sopimuksen perusteella Suomen Tasavallan hallituksen tai 


sen laink&yttévallan alaisen henkilén k&ytett&éviks: taikka jo1ssa 
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kaéyteté&n, valmistetaan tai kdsitellédén jotakin seuraavista timan 

sopimuksen perusteella kaytettéviks: asetetuista materiaaleista: 

laht6éaine, erityinen ydinmateriaali, hidastinmateriaali tar muu 

Komission m&&r&é&m& materiaali; 

(2) Amerikan Yhdysvaltain hallituksen tai sen lainkd&ytt6vallan 
alaisen henkilén téma&n sopimuksen perusteella Suomen Tasavallan hal- 
lituksen tai sen lainkd&ytt6vallan alaisen henkilén k&ytettéivéksi asetta- 
man l&htéaineen tal erityisen ydinmateriaalin osalta sek& kaiken l&ht6- 
aineen tai erityisen ydinmateriaalin osalta, jota on kaytetty, saatu tai 
tuotettu kdyttéamallé jotakin seuraavista tim&in sopimuksen perusteella 
ka ytettéviksi: asetetuista materiaaleista, laitteista tai laitteistoista: 

(a) laht6éaine, erityinen ydinmateriaali, hidastinmateriaali 
tal muu Komission mé&ré&ma materiaali, 

(b) reaktorit ja 

(c) muut laitteet tai laitteistot, joiden osalta Komissio on 

k&ytettéviksi asettamisen ehdoksi m&&r&nnyt, etté timan B (2) 

kohdan mé&érdyksid sovelletaan, 

(i) oikeus vaatia k&yttékirjanpidon pitimisté ja esittdmistdé sekaé 
vaatia ya saada raportteja t&llaisten materiaalien selvitettavyyden var- 
mustamisen helpottamiseksi ja 

(ii) oikeus vaatia, ett&é kaikki tdéllaiset Suomen Tasavallan halli- 
tuksen tai sen lainkd&yttévallan alaisen henkilén hallussa olevat materi- 
aalit ovat kaiken téss& artiklassa edellytetyn valvonnan ja X artiklassa 
mainittuyen vakuutuksien alaisia; 


(3)  oikeus hyv&ksy& laitokset, joita kadytetéaén tama&n artiklan 
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B (2) kohdassa mainitun erityisen ydinmateriaalin varastoimiseen, jota 
materiaalia e1 tarvita Suomen Tasavallassa toteutettaviin atomienergia- 
ohjelmiin ja jota materiaalia e1 siirreté Suomen Tasavallan hallituksen 
lainkd&yttévallan ulkopuolelle, tai kéytet&é muulla tavoin molempien osa- 
puolten hyviksyttévissé olevan jarjestelyn mukaisesti; 

(4) oikeus Suomen Tasavallan hallituksen kanssa ka&ytyyen neu- 
vottelujen jilkeen nimetdé henkilét, joilla on oikeus paédsté yhdessd, 
mik&li jompikumpi osapuoli niin vaatii, Suomen Tasavallan hallituksen 
nimed&mien henkildiden kanssa Suomen TaSavallassa kaikkiin niihin 
paikkoihin ja saada kaikki ne tiedot, jotka ovat tarpeen témdn artiklan 
B (2) kohdan alaisen l&htéaineen ja erityisen ydinmateriaalin selvitté- 
misessé téma&n sopimuksen noudattamisen toteamiseksi sek& suorittaa 
mahdollisesti tarpeellisiks: katsottavat erilliset mittaukset; 

(5) oikeus keskeytté& ta: purkaa tém& sopimus ja vaatia taman 
artiklan B (2) kohdassa tarkoitettuyen materiaalien, laitteiden ja lait- 
teistoyen palauttamista siiné tapauksessa, etté tamdn artiklan md&drdyk- 
‘sid taikka X artiklassa maihittujya vakuutuksia ei’ ole noudatettu, tai 
Suomen Tasavallan hallitus on ‘laiminlyényt témdn artiklan mé&irdysten 
t&yttaémisen kohtuullisessa ajassa; 

(6) oikeus neuvotella Suomen Tasavallan hallituksen kanssa 
terveys- ja turvallisuuskysymyksista, 

Cc. Suomen Tasavallan hallitus sitoutuu helpottamaan tiéss& artik- 


lassa edellytetyn valvonnan soveltamista. 
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XII ARTIKLA 
T&ém& sopimus tulee voimaan sin&é pdivén&, jolloin kumpikin hallitus 
on ottanut vastaan toiselta hallitukselta kirjallisen tiedonannon siit&é, etta se 
on t&yttanyt kaikki lakim&&rd&iset ja valtiosd&nnén mukaiset vaatimukset 
sopimuksen voimaantulon osalta, ja sopimus on voimassa kolmenkymmenen 


(30) vuoden ajan. 


TAMAN VAKUUDEKSI alle merkityt asianmukaisest: valtuutetut henki- 
lét ovat allekirjoittaneet timd&n sopimuksen. 

TEHTY Washingtonissa 8 p&ivind huhtikuuta 1970, kahtena englannin- 
ja suomenkielisen&é kappaleena, molempien tekstien ollessa yht& todistus- 


voimaiset. 


AMERIKAN YHDYSVALTAIN HALLITUKSEN PUOLESTA: 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN PUOLESTA: 


UN... Mubd 
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(4) 


REAKTORIT 


A. 750 MWe 


B. 750 MWe 
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LUTE 


SUOMEN RIKASTETTUA URAANIA KAYTTAVIA 
TEHOREAKTOREITA KOSKEVA OHJELMA 


(2) (3) (4) 
SUUNNITELTU RAKEN- KRIITILLISYYDEN TARVITTAVA 
NUSTOIDEN ALKAMIS- ~ SAAVUTTAMIS- U-235:n 

AJANKOHTA AJANKOHTA KOKONAISMAARA 
(KG) 
1972 1978 43, 000 
1974 1980 12, 000 


YHTEENSA. 25, 000 


AUSTRALIA 
Space Research Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra May 22, 1970; 
Entered into force May 22, 1970. 


The Amencan Embassy to the Department of Enternal Affans of 
Australia 


Note No. 106 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the Agreement concluded between the Governments of the 
United States of America and the Commonwealth of Australia on 
March 25, 1970 [*] concerning a continued program of cooperation 
to facilitate space flight operations contributing to the advancement 
of mutual scientific knowledge of man’s spatial environment and its 
effects. In accordance with the spint of cooperation inherent in that 
Agreement, further discussions have been held between representa- 
tives of the two countmes looking towards use of the Australian 
Woomera range for the launching of U.S. sounding rockets for scien- 
tific mvestigations. 

In accordance with those discussions, it 1s proposed that the two 
governments cooperate in a program involving the launching from 
Woomera durmg 1970 of up to three Aerobee rockets for scientific 
investigations. It 1s proposed that the specific number, character and 
schedule of scientific experiments to be performed as part of the pro- 
gram, the allocation of technical and operational responsibility with 
respect to the launching, the arrangements for financing the. program, 
and the provision of facilities and services for rocket launching, track- 
ing and telemetermg of information from the rocket, be agreed ‘upon 
by the National Aeronautics and Space Administration, the cooperat- 
ing agency of the Government of the United States of America, and 
by the Department of Supply, the cooperating agency of the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia. It is further proposed that 


* TIAS 6866 , ante, p. 1097. 
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the provisions of Articles three through twelve of the Agreement of 
March 25, 1970 between the two governments shall apply mutatis 
mutandis with respect to this joint program. 

The Embassy proposes that if the foregoing is acceptable to the 
Government of the Commonwealth of Australia, this Note and the 
Department’s reply to that effect shall together constitute and evi- 
dence an agreement between the two governments which shall enter 
into force on the date of the Department’s reply and shall remain in 
force for three years. The Embassy further proposes that this Agree- - 
ment shall supersede and terminate the Agreement for an Ultra Violet 
Survey of the Southern Skies effected by an Exchange of Notes be- 
tween Australia and the United States of America on May 22, 1961. [7] 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of External Affairs the assurances of its highest. 
consideration. 

JVM 


Empassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Canberra, A.0.7., May 22, 1970 





The Department of Eaternal Affairs of Australia to the American 
Embassy 


The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of. America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 106 of 22nd May 1970, 
reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of External Affairs and has the 
honor to refer to the Agreement concluded between the Govern- 
ments of the United States of. America and the Commonwealth 
of Australia on March 25, 1970 concerning a continued program 
of cooperation to facilitate space flight, operations contributing 
to the advancement of mutual scientific knowledge of man’s 
spatial environment and its effects. In accordance with the spirit 
of cooperation inherent in that Agreement, further discussions 
have been held between representatives of the two countries look- 
ing towards use of the Australian Woomera range for the launch- 
ing of U.S. sounding rockets for scientific investigations. 

In’ accordance with those discussions, it is proposed that the 
two governments cooperate in a program involving tlie launching 
from Woomera during 1970 of up to three Aerobee ‘rockets for 


'TIAS 4749; 12 UST 526. — 
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scientific investigations. It is proposed that the specific number, 
character and schedule of scientific experiments to be performed 
as part of the program, the allocation of technical and opera- 
tional responsibility with respect to the launching, the arrange- 
ments for financing the program, and the provision of facilities 


‘and services for rocket launching, tracking and telemetering of 


information from the rocket, be agreed upon by the National 
Aeronautics and Space Administration, the cooperating agency 
of the Government of the United States of America, and by the 
Department of Supply, the cooperating agency of the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia. It is further proposed 
that the provisions of Articles three through twelve of the Agree- 
ment of March 25, 1970 between the two governments shall apply 
mutatis mutandis with respect to this joint program. 

The Embassy proposes that if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Commonwealth of Australia, this Note 
and the Department’s reply to that effect shall together consti- 
tute and evidence an agreement between the two governments 
which shall enter into force on the date of the Department’s 
reply and shall remain in force for three years. The Embassy 
further proposes that this Agreement shall supersede and ter- 
minate the Agreement for an Ultra Violet Survey of the Southern 
Skies effected by an Exchange of Notes between Australia and 
the United States of America on May 22, 1961.” 


The Department of External Affairs has the honour to confirm that 


the Government of the Commonwealth of Australia concurs in the 
proposals outlined in the Embassy’s Note and agrees that the Em- 
bassy’s Note and the present reply shall together constitute and evi- 
dence an Agreement between the Government of the Commonwealth 
of Australia and the Government of the United States of America 
on the matter which shall enter into force on the date of the Depart- 
ment’s reply. 





Canserra. A.C.T. 


22nd May, 1970. 
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SWAZILAND 


Development Assistance 


Agreement signed at Mbabane June 3, 1970; 
Entered into force June 3, 1970. 


GENERAL AGREEMENT 
SPECIAL DEVELOPMENT ASSISTANCE 


L Oxgucrive 


The purpose of this Agreement is to provide a framework for as- 
sistance by the United States of America for small development ac- 
tivities in the Kingdom of Swaziland for which primary responsibility 
is reposed in the Government or People of the Kingdom of Swaziland. 
Such assistance shall be furnished as agreed upon by the Embassy. of 
the United States of America (“Embassy”) and the Government of the 
Kingdom of Swaziland, pursuant to the Foreign Assistance Act of 
1961, as amended.[*] Such assistance will be directed toward those ac- 
tivities i in which self-help by the Government or People of the King- 
dom of Swaziland is an important element. 


II. Merruops or ImpLeMENTATION 


A. Pursuant to this Agreement the Embassy will consider requests 
for assistance for small dev elopment activities proposed by the Govern- 
meut of the Kingdom of Swaziland or requests for such activities which 
have been proposed by local governments or private organizations 
within Swaziland and concurred in by the Government of the Kingdom 
of Swaziland. 

B. After determination to proceed with any proposed activity, the 
Embassy will prepare a brief description of the activity and the. re- 
sponsibilities to ba undertaken by the Embassy and by the Government 
of the Kingdom of Swaziland or the local government or private 
organization sponsoring the activity. After the Government of the 
Kingdom of Swaziland or the local government or private organization 
sponsoring the activity has agreed to such a description, obligation 
of United States’ funds for the activity will be by Embassy purchase 


+45 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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order or other contractual document for the goods and services financed 
by the United States of America. 


III. Srectar Provisrons 


A. The Government of the Kingdom of Swaziland will make such 
urangements as may be necessary so that funds introduced into 
Swaziland by the Embassy or any public or private agency for purposes 
of carrying out obligations of the United States Government here- 
under shall be convertible into currency of Swaziland at the highest 
rate which, at the time the conversion is made, is not unlawful in 
Swaziland. 

B. The Embassy shall expend funds and carry on operations pur- 
suant to this Agreement only in accordance with the applicable laws 
and regulations of the United States Government and of Swaziland. 

C. If the Embassy or any public or private organization furnishing 
commodities through United States Government financing for opera- 
tions hereunder in Swaziland is, under the laws, regulations, or ad- 
ministrative procedures of Swaziland or any other country, liable for 
customs duties or import taxes on commodities imported into Swazi- 
land for the purpose of carrying out an activity under this Agreement, 
the Government of the Kingdom of Swaziland will pay such duties and 
taxes unless exemption is otherwise provided by any applicable in- 
ternational agreement. 

D. The two parties shall have the right at any time to observe op- 
erations carried out under this Agreement. Either party during the 
term of an activity under this Agreement and until three years after 
the completion of the activity, shall further have the right (1) to 
examine any property procured through financing by that party under 
this Agreement, wherever such property is located, and (2) to inspect 
and audit any records and accounts with respect to funds provided by, 
or any properties and contract services procured through financing by, 
that party under this Agreement, wherever such records may be located 
and maintained. Each party, in arranging for any disposition of any 
property procured through financing by the other party under this 
Agreement, shall assure that the rights of examination, inspection, and 
audit described in the preceding sentence are reserved to the party 
which did the financing. 

E. Upon completion of each activity, a Completion Report shall be 
promptly drawn up by the Embassy, signed by appropriate repre- 
sentatives of the Embassy and the Government of the Kingdom of 
Swaziland, or the local government: or private organization receiving 
the United States assistance, and submitted to the Embassy and the 
Government of the Kingdom of Swaziland. The Completion Report 
shall include a summary of the actual contributions by both the United 
States of America and the Government of the Kingdom of Swaziland, 
or other local or private entity, to such activity, and shall provide a 
record of what was done, the objectives achieved, and related basic 
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data. The Embassy and the Government of the Kingdom of Swaziland, 
or the appropriate local or private entity, shall each furnish the other 
with such information as may be needed to determine the nature and 
scope of operations under this Agreement and to evaluate the effective- 
ness of such operations. 

I. Any property furnished to the Government of the Kingdom of 
Swaziland through financing pursuant to this Agreement shall, unless 
otherwise agreed by the United States Government, be devoted to the 
project until completion of the project, and thereafter shall be used so 
as to further the objectives sought in carrying out the project. The 
tovernment of the Kingdom of Swaziland, unless otherwise agreed by 
the United States Government, shall offer to return to the United States 
Government or to reimburse the United States Government for, any 
property which it obtains through financing by the United States 
Government pursuant to this Agreement which is not used in accord- 
ance with the preceding sentence. 

G. This Agreement shall enter into force when signed. All or any 
part of the assistance provided herein may be terminated by either 
government if that government determines that by changed conditions 
such assistance is unnecessary or undesirable. The termination of such 
assistance under this provision may include the termination of deliv- 
eries of any commodities hereunder not yet delivered. It is expressly 
understood that the obligations under paragraph F relating to the 
use of property shall remain in force after such termination. 


Done in Mbabane, Swaziland, the 3rd of June, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Rozert W. CHAse 


Robert W. Chase 
Chargé @ Affaires, at. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWAZILAND: 


M J Dramint 


Makhosini J. Dlamini 
Prime Minister and Minister Responsible 
for Foreign Affairs 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B to the agreement of January 27, 


Effected by exchange of notes 
Signed at Brussels May 19 and June 18, 1970; 
Entered into force June 18, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Belgium 


: American Empassy 
No. 67 Brussels, May 19, 1970 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s Note No. 35 of March 12, 
1970, and to the Note dated May 11, 1970, from the Ministry of Foreign 
Affairs regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense As- 
sistance Agreement['] between the United States of America and 
Belgium to provide for funds for administrative expenses in connec- 
tion with the Mutual Defense Assistance Program during the year 
ending June 30, 1970. It was agreed by this exchange of notes that 
Annex B would be amended to cover the period July 1, 1969 to Junc 30, 
1970 and the text changed to reflect the actual administrative expenses 
foreseen in connection with carrying out the Mutual Defense Assist- 
ance Agreement. It is accordingly proposed that the text.of Annex B 
be amended to read as follows: 


‘In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mu- 
tual Defense Assistance Agreement the Government of 
Belgium in conjunction with the Government of Luxem- 
bourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such 
times as requested in an account designated by the United 
States Embassy at Brussels and the United States Embassy 
at Luxembourg, not to exceed in total 16,250,000 Belgian and 
Luxembourg francs, for their use on behalf of the Govern- 
ment of the United States for administrative expenditures 
within Belgium and Luxembourg in connection with carrying 
out that Agreement for the period July 1, 1969 — June 30, 
1970.” 


* TIAS 2010, 6729 ; 1 UST 1; 20 UST 2693. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Gov- 
ernment of the United States of America will consider that this note 
and the reply thereto constitute an agreement between the two Gov- 
ernments on this subject which shal] enter into force on the date of 
Your Excellency’s note. - 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Joun S. D. E1isenHOWER 


His Excellency 
Prerre Harmen 
Minister of Foreign Affairs 
Brussels 





The Minister of Foreign Affairs of Belgium to the 
American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


‘COMMERCE EXTERIEUR 


Le Ministre des 
Affaires Htrangeres 


Bruxeuiss, le 18-6-1970 


Monsizur L’ AMBASSADEUR, 

.J’ai ’honneur d’accuser la réception de la lettre de Votre Excellence 
du 19 mai 1970, n° 67, ayant pour objet la modification pour l’exercice 
fiscal 1969-1970 de l’annexe B de |’Accord pour la défense mutuelle 
entre la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & marquer & Votre Excellence l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“En exécution du par. aeiches 1 aie Varticle V de Avant 
d’aide pour la défense mutuelle, le Gouvernement belge, 
conjointement avec le Gouvernement luxembourgeois, dépo- 
sera, lorsqu’il en sera prié, & un compte désigné par 
l’Ambassade des Etats-Unis 4 Bruxelles et l’Ambassade des 
Etats-Unis & Luxembourg, 4 l’usage de ces derniéres, au 
nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs belges et 
luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 16.250.000 
frances belges et luxembourgeois, en vue du réglement des 
dépenses administratives en Belgique et au Luxembourg ré- 
sultant de l’exécution de cet Accord pour la. période du 
ler juillet 1969 au 30 juin 1970.” 
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Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence en date du 19 mai 1970 et la présente réponse, 
constituent un accord entre les deux Gouvernements 4 ce sujet, qui 
entrera en vigueur A la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, de renouveler 4 
Votre Excellence |’assurance de ma trés haute considération. 


P Harmen 
P. Harmel 


A Son Excellence 
Monster J. E1issNHOwER 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
& Bruzelles 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
FOREIGN TRADE 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


Brussgxs, June 18, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 67, of May 19, 1970, proposing an amendment, for the 
1969-1970 fiscal year, of Annex B to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Belgium and the United States of America. 

I wish to inform Your Excellency of the acceptance by the Belgian 
Government of the following text: 


[For the English language text, see p. 1415.] 


IT also wish to inform you that I agree to consider Your Excellency’s 
note of May 19, 1970 and this reply as constituting an agreement 
between the two Governments on this subject, which shall enter into 
force on today’s date. 

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your 
Excellency the assurance of my very high consideration. 


P Harmen 
i P. Harmel 
His Excellency 
J. EiseNHOWER, 
Ambassador of the United States of America, 
Brussels. 
TIAS 6899 
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MULTILATERAL 


Convention on Privileges and Immunities of the 
United Nations 


Adopted by the General Assembly of the United Nations Febru- 
ary 13, 1946; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
subject to reservations, March 19, 1970; 

Ratified by the President of the United States of America, subject to 
said reservations, April 15, 1970; 

Accession of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations April 29, 1970; 
Proclaimed by the President of the United States of America 

July 9, 1970; 
Entered into force with respect to the United States of America 
April 29, 1970. 


By THE Presipent ofr THE UNITED StTaTES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT’ 

The Convention on the Privileges and Immunities of the United 
Nations was adopted by the Genera] Assembly of the United Nations 
on February 13, 1946, the text of which 1s as follows 
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Convention 
on the Privileges and Immunities 
of the United Nations 


Adopted by the General Assembly of the United Nations 
on 13 February 1946 





Convention 
sur les priviléges et immunités 
des Nations Unies 


Approuvée par ]’Assemblée générale des Nations Unies 
le 13 févner 1946 
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Convention on the Privileges and Immunities 
of the United Nations 


ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE 
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY 1946 


WHEREAS Article 104 of the Charter of the United Nations [*] pro- 
vides that the Organization shall enjoy in the territory of each of its 
Members such legal capacity as may be necessary for the exercise of 
its functions and the fulfilment of its purposes and 

WHEREAS Article 105 of the Charter of the United Nations pro- 
vides that the Orgamzation shall enjoy 1n the territory of each of its 
Members such privileges and immunities as are necessary for the 
fulfilment of its purposes and that representatives of the Members of 
the United Nations and officials of the Orgamzation shall similarly 
enjoy such privileges and immunities as are necessary for the mde- 
pendent exercise of their functions 1n connection with the Organization. 

CONSEQUENTLY the General Assembly by a Resolution adopted 
on the 13 February 1946, approved the following Convention and pro- 
posed it for accession by each Member of the United Nations. 


ARTICLE I 
JURIDICAL PERSONALITY 
SECTION 1. The United Nations shall possess juridical personality. 
It shall have the capacity 
(a) to contract; 
(b) to acquire and dispose of immovable and movable 
property; 
(c) to mstitute legal proceedings. 


* TS 993, 59 Stat. 1053. 
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Convention sur les priviléges et immunités 


des Nations Unies 


APPROUVEE PAR ‘L’ASSEMBLEE GENERALE 
DES NATIONS UNIES LE 13 FEVRIER 1946 


CONSIDERANT que 1’Article 104 de la Charte des Nations Umes 
stipule que l’Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses 
Membres, de la capacité juridique qui lu est nécessaire pour exercer 
ses fonctions et atteindre ses buts, 

CONSIDERANT que 1’Article 105 de la Charte des Nations Unies 
stipule que l’Orgamisation jouit, sur le territoire de chacun de ses 
Membres, des priviléges et 1mmunités qu lw sont nécessaires pour 
attemdre ses buts, et que les représentants des Membres des Nations 
Umies et les fonctionnaires de 1’Organisation jowssent également des 
priviléges et immunités qu leur sont nécessaires pour exercer en toute 
indépendance leurs fonctions en rapport avec l’Organmisation, 

EN CONSEQUENCE, par une résolution adoptée le 13 févmer 1946, 
l’Assemblée générale a approuvé la convention suivante et l’a proposée 
& l’adhésion de chacun des Membres des Nations Umes. 


ARTICLE PREMIER 
PERSONNALITE JURIDIQUE 


SECTION 1. L’Organmsation des Nations Umes posséde la person- 
nalité juridique. Elle a la capacité: 


a) do contracter; 


b) d’acquérir et de vendre des biens immobiliers et 
mobiliers; 


c) d’ester en Justice. 
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ARTICLE II 
PROPERTY, FUNDS AND ASSETS 


SECTION 2. The United Nations, its property and assets wherever 
located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from 
every form of legal process except insofar as in any particular 
case it has expressly waived its immunity Its, however, under- 
stood that no waiver of immunity shall extend to any measure 
of execution. 


SECTION 3. The premises of the United Nations shall be inviolable. 
Tho property and asscts of tho Umtcd Nations, wherevor located 
and by whomsoover held, shall bo immune from search, requisi- 
tion, confiscation, expropriation and any other form of inter- 
ference, whether by executive, admimstrative, judicial or legis- 
lative action. 


SECTION 4. The archives of the United Nations, and in general all 
documents belonging to it or held by it, shall be inviolable wher- 
ever located. 


SECTION 5. Without being restricted by financial controls, regula- 
tions or moratoria of any kind, 


(a) the Umted Nations may hold funds, gold or currency 
of any kind and operate accounts in any currency, 

(b) the Umted Nations shall be free to transfer its funds, 
gold or currency from one country to another or within any 
country and to convert any currency held by it into any 
other currency. 


SECTION 6. In exercising its mghts under Section 5 above, the 
Umited Nations shall pay due regard to any representations 
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ARTICLE II 
BIENS, FONDS ET AVOIRS 


SECTION 2. L’Orgamsation des Nations Umes, ses biens et avoirs, 
quels que souent leur siége et leur détenteur, jouissent de 1’im- 
munité de junidiction, sauf dans la mesure ot 1’Orgamsation y 
a expressément renoncé, dans un cas particulier. Il est toutefois 
entendu que la renonciation ne peut s’étendre 4 des mesures 
d’exécution. 


SECTION 3. Les locaux de l’Orgamisation sont inviolables. Ses 
biens et avoirs, o& qu’ils se trouvent et quel que soit leur dé- 
tenteur, sont exempts de perquisition, réquisition, confiscation, 
expropriation ou de toute autre forme de contrainte exécutive, 
administrative, judiciaire ou législative. 


SECTION 4. Les archives de 1’Orgamisation et, d’une maniére géné- 
rale, tous les documents lm appartenant ou détenus par elle, 
sont inviolables, ob qu’ils:se trouvent. 


SECTION 5. Sans étre astreinte 4 aucun contréle, réglementation ou 
moratoire financiers 


a) Organisation peut détemr des fonds, de 1’or ou des 
devises quelconques et avoir des comptes en n’importe 
quelle monnaie, 


b) Organisation peut transférer librement ses fonds, 
son or ou ses devises d’un pays dans un autre ou a l’in- 
térieur d’un pays quelconque et convertir toutes devises 
détenues par elle en toute autre monnaie. 


SECTION 6. Dans.]’exercice des droits qu lu: sont accordés en vertu 
de la section 5 ci-dessus, 1’Organisation des Nations Unies 
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made by the Government of any Member insofar as it 18 con- 
sidered that effect can be given to such representations without 
detriment to the interests of the United Nations. 


SECTION 7. The United Nations, its assets, income and other prop- 
erty shall be 


(a) exempt from all direct taxes, it 1s understood, how- 
ever, that the United Nations will not claim exemption from 
taxes which are, in fact, no more than charges for public 
utility services, 


(b) exempt from customs duties and prohibitions and 
restrictions on imports and exports in respect of articles 
imported or exported by the United Nations for its official 
use. Itis understood, however, that articles imported under 
such exemption will not be sold in the country into which 
they were imported except under conditions agreed with 
the Government of that country, 


(c) exempt from customs duties and prohibitions and 
restrictions on imports and exports in respect of its publi- 
cations. 


SECTION 8. While the United Nations will not, as a general rule, 
claim exemption from excise duties and from taxes on the sale 
of movable and immovable property which form part of the 
price to be paid, nevertheless when the United Nations 1s making 
important purchases for official use of property. on which such 
duties and taxes have been charged or are chargeable, Members 
will, whenever possible, make appropriate administrative ar- 
rangements for the remission or return of the amount of duty 
or tax. 
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tiendra compte de toutes représentations du Gouvernement d’un 
Etat Membre, dans la mesure oii elle estimera pouvoir y donner 
suite sans porter préjudice & ses propres intéréts. 


SECTION 7. L’Organisation des Nations Unies, ses avoirs, revenus 
et autres biens sont: 


a) exonérés de tout impét direct. Il demeure entendu, 
toutefois, que l’Orgamisation ne demandera pas |’exonéra- 
tion d’impéts qui ne seraient pas en excés de la simple 
rémunération de services d’utilité publique. 


b) exonérés de tous droits de douane et prohibitions et 
restrictions d’importation ou d’exportation 4 l’égard d’ob- 
jets 1mportés ou exportés par l’Organisation des Nations 
Unies pour son usage officiel. Il est entendu, toutefois, que 
les articles ainsi amportés en franchise ne seront pas vendus 
sur le territoire du pays dans lequel ils auront été intro- 
duits, A moins que ce ne soit & des conditions agréées par 
le Gouvernement de ce pays. 


c) exonérés de tout droit de douane et de toutes prohibi- 
tions et restrictions d’importation et d’exportation a l’égard 
de ses publications. 


SECTION 8. Bien que 1’Organisation des Nations Unies ne reven- 
dique pas, en principe, l’exonération des droits d’accise et des 
taxes & la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou 
immobiliers, cependant, quand elle effectue pour son usage offi- 
ciel des achats importants dont le prix comprend des droits et 
taxes de cette nature, les Membres prendront, chaque fois qu’il 
lear sera possible, les dispositions administratives appropriées 
en vue de la remise ou du remboursement du montant de ces 
droits et taxes. 
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ARTICLE II 
FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS 


SECTION 9. The United Nations shall enjoy in the territory of each 
Member for its official communications treatment not less favour- 
able than that accorded by the Government of that Member to 
any other Government including its diplomatic mission 1n the 
matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, 
radiograms, telephotos, telephone and other communications, 
and press rates for information to the press and radio. No 
censorship shall be applied to the official correspondence and 
other official communications of the Umted Nations. 


SECTION 10. The United Nations shall have the mght to use codes 
and to despatch and receive its correspondence by courier or 
im bags, which shall have the same immunities and privileges as 
diplomatic couriers and bags. 


ARTICLE IV 
THE REPRESENTATIVES OF MEMBERS 


SECTION 11. Representatives of Members to the principal and sub- 
sidiary organs of the United Nations and to conferences con- 
vened by the United Nations, shall, while exercising their 
functions and during their journey to and from the place of 
meeting, enjoy the following privileges and 1mmunities. 


(a) ummunity from personal arrest or detention and 
from seizure of their personal baggage, and, 1n respect of 
words spoken or written and all acts done by them in their 
capacity as representatives, immunity from legal process of 
every kind; 


TIAS 6900 


21 UST] 


Multilateral—U.N Privileges—Feb. 13, 1946 





ARTICLE II 
FACILITES DE COMMUNICATIONS 


SECTION 9. L’Orgamsation des Nations Unies bénéficiera, sur le 


territoire de chaque Membre, pour ses communications offi- 
cielles, d’un traitement au moins aussi favorable que le traite- 
ment accordé par lm 4 tout autre gouvernement, y compris sa 
mission diplomatique, en ce qm concerne les priorités, tarifs 
et taxes sur le courrier, les céblogrammes, télégrammes, radio- 
télégrammes, téléphotos, communications téléphomques et autres 
communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour les infor- 
mations & la presse et la radio. La correspondance officielle ef; 
les autres communications officielles de 1’?Orgamsation ne-pour- 
ront étre censurées. 


SECTION 10. L’Organisation des Nations Unies aura le droit d’em- 


loyer des codes ainsi que d’expédier et de recevoir sa corres- 
y' a 


pondance par des: courriers ou valises qui.jowront des mémes 
priviléges et ummunités que les courriers et valises diploma- 
tiques. 


ARTICLE IV 
REPRESENTANTS DES MEMBRES 


SECTION 11. Les représentants des Membres auprés des organes 


principaux et subsidiaires des Nations Unies et aux conférences 
convoquées par les Nations Umes jowssent, durant 1’exercice 
de leurs fonctions et au cours des voyages 4 destination ou en 
provenance du lieu de la réunion, des priviléges et ummunités 
suivants. 


a) 1mmunité d’arrestation personnelle ou de détention 
et de saisic de leurs bagages personnels et, en ce qui con- 
cerne les actes accomplis par eux en leur qualité de repré- 
sentants. (y compris leurs paroles et écrits), 1mmunité de 
toute junidiction, 
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(b) inviolability for all papers and documents, 


(c) the mght to use codes and to receive papers or corre- 
spondence by courier or in sealed bags, 


(d) exemption in respect of themselves and their spouses 
from immigration restrictions, alien registration or national 
service obligations in the state they are visiting or through 
which they are passing 1n the exercise of their functions; 


(e) the same facilities in respect of currency or exchange 
restrictions as are accorded to representatives of foreign 
governments on temporary official missions, 


(f) the same 1mmunities and facilities 1n respéct of their 
personal baggage as are accorded to diplomatic envoys, and 
also 


(g) such other privileges, 1mmunities and facilities not 
inconsistent with the foregoing as diplomatic envoys enjoy, 
except that they shall have no right to claim exemption from 
customs duties on goods imported (otherwise than.as part 
of their personal baggage) or from excise duties or sales 
taxes, 


SECTION 12. In order to secure, for the representatives of Members 
to the principal and subsidiary organs of the United Nations 
and to conferences convened by the United Nations, complete 
freedom of speech and independence in the discharge of their 
duties, the immunity from. legal process in respect of words 
spoken or written and all acts done by them in discharging their 
duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the 
persons concerned are no longer the representatives of Members. 


SECTION 13. Where the incidence of any form of taxation depends 
upon residence, periods durmg which the representatives of 
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b) inviolabilité de tous papiers et documents, 


c) droit de faire usage de codes et de recevoir des docu- 
ments ou de la correspondance par courrier ou par valises 
scellées, 

d) exemption pour eux-mémcs et pour leurs conjoints & 
l’égard de toutes mesures restrictives relatives & ]’immigra- 
tion, de toutes formalités d’enregistrement des étrangers, 
et de toutes obligations de service national dans les pays 
visités ou traversés par eux dans l’exercice de leurs 
fonctions, 

e) les mémes facilités en ce qui concerne les réglementa- 
tions monétaires ou de change que celles accordéecs aux 
représentants de gouvernements étrangers en mission offi- 
cielle temporaire, 

f) les mémes rmmunités et facilités en ce qui concerne 
leurs bagages personnels que celles accordées aux agents 
diplomatiques, et également 

g) tels autres priviléges, immunités et facilités non 1n- 
compatibles avec ce qui précéde dont jouissent les agents 
diplomatiques, sauf le droit de réclamer ]’exemption des 
droits de douane sur des objets importés (autres que ceux 
qui font partie de leurs bagages personnels) ou de droits 
d’accise ou de taxes & la vente. 


SECTION 12. En vue d’assurer aux représentants des Membres aux 


organes principaux et subsidiaires des Nations Unies et aux 
conférences convoquées par l’Organisation une compléte liberté 
de parole et une compléte indépendance dans 1’accomplissement 
de leurs fonctions, l’immunité de juridiction en ce qui concerne 
les paroles ou les écrits ou les actes émanant d’eux dans 1’ac- 
complissement de leurs fonctions continuera a leur étre accordée, 
méme aprés que ces personnes auront cessé d’étre les repré- 
sentants des Membres. 


SECTION 13. Dans le cas od ]’incidence d’un impét quelconque est 


subordonnée a la résidence de ]’assujetti, les périodes pendant 
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Members to the principal and subsidiary organs of the United 
Nations and to conferences convened by the United Nations are 
present in a state for the discharge of their duties shall not be 
considered as periods of residence. 


SECTION 14. Privileges and immunities are accorded to the repre- 
sentatives of Members not for the personal benefit of the indi- 
viduals themselves, but in order to safeguard the independent 
exercise of their functions 1n connection with the United Nations. 
Consequently a Member not only has the mght but 1s under a 
duty to waive the immunity of its representative in any case 
where in the opinion of the Member the immunity would impede 
the course of justice, and 1t can be waived without prejudice to 
the purpose for which the immunity 1s accorded. 


SECTION 15. The provisions of Sections 11, 12 and 13 are not appli- 
cable as between a representative and the authorities of the 
state of which he 1s a national or of which he 1s or has been the 
representative. 


SECTION 16. In this ‘article the expression ‘‘representatives’’ shall 
be deemed to include all delegates, deputy delegates, advisers, 
technical experts and secretaries of delegations. 


ARTICLE V 
OFFICIALS 


SECTION 17 Tho Scerctary-General will speafy the categories of 
officials to which the provisions of this Article and Article VII 
shall apply. He shall submit these categories to the General 
Assembly. Thereafter these categories shall be communicated 
to the Governments of all Members, The names of the officials 
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lesquelles les représentants des Membres auprés des organes 
principaux et subsidiaires des Nations Umes et aux conférences 
convoquees par l’Organisation des Nations Unies se trouveront 
sur le territoire d’un Etat Membre pour l’exercice de leurs 
fonctions ne seront pas considérées comme des periodes de 
résidence. 


SECTION 14. Les priviléges et immunités sont accordés aux repré- 
sentants des Membres non a leur avantage personnel, mais dans 
le but d’assurer en toute indépendance |’exercice de leurs fonc- 
tions en rapport avec l’Organisation. Par conséquent, un 
Membre a non seulement le droit, mais le devour de lever ]’im- 
munité de son représentant dans tous les cas ov, a son avis, 
l’immunité empécherait que justice soit faite et ot elle peut 
étre levée sans nuire au but pour lequel l’immunité est accordée. 


SECTION 15. Les dispositions des sectiuns 11, 12 et 13 ne sont pas 
applicables dans le cas d’un représentant vis-a-vis des autorités 
de l’Etat dcnt il est ressortissant ou dont il est ou a été 
le représentant. 


SECTION 16. Aux fins du présent article, le terme ‘‘représentants’’ 
est considéré comme comprenant tous les délégués adjoints, 
conseillers, experts techniques et secrétaires de délégation. 


ARTICLE V 
FONCTIONNAIRES 


SECTION 17. Le Secrétaire général déterminera les catégories des 
fonctionnaires auxquels s’appliquent les dispositions du présent 
article ainsi que de l’article VII. I] en soumettra la liste 4 
1’Assemblée générale et en donnera ensuite communication aux 
Gouvernements de tous les Membres. Les noms des fonction- 
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included in these categories shall from time to time be made 
known to the Governments of Members. 


SECTION 18. Officials of the United Nations shall. 


(a) be ummune from legal process in respect of words 
spoken or written and all acts performed by them in their 
official capacity; 


(b) be-exempt from taxation on the salaries and emolu- 
ments paid to them by the United Nations, 


(c) be 1mmune from national service obligations, 


(d) be immune, together with their spouses and relatives 
dependent on them, from immigration restrictions and alien 
registration, 


(e) be accorded the same privileges in respect of ex- 
change. facilities as are accorded to the officials of com- 
parable ranks forming part of diplomatic missions to the 
Government concerned, 


(f) be given, together with their spouses and relatives 
dependent on them, the same repatriation facilities 1n time 
of international crisis as diplomatic envoys, 


(g) have the rght to import-free of duty their furniture 
and effects at the time of first taking up their post in the 
country in question. 


SECTION 19. In addition to the immunities and privileges specified 
in Section 18, the Secretary-General and all Assistant Secre- 
taries-General shall be accorded 1n respect of themselves, their 
spouses and minor children, the privileges and :mmunities, ex- 
emptions and facilities accorded to diplomatic envoys, in accord- _ 
ance with: international law. 
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naires compris dans ces catégories seront communiqués pério- 
diquement aux Gouvernements des Membres. 


SECTION 18. Les fonctionnaires de 1’Organisation des Nations 
Unies : 
a) jouront de l’immunité de jundiction pour les actes 
accomplis par eux en leur qualité officielle (y compris leurs 
paroles et écrits) , 


b) seront exonérés de tout rmpét sur les traitements et 
émoluments versés par l’Orgamsation des Nations Unies; 


c) seront exempts de toute obligation relative au service 
national, 


d) ne seront pas soumis,-non plus que leurs conjoints 
et les membres de leur famille vivant 4 leur charge, aux 
dispositions limitant l’immigration et aux formalités d’en- 
registrement des étrangers, 


e) jouiront, en ce qui concerne les facilités de change, 
des mémes priviléges que les fonctionnaires d’un rang com- 
parable appartenant aux missions diplomatiques accrédi- 
tées aupiés.du Gouvernement intéressé; 


f) jouiront, ainsi que leurs-conjoints et les membres de 
leur famille vivant & leur charge,-des mémes facilités de 
rapatriement que les envoyés diplomatiques en période de 
crise internationale, 


g) Jouiront du droit d’importer en franchise leur mobi- 
lier et leurs effets 4 l’occasion de.leur premiére prise de 
fonction dans le pays intéressé. 

SECTION 19. Outre les.priviléges ct immumnités prévus ala section 18, 
le Secrétaire général et tous les Sous-Scerétaires généraux, tant 
en ce qui les concerne qu’en ce qui concerne leurs conjoints et 
enfants mineurs, jomront des priviléges, immunités, exemptions 
et facilités accordés, conformément au droit international, aux 
envoyés: diplomatiques. ~ 
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SECTION 20. Privileges and immunities are granted to officials in 
the interests of the: United- Nations and not for the personal 
benefit of the individuals themselves. The Secretary-General 
shall have the nght- and the duty to waive the immunity of’ any 
official in any case where, in his opimion, the ummunity would 
impede the course of justice and can be waived without prejudice 
to the interests of the Umted Nations. In the case of the Secre- 
tary-General, the Security Council shall have the mght to waive 
immunity 


SECTION 21. The United ‘Nations shall co-operate at all times with 
the appropriate authorities of Members to facilitate the proper 
administration of justice, secure thé observance of police regula- 
tions and prevent the occurrence of any abuse in connection with 
the pmivileges, immunities and “facilities mentioned in this 
Article. 


ARTICLE VI 


EXPERTS ON MISSIONS..FOR.THE UNITED -NATIONS 
SECTION 22. Experts (other than officials commg within the scope 
: .of Article V):performing missions for the United Nations shall 
be accorded such privileges and 1mmunities as are necessary for 
the independent exercise of their functions during the period 
- of their missions, including the time spent on Journeys 1n con- 
nection with their missions. In particular they shall be accorded. 


(a) ummunity from personal arrest or detention and from 
seizure of their personal baggage, 


“(b) in respect of words spoken or written and acts done 

_ by them in the course of, the performance ; of their mission, 
7 :Ammunity from legal process of every kind. This immunity 
from legal process shall continue to be’ accorded notwith- 
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SECTION 20. Les priviléges et immunités sont accordés aux fonction- 
naires uniquement dans l’intérét des Nations Umes et non a 
leur avantage personnel. Le Secrétaire général pourra et devra 
lever l’immunité accordée 4 un fonctionnaire dans tous les cas 
ou, 4 son avis, cette immunité empécherait que justice soit faite 
et pourra étre levée sans porter préjudice aux intéréts de 1’Or- 
gamisation. A l’égard du Secrétaire général, le Conseil de Sé- 
curité a qualité pour prononcer la levée des immunités, 


SECTION 21. L’Orgamsation des Nations Umes collaborera, en 
tout temps, avec les autorités compétentes des Etats Membres 
en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d’as- 
surer l’observation des réglements de police et d’éviter tout 
abus auquel pourraient donner lieu les priviléges, rmmumtés et 
facilités énumérés dans le présent article. 


ARTICLE VI 


EXPERTS EN MISSIONS POUR L’ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES 


SECTION 22. Les experts (autres que les ‘fonctionnaires visés 4 
lV’article V),lorsqu’ils accomplissent des missions pour 1’Or- 
ganisation des Nations Umes, Jouissent, pendant la durée de 
cette mission, y compris le temps du voyage, des priviléges et 
immunités nécessaires pour exercer leurs fonctions en toute 1n- 
dépendance. Ils jowssent en particulier des priviléges et 1m- 
munités suivants. 


a) ummunité d’arrestation personnelle ou de détention 
et de saisie de leurs bagages personnels, 


b) ummunité de toute juridiction en ce qui concerne les 
actes accomplis par eux au cours de leurs missions (y com- 
pris leurs paroles et écrits). Cette ummumité continuera 
& leur étre accordée méme aprés que ces personnes auront 
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standing that the persons concerned are no longer employed 
on missions for the United Nations; 


(c) inviolability for all papers and documents; 


(da) for the purpose of their communications with the 
United Nations, the mght to use codes and to receive papers 
or correspondence by courier or 1n sealed bags; 


(e) the same facilities in respect of currency or exchange 
restrictions as are accorded to representatives of foreign 
governments on temporary official missions; 


(f) the same immunities and facilities in respect of their 
personal baggage as are accorded to diplomatic envoys. 

SECTION 23. Pmivileges and immunities are granted to experts in 
the interests of the United Nations and not for the personal 
benefit of the individuals themselves. The Secretary-General 
shall have the mght and the duty to waive the 2:mmunity of any 
expert in any case where, in his opimion, the immunity would 
impede the course of justice and it can be waived without preju- 

dice to the interests of the United Nations. 


ARTICLE VII 
UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER 
SECTION 24. ‘The United Nations may issue United Nations laissez- 
passer to its officials. These laissez-passer shall be recognized 
and accepted as valid travel documents by the authorities of 
Members, taking into account the provisions of Section 25. 
SECTION 25. Applications for visas (where required) from the 
holders of United Nations laissez-passer, when accompanied by 
a certificate that they are travelling on the business of the United 
Nations, shall be dealt with as speedily as possible. In addition, 
such persons shall be granted facilities for speedy travel. 
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cessé de remplir des missions pour l’Organisation des Na- 
tions Unies, 

c) inviolabilité de tous papiers et documents, 

d) droit de faire usage de codes et de recevoir des docu- 
ments et de la correspondance par courrier ou par valises 
scellées, pour leurs communications avec l’Organisation des 
Nations Unies; 

e) les mémes facilités en ce qui concerne les réglemen- 
tations monétaires ou de change que celles qm sont accor- 
dées aux représentants des gouvernements étrangers en 
mussion officielle temporaire, 

f) les mémes immunités ct facilités en ce qui concorne 
leurs bagages personnels que celles qui sont accordécs aux 
agents diplomatiques. 


SECTION 23. Les priviléges et immunités sont accordés aux experts 


dans l’intérét de 1’ Orgamsation des Nations Umes, et non a 
leur avantage personnel. Le Secrétaire général pourra et devra 
lever l’immunité accordée & un expert, dans tous les cas ot, & 
son avis, cette ummunité empécherait que justice soit faite et 
ov elle peut étre levée sans porter préjudice aux intéréts de 
l’Organisation. 


ARTICLE VII 
LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES 


SECTION 24. L’Orgamisation des Nations Umes pourra délivrer des 


x 


laissez-passer 4 ses fonctionnaires. Ces laissez-passer seront 
reconnus et acceptés, par les autorités des Etats Membres, 
comme titre valable de voyage en tenant compte des dispositions 
de la. section 25. 


SECTION 25. les demandes de visas (lorsque des visas sont néces- 


saires) émanant des titulaires de ces laissez-passer, et accom- 
pagnées d’un certificat attestant que ces fonctionnaires voyagent 
pour le compte de ]’Organisation, devront étre examinées dans 
le plus bref déla: possible. En outre, des facilités de voyage 
rapide seront accordées aux titularres de ces laissez-passer. 
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SECTION 26. Similar facilities to those specified in Section 25 shall 
be accorded to experts and other persons who, though not the 
holders of Umted Nations laissez-passer, have a certificate that 
they are travelling on the business of the Umted Nations. 


SECTION 27 The Secretary-General, Assistant Secretaries-General 
and Directors travelling on United Nations laissez-passer on the 
business of the Umted Nations shall be granted the same facili- 
ties as are accorded to diplomatic envoys, 


SECTION 28. The provisions of this article may be applied to the 
comparable officials of specialized agencies if the agreements for 
relationship made under Article 63 of the Charter so provide. 


ARTICLE VIII 
SETTLEMENT OF DISPUTES 


SECTION 29. The United Nations shall make provisions for appro- 
priate modes of settlement of 


(a) disputes arising out of contracts or other disputes of 
a private law character to which the United Nations 1s a 
party; 

(b) disputes volving any official of the United Nations 
who by reason of his official position enjoys immunity, if 
ummunity has not been waived by the Secretary-General. 


SECTION 30. All differences arising out of the interpretation or 
application of the present convention shall be referred to the 
International Court of Justice, unless in any caso it 1s agreed 
by the parties to have recourse to another mode of settlement. 
If a difference arises hetween the United Nations on the one 
hand and a Member on the other hand, a request shall be made 
for an advisory opinion on any legal question involved 1n accord- 
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SECTION 26. Des facilités analogues 4 celles qui sont mentionnées 
ala section 25 seront accordees aux experts et autres personnes 
qui, sans étre munis d’un laissez-passer des Nations Unies, 
seront porteurs d’un certificat attestant qu’ils voyagent pour 
le compte de 1’Organisation. 


SECTION 27 Le Secrétaire général, les Sous-Secrétaires généraux 
et les directeurs, voyageant pour le compte de ]’Organisation 
et munis d’un laissez-passer délivré par celle-ci, jouiront des 
mémes facilités que les envoyés diplomatiques. 


SECTION 28. Les dispositions du présent article peuvent étre ap- 
pliquées aux fonctionnaires, de rang anaiogue, appartenant a 
des institutions spécialisées, s1 les accords fixant les relations 
desdites institutions avec ]’Organisation, aux termes de'l’Article 
63 de la Charte, comportent une disposition a cet effet. 


ARTICLE VIII 
REGLEMENT DES DIFFERENDS 


SECTION 29. L’Orgamsation des Nations Unies devra prévoir des 
modes de réglement appropriés pour: 


a) les différends en matiére de contrats ou autres dif- 
férends de droit privé dans lesquels ]’Organisation serait 
partie, 

b) les différends dans lesquels serait 1mpliqué un fonc- 
tionnaire de ]’Orgamisation qui, du fait de sa situation offi- 
cielle, yout de l’immunité, si cette 1mmunité n’a pas été 
levée par le Secrétaire général. 


SECTION 30. Toute contestation portant sur linterprétation ou 
l’application de la présente convention sera portée devant la 
Cour internationale de Justice, 4 moins que, dans un cas donné, 
les parties ne conviennent d’avoir recours 4 un autre mode de 
réglement. Si un différend surgit entre ]’Orgamsation des Na- 
tions Umes, d’une part, et un Membre, d’autre part, un avis 
consultatif sur tout point de droit soulevé sera demandé en 
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ance with Article 96 of the Charter and Article 65 of the Statute 
of the Court,[*] The opimon given by the Court shall be accepted 
as decisive by the parties. 


FINAL ARTICLE 

SECTION 31. This convention 1s submitted to every Member of the 
United Nations for accession. 

SECTION 32. Accession shall be effected by deposit of an instrument 
with the Secretary-General of the United Nations and the 
éonvention shall come into force as regards each Member on 
the date of deposit of each instrument of accession. 

SECTION 33. The Secretary-General shall :nform all Members of 
the United Nations of the deposit of each accession. 

SECTION 34. It 1s understood that, when an instrament of accession 
1s deposited on behalf of any Member, the Member will be m a 
position under its own law to give effect to the terms of this 
convention. 

SECTION 35. This convention shall continue in force as between the 
United Nations and every Member which has deposited an 1n- 
strument of accession for so long as that Member remains a 
Member of the United Nations, or until a revised general con- 
vention has been approved by the General Assembly and that 
Member has become a party to this revised convention. 

SECTION 36. The Secretary-General may conclude with any Mem- 
ber or Members supplementary agreements adjusting the pro- 
visions of this convention so far as that Member or those Mem- 
bers are concerned. These supplementary agreements shall mn 
each case be subject to the approval of the General Assembly. 


This Convention appeared in the Journal of the General Assembly, I,.No. 34 
(7 March 1946), pages 687-698, and in document A/43, annex I, pages 5-15. 
[Footnote in the certified text.] 


TS 993 ; 59 Stat. 1063. 
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conformité de l’Article 96 de la Charte et de l’Article 65 du 
Statut dela Cour. L’avis de la Cour sera accepté par les parties 
comme décsif. 


ARTICLE FINAL 


SECTION 31. la présente convention est soumise pour adhésion & 
tous les Membres de ]’Orgamsation des Nations Unies. 


SECTION 32. L’adhésion s’effectuera par le dépét d’un instrument 
auprés du Secrétaire général de l’Orgamisation des Nations 
Umes, ét la convention entrera en vigueur & l’égard de chaque 
Membre 4 la date du dépét par ce Membre de son instrument 
d’adhésion. 


SECTION 33. Le Secrétarre général informera tous les Membres de 
l’Orgamsation des Nations Unies du dépét de chaque adhésion. 


SECTION 34. Il est. entendu que, lorsqu’un mstrument d’adhésion 
est déposé par un Membre quelconque, celm-ci doit étre en 
mesure d’appliquer, en vertu de son propre droit, les disposi- 
tions de la présente convention. 


SECTION 35. La présente convention restera en vigueur entre 1’Or- 
ganisation des Nations Unies et tout Membre qm aura déposé 
son instrument d’adhésion, tant que ce Membre sera Membre 
de l’Organisation ou Jusqu’A ce qu’une convention générale re- 
visée ait été approuvée par ]’Assemblée générale et que ledit 
Membre soit devenu partie 4 cette derniére convention. 

SECTION 36. Le Secrétare général pourra conclure, avec un ou 

-. plusieurs Membres, des accords additionnels aménageant, en ce 
qui concerne ce Membre ou ces Membres, les dispositions de la 


présente convention. Ces accords additionnels seront dans 
chaque cas soumis & ]’approbation de 1’Assemblée générale. 


Cette Convention a paru dans le Journal de l'Assemblée générale, 1, No 34 (du 7 mars 1946), 
pages 687-693, et dans le document A/43, annexe I, pages 5-15, 
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By its resolution of March 19, 1970, the Senate of the United States 
of. America, two-thirds of the Senators present concurring, gave its 
advice and consent to the ratification of the Convention subject to the 
following reservations 


(1) Paragraph (b) of section 18 regarding immunity from 
taxation and paragraph (c) of section 18 regarding immunity 
from national ‘service obligations shall not-apply with respect to 
United States nationals and aliens admitted for permanent 
residence. 

(2) Nothing in Article IV, regarding the privileges and 
immunities of representatives of Members, in Article V, regarding 
the privileges and immunities of United Nations officials, or in 
Article VI regarding the privileges and immunities of experts on 
missions for the United Nations, shall be construed to grant any 
person who has abused his privileges of residence by activities in 
the United States outside his official capacity exemption from.the 
laws and regulations of the United States regarding the continued 
residence of aliens, provided that 


(a) No proceedings shall .be instituted under such laws or 
regulations to require any such person to leave the United States 
except with the prior approval of the Secretary of State of the 
United States. Such approval shall be given only after con- 
sultation with the appropriate Member in the case of a repre- 
sentative of a Member (or.a member of his family) or with the 
Secretary-General in the case of any. person referred to in 
Articles V and VI, 

(b) A representative of the Meniber concerned or the Secre- 
‘tary-General, as the case may be, shall have the right to appear 
in any. such proceedings on behalf.of the person against whom 
they are instituted , 

(c) Persons who are entitled te diplomatic privileges and 
immunities under the Convention-shall not be required to-leave 
‘the United States. otherwise: than 1n accordance with the cus- 
tomary procedure applicable to members of diplomatic missions 
accredited or notified to the United States. 


The. Gonvention was duly ratified. by the.President of the United 
States of America, subject to the said reservations, on April 15, 1970, 
and the instrument of accession was deposited with the Secretary- 


General of the United Nations on April 29, 1970. 


It 1s provided in the Final Article of the Convention that the Con- 
vention shall come into force as regards each. Member on the date of 
deposit of each instrument of accession; [*] 
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Pursuant to that Article, the Convention came into force for the 
United States of America subject to the aforesaid reservations on 
April 29, 1970, 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States of 
America, proclaim and make public the Convention on the Privileges 
and Immunities of the United Nations to the end that it shall be 
observed and fulfilled with good faith on and after April 29, 1970 by 
the United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this ninth day of July in the year of 

our Lord one thousand nine hundred seventy and of the 

[szau] Independence of the United States of America the one 

hundred ninety-fifth. 


Ricwarp Nixon 


By the President 
U Axexis JoHNSON 
Acting Secretary of State 


1 As of Apr. 29, 1970, the following countries were parties to the convention . 
Afghanistan, Albania, Algeria, Argentina, Australia, Austna, Belgium, Bolivia, 
Brazil, Bulgaria, Burma, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Cambodia, 
Cameroon, Canada, Central African Republic, Chile, Congo (Brazzaville), Congo 
(Kinshasa), Costa Rica, Cuba, Cyprus, Czechoslovakia, Denmark, Dominican 
Republic, Ecuador, El Salvador, Ethiopia, Finland, France, Gabon, Gambia, 
Ghana, Greece, Guatemala, Guinea, Haiti, Honduras, Hungary, Iceland, India, 
Iran, Iraq, Ireland, Israel, Italy, Ivory Coast, Jamaica, Japan, Jordan, Kenya, 
Kuwait, Laos, Lebanon, Lesotho, Liberia, Libya, Luxembourg, Madagascar, 
Malawi, Malaysia, Mali, Malta, Maurituus, Mexico, Mongolia, Morocco, Nepal, 
Netherlands, New Zealand, Nicaragua, Niger, Nigeria, Norway, Pakistan, 
Panama, Paraguay, Peru, Philippines, Poland, Romania, Rwanda, Senegal, Sierra 
Leone, Singapore, Somalia, Sweden, Syria, Tanzania, Thailand, Togo, Trinidad 
and Tobago, Tunisia, Turkey, Ukrainian Soviet Socialist Republic, Umion of 
Soviet Socialist Republics, United Arab Republic, United Kingdom, United 
States, Upper Volta, Yemen, Yugoslavia. 
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Boundary Waters: Pilotage Services on the Great Lakes 
and the St. Lawrence Seaway 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington July 6, 1970; 
Entered into force July 6, 1970 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 11, 1970; 
Entered into force August 11, 1970. 


The Acting Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 6, 1970 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the exchange of notes of July 31, 1969, ["] 
constituting an agreement between the Government of the United 
States and the Government of Canada governing the operation of 
pilotage on the Great Lakes to be provided in United States waters 
and Canadian waters of the Great Lakes and the St. Lawrence Seaway 
as far east as St. Regis. ; 

I propose that the existing arrangements be replaced by the at- 
tached memorandum, which was signed on June 23, 1970, by the 
United States Secretary of Transportation and on June 24, 1970, by 
the Minister of Transport of Canada. 

If this proposal meets with the approval of the Government of 
Canada, I propose that this note and its attached memorandum and 
your Government’s reply, which is authentic in English and French, 


1 TIAS 6732; 20 UST 2702. 
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shall constitute an agreement between our two Governments. This 
agreement shall supersede that of July 31, 1969, and shall govern the 
operation of pilotage on the Great Lakes as of July 7, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


Martin J. HILLENBRAND 


Enclosure: 
Memorandum of Agreements 


His Excellency 
Marcet CapiEux, 
Ambassador of Canada. 
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MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 
GREAT LAKES PILOTAGE 
between 
THE SECRETARY OF TRANSPORTATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
and 
THE MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 


The Secretary of Transportation of the United States and the Minister of 


“Transport of Canada entered into a Memorandum of Arrangements effective August 


1, 1969, concerning Great Lakes Pilotage superseding the Memorandum of June 29, 
1966 between the Secretary of Commerce of the United States and the Minister of 
Transport of Canada on the same subject. 

In the preamble to the Memorandum of August 1, 1969, the Secretary and the 
Minister contemplated that the rates contained therein would be effective only for 
the remainder of the 1969 shipping season. The Secretary and the Minister agreed 
that the present rate structure should be replaced with a new structure that more 
effectively measures pilot workload. The Secretary and Minister further agreed 
that the new structure should be developed and made effective prior to the 1970 
shipping season. 

As a result of a detailed review of the Great Lakes Pilotage system conducted 
by representatives of the Secretary and the Minister, a more representative rate 
structure has been developed for the Great Lakes Pilotage system and certain 
additional changes in the Memorandum are required. 

The Secretary and the Minister have agreed to adopt a new rate structure 
which incorporates a computation of pilotage units and the use of a weighting factor 
for each ship requiring pilotage service. Certain additional definitions would be 
added to Section 1 and a new Section 6 adopted covering the method of calculating 


pilotage units and determining the appropriate weighting factor. 
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The Secretary and Minister have also agreed that certain clarifying language 
cies should be made in Sections 9 and 10 concerning detention and delays. 

Additionally, the Secretary and the Minister have agreed that provision should 
be made fox the assignment of two pilots to a ship requiring pilotage service in 
certain unusual circumstances. 

The Secretary and the Minister have also concluded that certain rate changes 
should be adopted at this time. The rates recommended herein when utilized with 
the weighting factor for each ship are designed to assure adequate pilot compensation 
while keeping the costs to the shipowner as low as practicable. 

The Secretary and the Minister have agreed that a continuing review of the Great 
Lakes Pilotage system be maintained to assure that proper recognition be given to 
the impact of changing shipping patterns on Siloenumbers, pilot boat requirements, 
pilot travel expenses, and system revenue and administrative costs. 

In view of the foregoing, the Secretary of Transportation and the Minister of 
Transport recommend to their respective Governments that the Memorandum of 
Arrangements of August 1, 1969 be superseded by a new Memorandum of Arrangements 


reading as follows: 
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MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 
GREAT LAKES PILOTAGE 


1. For the purpose of this Memorandum the following definitions apply: 
(a) “Designated waters" means the waters of Districts 1, 2 and 3: 
(b) “District 1" means all the waters of the St. Lawrence River from 
the International Boundary at St. Regis, Quebec, to a line running from 
Carruthers Point Light at Kingston, Ontario, on a true bearing of approximately 
127° through Wolfe Island, South Side Light and extended to the New York shore. 
(c) “District 2" means the Welland Canal and the waters of Lake Erie 
westward of a line running on a true bearing of approximately 026° from 


Sandusky Pierhead Light at Cedar Point, Ohio, to Southeast Shoal Light, the 


waters contained within the area of a circle of one mile radius eastward of 


Sandusky Pierhead Light, the Detroit River, Lake St. Clair, the St. Clair 
River and the northern approaches thereto south of Latitude 43° 05' 30" N. For 
the purposes of this definition, "Welland Canal" includes all the waters of that 
Canal between the following: 
. (1) at the southern approach, north of Latitude 42° 51' N.; and . 
(2) at the northern approach; for vessels upbound, south of an arc 

one mile to seaward of the lighthouse on the outer end of the western breakwater 
at Port Weller and, for vessels downbound, south of the north gate of Lock No. 1. 

(d) “District 3" means the St. Mary's River, Sault Ste. Marie Locks and 
approaches thereto between Latitude 45° 59° N. at the southern approach and 
Longitude 84° 33" W. at the northern approach. . 


(e) “Great Lakes" means Lakes Superior, Michigan, Huron, Erie and 
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Ontario, their connecting and tributary waters, the St. Lawrence River as 
fax east as Saint Regis, and adjacent port areas. 

(f) "Minister" means the Minister of Transport of Canada. 

(g) "Registered pilot’ means a person registered in the United States 
or in Canada as a Great Lakes Pilot. 

(h) "Secretary" means the Secretary of Transportation of the United States 
of America. 

(i) Undesignated waters" means all the waters of the Great Lakes other 
than designated waters. 

(j) “"Movage" means the moving of a ship within a harbor from one anchored 
or moored position to another, but does not include the warping of a vessel from - 
one berth to another solely by means of mooring lines attached to a wharf or to 
the shore or to a mooring buoy unless a pilot is employed. 

(k) Rate Computation definitions: 

Q) “Length” means the distance between the forward and after 
extremities of the ship. 

(2) "Breadth" means the maximum breadth to the outside of the shell 
plating of the ship. 

(3) "Depth" means the vertical distance at amidships from the top 
of the keel plate to the uppermost continuous deck, fore and aft, and which 
extends to the sides of the ship. The continuity of a deck shall not be con- 
sidered to be affected by the existence of tonnage openings, engine spaces or 
a step in the deck. 

Pilotage Service 
2. (a) Coordinated pilotage service shall be provided for the Great Lakes 
by United States and Canadian registered pilots under the administration and 


control of the Secretary and the Minister. 
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(b) The Secretary and the Minister, respectively, will maintain registers 
of United States and Canadian registered pilots authorized to render-pilotage 
services on all or specified portions of the Great Lakes, and will establish 
and maintain sium for recruiting and training pilots. 

(c) No person may be registered as a pilot, and no registered pilot may 
continue as such, after he reaches the age of 65 years unless, in the opinion 
of the Secretary or the Minister, as the case may be, the public interest will 
be thereby served and that person is fit to perform the duties of a pilot. 

Participation in Pilotage Service_ 
3. (a) The Secretary and the Minister will, from time to time, determine 
the number of pilots to be registered and the waters for which they are to be 


registered. 


(b) United States and Canadian registered pilots shall participate 
equally in the pilotage services required on the Great Lakes so that.as far 
as practicable there shall be an equal number of United States and Canadian 
registered pilots. 

Dispatching 
4. The Secretary and the Minister will establish and maintain, or cause to 
be established and maintained, facilities for the dispatching of pilots and for 


related services, including pilot boats. 


Accounting 
5. (a) The Secretary and the Minister will establish and maintain, or cause 
to be established and maintained, facilities for the billing, collecting, and 
accounting of pilotage revenues. 


(b) The costs of dispatching and related services shall be determined 


by the Secretary and the Minister and shall be paid out of pilotage revenues and, 


except as provided in paragraph (c), the remainder of such revenues divided 


into United States and Canadian shares in proportion to the revenues received 
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for pilotage services rendered by United States and Canadian registered 
pilots, respectively. 

(c) The United States and Canadian shares of the pilotage revenues 
collected for services by pilots registered only for service in Lake Ontario 
and Kingston Harbor shall be determined on the basis of the number of days 
on which the United States and Canadian pilots, respectively, were available 
for pilotage service. 

(d) Billing shall be on the basis of the currency of the nationality of the 
pilot or on such other basis as the Secretary and the Minister may determine. 
(e) Settlement of accounts adjusting amounts due between accounting 
offices shall be effected on an interim basis as of the end of each month with 

an annual settlement as of December 3lst of each year; and payments on 
account shall be made on the 15th of the following month with drafts payable 
in the currency of the nationality of the office making the payment. 

(f) The accounts of each office shall be subject to joint audit by designated 
representatives of the Secretary and the Minister. 

Calculation of Pilotage Units and Determination of Weighting Factor 
6. The equivalent pilotage unit number and appropriate weighting factor 
for each ship shall be computed by utilizing the following formula and table: 

(a) Pilotage Unit Computation: . 


Pilotage Unit = Length x Breadth x Depth 


10, 000 


(b) Weighting Factor Table: 


Range of Pilotage Units Weighting Factor 
0-99 85 
100-129 1.00 
130-159 1.15 
160 and over 1.30 
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(c) The charge for pilotage service is obtained by multiplying the 
weighting factor, obtained from paragraph (b) of this section, by the appropriate 
basic rate specified in Sections 7 through 12, inclusive. 
Designated Water Basic Rates 
7. Basic rates for pilotage in the designated waters shall be as follows: 
(a) District 1: 
Q) Between Snell Lock and Cape Vincent or Kingston, whether 
or not undesignated waters are traversed . . 2. 2 eee ee eee ee ee =©6$305 
(2) Between Snell Lock and Cardinal, Prescott or Ogdensburg site. $155 
(3) Between Cardinal, Prescott or Ogdensburg and Cape Vincent 
or Kingston, whether or not undesignated waters are traversed... .... $220 
(4) For pilotage commencing or terminating at any mali above 
Snell Lock other than those named in items (1), (2) or (@), $3 per statute 
mile but with a minimum basic rate of 6. ee eee ee ee ee eee $70 
(5) For a movage in any harbor . 2... eee eee ere eeeee $120 
(b) District 2: 
(1) Passage through the Welland Canal or any part thereof, $10 
for each statute mile plus $35 for each lock transited but with a minimum 
basic ents of $120 and a maximum basic rate for a through trip of $430. 
When pilots are changed at Lock 7 on a through trip, the basic rates are 
apportioned as follows: 
(i) Between northerly limits and Lock7 .. 2+ 2 eee eee $215 
(ii) Between Lock 7 and southerly limits .... + +e see $215 
(2) Between Southeast Shoal or any point on Lake Erie west thereof 
and any point on the St. Clair River.or the approaches thereto as far as 
_ the northerly limit of the District . . 2 2 6 2 ee ee eee ee eevee $250 
When pilots are changed at Detroit/Windsor on a 


through trip the basic rates are apportioned as follows: 
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(i) Between Southeast Shoal or any point on Lake Erie 
west thereof and Detroit/Windsor . ee ee ee ae ee ae ae Oe ee ee ee $125 
(ii) Between Detroit/Windsor and the northerly limits . ... $125 
(3) Between Southeast Shoal and any point on Lake Erie west 
thereof or on the Detroit River .. 1.2.0 ee eee eeceseaneves $160 
(4) Between any point on Lake Erie west of Southeast Shoal and 


any point on the Detroit River... 2. ee ee we we ee wee we ns $160 


(5) Between points on Lake Erie west of Southeast Shoal. . ..... $125 
(6) Between points on the Detroit River ..... : ee ee ee ee $125 
. (7) Between any point on the Detroit River and any point of the 
St. Clair River or its approaches as far as the northerly limit of the District. . $160 
(8) Between points on the St. Clair River including the approaches 
thereto as far as the northerly limit of the District ae ee ae at oe Te ee $125 - 
(c) District 3: 
(1) Between the southerly limit of the District and the noxtherly 
limit of the District or the Algoma Steel Corporation Wharf at Sault Ste. Marie, 
Ontario. 2. say 5 ase Sins oh Gk Blt obalet atlas: aire Gye a st aie arson as “($320 
(2) Between the southerly limit of the District and Sault Ste. Marie, 
Michigan or any point in Sault Ste. Marie, Ontario, other than the Algoma 
Steel Corporation Wharf . 1... 0.0 ee et ee we we we te ts $260 
(3) Between the northerly limit of the District and Sault Ste. Marie, 
Ontario, including the Algoma Steel Corporation Wharf, or Sault Ste. Marie, 
(4) fev anavase indy hacker ee ee ee ee ee er $125 
Undesignated Water Basic Rates 
8. (a) Subject to paragraph (b) of this section, the paste rates to be paid 


by a ship that has a registered pilot on board in the undesignated waters shall be: 
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in Lake Ontario . 6 6 ew eee ewe te ee te we we ws $60; 
BT 8) <8 Ob o (Soe ee me 
in Lakes Huron and Michigan. . 1 2 6 ew ee we ee ee ew ee $455 
in Lake Superior... 6 6 we ee ee eee ee tte we we we $65; 


for each six-hour period or part thereof that the pilot is on board, plus $60 for 
each time the pilot performs the docking or undocking of the ship on entering or 
leaving a harbor or performs a movage of the ship within a harbor. 

(b) When a registered pilot is carried on a ship in a direct transit of the 
undesignated waters of Lake Erie between Southeast Shoal and Port Colborne, 
the basic rates referred to in paragraph (a) of this section are not payable 

_ unless: 

(1) the ship is required by law to have a registered pilot on board 
in those waters; or 

(2) services are performed by the pilot in those waters at the request 
of the master. 

Detention. 

9. When the passage of a ship is interrupted for the purpose of loading or 
discharging cargo or for any other reason and the services of the registered 
pilot are retained during such interruption or when a pilot is detained on board 
a ship after the end of an assignment for the convenience of the ship, the ship 


shall pay an additional charge calculated on a basic rate of $10 for each hour 


or part of an hour during which each interruption lasts with a maximum basic 
rate of $160 for each 24-hour period of such interruption. However, there is 
no hanes for any interruption caused by ice, weather, or traffic, except during 
the period beginning the first day of December and ending on the eighth day of 
the following April. Additionally, no charge shall be made for any interruption 
if the total interruption is ended during the six-hour period for which ‘chase 


has been made under Section 8. ' 
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Delays 


10. When the departure or the movage of a ship for which a registered pilot 
has been ordered 1s delayed for the convenience of the ship for more than one 
hour after the pilot reports for duty at the designated boarding point or after 
the time for which he 1s ordered, whichever 1s the later, the ship shall pay: 
an additional charge calculated on the basic rate of $10 for each hour or part 
of an hour after’the first hour of such delay with a maximum basic rate of $160 
for each 24-hour period of such delay. 
ll. When a registered pilot reports for duty as ordered and the order 1s 
cancelled, the ship shall pay: 

(a) acancellation charge calculated on a basic rate of $60; 

(b) If the cancellation 1s more than one hour after the pilot reports for 
duty at the designated boarding pount or after the time for which he 1s ordered, 


whichever 1s the later, a further charge calculated on a basic rate of $10 


for each hour or part of an hour after the first hour with a maximum basic rate- 


of $160 for each 24-hour period of such cancellation. 


Provision for Additional Pilot 
12. The Director, Great Lakes Pilotage Staff, U. S. Coast Guard or the 
Regional Superintendent of Pilots, Ministry of Transport may require the 
assignment of two pilots to a ship upon request of the ship or when ian his 
judgment because of anticipated long transits, uncommon ship size, adverse 
weather and sea conditions or other abnormal circumstances the assignment 
of two pilots 1s considered necessary for the safe navigation of the ship. 
Additionally, he shall direct which ofthe pilots is to be in charge as 
circumstances may-require. The charge to the ship shall be one and one half 
the charge provided for in Sections 7 through ll. This section does not apply 


to a ship in a direct transit of the undesignated waters of Lake Erie between 
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Southeast Shoal and Port Colborne unless the ship is required by law to have 
a registered pilot on board in these waters. 
Other Charges. 
13. (a) No charges different from those set forth in the Memorandum shall be 
made for any of the pilotage services dealt with un the Memorandum. 
(b) Except with the approval of the Secretary or the Minister, as the case 


may be, no charge shall be made for the performance by a registered pilot of a 


service for which a charge is not set forth in this Memorandum. 

Rules and Regulations 
14. The Secretary and the Minister will respectively establish such rules and 
regulations as they deem advisable respecting the dispatching of pilots, the 
accounting for revenues and other matters to give effect to the intent and purposes 
of this Memorandum. 

Violations 

15. The Secretary and the Minster will inform one another when it 18 brought 
to their attention that a registered pilot or dispatching office of one country has 


violated any pilotage regulations 1n the waters of the other country. 


eee 
The Secretary of Transportation and the Minister of Transport further agree 
to recommend to their respective Governments that this Memorandum become 


effective on July 7, 1970. 






ey eam. 
aity of Transporta\jon of the 
tates of America 







Washington, D. C. June 23 , 1970 





Ottawa, June _2L , 1970 
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The Ambassador of Canada to the Acting Secretary of State 
CANADIAN EMBAS8Y : AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineron, D.C., 
July 6, 1970. 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note of July 6, 1970 and the 
Memorandum annexed thereto, signed on June 23, 1970 by the 
Secretary of Transportation of the United States and on June 24, 
1970 by the Minister of Transport of Canada, concerning the opera- 
tion of pilotage on the Great Lakes to be provided in Canadian 
waters and United States waters of the Great Lakes and St. Lawrence 
Seaway as far east as St. Regis. 

On the instructions of my Government, I have the honour to 
agree to your proposal that the existing arrangements governing the 
above-mentioned coordination of pilotage services be replaced by 
the Memorandum annexed to your Note referred to above with 
effect as of July 7, 1970. 

I also have the honour to agree to your proposal that your Note 
and this reply, which is authentic in English and French, shall con- 
stitute an agreement between our two Governments on this subject 
which shall enter into force on the date of this Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


M Captgux 
M. Cadieux, 
Ambassador. 
The Honourable | 
U. Atexis JoHnson, 
Acting Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D.C. 
French Tet of the Canadian Note 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineton, D.C. 
July 6, 1970. 


Mons!I£ur, 

J’ai l’honneur de me référer & votre Note du 6 juillet 1970, et au 
Mémoire qui y est annexé, signé le 23 juin 1970 par le Secrétaire des. 
Transports des Etats-Unis, et le 24 juin 1970 par le Ministre des 
Transports du Canada, relatifs aux services de pilotage & assurer 
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dans les eaux canadiennes et dans les eaux américaines des Grands- 
Lacs et de la Voie maritime du St-Laurent jusqu’a St-Régis. 

Suivant les instructions de mon Gouvernement, j’ai l’honneur 
d’accepter votre proposition voulant que les dispositions existantes 
régissant la coordination des services de pilotage dont il est fait 
mention plus haut, soient remplacées par le Mémoire annexé 4 votre 
Note sous rubrique, lequel entrera en vigueur le 7 juillet 1970. 

J’ai aussi l’honneur d’accepter votre proposition voulant que votre 
Note et la présente réponse dont le texte fait foi en anglais et en 
frangais,. constituent sur cette question, entre nos deux Gouver- 
nements, un accord qui entrera en vigueur 4 la date de la présente 
Note. 

Veuillez agréer, Monsieur, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération. 


M Capieux 


M. Cadieux, 
Ambassadeur. 


L’Honorable U. ALExIs JoHNSON, 
Secrétaire d’Etat Intérimaire, 
Département d’ Etat, 
Washington, D.C. 


[Amending Agreement] 


The Secretary of State to the Chargé d’ Affaires 
ad interim of Canada 


Avaust 11, 1970 


Sir: 

I have the honor to refer to the exchange of notes of July 6, 1970, 
constituting an agreement between the Government of the United 
States and the Government of Canada governing the operation of 
pilotage on the Great Lakes to be provided in United States waters 
and Canadian waters of the Great Lakes and the St. Lawrence Seaway 
as far east as St. Regis. 

I propose that the existing arrangements be changed in accordance 
with the attached amendment, which was signed on July 31, 1970 by 
the Minister of Transport of Canada and on August 6, 1970 by the 
Secretary of Transportation of the United States. 

If this proposal meets with the approval of the Government of 
Canada, I propose that this note and its attached amendment and 
your Government’s reply, which is authentic in English and French, 
shall constitute an agreement between our two Governments. This 
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agreement shall amend that of July 7, 1970, and shall govern the 
operation of pilotage on the Great Lakes as of August 12, 1970. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 


Martin J. HILLENBRAND 


Attachment: 
Amendment to Memorandum 
of Arrangements on Great 
Lakes Pilotage 


The Honorable 
Prrer M. Tows, 
Charge d’ Affaires, ad interim 
of Canada. 


AMENDMENT TO 
MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 
GREAT LAKES PILOTAGE 
between 
THE SECRETARY OF TRANSPORTATION OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


and 
THE MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 


The Secretary of Transportation of the United States and the 
Minister of Transport of Canada have agreed to recommend to their 
respective Governments that the Memorandum of Arrangements 
concerning Great Lakes pilotage which became effective on July 7, 
1970, should be amended by substituting, effective on August 12, 
1970, the following for sections 7 and 8 thereof: 


Designated Water Basic Rates 
7. Basic rates for pilotage in the designated waters shall be as follows: 


(a) District 1: 
(1) Between Snell Lock and Cape Vincent or ee 


whether or not undesignated waters are traversed .. $ 332 
(2) Between Snell Lock and Cardinal, Prescott or 
Ogdensburg. . 166 


(3) Between. Cardinal, Prescott. or Ogdensburg and 

Cape Vincent or Kingston, whether or not undesignated waters 

are traversed .. : 240 
(4) For pilotage commencing or - terminating ab any 
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point above Snell Lock other than those named in items (1), 
(2) or (3), $3.30 per statute mile but with a minimum basic 
TAUGLOF. 5 Ne. ho. GS re he ae ae Pa od 

(5) For a movage in any harbor . 

(b) District 2: 

(1) Passage through the Welland Canal or any part 
thereof, $10 for each statute mile plus $35 for each lock 
transited but with a minimum basic rate of $120 and a 
maximum basic rate for a through trip of $430. When pilots 
are changed at Lock 7 on a through trip the basic rates are 
apportioned as follows: 


(i) Between northerly limits and Lock 7... . . 
(ii) Between Lock 7 and southerly limits... . . 


(2) Between Southeast Shoal or any point on Lake Erie 
west thereof and any point on the St. Clair River or the 
approaches thereto as far as the northerly limit of the Dis- 
DOCG Sere Aen ine a cah Gin Seba tat, ei Pea oe ee 

When pilots are changed at Detroit/Windsor on a 
through trip the basic rates are apportioned as follows: 

(i) Between Southeast Shoal or any point on Lake 
Erie west thereof and Detroit/Windsor. ......... 
(ii) Between Detroit/Windsor and the northerly 
MANUS so axe tisen Ait ech, RFR aE ha Soe Nc e 

(3) Between Southeast Shoal and any point on Lake 
Erie west thereof or on the Detroit River. ....... 

(4) Between any point on Lake Erie west of South- 
east Shoal and any point on the Detroit River ...... 


(5) Between points on Lake Erie west of Southeast 


Shoal? 0 a. jc BP ee fe as, Bak a ae eh te Ch Se 
(6) Between points on the Detroit River . . .. . 
(7) Between any point on the Detroit River and any 
point on the St. Clair River or its approaches as far as the 
northerly limit of the District. .. 2... ....2.22. 
(8) Between points on the St. Clair River including 
the approaches thereto as far as the northerly limit of the 
ISUCG fe ac-8 ean, eS tS Seah caw i A HA de ie ae 


(c) District 3: - 

(1) Between the southerly limit of the District and 
the northerly limit of the District or the Algoma Steel Corpo- 
ration Wharf at Sault Ste. Marie, Ontario ........ 

(2) Between the southerly limit of the District and 
Sault Ste. Marie, Michigan or any point in Sault Ste. Marie, 
Ontario, other than the Algoma Steel Corporation Wharf . . 

(3) Between the northerly limit of the District and 
Sault Ste. Marie, Ontario, including the Algoma Steel Corpo- 
ration Wharf, or Sault Ste. Marie, Michigan ....... . 

(4) Fors movageinany harbor. ......... 
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$ 75 
120 


215 
215 


300 


150 
150 
190 
190 
125 
125 


190 


150 


370 
310 


140 
125 
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Undesignated Water Basic Rates 


8. (a) Subject to paragraph (b) of this section, the basic 
rates to be paid by a ship that has a registered pilot on board 
in the undesignated waters shall be: 


in Lake Ontario. ..... 2.2... ae ae o> 58-80 
in Dake Mrie «50.304, -a.204: Ses: ea oa ae a eee 65 
in Lakes Huron and Michigan by Mase taf t a oa ec kel 60 
in Lake Supetior .......... % Sieh isaece o 65 


for each six-hour period or part thereof that the pilot is on board, 
plus $60 for each time the pilot performs the docking or undocking of 
the ship. 


(b) When a registered pilot is carried on a ship in a direct transit 
of the undesignated waters of Lake Erie between Southeast Shoal and 
Port Colborne, the basic rates referred to in paragraph (a) of this 
section are not payable unless: 

(1) the ship is required by law to have a registered pilot on board 
in those waters; or 

(2) services are performed by the pilot in those waters at the 
request of the master. 





— D.C._August 6. 1970 


ae 
6 Cue LU gor 


ater ot Transport o 


Ottawa, July 3st, 1970. 





‘The Chargé d’Affaires ad interim of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA. 
Wasuineton, D.C. 

NO. 205 August 11, 1970. 

Sir, 


I have the honour to refer to your Note of August 11, 1970 and the 
Memorandum annexed thereto, signed on July 31, 1970, by the 
Minister of Transport of Canada and on August 6, 1970 by the Sec- 
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retary of Transportation of the United States, concerning the opera- 
tion of pilotage on the Great Lakes to be provided in Canadian waters 
and United States waters of the Great Lakes and St. Lawrence Seaway 
as far east as St. Regis. 

On the instructions of my Government, I have the honour to agree 
to your proposal that existing arrangements governing the above 
coordination of pilotage services be changed in accordance with the - 
Amendment contained in the Memorandum annexed to your Note ' 
referred to above, with effect as of August 12, 1970. 

I also have the honour to agree to your proposal that your Note 
and this reply, which is authentic in English and French, shall con- 
stitute an agreement between our two Governments on this subject 
which shall enter into force on the date of this Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


PM Tower 


P. M. Towe, 
Chargé @’A ffaires, a.1. 


The Honourable 
Wiuuram P. Roaers, 
The Secretary of State, 
Washington, D.C. 


French Text of the Canadian Note 
NO, 205 Wasuineton, le 11 aodt 1970 


Monst!EuR LE SECRETAIRE D’E TAT, 
J’ai ’honneur de me référer & votre Note du 11 aoft 1970 et au 
_ Mémoire qui y est annexé, signé le 31 juillet 1970 par le Ministre 
des Transports du Canada et le 6 aofit 1970 par le Secrétaire des 
Transports des Etats-Unis, relatifs aux services de pilotage 4 assurer 
dans les eaux canadiennes et dans les eaux américaines des Grands- 
Lacs et de la Voie maritime du St-Laurent jusqu’a St-Régis. 

Suivant les instructions de mon Gouvernement, j’ai l’honneur 
d’accepter votre proposition voulant que les dispositions existantes 
régissant la coordination des services de pilotage dont il est fait 
mention plus-haut soient modifiées conformément aux indications 
contenues dans le Mémoire annexé & votre Note sus-mentionnée, la 
modification devant prendre effet 4 compter. du 12 aoft 1970. 

‘  J’ai aussi Vhonneur d’accepter votre proposition voulant que 
votre Note et la présente réponse, dont le texte fait foi en anglais 
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et en frangais, constituent sur cette question, entre nos deux 
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur 4 Ja date de la 
présente Note. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
renouvelées de ma trés haute considération. 


P M Towns 


P M. Towe 
Le Chargé daffares a.r. 


L’Honorable 
WitiiamM P Rocers, 
Secrétarre d’ Etat, 
Washington D.C. 
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Food and Agriculture Organization: Amendment 
to the Constitution 


Adopted at the Fifteenth Session of the FAO Conference, Rome, 
November 8-27, 1969. 


AMENDMENT TO TH? FAO CONSTITUTION 





ADOPTSD BY THO FIFTSENTAH SSSSION OF TRE CONFERENCE 





OF THS ORGANIZATION 





(Rome, 8-27 November 1969) 


(Words underlined ‘to be added) 








Artiole XXII Artiole XXII Artfcoulo XXII 
Authentio Texts of Textes authentiques de Textos auténticos 
Constitution l'acte Constitutif de la Constitucién 

The Arabic, English, “Les textes anglais, los textos en frabe, 
French and Spanish texts arabe, frangais et espagnol espanol, francés e 
of this Constitution shall de l'Aote oonstitutif font inglés de la presente 
be equally authoritative. 6galenent foi. Constituoién taenen 


igual fuerza legal. 


Amendment adopted by the Conference on 24 November 1969 
by Resolution 10/ 69. 
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ITALY 


Launching Services for Italian Satellites 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome June 15, and 20, 1970; 
Entered into force June 20, 1970. 


The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs 
of Italy 


No. 278 ‘Rome, June 15, 1970 


EXCELLENCY : ; 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
between the National Aeronautics and Space Administration (NASA) 
of the United States and the Consiglio Nazionale delle Ricerche 
(CNR) dated March 13, 1970, concerning the conditions under which 
launching and associated services for Italian satellites will be furnished 
by NASA on a reimbursable basis. 

The Memorandum of Understanding which is set forth as an Annex 
to this Note, provides, inter alia, that it shall be subject to confirmation 
by the Government of Italy and the Government of the United States 
through an exchange of diplomatic notes. 

In consideration of the continuing, mutually beneficial cooperative 
relationships between NASA and Italian agencies on peaceful space 
research projects, including the arrangements under which Italy will 
provide launching and associated services for NASA experimental 
satellites at the San Marco Range,[*] I now have the honor to inform 
you that the Government of the United States confirms the provisions 
of the Memorandum of Understanding referred to above. 

If the Government of Italy would also confirm the provisions of 
the Memorandum of Understanding and this note, I have the honor 
to propose that my note and- Your Excellency’s reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two governments regarding 
this matter, which shall enter into force on the date of your reply. 


i Agreement of Apr. 30 and June 12, 1969. TIAS 6809; 20 UST 4119. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
GraHamM Martin 
Enclosure: 
Memorandum of Understanding 


His Excellency 
Apo Moro 
Minister for Foreign Affairs 
Rome 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE CON. 
SIGLIO NAZIONALE DELLE RICERCHE AND THE NATIONAL 
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION CONCERNING 
THE FURNISHING OF SATELLITE LAUNCHING AND ASSOCI- 
ATED SERVICES 


In consideration of the continuing, mutually beneficial cooperative 
relationships between NASA and Italian agencies on peaceful space 
research projects, the Consiglio Nazionale delle Ricerche of Italy 
(CNR) and the United States National Aeronautics and Space 
Administration (NASA) set forth in this Memorandum of Under- 
standing their general understandings: (1) as to the conditions 
under which NASA will furnish to CNR launching and associated 
services for spacecraft, on a reimbursable basis; and, (2) as to the 
responsibilities of the parties in connection with the launching. CNR 
and NASA intend that, at appropriate times in the future, they will 

- enter into separate launching contracts which shall express the specific 
terms and conditions under which NASA will furnish launching and 
associated services for individual launchings requested by CNR, and 
which shall be in accord with the general understandings set forth 
in this Memorandum. 

Articte I 


RESPONSIBILITIES 
A. CNR will take the following responsibilities: 


. The design, fabrication and testing of the spacecraft and of the 
seca experiments. 

2. Furnishing advice to NASA of its requirements for a particular 
launching at as early a date as possible and in any event sufficiently 
in advance of the target date of the launching to accommodate 
financial, procurement, and operational requirements of both parties. 
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Such advice will include details as to the spacecraft mission, payload 
description, orbital characteristics, launching parameters, planned 
launching dates and back-up launching requirements, and other 
information needed by NASA for planning purposes. 

3. Incorporating provisions in the spacecraft design specifications 
and test programs to assure and demonstrate spacecraft compatibility 
with the launch vehicle physical constraints and in-flight environment 
and with tracking and data acquisition facilities. 

4. Providing flight-ready spacecraft at the launching range, in 
accordance with the time schedule established under the launching 
contract. 

5. Furnishing all ground-support equipment (GSE) peculiar to 
the mission and personnel required for its operation except for cer- 
tain items of GSE which NASA may specifically agree to provide 
and/or operate. 


B. NASA will take the following responsibilities: 


1. Furnishing launch vehicle and tracking and data acquisition 
specifications necessary for the CNR to carry out its responsibilities 
under Article I, A.3. above. 

2. Scheduling the launching within the general time period requested 
by the CNR, subject to the requirements of the United States program. 
If such requirements should arise, NASA will so notify the CNR as 
soon as possible. 

3. Providing appropriate United States launch vehicles. The parties 
shall jointly select the vehicle to meet the mission requirements. 

4. Providing necessary facilities and support, including launch 
crew services, for pre-launch integration of the CNR spacecraft at 
the launching range, and for CNR’s check-out of the spacecraft. 

5. Launching the spacecraft from a U.S. range. 

6. Furnishing tracking and telemetry data reception from the 
spacecraft to ascertain achievement of orbit and vehicle performance, 
using existing U.S. facilities. Additional NASA tracking and data 
acquisition support may be arranged at CNR’s request on a non- 
interference basis. Additional or unique equipment, if required, will 
be supplied by the CNR. 

7. Performing initial orbital calculations. 

8. Furnishing mutually agreed technical consultation, other serv- 
ices, and/or GSE in support of specific or general CNR launch 
requirements, 

Articie IT 


IMPLEMENTATION 


A. Each party will designate a Project Manager, to be responsible 
for coordinating the agreed functions and responsibilities of each 
party with the other, pursuant to the detailed arrangements estab- 
lished under the launching contract. The Project Managers will be 
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' co-chairmen of a Joint Working Group, which will be the principal 


mechanism for assuring the execution of the project and for keeping 
both sides continuously informed of the project status at each stage. 
The CNR Project Manager will be concerned primarily with the 
spacecraft and the NASA Project Manager will be concerned with 
the vehicle, range and ground station. Together they will be responsible 
for the spacecraft-vehicle, spacecraft-range and spacecraft-ground 
stations interfaces. 

B. NASA will have operational authority over the vehicle, the 
launching, and associated services. The CNR will have operational 
authority over the spacecraft until it is mounted on the final stage 
motor, at which time it will become NASA’s responsibility until the 
CNR assumes responsibility as specified in the launching contract. 
In accordance with normal practice, the CNR Project Manager can 
place a “hold” on the launching operation at any time. In carrying 
out their respective responsibilities, both parties will be subject to 
the safety and other operational regulations and procedures of the 
range from which the launching takes place. 

C. Arrangements for the furnishing of supporting services by 
NASA in connection with the launching will be provided for under 
the launching contract. NASA may also furnish, on a reimbursable 
basis, minor services in support of general CNR launching require- 
ments, at CNR’s request and under arrangements to be agreed upon 
separately. 

Articte IIT 


FINANCIAL PRINCIPLES 


A. The CNR agrees in principle to be responsible for all costs 
incurred by it in carrying out its own responsibilities, and will reim- 
burse NASA for costs incurred by NASA in connection with furnish- 
ing the requested launching and associated services, and any other 
supporting services provided at the CNR’s request. The general prin- 
ciple under which reimbursement will be made will be that the CNR 
will reimburse NASA for all costs incurred by NASA in connection 
with and properly chargeable to the services furnished by NASA 
for the purposes of any scheduled CNR launching, whether or not 
such launching actually occurs or is successful, including an amount, 
to be agreed upon in advance, covering NASA’s related agency-level 
overhead and administrative expenses. NASA may also charge an 
agreed rental for the use of equipment loaned to the CNR. 

B. Reimbursement of NASA’s costs will be made initially on the 
basis of an estimate to be furnished by NASA in advance, under 
a payment schedule to be established in the launching contract. The 
amount paid by the CNR on an estimated basis will be adjusted 
subsequently to reflect the costs actually incurred by NASA in con- 
nection with each launching. In the case of costs incurred by NASA 
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which are not accounted for on a per launch basis, such as for launch 
vehicles and launch crew services, NASA may, in determining its 
actual costs, allocate costs for a particular launching on a pro-rata 
basis. 

C. The CNR will be exempted from reimbursing NASA for cer- 
tain costs which might otherwise be payable under the general prin- 
ciple stated in Paragraph A. above, such as costs incurred by NASA 
as a result of payment of claims of third parties for injuries, death, 
or damage to or loss of property, where the claims arise directly 
out of the launching and associated services furnished by NASA; 
or such as costs incurred by NASA as a result of damage to or loss 
of U.S. Government property under the control of NASA. This 
exemption from reimbursement will not apply, however, to claims 
of third parties, or damage to or loss of U.S. property, arising from 
the acts or omissions of CNR or its contractors, nor to damage to 
or loss of a vehicle being used in connection with or during prepara- 

' tion for an agreed launch, nor to damage to or the destruction of. 
U.S. Government-owned equipment which has been made available 
by NASA for the use of CNR or its contractors. 


ARTICLE IV 


LIMITS OF NASA LIABILITY 


A. Except to the extent authorized by U.S. laws pertaining to 
governmental liability for the negligent acts of U.S. employees, 
NASA will not be responsible for damage to, or the destruction of, 
a spacecraft or other property which has been delivered by the CNR 
or its contractors to NASA for the purposes of an agreed launch. 

B. After final separation of a CNR spacecraft in orbit, NASA will 
have no responsibility in connection with its operation; the CNR 
will indemnify and hold the U.S. Government harmless against any 
liability or claim arising out of the operation of the satellite by 
CNR, or from its failure to operate. 


ARTICLE V 
DOCUMENTATION AND REPORTS 


A. NASA and the CNR will exchange, through their respective 
Project Managers, all documents and information necessary for the 
successful completion of the agreed missions. 

B. Immediately after each launching, the CNR will provide NASA 
all data from the satellite necessary for ascertaining the performance 
of-the launch vehicle. 

C. CNR shall, upon NASA’s request and at NASA’s expense, pro- 
vide NASA with any raw data received by the CNR from the satel- 
lite and any reduced data therefrom. Any use of unpublished data 
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by NASA shall be subject to prior permission by CNR. In any use 
of this data, NASA will respect the CNR’s rules relating to intellectual 
property rights. 

Articte VI 


REVISION 


It is understood that this Memorandum of Understanding can be 
amended by mutual consent. 


Articte VII 


TERMINATION 


This Memorandum of Understanding shall remain in effect for 
seven years from the date of signature and thereafter until terminated 
by either agency on 180 days notice. 

Articte VIII 


CONFIRMATION 


This Memorandum of Understanding shall be subject to confirma- 
tion by the Government of Italy and the Government of the United 
States of America through an exchange of diplomatic notes. 


For the Consiglio Nazionale For the National Aeronautics 
delle Ricerche and Space Administration 

_ Maced 13 ~ 1940 13 Manet 1770 
Date Date 


The Director General of Economic Affairs, Ministry of Foreign 
Affairs of Italy, to the American Ambassador 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
Roms, June 20, 1970 
ExcELLency, 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of June 15, 
1970 concerning the conditions under which launching and associated 
services for Italian satellites will be furnished by NASA on a reim- 
bursable basis, the text of which in English reads as follows: 
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“T have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
between the National Aeronautics and Space Administration (NASA) 
of the United States and the Consiglio Nazionale delle Ricerche 
(CNR) dated March 13, 1970, concerning the conditions under which 
launching and associated services for Italian satellites will be furnished 
by NASA on a reimbursable basis. 

The Memorandum of Understanding which is set forth as an 
Annex to this Note, provides, inter alia, that it shall be subject to 
confirmation by the Government of Italy and the Government of the 
United States through an exchange of diplomatic notes. 

In consideration of the continuing, mutually beneficial coopera- 
tive relationships between NASA and Italian agencies on peaceful 
space research projects, including the arrangements under which 
Italy will provide launching and associated services for NASA experi- 
mental satellites at the San Marco Range, I now have the honor to 
inform you that the Government of the United States confirms the 
provisions of the Memorandum of Understanding referred to above. 

If the Government of Italy would also confirm the provisions 
of the Memorandum of Understanding and this note, I have the 
honor to propose that my note and Your Excellency’s reply to that 
effect shall constitute an agreement between our two governments 
regarding this matter, which shall enter into force on the date of 
your reply.” 


I have the honor to inform you that the Government of Italy con- 
firms the provisions of the Memorandum of Understanding and Your 
Excellency’s note, and I therefore agree that Your Excellency’s note, 
together with this reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments regarding the matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 

Yours 


G V Soro 


His Excellency 
Ambassador GraHam Martin 
Embassy of the United States of America 
Rome 
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Weather Stations 


Agreement extending the agreement of February 4, 1966, as 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco July 1, 1970; 

Entered into force July 1, 1970. 


The American Ambassador to the Secretary of Foreign Relations of 
; Mexico. 


Mexico, D.F. 
No. 802 July 1, 1970 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States effected by the exchange of notes dated February 4, 
1966, as extended by the exchange of notes dated April 2, 1969, and 
further extended by the exchange of notes of February 11, 1970,["] con- 
cerning the Mexican-United States Cooperative Meteorological 
Program. 

The Government of the United States proposes that the above 
Agreement, as amended, be extended to July 31, 1970 in the under- 
standing that this extension will cease to have effect before July 31, 
1970 if before that date a new agreement concerning Meteorological 
Cooperation is concluded between our two governments. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
Mexican States, I have the honor to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect and my note shall together constitute an agree- 
ment between our two governments which shall enter into force as 
herein provided on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Rozsert H. McBripEe 


His Excellency 
ANTONIO CaRRILLO FLorEs, 
Secretary of Foreign Relations, 
Tlatelolco. 


*TIAS 5977, 6666, 6884; 17 UST. 318; 20 UST 602; ante, p. 453. 
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The Acting Secretary of Foreign Relations of Mexico 
to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS eee MEXICANOS 


TiatTeLotco, D. F., 
506652 a 1°, de julio de 1970. 


Srfor Empasapor: 

Tengo el honor de hacer referencia a la atenta nota de Vuestra 
Excelencia nimero 802, de esta fecha que, vertida al espafiol, se lee 
como sigue: ; 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos, realizado mediante Canje de Notas fechado el 4 de 
febrero de 1966, y prorrogado por Canjes de Notas fechados el 2 de 
abril de 1969 y el 11 de febrero de 1970, relativo al Programa de 
Cooperacién Meteoroldégica entre México y los Estados Unidos. 

El Gobierno de los Estados Unidos propone que el Acuerdo antes 
mencionado, con sus modificaciones, sea prorrogado hasta el 31 de 
julio de 1970, en la inteligencia de que esta prérroga dejardé de surtir 
efectos antes del 31 de julio de 1970 si antes de esa fecha se concluye 
un nuevo Acuerdo sobre Cooperacién Meteorolégica entre nuestros 
dos Gobiernos. 

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos, tengo el honor de proponer que la respuesta de 
Vuestra Excelencia en ese sentido y esta nota constituyan un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos que entrardé en vigor, en la forma pre- 
vista en la presente, en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.’’ 


En respuesta, tengo a honra informar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno encuentra aceptables los términos de la nota antes 
transcrita y, en consecuencia, conviene en que dicha nota, junto 
con la presente, constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 

Aprovecho esta ocasién para renovar a Vuestra Excelencia el testi- 

‘ monio de mi mds alta consideracién. 


G Fraca 
Al Excelentisimo Sefior Rosrrt Henry McBripg, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 


de los Estados Unidos de América, 
Mézico, D. F. 
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MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


506652 Tuateto.co, D.F., July 1, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 802 of this 
date, which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1472.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government finds the terms of the note transcribed above acceptable 
and consequently it agrees that the aforesaid note and this reply 
thereto shall constitute an Agreement between our two Governments. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


G Fraca 


His Excellency 
Rosert Henry McBripg, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 


TIAS 6904 


MEXICO 


Economic and Social Development of Border Area 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México June 23, 1970; 
Entered into force June 23, 1970. 


The American Ambassador to the Secretary of Foreign Relations of 
Mezico 


No. 781 Mexico, D.F., June 23, 1970 


EXcELLENcY: 

T have the honor to refer to the exchange of notes dated November 30 

and December 3, 1966, ['] which established a Joint Commission to 
study the manner in which the standard of living of United States 
and Mexican communities in areas along the border between the two 
countries could be raised by means of cooperative action. 
_ The United States Government remains convinced that cooperative 
action is essential to achieve this goal, and, for the purpose of con- 
tinuing such cooperative action, has instructed me to propose to 
Your Excellency that the Department of State, on the one hand, and 
the Secretariat of Foreign Relations, on the other, cach designate one 
of its officials to maintain contact between the two Governments on 
matters related to border development, thus replacing the Joint 
Commission created by the exchange of notes to which I referred 
above. 

If this proposal is acceptable to the Government of the United 
Mexican States, this note and Your Excellency’s reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply, 
and shall replace the agreement effected by the exchange of notes 
of November 30 and December 3, 1966. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Roserr H. McBride 
His Excellency 
AntToNIO CaRRILtLo FLORES 


Secretary of Foreign Relations. 
Mexico, D.F. 


! TIAS 6171; 17 UST 2285. 
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The Secretary of Foreign Relations of Mexico to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


México, D. F., 
506318 a 28 de jumio de 1970. 


Seftor EmBagsapor: 

Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta 
nota nimero 781, de esta fecha, cuyo texto vertido al espafiol es el 
siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al canje de notas, fechadas el 30 
de noviembre y el 3 de diciembre de 1966, que establecié una 
Comisién Conjunta para estudiar la forma de elevar, mediante 
la cooperacién recfproca, el nivel de vida de las comunidades de 
los Estados Unidos y de México en las freas que se encuentran a 
lo largo de la frontera entre los dos paises. El Gobierno de los Es- 
tados Unidos sigue convencido de que la cooperacién reciproca es 
esencial para lograr ese objetivo y, con el propésito de conti- 

_ -nuarla, me ba.dado instrucciones de proponer a Vuestra Excelencia 
que el Departamento de Estado por una parte, y la Secretaria de 
Relaciones Exteriores por la otra, designen a uno de sus funciona- 

_ rios para que ambos, en substitucién de la Comisién Conjunta 
creada por el canje de notas a que antes me referf, aseguren los 
contactos entre los dos Gobiernos sobre cuestiones relacionadas 
con el desarrollo fronterizo. Si esta propuesta es aceptable para 
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, esta nota y la 
respuesta de Vuestra Excelencia indicando su conformidad 
constituirén un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que 
surtird efectos a partir de la fecha de la respuesta de Vuestra 
Excelencia y substituira al acuerdo contenido en el canje de 
notas de 30 de noviembre y 3 de diciembre de 1966.” 


. En respuesta, me complazco en informar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno est&é de acuerdo con la propuesta contenida en la nota 
que acabo de transcribir y, por lo tanto, considera que dicha nota y 
la presente constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que 
substituye al acuerdo contenido en el canje de notas fechadas el 30 de 
poaube y 3 de diciembre de 1966 y surte efectos a partir del dia 
de hoy. 

Aprovecho esta ocasién para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més alta consideracién. 


A Carrit_Lo F 


Excelentisimo Sefior Ropert Henry McBripe 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


506318 Mexico, D.F., June 28, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 781 of this date, which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1475.] 


In reply I take pleasure in informing Your Excellency that my Gov- 
ernment concurs in the proposal contained in the note transcribed 
above, and therefore it considers that the aforesaid note and this 
reply thereto constitute an agreement between our two Governments 
which replaces the agreement contained in the exchange of notes 
dated November 30 and December 3, 1966, and which shall enter into 
force today. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


A CarriLio F 


His Excellency 
Rosert Henry McBripg, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 


TIAS 6905 


REPUBLIC OF CHINA 


Economic and Social Development: 
Sino-American Fund 


Agreement amending and extending the agreement of April 9, 1965, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei June 30, 1970; 

Entered into force June 30. 1 970. 


The American Ambassador to the Chinese Acting Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep States of AMERICA 
No. 17 Taipei, June 30, 1970 


EXcELLENCY : 

IT have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of China, effected by exchange of notes signed’at Taipei April 9, 
1965, [+] effective from July 1, 1965 through June 30, 1970 (herein- 
after called the “Sino-American Development Fund Agreement”), 
concerning the disposition of the New Taiwan dollars generated as 
& consequence of assistance furnished under the Economic Aid 
Agreement [?] between our two governments. 

On the basis of the recent discussions which have taken place 
between representatives of our two governments, I have the honor 
té make the following proposals with respect to amendment and 
extension of the Sino-American Development Fund Agreement. 


1. There should be added to the end of sub-paragraph 7 of para- 
graph “B” under “Uses of the Sino-American Development Fund,” 
after deleting the period at the end thereof, the following: “, and 
salaries and administrative expenses of the Transportation Planning 
Board.” 


2. There should be added, to the numbered sub-paragraphs of “B” 
under “Uses of the Sino-American Development Fund,” a sub- 
paragraph “9” which shall read: 


> TIAS 5782, 6451 ; 16 UST 583 ; 19 UST 4629. 
*TIAS 18387, 1928, 3077, 5888 ; 62 Stat. 2945; 63 Stat. 2425; 5 UST 2154; 
16 UST 1650. 
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“9. For expenditures to support family planning pro- 
grams. The amount budgeted under this heading shall be 
the subject of periodic consultations between the parties to 
this Agreement.” 


3. There should be added at the end and as a part of paragraph C 
under “Uses of the Sino-American Development Fund,” the following: 


“In considering all expenditures under this Agreement, 
emphasis shall be placed to the extent possible on the use 
of Sino-American Development Funds for innovative proj- 
ects rather than the continuation of established or already 
demonstrated practices or activities.” 


4, There should be added, under “Uses of the Sino-American 
Development Fund,” a paragraph “E” which shall read: 


“E. In order to preserve, to the extent compatible with 
the goals of this Agreement, the funds available for disposi- 
tion hereunder, the attempt shall be made to have an increased 
proportion of disbursements from the Sino-American Devel- 
opment Fund for loans, and a lesser proportion for grants.” 


5. There should be substituted, for the sub-paragraph commencing 
“Second,” under paragraph C under “Management of the Sino- 
American Development Fund,” the following: 


“Second, to administer the thereafter available balances of 
the Sino-American Fund, in accordance with the terms of this 
Agreement, to promote the purposes of this Agreement.” 


Upon receipt of a note from your Excellency confirming the fore- 
going and indicating that the arrangements set forth herein are 
acceptable to the Government of the Republic of China, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note 
and your Excellency’s reply constitute an agreement by our two 
Governments extending, with the modifications noted above, the Sino- 
American Development Fund Agreement, to be effective from July 1, 
1970, through June 30, 1975. These arrangements will be reviewed 
by our two governments on or about July 1, 1975, or at any earlier 
time on thirty days notice by either Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


« 


Water P. McConaucuy 


His Excellency 
James C. H. Suen, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. : 
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The Chinese Acting Minister of Foreign Affairs to the 


American Ambassador [*] 
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1 For the English language translation, see p. 1485. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


H(2) 59-12018 Tarpet, June 30, 1970 


EXcELLENCY : 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 17 Dated June 30, 1970 which reads as follows: 


[For the English text, see p. 1478.] 


In reply, I have the honor to accept, on behalf of the Government 
of the Republic of China, the foregoing understandings and to confirm 
that the aforesaid note and this reply shall constitute an Agreement 
between our two governments which shall enter into force on today’s 


date. 
_ Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


. JamEs C. H. SHen 


His Excellency 
Watrer P. McConaucuy 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Taipet 


TIAS 6906 


MALTA 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Valletta April 29 and June 24, 1970; 
Entered into force June 24, 1970. 


The American Ambassador to the Minister for Commonwealth and 
Foreign Affairs of Malta 


P-61 Vauietta, April 29, 1970. 


ExcELLENcY : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and 
who, at the request of your Government, would live and work for 
periods of time in Malta. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Malta 
and approved by the Government of the United States to perform 
work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in Malta designated by our two Governments. The 
Government of the United States will provide training to enable the 
Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The Gov- 
ernment of Malta will bear such share of the costs of the Peace Corps 
program incurred in Malta as our two Governments may agree should 
be contributed by it. 

2. The Government of Malta will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property; afford them full aid and protec- 
tion, including treatment no less favorable than that accorded gen- 
erally to nationals of the United States residing in Malta; and fully 
inform, consult and cooperate with representatives of the Govern- 
ment of the United States with respect to all matters concerning 
them. The Government of Malta will exempt the Volunteers from 
all taxes on payments which they receive to defray their living costs 
and on income from sources outside Malta, from all customs duties 
or other charges on their personal property introduced into Malta 
for their own use at or about the time of their arrival, or within three 
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months after their arrival, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the price of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two Governments may agree should be provided by it to enable the 
Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of 
Malta will exempt from all taxes, customs duties and other charges, 
all equipment and supplies introduced into or acquired in Malta by 
the Government of the United States, or any contractor financed by 
it, for use hereunder. 

“4, To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Malta will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the rep- 
resentative and such personnel of United States private organizations 
performing functions hereunder under contract with the Government 
of the United States as are acceptable to the Government of Malta. 
The Government of Malta will exempt such persons from all taxes 
on income derived from the Peace Corps work or sources outside 
Malta, and from all other taxes or other charges (including immigra- 
tion fees) except license fees and taxes or other char weg included in 
the prices of equipment, supplies and services. The Government of 
Malta will accord the Peace Corps Representative and his staff the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or 
other charges on personal property introduced into Malta for their 
own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the 
Embassy of the United States. The Government of Malta will accord 
personnel of the United States private organizations under contract 
with the Government of the United States the same treatment with 
respect to the payment of customs duties or other charges on personal 
property introduced into Malta for their own use as is accorded Vol- 
unteers hereunder. 

5. Nothing which is allowed to be ‘minonted into Malta free of duty, 
in virtue of this agreement, may be disposed of in Malta, but shall 
be reexported or, if disposed of in Malta, shall be liable to duty 
according to Maltese law. 

6. The Government of Malta will exempt from exchange controls 
all funds introduced into Malta for use hereunder by the Government 
of the United States or contractors financed by it. Such funds shall 
be convertible into the currency of Malta at the market rate ruling 
at the time in Malta. 

. 7. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from. time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and. Peace Corps programs in Malta as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government: 
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I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Joun CO. Prirzuarr Jr. 


His Excellency 
Dr, Groreto Bore OLtvier, 
Minister for Commonwealth and Foteion ‘Affairs, 
Valletta. 


The Acting Secretary, Ministry of Commonwealth and Foreign 
Affairs of Malta, to the American Ambassador 
MINISTRY OF COMMONWEALTH 
AND FORHIGN AFFAIRS 
‘The Old Chancellery, 


Palace Square, 
Valletta, ALTA 


CFA.64/68 Ath June, 19770. 
EXCELLENCY, _ 

I am directed by the Minister to acknowledge receipt of ae letter 
of the 29th April, 1970, which reads as follows: 


“1. The Government of the United States will furnish such 
Peace Corps Volunteers as may be requested by the Government 
of Malta and approved by the Government of the United States 
to perform work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organizations in Malta designated by our two 
Governments, The Government of the United States will provide 
training to enable the Volunteers to perform: more effectively 
their agreed tasks. The Government of Malta will bear such share 
of the costs of the Peace Corps program incurred in Malta as 
our two Governments may agree should be contributed by it. 

2. The Government of Malta will accord equitable treatment 
to the Volunteers and their property; afford them full aid and 
protection, including treatment no less favorable than that ac- 
corded generally to nationals of the United States residing in 
Malta; and fully inform, consult and cooperate with represent- 
atives of the Government of the United States with respect to 
all matters concerning them. The Government of Malta will 
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exempt the Volunteers from all taxes on payments which they 
receive to defray their living costs and on income from sources 
outside Malta, from all customs duties or other charges on their 
personal property introduced into Malta for their own use at or 
about the time of their arrival, or within three months after 
their arrival, and from all other taxes or other charges (includ- 
ing immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the price of equipment, supplies and services. 

8. The Government of the United States will provide the Vol- 
unteers with such limited amounts of equipment and supplies 
as our two Governments may agree should be provided by it to 
enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The 
Government of Malta will exempt from all taxes, customs duties 
and other charges, all equipment and supplies introduced into 
or acquired in Malta by the Government of the United States, 
or any contractor financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to dis- 
charge its responsibilities under this agreement, the Government 
of Malta will receive a representative of the Peace Corps and 
such staff of the representative and such personnel of United 
States private organizations performing functions hereunder 
under contract with the Government of the United States as are 
acceptable to the Government of Malta. The Government of 
Malta will exempt such persons from all taxes on income derived 
from the Peace Corps work or sources outside Malta, and from 
all other taxes or other charges (including immigration fees) 
except license fees and taxes or other charges included in the 
prices of equipment, supplies and services. The Government of 
Malta will accord the Peace Corps Representative and his staff 
the same treatment with respect to the payment of customs duties 
or other charges on personal property introduced into Malta for 
their own use as is accorded personnel of comparable rank or 
grade of the Embassy of the United States. The Government of 
Malta will accord personnel of the United States private organi- 
sations under contract with the Government of the United States 
the same treatment with respect to the payment of customs duties 
or other charges on personal property introduced into Malta for 
their own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. Nothing which is allowed to be imported into Malta free 
of duty, in virtue of this agreement, may be disposed of in Malta, 
but shall be reexported or, if disposed of in Malta, shall be liable 
to duty according to Maltese law. 

6. The Government of Malta will exempt from exchange con- 
trols all funds introduced into Malta for use hereunder by the 
Government of the United States or contractors financed by it. 
Such funds shall be convertible into the currency of Malta at the 
market rate ruling at the time in Malta. 
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7. Appropriate representatives of our two Governments may 
make from time to time such arrangements with respect to Peace 
Corps Volunteers and Peace Corps programs in Malta as appear 
necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. The undertakings of each Government herein are 
subject to the availability of funds and to the applicable laws 
of that Government. 

8. I have the further honor to propose that, if these under- 
standings are acceptable to your Government, this note and your 
Government’s reply note concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of your Government’s note and shall remain in 
force until ninety days after the date of the written notification 
from either Government to the other of intention to termi- 
nate it.” 


In reply I have to inform you that the foregoing is acceptable to 
the Government of Malta who therefore regard your letter and this 
reply as constituting an Agreement between the two Governments 
in the matter which shall enter into force forthwith and which shall 
remain in force until ninety days after the date of the written noti- 
fication from either Government to the other of intention to termi- 
nate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


H Bore Carpona 


H. Borg Cardona 
Acting Secretary 


His Excellency 
Mr. Joun C. Prirzuarr Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
Airways House, 
Gaiety Lane, 
Sliema. 
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AFGHANISTAN 


Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of June 30, 1953, as extended. 
Effected by exchange of notes. — 

Signed at Kabul June 20 and 24, 1970; 

Entered into force June 24, 1970. 


The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of 
Foreign Affairs of Afghanistan 


No. 48 Kasut, June 20, 1970 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the Technical Cooper- 
ation Program Agreement signed at Kabul on J une 30, 1953, as 
amended and extended. [7] 

I propose that Article IX of that Agveaniont as amended, be 
further amended by substituting “December 31, 1970” for the date 
“June 30, 1970” in the two places where such ‘date appears in the 
second sentence thereof. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose further that this Note and Your 
Excellency’s Note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply and shall be deemed to have 
effect from June 30, 1970. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert G. NEUMANN 


His Excellency 
Nour Aumap Eremant, 
Prime Minister 
and Minister of Foreign Affairs, 
Kabul. 


* TIAS 2856, 6808; 4 UST 2012 ; 20 UST 4116. 
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The Prime Minister and Minister of Foreign Affairs of 
Afghanistan to the American Ambassador 
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Translation 


Note No. S 777 SARATAN 3, 1849 (JUNE 24, 1970) 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Note No. 48 dated 
June 20, 1970, corresponding to Jawza 30, 1349, from your Excellency 
concerning the Technical Cooperation Program Agreement signed 
at Kabul on June 30, 1953. 

Your proposal to amend Article [X of the Agreement by extending 
its date from June 30, 1970 to December 31, 1970 is accepted. 

I hereby express the agreement of the Royal Government of 
Afghanistan on this matter, along with the assurances of my highest 
consideration. 


Nor Aumap Eremapi 
Prime Minister 
and 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Rosert NEUMANN, 
Ambassador of the United States of America, 
Kabul. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Extension of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul June 10 and 25, 1970; 
Entered into force June 25, 1970. 





The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs 


TeaBassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA - 
Seoul, June 10, 1970. 


EXcELLENOY : 

I have the honor to refer to the request of the Government of the 
Republic of Korea concerning the extension by the Government of 
the United States of America of the loans of certain naval vessels. 

The loans of these naval vessels were made pursuant to the Agree- 
ment between the Government of the United States and the Gov- 
ernment of the Republic of Korea, effected by the exchange of notes 
dated January 29, 1955, as extended by the exchanges of notes dated 
March 28 and April 1, 1960 and March 30, 1967.[1] The loans of 
these vessels were scheduled to expire as follows: 


ROKN Ship Ex-U.8. Ship Date of Delivery Expiration Date 


PCEC 51 PCEC 882 February 12, 1955 February 12, 1970 
PCEC 52 PCEC 896 February 12, 1955 February 12, 1970 
PCEC 53 PCEC 873 September 2, 1955 September 2, 1970 
PCEC 35 PCEC 898 September 2, 1955 September 2, 1970 
LST 807 LST 1010 March 15, 1955 March 15, 1970 
LST 808 LST 227 March 29, 1955 March 29, 1970 
LST 809 LST 218 March 3, 1955 March 3, 1970 
LSM 601 LSM 546 February 16, 1955 February 16, 1970 
LSM 602 LSM 268 February 16, 1955 February 16, 1970 
LSM 605 LSM 462 February 16, 1955 February 16, 1970 
YO 5 YO 59 October 1, 1955 October 1, 1970 
ARL 1 ARL 15 October 3, 1955 October 3, 1970 


Reference is also made to the APD 81 (ex-U.S. Ship APD 123), 
the loan of which was made pursuant to the Agreement effected by 
the exchange of notes dated October 22, 1959 and January 29, 1960 [*] 
under the terms and conditions of the Agreement effected by the 


* PIAS 3163, 4454, 6581; 6 UST 19; 11 UST 880; 19 UST 6311. 
* TAS 4411; 11 UST 79. 
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exchange of notes dated January 29, 1955. The exchange of notes 
dated October 22, 1959 and January 29, 1960 was extended by the 
exchange of notes dated March 30, 1967. The APD 81 was originally 
delivered on October 15, 1959 and its loan is scheduled to expire on 
October 15, 1969. 

I now have the honor to inform Your Excellency that in response 
to the request of the Government of the Republic of Korea, the 
Government of the United States agrees to extend the loans of these 
vessels for an additional period of five years commencing from the 
respective scheduled expiration dates under the terms and conditions 
of the agreements pertaining to these vessels referred to above. The 
five year extensions of the loans of these vessels are in addition to 
the periods previously agreed as computed from the respective dates 
of deliveries of these vessels, Accordingly, the new expiration dates 
of these vessels will be as follows: 


ROKN Ship EIix-U.8. Ship : Expiration Date 
PCEC 51 PCEC 882 February 12, 1975 
PCEC 52 ; PCEC 896 February 12, 1975 
PCEC 53 PCEC 873 September 2, 1975 
PCEC 55 PCEC 898 September 2, 1975 
LST 807 LST 1010 March 15, 1975 
LST 808 LST 227 March 29, 1975 
LST 809 LST 218 March 8, 1975 
LSM 601 LSM 546 February 16, 1975 
LSM 602 LSM 268 February 16, 1975 
LSM 605 LSM 462 February 16, 1975 
YO 5 YO 59 October 1, 1975 
ARL 1 ARL 15 October 3, 1975 
APD 81 APD 128 October 15, 1974 


If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic 
of Korea, I have the honor further to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect shall, together with this note, constitute an agree- 
ment between our two Governments regarding this matter, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Winitam J. Porter 
His Excellency. 
Kyu Haun ‘Cuo1, 


Minister of Foreign igus. 
Seoul. 
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The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 
OBJ-630 JUNE 25, 1970 
EXCELLENCY, 
I have the honor to refer to your note No. 298 of June 10, 1970. 
which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the request of the Government of the 
Republic of Korea concerning the extension by the Government of 
the United States of America of the loans of certain naval vessels. 

The loans of these naval vessels were made pursuant to the Agree- 
ment between the Government of the United States and the Govern- 
ment of the Republic of Korea, effected by the exchange of notes 
dated January 29, 1955, as extended by the exchanges of notes dated 
March 28 and April 1, 1960-.and March 30, 1967. The loans of these 
vessels were scheduled to expire as follows: 


[21 UST 


ROKN Ex-U.S, Date of Expiration 

_ Ship _ __Ship_ Delivery ate 
PCEC 51 .PCEC 882 February 12, 1955 February 12, 1970. 
PCEC 52 PCEC 896 February 12, 1955 February 12, 1970 
PCEC 53 PCEC 873 September 2 1955 September 2} 1970 
PCEC 55 PCEC 898 September 2) 1955 September 2, 1970 
LST 807 LST 1010 March 15, 1955 March 15, 1970 
LST 808 LST 227 March 29, 1955 March 29) 1970 
LST _ 809 LST 218 March 3, 1955 March 3, 1970 
LSM 601 LSM 546 February 16, 1955 February 16, 1970 
LSM 602 LSM. 268 February 16, 1955 February 16, 1970 
LSM 605 LSM 462 February 16, 1955 February 16, 1970 
YO 5 YO 59 October 1, 1955 October 1, 1970 
ARL 1 ARL 15 October 3, 1955 October 3, 1970 


Reference is also made to the APD 81 (ex-U.S. Ship APD 128), 
the loan of which was made pursuant to the Agreement effected by 
the exchange of notes dated October 22, 1959 and January 29, 1960 
under the terms and conditions of the Agreement effected by the 
exchange of notes dated January 29, 1955. The exchange of notes 
dated October 22, 1959 and January 29, 1960 was extended by the 
exchange of notes dated March 30, 1967. The APD 81 was originally 
delivered on October 15, 1959 and its loan is scheduled to expire on 
October 15, 1969. 

I now have the honor to inform Your Excellency that in response 
to the request of the Government of the Republic of Korea, the Gov- 
ernment of the United States agrees to extend the loans of these 
vessels for an additional period of five years commencing from the 
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respective scheduled expiration dates under the terms and conditions 
of the agreements pertaming to these vessels referred to above. The 
five year extensions of the loans of these vessels are m addition to 
the periods previously agreed as computed from the respective dates 
of deliveries of these vessels. Accordingly, the new expiration dates 
of these vessels will be as follows: 


ROKN Ship Ex-U.S. Ship Expiration Date 
PCEC 51 PCEC 882 February 12, 1975 
PCEC 52 PCEC 896 February 12, 1975 
PCEC 53 PCEC 893 September 2, 1975 
PCEC 55 PCEC 898 September 2, 1975 
LST 807 LST 1010 March 15, 1975 
LST 808 LST 227 March 29, 1975. 
LST 809 LST 218 March 3, 1975 
LSM 601 LSM 546 February 16, 1975 
LSM 602 LSM 268 February 16, 1975 
LSM 605 LSM 462 February 16, 1975 
YO5 YO 59 October 1, 1975 
ARL 1 ARL 15 October 3, 1975 
APD 81 APD 128 October 15, 1975 


If the foregomg 1s acceptable to the Government of the Republic 
of Korea, I have the honor further to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect shall, together with this note, constitute an agree- 
ment between our two Governments regarding this matter, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply ” 


I have the honor to mform you that the proposals contamed m 
your note are acceptable to the Government of the Republic of Korea 
and to confirm that your note and this reply constitute an agreement 
between our two Governments on this subject, which shall enter mto 


force as from this date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Kyu Hau Cuor 
Minster of Foregn Affacrs 
His Excellency 


Wurm J Porter 
Ambassador of the Umted States of America, 
; Seoul 
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GUATEMALA 
Trade: Meat Imports” 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Guatemala February 10 and March 25, 1970; 
Entered into force March 25, 1970. 
With related notes 

Signed at Guatemala May 14 and 21, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign 
Relations of Guatemala 


No. 35 Guatemata, February 10, 1970 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, ‘except lambs (Item 106. 20 of the 
tariff schedules of the United States) during the calendar year 1970. 

IT am able to inform you that the Governments of all countries 
which are major suppliers of such meats to the United States have 
agreed to participate in the 1970 restraint program discussed by our 
representatives. These agreements are being embodied in exchanges 
of Notes between the Government of the United States of America 
and the Governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two Governments should 
provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 million pounds 
and the Government of Guatemala and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake responsibilities as set 
forth below for regulating exports to, and imports into, the United 
States. 

2. The Government of Guatemala shall limit the quantity of such 
meats originating in Guatemala and during the calendar year 1970 
entered or withdrawn from warehouse for consumption in the United 
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States to 22.3 million pounds or such higher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Guatemalan origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry or withdrawal from warehouse for consumption in the United 
States, provided that, 


(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from Guatemala; 

(B) Such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of Guatemala pursuant to paragraph 6, and 
only in circumstances where it is evident after such consultations 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year 
1970 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be 
increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may in- 
crease the global quantity of imports of such meats into the United 
States or may allocate any shortfaJl in a share of the global quantity. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Guatemala, such increase 
in global quantity or shortfall shal) be allocated to Guatemala in 
the proportion that 22.3 million pounds bears to the total initial 
shares from all countries which are estimated to have no shortfall 
for the calendar year 1970. 

5. The Government of the United States of America shall sepa- 
rately report meats rejected as unfit for human consumption, and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

6. The Government of Guatemala and the Government of the. 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either Government regarding any matter involving the applica- 
tion, interpretation or implementation of this agreement, and re- 
garding increase in the global quantity and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota of Guate- 
mala: shall’ not include. the period between October :1, 1968 and 
December 31, 1970. 


"I have the honor to propose that, if the foregoing is - acceptable 
to the Government of Guatemala, this Note together with your 
Excellency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments which shall enter into force on the date 
of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
NaTHANIEL Davis 
His Excellency 
ALBERTO Fuentes Mour 
Minister of Foreign Relations 
Guatemala 


The Minister of Foreign Relations of Guatemala to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA, C.A. 


DIRECCION DE POLITICA EXTERIOR 


OL PR-5.16 Guatemata, 26 de marzo de 1970. 


Seftor EmBasavor: 

Tengo a honra referirme a su nota nimero 35, de fecha 10 de 
febrero recién pasado, en la que alude a las conversaciones entre 
representantes de nuestros dos Gobiernos concernientes a la importa- 
cién por parte de Estados Unidos de carne fresca refrigerada o con- 
gelada durante el afio calendario 1970. —_ 

En dicha nota Vuestra Excelencia sefiala que todos los pafses que 
son proveedores importantes de tales carnes para Estados Unidos, 
han convenido en un programa de limitacién de exportaciones, lo 
cual se ha de concretar en cambio de notas entre los Gobiernos de 
Estados Unidos y los de dichos pafses. 

Con relacién a lo anterior, mi Gobierno desea dejar fijada su 
posicién en el sentido de que nuestra aceptacién en principio de una 
limitacién de las exportaciones guatemaltecas de carne a Estados 
Unidos, obedece Gnica y exclusivamente a la posibilidad que se nos 
ha manifestado de que el Ilustrado Gobierno estadunidense en 
aplicacién de la Ley No. 88-482, establezca cuotas de importacién. 
En tal sentido, me veo obligado a manifestar nuestra inconformidad 
con un sistema que, ya sea por medio de las llamadas cuotas volun- 
tarias de exportacién, o por medio de la aplicacién de cuotas de 
importacién por los Estados Unidos, resulta totalmente refiido con la 
politica de comercio libre, con los esfuerzos de diversificacién de 
exportaciones de los pafses de menor desarrollo econédmico que ha 
apoyado su Ilustrado Gobierno, y con los principios de cooperacién 
econédmica que han quedado plasmados en varios acuerdos inter- 
americanos y numerosas declaraciones de altos funcionarios estaduni- 
denses. 
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Adem4s de plantear el anterior punto de vista, el Gobierno de 
Guatemala se ve precisado, al aceptar en principio la limitacién de 
las exportaciones de carne a los Estados Unidos, de hacer formal 
reserva sobre su intencién de renegociar con el Ilustrado Gobierno 
de los Estados Unidos, tanto en forma bilateral como en reuniones 
internacionales, los aspectos pertinentes al monto de la cuota de 
exportacién establecida, asf como de apoyar las gestiones que en 
igual sentido hagan otros paises centroamericanos. 

En respuesta concreta a los puntos comunicados por Vuestra 
Excelencia como base del acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, y 
refiriéndome en su orden a cada uno de ellos, me permito manifestarle 
lo siguiente: 


1. El Gobierno de Guatemala ha tomado nota de que la cantidad 
total permisible de importaciones por Estados Unidos de las carnes 
objeto del acuerdo, durante el afio calendario de 1970, seri de 1,061.5 
millones de libras. Con respecto a este punto, Guatemala se hace 
portavoz del sentir latinoamericano expresado en el Consenso de 
Vifta del Mar y en la dltima reunién del CIES, el cual recomendé que 
en cada reajuste anual del total permisible de importaciones por 
parte de su Ilustrado Gobierno, de los productos bAsicos, entre los 
cuales se encuentra la carne, el incremento que determine la tendencia 
secular, sea asignado a los pafses de menor desarrollo econémico 
relativo, para que puedan salir de la dependencia de un sélo producto 
de exportacién. 

2. El Gobierno de Guatemala limitar& la cantidad de exportacién 
de dichas carnes originarias de Guatemala durante el afio calendario 
1970 con destino a los Estados Unidos a 22.3 milliones de libras o una 
mayor cantidad resultante de ajustes efectuados conforme el paré- 
grafo 4 d3 se nota. 

El Gobierno de Guatemala se reserva su posicién en cuanto a 
que la carne exportada en depésito durante 1969, no debe ser in- 
clufda dentro de la cuota asignada para el presente afio, lo cual se 
negociaraé de acuerdo a lo establecido en el parfgrafo 6 de su nota. 

3. El Gobierno de Guatemala ha tomado nota del contenido del 
parfgrafo nimero 3 de su nota en el sentido que: 


“El Gobierno de los Estados Unidos de América puede 
limitar la importacién de dichas carnes de origen guatemalteco 
que se hiciere por expedicién directa o indirecta, mediante la 
emisién de regulaciones que rijan la entrada o salida de de- 
pésito para consumo en Estados Unidos, siempre que: a) no se 
aplique tales regulaciones a determinar el tiempo de entrada o 
salida de depésito para consumo de dicha carne procedente de 
Guatemala; b) Tales regulaciones se emitan solamente después 
de consulta con el Gobierno de Guatemala conforme el par4- 
grafo 6, y Gnicamente en circunstancias en que se haga evidente, 
después de efectuadés las consultas, que la cantidad de dicha 
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carne que aparentemente pueda presentarse para entrada o 
salida de depdsito en el afio calendario 1970, exceder& de 
la cantidad especificada en el paragrafo 2, que pudiere 
haber sido aumentada de conformidad con el paragrafo 4.” 


y lo acepta con la salvedad consignada en el punto anterior. 
4, El Gobierno de Guatemala ha tomado nota del contenido del 
paragrafo de su nota que lleva este mismo ntimero, en el sentido que: 


“Kl Gobierno de los Estados Unidos de América puede 
aumentar la cantidad global de importaciones de las referidas 
carnes a Estados Unidos, o puede asignar el cubrimiento de 
cualquier merma en una porcién de la cantidad global. De tal 
manera, si no estima merma para Guatemala, dicho aumento a 
la cantidad global, o merma, se asignaré a Guatemala en la 
proporcién que corresponda a 22.3 milliones de libras del total 
inicial de participaciones de todos los paises estimadas sin merma 
para el afio calendario 1970.” 


pero se reserva de conformidad con lo establecido en el paragrafo 6, 
gestionar, mediante negociaciones bilaterales o en reuniones inter- 
nacionales, que al hacerse los ajustes a las cuotas basicas se tomen 
en cuenta las condiciones de Guatemala como pais participante en un 
programa de integracién econémica y su calidad de pais de menor 
desarrollo econémico relativo de América. 

No hacerlo, seria contrario a lo establecido en el Consenso de 
Vina del Mar y a las resoluciones de las tltimas reuniones del 
Consejo Interamericano Econémico y Social. 

5. El Gobierno de Guatemala ha tomado nota y acepta el 
contenido del parfgrafo de este mismo ntimero que dice: 


“Separadamente, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América informaraé sobre las carnes que se rechace como 
impropias para consumo humano y no se considerara estas 
carnes como parte de la cantidad mencionada en el paragrafo 
2.2 


6. El Gobierno de Guatemala ha tomado nota y acepta el 
contenido del paragrafo de este mismo nimero que dice: 


“El Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América se consultar4n sin demora, al solicitarlo 
uno u otro Gobierno, sobre todo asunto relativo a la aplicacién, 
interpretacién o ejecucién de este acuerdo, y con respecto al 
aumento ala cantidad global y asignacién de la correspondiente 
&® un® merma.”’ 


7. El Gobierno de Guatemala ha tomado nota del pardégrafo 
de este mismo ntimero, pro reitera su posicién contraria a la fijacién 
de cuotas de importacién que entorpecen el comercio libre entre las 
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naciones. Por otra parte no puede manifestar su acuerdo a que en 
caso de fijarse una cuota de importacién por parte de su Ilustrado 

. Gobierno, ésta se base en un perfodo de afios desfavorable para nuestro 
pais, que dé por resultado la fijacién de una cuota menor a la cifra 
exportada en el tiltimo afio con el consiguiente efecto desastroso para 
la ganaderfa y el pais en general. 


Si en un acto unilateral, el Gobierno de los Estados Unidos fijara 
determinada cuota, lo harfa con base en una ley interna cuya vigencia, 
desde un punto de vista legal, el Gobierno de Guatemala no entra 
a considerar, pero cuya aplicacién vendria en detrimento de las buenas 
relaciones interamericanas. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi consideracién mAs alta y distinguida. 


A Fuentes Mour 


Excelentisimo Sefior NATHANIEL Davis: 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 


Ciudad. 
Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
BUREAU OF FOREIGN POLICY 
06555 : 
AM-11 PE-6.16 Guarema.a, March 25, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your note No. 35 of February 10, 1970, 
in which you refer to talks between representatives of our two Govern- 
ments relating to the importation of fresh, chilled, or frozen meat 
by the United States during the calendar year 1970. ~ 

In that note Your Excellency points out that all countries which 
are major suppliers of such meats to the United States have agreed 
to a program for the restraint of exports, which is being embodied 
in exchanges of notes between the Government of the United States 
and the Governments of the countries concerned. 

With respect to the foregoing, my Government wishes to make its 
position clear, to the effect that our acceptance in principle of a 
limitation on Guatemalan exports of meat to the United States 
derives solely and exclusively from the possibility which has been 
made known to us that the United States Government might establish 
import quotas in conformity with Public Law No. 88-482.['] In this 


178 Stat. 594. 
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sense, I must indicate our disagreement with a system which, either 
through the so-called voluntary export quotas or through the applica- 
tion of import quotas by the United States is completely in conflict 
with the free trade policy and with the efforts to diversify exports 
of the economically less developed countries which your country has 
supported, and with the principles of economic cooperation which 
have been established in various inter-American agreements and 
numerous statements by high United States officials. 

In addition to setting forth the above point of view, the Government 
of Guatemala feels obliged upon accepting in principle the restraint 
of meat exports to the United States, to make a formal reservation 
regarding its intention to renegotiate with the Government of the 
United States, bilaterally as well as in international meetings, the 
matter of the level of export quotas established, and to lend its support 
to similar efforts by other Central American countries. 

Replying specifically to the points communicated by Your Excel- 
lency as the basis for an agreement between.our two Governments 
and referring to each one in order, I take the liberty of stating as 
follows: 

1. The Government of Guatemala has taken note of the fact that 
the total permissible quantity of imports into the United States of 
the meats forming the subject of the agreement, during the calendar 
year 1970, will be 1,061.5 million pounds. With respect to this point, 
Guatemala makes itself the spokesman for the Latin American 
sentiment expressed in the Consensus of Vifia del Mar and at the last 
meeting of the Inter-American Economic and Social Council, which 
recommended that at each annual readjustment of the global quantity 
of imports of basic products allowed by your Government, among 
which meats are included, the increase resulting from the secular 
trend should be assigned to the countries of relatively less economic 
development, so that they might free themselves of dependence on a 
single export item. 

2. The Government of Guatemala will restrict the export to the 
United States of the said meats originating in Guatemala during the 
calendar year 1970 to 22.3 million pounds or such higher amount as 
may result from adjustments made in conformity with paragraph 4 
of your note. 

The Government of Guatemala reserves its position to the 
effect that meat exported in-bond during 1969 is not to be included 
in the quota assigned for the current year, which will be negotiated 
in accordance with paragraph 6 of your note. 

3. The Government of Guatemala has taken note of the contents 

' of paragraph 3 of your note to the effect that: 


“The Government of the United States of America may 
limit imports of such meats of Guatemalan origin, whether 
by direct or indirect shipments, through issuance of regulations 
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governing the entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption in the United States provided that: (a) Such regula- 

_ tions shall not be employed to govern the timing of entry or 
withdrawal from warehouse for consumption of such meat 
from Guatemala; (b) such regulations shall be issued only 
after consultation with the Government of Guatemala pur- 
suant to paragraph 6, and only in circumstances where it is 
evident after such consultations thet the quantity of such 
meat likely to be presented for entry or withdrawal from 
warehouse [for consumption] in the calendar year 1970 will 
exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be 
increased pursuant to paragraph 4.” 


and accepts it with the reservation noted under the preceding point. 
4, The Government of Guatemala has taken note of the contents 
of paragraph 4 of your note to the effect that: 


“The Government of the United States of America may 
increase the global quantity of imports of such meats into the 
United States or may allocate any shortfall in a share of-the 
global quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated for 
Guatemala, such increase in global quantity or shortfall shall 
be allocated to Guatemala in the proportion that 22.3 million 
pounds bears to the total initial shares from all countries which 
are estimated to have no shortfall for the calendar year 1970.” 


but makes the reservation, in conformity with the provisions of 
paragraph 6, that it will seek, through bilateral negotiations or in inter- 
national ‘meetings, to have Guatemala’ s situation as a country partic- 
ipating in an economic integration program and its status as an 
American country of relatively less economic development taken into 
consideration when adjustments to basic quotas are made. 

To fail to do this would be contrary to the Consensus of Vifia 
del Mar and the resolutions adopted at the last meetings of the 
Inter-American Economic and Social Council. 

5. The Government of Guatemala has noted and accepts the 
contents of paragraph 5, which reads: 


“The Government of the United States of America shall 
separately report meats rejected as unfit for human consump- 
tion, and such meats will not. be regarded as part of the ques 
tity described in paragraph 2.” 


6. The Government of Guatemala has noted and accepts the 
contents of paragraph 6, which reads: 


“The Government of Guatemala and the Government of 
the United States of America shall consult promptly upon 
the request of either Government regarding any matter in- 
volving the application, interpretation, or implementation of 
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this agreement, and regarding increase in the global quantity 
and allocation of shortfall.” 


7. The Government of Guatemala has taken note of paragraph 
7, but reiterates its position opposing the establishment of import 
quotas that hinder free trade between nations. Moreover, it cannot 
agree that if your Government establishes an import quota, it should ' 
be based on a period of years unfavorable to Guatemala, which would 
result in the establishment of a quota lower than the amount exported 
during the last year, with the consequent disastrous effect on the 
livestock industry and on the country in general. 


If the United States Government should unilaterally establish a 
specific quota, it would do so on the basis of a domestic law, the 
validity of which the Government of Guatemala will not consider 
here from a legal standpoint but which in its application would be 
detrimental to good inter-American relations. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


A Fuentes Monr 


His Excellency ~ 
NatHantet Davis, 
Ambassador Extraordinary and Pinspoianines 
of the United States of America, 
Guatemala. 





[Related Notes] 


No. 100 ' Guatemana, May 14, 1970 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. AM-11 
PE-5.16 of March 25, 1970, in response to my Note No. 35 of Febru- 
ary. 10, 1970, in the matter of an agreement between our respective 
governments relative to the importation into the United: States . 
of fresh Guatemalan meat during calendar year 1970. 

May I seek of Your Excellency a clarification on two points in 
the Note of March 25. One is contained in numbered paragraph two, 
and relates to the intent of Your Excellency’s Government in refer- ~ 
ring to “exports of such meats originating in Guatemala.” 

The second is also contained in numbered paragraph two, and 
relates to the Government’s reservation of its position in respect of 
certain in-bond shipments of meat during calendar year. 1969. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


NATHANIEL Davis 


His Excellency 
ALBERTO FuEeNnTEs Mour 
Minister of Foreign Relations 
Guatemala 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA,C.A. 


DIRECCION DE POLITICA EXTERIOR 


AMI PE-8.16 GuATEMALA, 21 de mayo de 1970. 


Seftor EmBasapor: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
numero 100, de fecha 14 de los corrientes, por medio de la cual se 
sirvié solicitar a esta Cancilleria una clarificacién sobre dos puntos 
contenidos en el pArrafo 2 de mi nota nimero 6555 Clas. AM-11 PE- 
5.16, de fecha 25 de marzo recién pasado. 

Ampliando los conceptos del numeral 2 a que se refiere Vuestra 
Excelencia en su nota, tenemos: 


a) El primer pArrafo contiene la declaracién concreta del Gobierno 
de Guatemala en el sentido que limitar4 el monto de la carne intro- 
ducida para consumo a los Estados Unidos en el curso del afio calen- 
dario 1970, a los 22.3 millones de libras que nos fuera fijado como 
limite para el presente afio, o una cifra mAs alta que pueda resultar de 
ajustes conforme al parrafo 4 de la nota de Vuestra Excelencia nimero 
35. 

b) El segundo p4rrafo es siempre una reserva que admitimos, 
que est4 sujeta a la negociacién que contempla el p4rrafo 6 de la nota 
de Vuestra Excelencia nimero 35, que establece el procedimiento a 
seguir en todo lo que se refiere a la aplicacién, interpretacién o imple- 
mentacién de este acuerdo, y en relacién a incrementos en la cantidad 
global y en la asignacién de cuotas complementarias o ampliaciones 
debido a mermas. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi consideracién més alta y distinguida. 


A Fuentes Mour 
Alberto Fuentes Mohr 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excelentisimo Sefior Naraaniget Davis, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 


BUREAU OF FOREIGN POLICY 


yet PR-8.16 Guatemata, May 21, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 100, dated 
May 14, 1970, in which you were good enough to request of this 
Ministry of Foreign Affairs a clarification on two points contained in 
paragraph 2 of my note No. 6555 Clas. AM-11 PE-—5.16 of March 25, 
1970. 

In clarification of item 2, to which Your Excellency refers in your 
note, we state as follows: 


(a) The first paragraph contains the specific declaration of the 
Government of Guatemala that it will limit the quantity of meat 
introduced into the United States for consumption during the calendar 
year 1970 to the 22.3 million pounds set for us as a limit for this year, 
or to such higher figure as may result from adjustments in conformity 
with paragraph 4 of Your Excellency’s note No. 35. 

(b) The second paragraph contains a reservation which we 
acknowledge is subject to negotiation as provided for in paragraph 6 
of Your Excellency’s note No. 35, which sets forth the procedure to 
be followed in all matters concerning the application, interpretation, 
or implementation of this agreement and concerning increases in the 
global quantity and the allocation of supplementary quotas or increases 
because of shortfalls. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


A Fuentes Mour 


Alberto Fuentes Mohr 
Minster of Foreign Affair 


His Excellency 
Narsaniget Davis, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Guatemala. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarta April 10, 1970; 
Entered into force April 10, 1970. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia, as the Ninth Supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on September 15, 1967 [*] (hereinafter referred 
to as the September Agreement), have agreed to the sales of com- 
modities specified below. This supplementary agreement shall consist 
of the Preamble, Parts I and ITI, and the Convertible Local Currency 
Credit Annex of the September Agreement, together with the follow- 
ing Part II. 7 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Irvem I. Commodity Table: 


Approximate Maximum 
aximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
Rice Calendar Year 1970 250,000 MT $40, 000, 000 


Irem II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None 

2. Number of Installment Payments — 31 

3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts 

4. Due date of First Installment Payment - 10 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 


* TIAS 6346 ; 18 UST 2393. 
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5. Initial Interest Rate - 2 percent 
6. Continuing Interest Rate - 3 percent 


Ivuat III. Usual Marketings: None re 
Ivrat IV. Export Limitations: 


A. With regard to each commodity finariced under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities 
shall be the period beginning on the date of this agreement and 
ending on the final date on which the commodity financed under 
this agreement is imported and utilized. 


B. For the purpose of Part I, Article III. A. 5. of the agreement, the 

commodities considered to be the same as, or like, the commodities 

- imported under this agreement are for rice, rice in | the form. of 
paddy, brown or milled rice. 


Trem v. Self-Help Measures: 


The Government of Indonesia continues to accord priority atten- 

. tion to self-help measures as agreed upon in the Eighth Supple- 

_ ment. Within this context, the Government of Indonesia agrees 
_. to give highest priority to the following measures: 


A. The Government will make every effort to maintain the price: of 
rice to the farmers at levels sufficient to encourage farmers to use 
optimum quantities of fertilizer, pesticides, and high yielding 

' varieties of seed. In 1970/71 domestic rice procurement and: sales 

- -by the Government will be adjusted to changes in the price and 
supply situation, particularly to maintain the minimum price.as 
established by the Government of Indonesia’s economic stabiliza- 
tion board. The Government of Indonesia will make maximum 
efforts immediately to publicize this minimum price using par- 
ticularly the radio broadcasting facilities of the Department of 
Information and the extension service. 

B. The Ministry of Agriculture will design and place in operation a 
unified producer price reporting system which will provide au- 
thorities in Djakarta with biweekly prices of stalk paddy and 
brown rice at the sub-district (Ketjamatan) level in all major 
rice producing areas. A pilot sampling system to report actual 
producer prices will be established in selected rice surplus produc- 
ing Kabupatens (Counties) of Java by September 1, 1970. When 
this system is functioning the Ministry of Agriculture will seek 

. the means to disseminate reports on farm level prices to all farmers 
in major rice producing areas. 


C. In conjunction with the establishment of a veducse price report- 
ing system, the government will establish uniform national stand- 
ards for grading milled rice and will utilize such standards in all 
of its trading in selected areas by October 1970. It will encourage 
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all those engaged in milling, storage and trading rice to adopt the 
use of these standards. These standards will be incorporated into 
market news reports as soon as feasible. 


Iunat VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used. 


A, All rupiah proceeds are to be allocated to the Development 
Budget, for the self-help measures in Item V, and such other eco- 
nonuc development purposes as may subsequently be agreed upon. 


B. At the end of the Indonesian fiscal year, or more often 1f neces- 
sary, a listing of specific projects arranged by sector will be pre- 
pared which will show the amount of rupiahs allocated to each 
project, the total amount of rupiahs allocated to each sector, and 
the percentage the latter constitutes of the whole. When the Gov- 
ernment of the United States has expressed concurrence in the 
intended allocation, funds will be transferred to the Development 
Budget. 


Ivrraxc VII. Other Provisions 


Ocean Transportation The Government of the exporting country 
shall bear the cost of ocean freight differential for commodities it 
requires to be carried in United States flag vessels but, notwithstand- 
ing the provisions of paragraph 1 of the Convertible Local Currency 
Credit Annex, 1t shall not finance the balance of the cost of ocean 
transportation of such commodities. 


In wITNEss wieERxor the respective representatives, duly anthor- 
ized for this purpose, have signed the present agreement. 

Done at Dyakarta, in duplicate, this 10th day of April, nimeteen 
hundred and seventy 


YOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF INDONESIA 
F J Garprairis Ormar Seno Apsx 
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THAILAND 


Thailand—United States Educational Foundation 


Agreement amending the agreement of May 24, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok June 9 and July 9, 1970; 
Entered into force July 9, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs 
of Thailand 


No, 1288 Banaxox, June 9, 1970 © 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to Article 1 of the Agreement between the 
Government of Thailand and the Government ‘of the United States 
of America for Financing Certain Educational Exchange Programs 
signed at Bangkok on May 24, 1963.[+] In pursuance to the decision of 
the Board of Directors of the United States Educational Foundation 
in Thailand, the Government of the United States of America pro- 
poses that the first sentence of the ae Article be amended to read ‘as 
follows: 


There shall be established a foundation to be known as the 
Thailand-United States Educational Foundation (herein- 
after designated “the Foundation”), which shall be recog- 
nized by the Government of Thailand and the Government of 
the United States of America as an organization created and 
established to facilitate the administration of an educational 
prograin to be financed by funds made available to the 
Foundation by the Government of the United States of 
America. 


If the Government of Thailand agrees with the above proposal, this 
Note and Your Excellency’s confirmation thereof will constitute an 


*TTAS 5355; 14 UST 770. 
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agreement between the two Governments, and the first sentence of 
Article 1 of the said Agreement will be accordingly amended, effective 
on the date of confirmation. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Lronarp UNGER 


His Excellency 
TuHanat Kuoman 
Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Thailand 
Bangkok 


The Under-Secretary of State for Foreign Affairs of Thailand to the 
American Ambassador 


Ministry or Foreign AFrarrs 
Sananrom Parace 
No. 0100/23428 July 9, 1970 


Excr.Lency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 1283 dated June 9, 1970, addressed to His Excellency the 
Minister of Foreign Affairs, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to Article 1 of the Agreement between 
the Government of Thailand and the Government of the United States 
of America for Financing Certain Educational Exchange Programs 
signed at. Bangkok on May 24, 1963. In pursuance to the decision of 
the Board of Directors of the United States Educational Foundation 
in Thailand, the Government of the United States of America pro- 
poses that the first sentence of the said Article be amended to read as 
follows: 


There shall be established a foundation to be known as the 
Thailand-United States Educational Foundation (herein- 
after designated “the Foundation”), which shall be recognized 
by the Government of Thailand and the Government of the 
United States of America as an organization created and 
established to facilitate the administration of an educational 
program to be financed by funds made available to the 
Foundation by the Government of the United States of 
“America. 
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If the Government of Thailand agrees with the above proposal, this 
Note and Your Excellency’s confirmation thereof will constitute an 
agreement between the two Governments, and the first sentence of 
Article 1 of the said Agreement will be accordingly amended, effective 
on the date of confirmation.” 

I have the honour to confirm to Your Excellency that the foregoing 
is acceptable to the Thai Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


S. PaasTHIRA 


Somboon Palasthira 
Under-Secretary of State 
for Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. Leonarp Unerr, 
Ambassador of the United States of Minaribee 
Bangkok. 
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CANADA 


Air Defense: Continued Operation of Radar 
Stations and Exchange of Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 25, 1970; 
Entered into force June 25, 1970. 


The Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DEPARTMENT OF STATE 
Wasuineron, D.C. 
June 25, 1970 


EXcenLency : 

I have the honor to refer to the Agreement on Air Defense and Re- 
lated Cooperation effected by an Exchange of Notes of June 12, 
1961,[*] and to the recent discussions between representatives of our 
two governments concerning that Agreement. I now propose, on behalf 
of the Government of the United States, that our two governments 
agree that an approximate balance in the value of our contributions 
under that agreement was reached as of January 1, 1970. I further 
propose that your government agree to continue to be responsible, 
through July 31, 1971, for the manning, operation, maintenance, and 
the financial responsibilities relating thereto, of the twelve radar sta- 
tions, set out in Part I of the enclosed Memorandum of Understanding, 
which remain of the sixteen taken over by your government under the 
Agreement of June 12, 1961. In consideration of the above undertaking 
by the Government of Canada, I propose that the Government of the 
United States, in accordance with the terms and conditions set forth in 
Part IT of the Memorandum of Understanding, furnish 66 F-101 B/F 
aircraft and related support equipment to the Gov ernment of Canada, 
receiving in return 58 CF-101 aircraft. 

I also have the honor to inform you that it is the understanding of 
my government that the eleven other Pinetree radar stations which re- 
main of those established pursuant to the Agreement effected by the 


*TIAS 4774; 12 UST 723. 
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Exchange of Notes of August 1, 1951,[*] will continue to be operated in 
accordance with the terms of that 1951 Agreement. 

Accordingly, I propose that this Note, your reply and the terms set 
out in the annexed Memorandum of Understanding shall constitute an 
Agreement between our two governments effective from the date of 
your reply. 


For the Secretary of State: 


Gorge S. SprinGsrEEN 
Annexed : Memorandum of Understanding 


His Excellency 
Manrcei Capvirux, 
Ambassador of Canada. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


I. The twelve radar stations for which Canada will continue to be 
responsible through July 31, 1971, are those located at : 


A. Baldy Hughes, British Columbia 
B. Kamloops, British Columbia 
C. Beaverlodge, Alberta 
D. Beausejour, Manitoba 
XK. Armstrong, Ontario 
F. Lowther, Ontario 
G. Ramore, Ontario 
H. Sioux Lookout, Ontario 
I. Barrington, Nova Scotia 
’ J. Moisie, Quebec 
K. Sydney, Nova Scotia 
L. Gander, Newfoundland. 


II. Under the provisions of this Memorandum of Understanding : 


A. The United States will furnish to Canada 66 F-101 B/F air- 
craft, with improved interceptor program modifications and 
MB-5 automatic pilot modifications, together with related 
support equipment. 

B. Canada will furnish to the United States the 58 CF-101 air- 
craft remaining of the 66 such aircraft provided to Canada by 
the United States under the terms of the Agreement of 
June 12, 1961. ~ 


* 4 PLAS 3049; 5 UST 1721. 
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C. All necessary details for effecting the exchange, including 
allocation of its costs, will be arranged by the appropriate 
authorities of the United States Air Force and the Canadian 
Armed Forces. 


III. Except as otherwise provided herein, all Pinetree radar sta- 
tions will continue to be operated in accordance with the provisions of 
the Exchanges of Notes dated August 1, 1951 and June 15, 1955.[*] 


The Ambassador of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
Wasuinerton, D.C. 

No. 160 June 25, 1970 

Sr, . 


I have the honour to refer to your Note and annexed Memorandum 
of Understanding dated June 25, 1970, concerning the Agreement on 
Air Defence and Related Cooperation effected by the exchange of 
Notes of June. 12, 1961. I also have the honour to refer to the recent 
discussions between the representatives of our two Governments con- 
cerning the furnishing of 66 F-101 B/F aircraft and related support 
equipment by the United States Government, the receiving in return 
of 58 CF-101 aircraft, and Canada’s undertaking to operate certain 
radar stations through July 31, 1971. 

The proposals contained in your Note and annexed Memorandum of 
Understanding are acceptable to the Government of Canada and it is 
agreed that your Note and this reply, which is authentic in English and 
French, shall constitute an Agreement between our two Governments 
on these matters which shall enter into force on the date of this Note. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest considera- 


tion. 
M Capteux 
M. Cadieux 
Ambassador 
The Honourable 


Wru41Am P. Rogers 
The Secretary of State 
Washington, D.C. 


*TIAS 3453; 6 UST 6051. 
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French Text of Canadian Note 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
No a69 Wasuineton, le 25 juin 1970 


Monsieur LE SEcRETAIRE D’E rat, 

J’ai ’honneur de me référer & votre Note et au Mémoire d’accord y 
annexé en date du 25 juin 1970 concernant J’accord sur la défense 
aérienne et les mesures de coopération connexes, qui a été effectué par 
Véchange de Notes du 12 juin 1961. J’ai aussi Vhonneur de me référer 
aux discussions récentes entre les représentants de nos deux Gouverne- 
ments concernant la fourniture, par le Gouvernement des Etats-Unis, 
de 66 avions F-101 B/F et de matériel d’appui connexe, la réception en 
retour de 58 avions CF-101 ct l’engagement pris par le Canada de faire 
fonctionner certaines stations de radar jusqu’au 31 juillet 1971. 

Le Gouvernement canadien agrée les propositions contenues dans 
votre Note et dans le Mémoire d’accord y annexé et il est convenu que 
votre Note et la présente réponse, dont les versions anglaise et francaise 
font également foi, constitueront entre nos deux Gouvernements un 
accord 4 ce sujet, qui entrera en vigueur A Ja date de la présente Note. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances renou- 
velées de ma trés haute considération. 


M Capirvux 


M. Cadieux 
"Ambassadeur. 


L’Honorable 
Wiu1am P. Rocrrs, 
Secrétaire @’E tat, 
Washington, D.C. 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 13, 1969, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi June 26, 1970; 

Entered into force June 26, 1970. 


The American Chargé @Affares ad mterrm to the Joumt Secretary, 
Department of Econome Affas. Minstry of Finance of India 


EXMBASSY OF THE 
Untirep StraTes or AMERICA 
June 26, 1970 


Dear Mr. SwamMinatuan 

I have the honor to refer to the Sixth Supplementary Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of India for Sales of Agnicultural Commodities signed 
by representatives of our two Governments on October 18, 1969, as 
amended March 17, 1970, [*] and to propose that Part II of that 
Agreement be further amended as follows 


In Item LA. Convertible Local Currency Credit ‘Terms increase 
quantity for cotton from 100,000 bales to 150,000 bales, increase value 
for cotton from $14.5 to $21.7, reduce quantity wheat/wheat flour from 
1,906,000 metric tons to 1,768,000 metric tons, reduce value for wheat/ 
wheat flour from $100.4 to $93.2. 


If the foregoing 1s acceptable.to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply 


* TIAS 6781, 6855 , 20 UST 3038, ante, p. 851. 
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Accept, dear Mr. Swaminathan, the renewed assurances of my high 
consideration. 


Garten L. Stonn 


Galen L. Stone 
Chargé @Affawes ad wterem 


Mr. C. S. Swaminatuan 
Jount Secretary 
Department of Economie Affurs 
Mimstry of Finance 


The Jomt Secretary, Department of Economie Affaus, Minastry of 
Finance of India, to the American Chargé @’ A ffaeres ad nteram 


GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE 
DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS 
NEW DELHI 


Jun 26, 1970 


Dear Mr. Stone, 
I have the honour to refer to your letter dated June 26th which 
reads as under 


“T have the honor to refer to the Sixth Supplementary Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of India for Sales of Agricultural Commodities signed 
by representatives of our two Governments. on October 13, 1969, as 
amended March 17, 1970, and to propose that Part IT of that Agree- 
ment be further amended as follows 


In Item I.A. Convertible Local Currency Credit Terms increase 
quantity for cotton from 100,000 bales to 150,000 bales, increase value 
for cotton from $14.5 to $21.7, reduce quantity wheat/wheat flour 
from 1,906,000 metric tons to 1,768,000 metric tons, reduce value for 
wheat/wheat flour from $100.4 to $93.2. 


If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply 


Accept, dear Mr. Swaminathan, the renewed assurances of my 
high consideration.” 
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I have the honour to inform you that the foregoing amendment 1s 
acceptable to the Government of India. I agree that your note together 
with this reply shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments effective on the date of this reply. 

Accept, dear Mr. Stone, the renewed assurances of my high 
consideration. 


C S SwamMiInaTHan 
C. S. Swaminathan 
Jomt Secretary 


His Excellency Mr. Gaen L. Stone, 
American Charge @Affarres ad nterem, 
Embassy of the United States of Amerca, 
New Detha 
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JAMAICA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of September 29, 1967. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington July 21, 1970; 

Entered into force October 1, 1970. 


The Secretary of State to the Ambassador of Jamaica 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 21, 1970 


EExcELLENcy : 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our 
two Governments effected by an exchange of notes dated September 29, 
1967, [+] and to recent discussions between our two Governments con- 
cerning exports of cotton textiles from Jamaica to the United States. 

As a result of these discussions, I have the honor to propose that 
the above-mentioned agreement be amended as provided in the follow- 
ing paragraphs: 


A. Paragraphs 1 and 2 are amended to read as follows: 


“1. The term of this agreement shall be from October 1, 1970 
through September 30, 1973. During the term of this agree- 
ment, the Government of Jamaica shall limit annual exports 
of cotton textiles from Jamaica to the United States to ag- 
gregate and specific limits at the levels specified in the fol- 
lowing paragraphs. 

“2. For the first agreement year, constituting the 12-month 
period beginning October 1, 1970: 


(a) The aggregate limit shall be 26,031,357 square yards 
equivalent. 

(b) Within this aggregate limit, the following specific 
limits shall apply : 


*TIAS 6357; 18 UST 2713. 
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Category Quantity 
45 24,811 dozen 
46/47 573,718 dozen 
48 11,257 dozen 
49 25,000 dozen 


50/51 222,323 dozen (of which not more than 
98,466 dozen shall be in Category 50 
and not more than 154,775 dozen 
shall be in Category 51) 

52 112,568 dozen 

53/55 72,930 dozen (of which not more than 
36,465 dozen shall be in Category 


53) 
57 421,551 dozen 
61 559,183 dozen” 
B. The first portion of paragraph 5(a) is amended to read as 


follows: 


“For any agreement year immediately following a year of short- 
fall (i.e., a year in which cotton textile exports from Jamaica 
to the United States were below the aggregate limit and any 
specific limit applicable to the category concerned) under this 
agreement or the agreement effected by the exchange of notes 
September 29, 1967, the Government of Jamaica may permit ex- 
ports to exceed these limits by carryover in the following 
amounts and manner :” 


C. The second sentence of paragraph 8(b) is amended to read 
as follows: 


“For the first agreement year the level of the consultation limit 
for each category not having a specific limit shall be 492,485 
square yards equivalent.” 


D. The term “Long-Term Arrangements” m the numbered 
paragraphs of the agreement, as amended, shall mean the Long- 
Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton 
Textiles, done in Geneva on February 9, 1962, extended by Proto- 
col through September 30, 1973.[*] 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Gov- 


.* TYAS 5240, 6940 ; 18 UST 2672, post, p. 1970. 
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ernment of Jamaica shall constitute an agreement between our two 
Governinents, which shall enter into force on October 1, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Pure H. Trezisz 


His Excellency 
Sm Egerton R. Riczarpson 
Ambassador of Jamaica 


The Ambassador of Jamaica to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAMAICA 
WASHINGTON 


C5/12/15.5 Jvuy 21, 1970. 


EXceLLency : 
I have the honour to refer to your note of July 21, 1970, proposing 

amendment of the cotton textile agreement between our two Govern- 

ments effected by an exchange of notes dated September 29, 1967. 

I confirm, on behalf of the Government of Jamaica, that the pro- 
posal set forth in your note of July 21, 1970, is acceptable to my Gov- 
ernment and that your note and this note shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 
October 1, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
E R Ricuarpson 
Egerton Richardson 
Ambassador of Jamaica. 
The Honourable 
Wuuim P. Rogers, 
Secretary of State of the 
Onited States of America, 


Washington, D.C. 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol for the accession of the United Arab Republic to the 
agreement of October 30, 1947. ; 

Done at Geneva February 27, 1970; 

Entered into force May 9, 1970. 

With proces-verbal of rectification 

Signed at Geneva July 16, 1970. 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE 


- PROTOCOL 
FOR THE ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROTOCOLE 
D°ACCESSION DE LA REPUBLIQUE ARABE UNI 
A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET 
LE COMMERCE 


27 February 1970 


Geneva 


4 
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PR FOR T CESSION OF UNIT. REPUBLIC 
GENERAL AGREEMENT ON E 


The governments which are contracting parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade 1] (hereinafter roferred to as "contracting parties" and "the 
General Agreement" “raspectively), the Buropear Economic Conmunity and the 
Government of the United Arab Republic (hereinsfter referred to as "the United 
Arab Republic"), 


TAKING NOTE of the request of the United Arab Republic for accession to 
the General Agreement, and of the discussions leading to the Declaration on 
the Provisional Accession of the United Arab Republic, dated 1? November 1962, [7] 


TAKING NOTE of the report by the Working Party on the iccession of the 
United Arab Republic on those aspects of the terms of accession which are not 
directly related to the tariff negotiations, 


HAVING regard to the result of the negotiations directed towards the 
accession of the United firab Republic to the General Agreemcnt, 


HAVE through their representatives agreed as follows: 
Part I - Gener: 


1. The United Arab Republic shall, upon entry into force of this Protocol 
pursuant to paragraph 8, become a contracting party to the General Agreement, 
as definec in Article XXXII thereof, and shall apply provisionally. and subject 
to this Protocol: , 


(a) Parts I, III, and IV of the General Agreement, and 


(>) Part II of the Gencral Agreement to the fullest extent not 
inconsistent with its legislation existing on the date of this 
Protocol. 


The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by roferance to 
Article III and those incorpornted in parazraph 2(b) of Jirticle II by 
reference to Article VI of the Genoral Agreement shall be considered as 
fallin; within Part II for the purpose of this paragraph, 


2. (a) Tho provisions of the Gencral Agreement to be applied by the United 
4rvab Republic shall, exccpt as otherwise provided in this Protocol, be the 
provisions contained in the text annexed to the Final ict of the - second 
session of the Preparatory Comittee of tho United Nations Conference on 
frado and Siployment, 2] as rectified, amended, or otherwiso mocified by such 
instruments as may have become effective on the day on which the United Arab 
Republic becomes a contracting party. 





TITAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
? TIAS 5309, 6225 ; 14 UST 292 ; 18 UST 245. 
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(b) (i) Notwithstanding the provieions of paragraph 1 of Article I of the 
General Agreement, this Protocol shall not require the elimination by 
the United Arab Republic of any preferences in respect of import duties 
or charges accorded by the United Arab Republic exclusively to one or 
more of the following countries: Jordan, Syria, Iraq, Lebanon, Libya, 
Saudi Arabia and Yemen, provided, however, that these preferences do 
not exceed the levels in effect on 13 November 1962; : 


(44) -the preceding paragraph shall be deemed to be a Decision of the 
CONTRACTING PARTIES under Article XXV:5 of the General Agreement as if ! 
it were a Decision pursuant to paragraph 3 of Article I; 


_ (444) in the event that the United Arab Republic should at some future 
date desire to modify the preferences referred:to in sub-paragraph (i) 
above, including the addition of products not at present subject to 
preference, the matter shall be dealt with by the CONTRACTING PARTIES 
in accordance with paragraph 3 of Article I of the General Agreement; 


’ (iv) nothing in sub-paragraphs (i), (14) and (111) above shall affect 
the rights of the United Arab Republic with respect to the provisions 
of the General Agreement relating to the formation of a customs union 
or a free-trade area. ; 


(c) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of 
Article VII, and sub-paragraph 3({c) of Article X of the General Agreement refer 
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the United Arab 
Republic shall be 13 November 1962, the date of the Declaration providing for the 
Provisional Accession of the United Arab Republio to the General Agreement. 


Fart Il = Schedule 


3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol, 
become a Schedule to the General Agreement relating to the United Arab Republic. 


. 4& Should certain negotiations not be completed in tims for the results to be 
annexed to this Protocol when it is opened for signature, any further concessions 
resulting from those negotiations shall be annexed to this Protocol, and shall be 
governed by the provisions thereof, as from the day following the. signature of a 
Procés-Verbal by the interested parties. 


- 5. (a) In each case in which paragraph l of Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement the applicable date in respect of 
each product which is the subject of a concession provided for in the schedule 
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol. * 


_(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the 


General Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect 
of the schedule annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol. 
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6.- The temporary ‘consolidation of economic developmsnt tax" may be maintained 
in effect, at rates not exceeding the rates in force on the date of this Protocol, 
on bound duties until 31 December 1975, by which time, if the measure is still in 
effect, the matter shall be reviewed by the CONTRACTING PARTIES, 


Part III ~ Final Provisions 


7. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES. It shall be open for signature by the United Arab Republic until 
31 December 1970. -It shall also be open for pepatane by contracting parties and 
the European Economic Conmunity. . 


8. This Protocol shall enter into force on ‘the thirtietn day following the day 
upon which it shall have been signed by the United Arab Republic. [*] 


9. The United Arab Republic, having become a contracting party to the General 
Agreement pursuant to puragraph 1 of this Protocol, may accede to the General 
Agreement upon the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument 
of accession, with the Director-General. Such accession shall take effect en the 
day on which the General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or 
on .the thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of 
accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant to 
this paragraph shall, jor the purpose of paragraph 2 of Article XXXII of that 
Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement EareMeny to paragraph 4 of 
Article XXVI thereof. 


10. The United Arab Republic may withdraw its provisional application of the 
General Agreement prior to its accession thereto pursuant to paragraph 9 and such 
withdrawal shall tace effect on the sixtieth day following the day on which 
written notice thereof is received by the Dix rector—General. 


ll. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol 
and a notification of each signature thereto pursuant to puragraph 7, of the 
deposit of an instrument of accessicn pursuunt to ee S$ and of a notice 
pursuant to. reraront 10 to each contracting ad La the European Economic 
Community, and to the United Arab Hepubite: 


12. This Protocol ‘shal. be registered. in accordance with the provisions of 
Article 102 of the Charter cf the United Nations. [7] 


DONE at Geneva this twenty-seventh day of February one thousend nine hundred 
and sevent:;, in 2 singlo copy, in the English and French languages, except as 
otherwise specified with respect to the schedule. annexed hereto, both texts 
being authentic. 





* May 9, 1970. °- 
* TS 998 ; 58 Stat. 1052. 
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-PROTOCOLE D! ACCESSION. DE LA REPUBLIQUE ARABE UNIE 
A Liacoonp GENERAL SUR LES - TABLES. UES. ET. LE SERGE 


~ 


: Les gouvernement s qui sont parties contractantes a” lt Accord général sur les 
tarifs douaniers et le ¢ommerce (dénommés ci-aprés "les parties contractantes" 
et "l' Accord général" respectivement), la’ Conmuinauté économique européenne et le 
Set maa de la République arabe unie (dénommé ci-aprés "la mepeehigee arabe 
unie"), 


’ PRENANT ACTE de la ‘demande présentée par la République arabe unie sm l'teffet 
a'accéder & 1' Accord général et des discissions qui ont préludé 4 1'établissement 
de la Déclaration du 13 novembre 1962 concernant l'accession provisoire de la 
République | arabe unie, 


PRENANT ACTE égal ceiont du. rapport du Ges de travail de Lissseaaton de la 
République arabe unie concernant les aspects des conditions d'accesgion qui ne 
sont pas’ directement liés aux négociations tarifaires, 


EU EGARD aux résultats des négociations menées en vue de 1'accesaion de la 
République arabe unie. a 1} Accord général, . ‘ i 

SONT CONVENUS, par L'internédiaire de leurs oprfsantante, ‘des alspost tions 
suivantes: 


emigre’ Pi ‘tie = Disposits géné e8" 


1.  A-compter du jour ot le présent Protocole entrera en wieteus Scatsenbanatt 
au paregraphe 8 ci-aprés, la République arabe unie’ sera partie contractante 4 
l'Accord général au sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera, ‘a titre 
provisoire et sous réserve des dispositions du présent Protocole: — 


a) Les Parties I, III et IV-de l'Accord général; 


b) La Partie’ ‘II de 1! Accord général dans toute la mesure compatible avec 
sa législation oxistant & la date du présent Protocole. 


Lea obligations stipulées a pavheriol ler'de l'article premier. per référence A 
llarticle III ‘et’ celles qui sont stipulées’ a paragraphe 2 b)’de l'article II 
par référence & “Larticle VI de 1'Accord général seront considérées, aux fins du’ 
présent paragraphe, comme relevant, de la Partie II de 1" Accord ‘général. 


2. a) Les dispositions de 1! Accord biden ‘qui devront 8tre' appliquées par 
la République arabe unie seront, sauf disposition. contraire du présent Protocole, 
celles qui figurent dans le texte’ annexé a l'Acte final de la deuxiéme seseion de’ 
la ‘Commission préparatoire de.1la’ Conférence des Nations Unies sur le commerce et 
‘l'emploi, telles quielles auront été rectifiées, amendées, ou autrament’ modifiées 
par des instruments qui seront devems effectifs av jour ot la République’ arabe 
unie deviendra partie contractante. 
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b) 4) Nonobstant les dispositions du paragraphe ler de l'article premier 
de ltAccord général, le présent Protocole n'entrafnere pos, en matidére 
de droits ou dtimpositions Aa ltimportation, la suppression par la 

. République arabe unie des préférences accordées par elle exclusivement 
& l'un ou plusicurs des peys suivants: Jordanie, Syrie, Irak, Liban, 
_ Libye, arable Saoudite et Yémen, & la condition toutefois que lesdites 
préférences ne dépassent pas leurs niveaux du 13 noveubro 1962; 


4i) le paragraphe qui précéde sera considéré comme une décision des 
PARTIES CONTRiCTANTES prise aux termes de l'article XXV, paragraphe 5, 
de l'ficcord général, comme s'il stagissait d'une décision prise aux 
termes cu. paragraphe 3 de l'erticle premier; 


iii) au cas ot la République arabo unie désirereit ultérieurement 
modifier les préférences mentionnées & l'alinéa i) ci-dessus, notamment 
en y ajoutant des produits qui ne font pas actuollement l'objet de 
préférences, la question sera traitée par les PARTIES  CCNTRACTANTES 
conformément au paragraphe 3 de l'article premier de l'iccord général; 


' iv) les dispositions des alinéas i), ii) et iii) ci-dessus s’ontendent 
suns préjudice du droit do la République arabe unie do bénéficier des 
dispositions de l'iccord général relatives A l'établissement d'une 
union douaniére ou d'une zone de libre-échange. 


c) Dans tous les cas ot le paragraphe 6. de l'article V, l'alinéa d) du 
paragrephe 4 de l'article VII et l'alinéa c): du paragraphe 3 de l'article X de 
ltuecord général so référent & la cate dudit ‘Accord, la date appliceble en ce qui 
concerne la République arabe unie sera le 13 novembre 1962, date dela 
Déclaration concernant ltaccession provisoire de la République arabe unie & 
l'accord général. 


Deuxiéne Partie - Liste 


3. la liste reproduite 4 lfannexe deviendra Liste de la République crabe unie 
annexée & l'Accord général cas l'entrée en vigueur du présent Protocole, 


4. Pour le cas ob certcines négociations ne seraient pas terminées en temps 
utile pour que les résultats en soient annexés au présent Protocole 4 la dato 
& laquelle il sera ouvert A la signature, toute autre concession issue. de ces 
négociations serait annexée au présent Protocole; elle sera régie par les 
dispositions dudit Protocolo’ 4 compter du jour qui suivra celui de la signature 
d'un Procés-verbal par les parties intéressées, ; 


5. a) Dans "chaque cas od le " paragraphe ler de l'article II de 1l'Accord 
général se référo & la date dudit iccord, lc date ‘applicable pour chaque produit 
qui fait l'objet dtume concession reprise dans le liste _ annexe eu présent 
Protocole sere la date du présont Brotoookse: 
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b) Aux fins de lo référonce qui est faite 2 la date Ce l'Accord général 
gu paregraphe 6 a} de l'article II dudit Accor’, la date appliceble 4 l'éeord ds 
la listo annoxée au présont Protocole sera la date du >risont Protocole. 


6. La “taxe provisoiro pour la consolidation du Céveloppe:ient Gconondique" pout 
étre uaintonue en vigucur, sans que ses taux puissont dépassor les teux appli-~ 
cables i la cate du prisent Protocole, on ce qui concerne Jes droits consolidés, 
jusqu'au 31 léce: bro 1975; & cette date, si cotte mosure est encore en viguour, 
la question sore réoxiciinte par les PARTIES CONTRACTANTES, 


Troisiéie Portis - Dispositions fincles 


7. Lo présent Protocole sera diépesc aupr3s cu Directour général dos PARTIES 
CONTRACTANTES., Il sera ouvert i la signature do la République arabe unie 
jusqu'cu 31 déceubre 1970. I1 sora égalaient cuvert A le signaturo des parties 
contractantes ot de la Cuzmnauté dconoiique ouropéenne. 


8. Lo présent Protocolo entrora en vigueur le trentiane jour qui suivra colui 
ou 41 cura été signé par la Républiquo arabo unie. 


9. La République arcbe unio, dtant devenue partio contractante i 1! accord 
général conforndé:ient cu paragraphe ler du prdsent Protocole, pourre accdéder 
aulit Accord selon les clauses applicables du prdsent Prutocole, en déposant un 
instrument d'accossion aupr’s du Directour général. L'cccession prendra effot 
lo jour o& l'Accord général ontrera en viguour on application do l'article XAVI, 
ou lo trentidrio jour qui suivra celui du. dépdt de l'instrument d'accession si 
cette date ost pustérioure 4 le proidro. L'accession a 1' Accord gonéral 
confor.dont ou présent parographo sorc considrée, aux fins do l'tapplication du 
peoragraphe 2 do l'article KCUI dudit Accord, core une accoptation de 1'Accord 
conforunent au paragropho 4 co llarticlo XXVI dudit accord. 


10. La République arabe unis aura la facult’é do cesser d'appliquer 1! Accord 
général 4 titre provisoire avant son scoossion audit Accord confor:dment au 
paragraphe 9; cette dénonciation prondr. offet le seixantiéric jour qui suivra 
colui ob le Directour général on aura rogu notification par écrit. 


11. Le Directour général délivrers. sane retar.. copis certifide conforme du 
présent Protocolo et donnora notification de chaquo signcture ducit Protocole 
confor.dont uu paragrapho 7, du dépdt d'un instrument dlaccession conforénent 
au puragrapho 9 et do tout avis signifié confor diront au parcgraphe 10, 2 chaque 
partie coatractante, & la Coimnauté éconurique curopéenne ot 4 la République 
arabe unie. : 


12. Le présont Protvcolo sora onrogistré conforndaent aux dispositions de 
l'article 102 dc le Charte des iJations Unios. 


FAIT & Genéve le vingt-sept février mil neuf cent soixante-dix, en un seul 


exomplaire en langues franguise ct anglaise, sauf indication du contraire eon ce 
qui conceric le listo ci-annoxée, les doux textos faisant dgelauont foi, 


TIAS 6916 


1532 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 





For the Argentine Republic : 


' For the Commonwealth of Australia : 


For the Republic of Austria: 
For Barbados : 

For the Kingdom of Belgium: 
For the United States of Brazil : 
For the Union of Burma: 

For the Republic of Burundi : 


For the Federal Republic 
of Cameroon : 


For Canada : 


For the Central African Republic : 


For Ceylon: 
For the Republic of Chad: 
For the Republic of Chile: 


For the Republic of the Congo 
(Brazzaville) : 


For the Republic of Cuba: 
For the Republic of Cyprus : 


For the Czechoslovak Socialist | 
Republic : 


For the Republic of Dahomey : 
For the Kingdom of Denmark : 
For the Dominican Republic : 
For the Republic of Finland : 
For the French Republic : 

Fis the Republic of Gabon: 
For the Gambia: 


For the Federal Republic 
of Germany : 
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’ Pour la République Argentine : 


Pour le Commonwealth ‘d’ Australie : 


Pour la République d’Autriche : 

Pour la Barbade . 

Pour le Royaume de Belgique : 

. Pour les Etats-Unis du Brésil : 

Pour PUnion birmane : 

Pour la République du Burundi : 


Pour la République fédérale 
du Cameroun: 


Pour le Canada : 

Pour la République centrafricaine : 
Pour Ceylan: 

Pour la République. du Tchad : 
Pour la République du Chili: 


Pour la République du Congo 
(Brazzaville) : 


Pour la République de Cuba: 
Pour la République de Chypre: 


Pour la République socialiste 
tchécoslovaque : 


Pour la République du Dahomey : 
Pour le Royaume de Danemark : 
Pour la République Dominicaine : 
Pour la République de Finlande :° 
Pour la République jraneaive: 
Pour la République gabonaise : 
Pour la Gambie : 


Pour la République fédérale 
d’Allemagne : 


21 UST] 


For the Republic of Ghana: 
For the Kingdom of Greece: 
For Guyana: 

For the Republic of Haiti: 
For Iceland : 

For the Republic of India: 
For the Republic of Indonesia: 
For Ireland : 

For the State of Israel : 


For the Republic of Italy: 


For the Republic of the Ivory Coast : 


For Jamaica : 

For Japan: 

For the Republic of Kenya: 
For the Republic of Korea: 


For the State of Kuwait: 


For the Grand-Duchy of Luxemburg : 


For the Malagasy Republic: 
For Malawi : 

For Malaysia : 

For Malta : 


For the Islamic Republic 
of Mauritania : 


For the Kingdom of the Netherlands : 


For New Zealand : 

For the Republic of Nicaragua : 
For the Republic of the Niger: 
For Nigeria: 
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Pour la République du Ghana: 


Pour le Royaume de Greéce : 


Pour la Guyane: 


Pour .la République d’Haiti: 


Pour I'Islande : 


Pour la République de I'Inde : 


Pour la République ‘d'Indonésie : 


. Pour l'Irlande : 

Pour Etat d'lsraél : 

Pour la République d’ltalie : 

Pour la République de Céte-d’lvoire : 


Pour la Jamaique : 

Pour le Japon: 

Pour la République du Kenya: 
. Pour la République de Corée: 


Pour Etat du Koweit : 


Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
Pour la République malgache : 
Pour le Malawi: 


Pour la Malaysia: 


Pour. Malte cs 


Pour la République islamique 
de Mauritanie : 


Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Pour la Nouvelle-Zélande : 

Pour la République du Nicaragua: 
Pour la République du Niger : 
Pour le Nigéria: 
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For the Kingdom of Norway: 
For Pakistan: 
For the Republic of Peru: 


For the People’s Republic 
of Poland : 


For the Portuguese Republic : 
For Rhodesia : 

For the Republic of Rwanda : 

For the Republic of Senegal: 

For Sierra Leone: 

For the Republic of South Africa: 
For the Spanish State: 

For the Kingdom of Sweden: 


For the Swiss Confederation : 


For the United Republic of Tanzania : 


For the Togolese Republic : 
For Trinidad and Tobago: 
For the Republic of Turkey : 
For Uganda : 


For the United Kingdom 
of Great Britain 
and Northern Ireland : 


For the United States of America: 


For the Republic of the Upper Volta: 


’ For the Eastern Republic of Uruguay : 


For the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia : 


For the European Economic 
Community : 


For the United Arab Republic: 
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Pour le Royaume de Norvege : 
Pour le Pakistan: 
Pour la République du Pérou : 


Pour la République populaire 
de Pologne: 


Pour la République du Portugal: 
Pour la Rhodésie : 

Pour la République rwandaise : 
Pour la République du Sénégal : 
Pour le Sierra Leone’: 

Pour la République sud-africaine : 
Pour l'Etat espagnol: 

Pour le Royaume de Suéde: 
Pour la Confédération suisse : 
Pour la République-Unie de Tanzanie : 
Pour la République togolaise : 
Pour la Trinité et Tobago: 

Pour la République de Turquie : 
Pour l'Ouganda : 


Pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis d’Amérique : 
Pour la République de Haute-Volta: 
Pour la République orientale de Uruguay : 


Pour la République socialiste fédérative 
de Yougoslavie : 


Pour la Communauté économique 
européenne : 


Pour la République arabe unie : 
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Tariff 
Item 
Number 


2,01 


2.02 


4,02 


Ex 5.12 


SCHEDULES LXTIT ~- UNITED ARAB REPUBLIC 


This scheduly is authentic only in the English language 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Description of Products 





Msat and edible offals, fresh, 
chilled or frozen: 
B.- 
(1) Of the bovine species including 
Buffaloes 
(2) of sheep and goats 


Dead poultry and edible offals thereof 
(oxecept liver), fresh, chilled or frozen 


Milk and cream,. preserved, concentrated, 
dried or sweetensd: 
A.- Milk 
(1) Block milk or milk powder 
(2) Other 
B.- Cream’ 
Choose 
A.- ‘Whit cheese 
B.- Kachkawal 
C.- Other 


Natural honcy 
Skins and other parts of birds, with their 


feathers or down, quills and scapes, 
unworked, cleaned, disinfected or tr: ated 


for proservation, but not othcrwide worked: 


A.- For adornment 
B.- Other 


Coral and similar substances, unworked or 
simply prepared but not otherwise worked; 
mother of pearl and other shells, un-- 
worked or simply prepared but not cut 

to shape: i 


B.- Other 
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Base 
Rate of 
Duty 


15% 
50% 


5h 
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Concession 


Rate of 


free 
free 


12% 


free 
15% 


20% 


40% 
25% 
25% 


40% 


37$h 
25% 
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SCHEDULE IXIII =. UNITED ARAB REPUBLIC. 












Concession 
Rate of 
Duty 


; | 
25% 
free 
free 

21% 

i 













Bulbs, onions, tubers, tuberous ; 
& onion roots, dormant, in growth 
or in flower 


Live plants, including trees, . 
shrubs, bushes, roots, cutting and 
slips 


Edible Veustabees & plants, anoRt 
or chilled: 

A.- Mushrooms 

B.- Truffles oe: 


| 
| 
; Manioc, arrowroot,. salep, Terinne: | 
| 














lem.artichokes, sweet potatoes & 

| fresh similar roots & tubers.. 

fresh or dried, whole or Sticeds 
lA. - Salep 


10.01 legteae & meslin ae and 
; | rye) 
10.05 | Maize 


Ex 12.07 | Plants & carbes ert & fruits 
; being goods of.o kind used prima- 
rily in perfumery,’ in pharmacy; or 
for insecticidal, fungicidal or 
; Similar purposes, fresh or dried, 
\whole, cut, crushed, » ground or pow- 
dered: iA ; : 
iD. - Other — . i 





free 
free . 





’ 


| 

Ex 13.01 :|Raw vegetable materials. for use ‘el 
. dyeing or in tanning, whole, cut, |. 
ground: ps rf : ; ee 

A.-- Wood : ‘ , | 

B.- Berk 
.|C.- Gall: nuts ; 
1E.- Other . | 


aes 


Ex 15.07 Fixed vegetable ite fluia or 
oF solid, crude, refined.or, purifed 
jt “Maize, soya, MUTHSOLe. oil 
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Tariff 
Item 
Number 


Ex 16.02 


Ex 16,04 


18,05 
19.04 


25.04 
25.05 


25.06 


25.15 
25.18 


25.21 


25.24 
Ex 26.01 


28.03 
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SCHEDULE LXitf - UNITED AaB REPUBLIC 


PART I - (eontinusa) 


Base 
Description of Products Rate of 
Duty 


Other prepared or preserved meat 
or meat offal: 

D.~ Poultry end game 

E.,- Tongues 


Prepared, preserved fish, includ- 
ing caviar & caviar substances: 
A.- Fish (saimon, sardines, tunny 
lchards, herrings etc.) 
(2) Tenn: 
(3) Other 


Cocoa powder, unsweetened 
Tapioce including that obtained 
from potate starah 







Natural grcphite 


Naturel sanés of all kinds, whether 
or not coloured, other than metal- 
bearing saner falling within head- 
ing N° 26/1 


Guartz (other than natural sands); 
quartzite, includ. quartzite not 
furvher worked than roughly split 
roughly squared or squared by 
sawing 


marble and travertine 

Dolomite, whether or not calcined, 
includ. dolowite not further worked 
than rougily split,.. 
agglomeratec dolomite including 
tarred dolomite 


Stones commonly used for the manu- 
facture of lime and cement 


Asbestos 


Metallic ores & concentrates and 
roasted iron pyrites 
A.- Roasted iron pyrites 


Carbon, includ. cerbon black and 
anthrazexs biack, acetyline black 
and lamp black 


oncession 
Rate of 
Duty 


25% 
25h 


‘373% 
15% 


15% 
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Tariff Base Base 
Item Description of Products Rate of | Rate of 
Number Duty Duty 
vee ee S ’ 





28.05 Alkali, alkeline-carth & rare 
earth metols (includ. yttrium & 
seandium; mercury 


A.- Mercury 10% 5% 

B.- Other 10% 5% 
28.10 Phosphorus pentoxide & phosphoric 

acids (iacta- ortho-and pyro-) 10% 5% 
28.11 Arsenic trioxide, arsenic pentoxi- 

de & acids of arsenic 10% 5% 
28.12 Boric oxide and Boric acid 10% ‘ 5% 

Ex 28.16 | Ammonis, cnhydrous or in aqueous 
solution: 
4.- Ammonia anhydrous 10% 5% 


28.17 }|Sodium Hydroxide (caustic soda); 
potcssium hydroxide (caustic pot- 
ash); poroxizes of sodium or po= 


tassium: 
A.- Sodium hydroxide (caustic soda 15% 15% 
B.- Potassium hydroxide (caustic 
potash) 10% 5% 
C.- Other 10% 5% 
28.18 Oxides, hydroxides & peroxides, 
of strontium, barium or magnesium 10% 5% 


28.20 | Aluminium oxide & hydroxides arti- 
ficial corundum: 


&.° Aluminium oxide & hydroxide 10% 5% 

B,- Artificial corundum | 10% 5% 
28.21 | Chromium oxices & hydroxides 10% 5% 
28.22 Manganese oxides 10% 5% 
28.24 Cobalt oxides and hydroxides 10% 5% 
28.25 | Titamium oxides 10% 5% 
28.26 Tin oxides; stannous oxide & stan- 

nic oxide (stanic anhydride) 10% 5% 


28:28 | Other inorganic bases & metallic | 
oxides, hydroxices & peroxides 
(includ. hydrozine & hydroxylamine 
& their inorganic salts) 10% 5% 
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Base | Concession 
Description of Products Rate of | Rate of 
‘ Duty Duty 














28.29 j Fluorides; fluorosilicates, fluoro. 
borates & other complex fluorine 
: ; salts 
28.30 | Chlorides and oxychlorides 
28.31 | Chlorites and hypochlorites 
28.32 | Chlorates and perch-lorates 
28.33 | Bromides, oxybromides, bromates & 


{ 
| perbromates, & hypobromites 
1 
i 


Commercial ammonium carbonate con- 
taining ammonium carbonate ) 


Cyanides and complea cyanides 


28.34 | Iodides, oxyiodides, iodates and 
; periodates ; 
28.35 Sulphides, includ. polysulphides 
28.36 ||Dithionites, incl. those stabili- 
ijsed with organic substances; sul- 
\| phoxylates 5% 
28.37 | Sulphites and thiosul phates 5% 
Ex 28.38 |Sulphates (incl. alums) & persul- 
| phates: : 
[ae Sulphates 
2) Of magnesium 
3) Of alumimium 
4) Of iron 
6) Other 
C.- Persulphates 
28.39 | Nitrites and nitretes 
28.40 Phophites, hypophosphites & phos- 
phates 
28.41 |Arsenites of arsenates ; 
28.42 ae & percarbonates (incl, 


Fluminated and cyanates 


Silicctes, incl. commercial sodium 
& potassium silicates 


TIAS 6916 


aiust| Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Feb. 27, 1970 1541 





SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB R=VUBLIC 


PART I - (continucd) 









Tariff 
Item 
Number 


Concession 
Rate of 
Duty 


Description of Products 


Borates and perborates 









Ex 28.47 |Salts of metallic acids (for exam- 


ple chrometcs, permanganates, stan- 
natcs): 


B.- Menganctos & permanganatcs of 
sodium & potassium 
C.- Other 


Other salts & peroxyselts of inor- 
ganic acids, but not incl. azides 


5% 
5% 


28.48 






28.49 {Colloidal precious metals; amalgams 
of precious metels; salts & other 
compounds, inorganic or organic, 
of precious metals, includ. oldumi- 
natcs, protcinates, tannatcs & 
similar compounds, whether or not 
chemically defined: 

A.- Silver nitrate 

iB.- Other 


28.50 |Racic-active chemicel olements & 
redio-cctive isotvpes; compounds, 
inorganic or organic, of such cle- 
ments or isotopes, whether or not 
chemically defined 



















5% 
5% 


5% 

28.51 |Isotopes & their compounds, inorga~ 
nic or orgenic, whether or not 
chemicelly cefined, other than iso- 
topes & compounds falling within 
jheading N° 28/50 


28.52 |Selts & other compounds, inorganic 

ior orgenic, of thorium, of uranium 
or of rare earth metals, (incl, 
yttrium :& scandium); inter-mixtures 
jof such salts & compounds 


5% 





28.54 |Hydrogen peroxide (oxygenated water) 
28.55 ,Phosphides 


28.56 lcarbides (e.g. silicon carbide, borom carbide, 
Imetallic carbi es) ‘ 


Wee Calcium cerbide 
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PART I - (continued) 
Tariff tat Baso Concession 
Item Description of Products Rate of | Rate of 
Number Duty Duty 
continucd: carbides... ee te 
B.- Other 10% 5% 
Hydrides, nitrides & azides, sili- 
cides & borides 10% 5% 
Other inorganic compounds (incl. 
distilled & conductivity water & 
water of similar purity, & amal- 
goms except amalgems of precious 
metals ) 10% 5% 
Halogenated derivates of hydrocer- 
bons: 
4.- Chloroform, bromoform, iodufom 10% 5% 
B.- Cerbon tatrachloride 10% 5% 
C.- Dichloror-diphcnyl-trichloroc~ 
thene (D.D.T.) 10% 5% 
E.- Other 10% 5% 
Acyclic alcohols & their halogens- 
ted, sulphonatec, nitrated or nitro 
sated ccerivates: 
iue- Methyl elcohol (methenol) 1076 5% 
B.- Propyl clcohol 10% 5% 
C.- Butyl alcchol 10% 5% 
C.- Other 10% 5% 
Cyclic wlcohols & their halogenated 
sulphonrtcd, nitrated or nitroseted 
derivates: : 
4.- Menthol 10% 5% 
Phenols & phenol-alcohols: 
&.- Thymol 10% 5% 
B.- Other 10% 5% 
Halogenated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated dcrivates of phenols 
or phenol-alcohols 10% 5% 
Epoxides, epoxynlcolhols, cpoxy- 
phenols & cpoxycthers & their halo- 
genated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated dcrivates 10% 5h 
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Tariff Base Concession 
Item Description of Products Rate of Rate of 


Number Duty Duty 





29.10 jAcetals & hemiacotals & single or 
complox oxygen-function acetals & 
homicotals, & their helogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosat- 
ed derivetes 


29.12 | Halogenated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivates of products 
falling within heading N° 29/11 


Ex: 29.13 | Ketones, ketone-alcohols, ketonc- 
phenols, ketone-aldehydes, quinones 
quinone-alcohols, etc.: 

A.- Acetone 
B.- Camphornaturali or synthotic 


Ex 29.14 | Monoacids & their enhycrides, acid 
holides, ccid peroxides & peracids 
& their halogenated, sulphonated 
nitrated or nitrosated derivates: 
A.- Formic acid 
C.- Jther 


29.15 | Polyacids & their anhydrides, acid 
halides, acid peroxides & peracids 
& thoir Helogenated, sulphonnted, 
nitratec or nitrosated derivates 


Ex 29,16 | Alcohol-acids aldehyde-acids, ke- 
tone acids, phenol-acids & other 
single or complex oxygen-function 
acids, etc.? 

i.- Lactic acid 
B.- Tartric acid 
C.- Cirtic acid 
D.- Salicylic acid 
E.~- Gollic acid 
G.- Other 


29.17 | Sulphuric osters & their salts, & 
their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivates 
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PART I = (continued) 


















Base Concession 
Rate of | Rate of 
Duty Duty °- 






Description of Products 











Nitrous & nitric esters, & their 

halogeneted, nitrated or nitrosate 

derivates: 

A.- Nitroglycerol, nitrites, nitro 
glycol 

B.- Other 


| Phosphoric esters & their anites 
incl. lactophosphates, & their 
helogenatec, sulphonated, nitrated 
or nitrosated cerivates 


29.20 | Carbonic esters & their salts & 
their helogenated, sulphoneted, 
nitrated or nitrosated derivates 





29.19 

































29.21 Other esters of mineral acids 
’ Vl (excld. halides) @ their salts, 
& their hclogensted, sulphonated, 
nitreted or nitrosatec cerivetes 


29.23 Single or complex oxygen-function 
emino~compounds 


29.24 Guaternory ammonium. salts and, 
hydroxides incl. lecithins and 
other phosphoaminolipins 


29.25 | Amice-function compounds 


29.35 Heterecyclic compuunds, including 
nucleic ecids 


29.38 | Provitamins & vitamins, neturel or 
2 reproduced by synthesis, includ, 

concentratcs & intermixtures, 
whether or not in any scivent 

29.39 | Hormones, natural or repreduced 
by synthesis 

29.40 | Enzymes 

29.44 Antibiotics 


32.01 Tanning extracts of vcgetzble origin 
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAD REPUSLIC 


PART I - (continued 


' Item Description of Products 


32.03 | Synthetic tanning substances, 

‘| whether or not mixed with natural 
tenning materials; artificial bate 
for pre-tanning (i.g. of enzymatic 
pancreatic or bacterial origin) 


32.05 |Synthetic organic dyestuffs (incl, 
pigment dyestuffs); synthetic orga 
nic products of = kind used as 
lumino phores; products of the 
kind known es optical bleaching 
agents, substantive to the fibre; 
natural indigo: : 
4.- Indigo, natural or synthetic 
B.- Other 


32.06 jColour lakes 


Ex 32.07 {Other cclouring matter; inorganic 
products of a kind used as lumino- 
phorest 
B.- Cassel eurth (soluble vandyke 

brown) & similsr products 






C.- Pigments with a besis of zinc 
sulphide (lithopone & the like) 

D.- Pigments with o basis of « tita 
nium oxice - 

E.- Ultramarine blue 

Prepared pigments, prepared opaci- 

fiers & prepared colours, vitrifi- 

able enamols & glazes, liquidlus- 
tres & similar products, etc.: 

A.- Vitrificble enamels and glass 
(frit) and other glass in the 
form of powder, granules or 
flakes : 


Ex 32.08 


50-780 O - 71 - 32--pt, 2--21 





5% 


5% 
5% 


10% 


10% 


10% 


10% 
10% 


10% 


Concession 
Rete of 


Duty 


3% 


3% 
3% 


5% 


5% 


5% 


A 


5% 
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Tariff Concession 
Item Description of Products Rate of 
Number 


Duty 









Varnishes and lacquers; cistempers 
prepared water pigments of the kind} 
used for finishing leather; other 
paints & enamels; pigments in oil 
or eNamel media or other, dyes in 
forms or packing of a kind sold by 
retail; stamping foils: 


Ex 32.09 


A.- Varnish 30% 24% 
E.~ Other 30% 24% 
Rx 34.07 |Modelling pastes etc. 
A.- Dental waxes 10% 5% 
Ex 38.04 [Ammonium waters & spent oxide pro- 
duced in ccal-gas purification 10% 5% 
38.05 |Liquid resin (tail oil) 10% 5% 
38.06 jConcentrated sulphite lye 10% 5% 
38.07 |Spirits of turpentine & other terp 
nic solvents produced by the yaaa 
llation or other treatment of coni- 
ferous woods; crude dipentene sul-. 
phite terpentine; pine oil 10% 5% 
38.12 |Prepared glazings, prepared cress- 
ings & prepared morcants, of a kin 
used in the textile, paper, leathe 
or like industries 10% 10% 
38.18 |Composite solvents & thinners for ' ; 
varnishes & similar products | 10% 10% 


38.19 |Chemicel products & preparations of 
the chemical or allied industries | 
(incl. those consisting of aixtured 
of natural products), not elsewherd 
specified or included; residual 
}products of the chemical or allied 
industries, not elsewhere specifie 
or included 


TIAS 6916 


2iust] Multt.—Tariffs and Trade (GATT)—Feb. 27, 1970 


Tariff 
Item 
Number 


Ex 40,01 


40.02 


Ex 48,01 


Ex 48.09 


Ex 53.01 


Ex 53.02 


53,03 


Ex 59.01 





SCHEDULE LXIII ~ UNIT D ARAB REPUBLIC 
PART I_- (continued) 


Base 


Deacription of Products Rate of 


Duty 


Natural rubber, blats, gutta-percha and 

similar natural gums, raw (incl. latex, 

whether or not stabilised): 

B.- Othor 2h 


Synthetio rubbers, incl. synthetic latex 
whether or not stabilised; factice derived 
from oil 2% 


Roclaimed rubber 250 


Waste, parings and powder of unhardoned 
rubber; scrap of unhardened rubber, fit 
for the recovery of rubber 2h 


Wood sawn lengthwise, sliced or peeled 
of a thickness oxcueding 5 millimetres 15% 


Complete wooden packing cases, boxes 
erates, drums and similar packings imported 
aasembled, unassembled or partly assembled 25% 


Pulp for paper-making 5% 


Waste paper and paporboard; scrap articles 
of paper or od paperboard, fit only for 


use in paper making 5% 
Newsprint free 
Other printing paper 20h 
Kraft and sulfite paper Sh 
Building roard of wood pulp or of. ; 
vegotable fibre 20% 
Sheups' or lambst wool not carded or 

combed : 

A.- Shceps' or lambs' wool in the grease 2% 
B.- Scoured or washed 4% 


Othor animal hair finu or coarso, not 
earded or combed; 
B.- Coarse 4% 


Waste of shecpst or lambs wool cr other 

animal heir 4% 
Wadding and articles of wadding; textile 

flock and dust and mill neps; 

A.- Wadding and articlus of wadding 25% 


Concession 


Rate of 
Duty 





123% 
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Tariff Basa Concession 
Item Description of Products Rate of Rate of 
Number Duty Duty 


























Class of the variety known as "Enamel" 
glass, in the mass, bars, rods and tubes 


73.02 
73.15 


Ferro-alloys 





Special steel and high carbon steel in the 
forms mentioned in headings 73/6 to 73/14 


73.18 Tubes and pipes and blanks thorefore 


of iron and stoel 


Structures, complete or incomplete whether 
or not assembled, and parts of structures, 
(o.g. hangars .,. etc.), of cast iron, 
iron or steel; platos, strip, rods, angles, 
shapes, sections, tubes, and like prepared 
for use in structures, of cast iron, iron 

or steel 


73.21 
\ 


74.01 Copper matte; unwrought copper (refined 


or not); copper waste and scrap 
74,02 
74.03 


Master alloys 


Wrought bars, rods, angles, shapes and 
sections, of copper; copper wire: ae 
A.- Wire 
(1) Threads usud in making articles 
of section XI (textiles and 
sextiles articles) 
(2) Other: 
(a) rolled, extruded, or 
drawn only 
(>) other incl. coated or 
covered with metal 
B,- Other: : 
(1) Simply rolled, extruded, drawn or 
hammered whether or not polished 
(2) Other incl, coated or covered ' 
‘with metal 


74.10 Stranded wire, cables, cordage, ropes, 
plaited bands, of copper wire, but 
oxclud. insulated electric cables 
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: | : 
Tariff Base ;Concession 
Item Description of Products Rate of ; Rate of 
number : Duty | Duty ~ 

75.01 Nickel mattes, nickel speiss and , 
other intermediate products of 
nickel metallurgy; unwrought | j 
nickel (exclud. clectro-pleting i 
anodes); nickel waste and scrap i 2% 2% 
76.01 Unwrought aluminium; oluminium | 
waste and scrap { 2% | 2% 
76.02 |Wrought bars, rods, angles, shapes! j 
& sections, of aluminium; aluminium 
wire: 
Aw- Wires 
(1) Threads uscd in making 
articles of soction xI 
(textiles and textile arti 
cles) 30% 30% 
(2) Other 30% 30% 
| B.- Other 30% 30% 
4 1 
76,12 ;Stranded wire, cables, cordage, 
ropes, plaited bands of cluminium 
wire, but cxcluc. insulated elec- 
tric cables 40% 407 
78.01 | Unwrought load (incl. argentiferous 
lead); lead waste anc scrap 2% 2% 
79.01 | Zinc spelter; unwrought zinc waste 
and scrap 2% 2h 
80.01 | Unvrought tin; tin westc an. scrap 2% 2% 
82,02 | Ex: B.- blades for hance saws 2% 2 
82.05 | Interchangeable tools for hand 
tools, for machine tools or for 
poWer-operated hanc tools (c.g. 
pressing, stamping, etc.), incl. 
dies for wire Ccrawing & drilling 
bits 2% 2% 
82.06 | Knives & cutting blades, for machi- ; 
-nes or for mechanical appliances 2% 2% 


a 
ee eT 
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Tariff 
Item 
Number 


83.07 


84.06 


84.09 
84.16 


84.22 


84.24 


84.30 


84.31 
84.35 


84.36 
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PART I - (continued) 


Base 
Description of Products Rate of 
Duty 

Ex: A.- (1) non-electrical miners 
safety lamps 5% 

Internol combustion piston engines 
Ex: F.- Other 10% 
Ex: G.- Parts 2% 
Mechanically propelled road rotler 2% 


Calendering & similar rolling me- 
chines (other than metal-working 
& metal-rolling machines & glass 
working machines) & cylinder there 
of 

) 


Lifting handling, loading or un- 
loading machinery, telphers and 
conveyors (e.g. lifts, hoists, etc 
not being machinery falling within) 
hoading N° 84/23: 

Ex: B.- (3) Other machineries 


Agriculture! & horticultural ma- 
chinery for soil preparation or 
cultivation (e.g. ploughs, harrows 
etc.); lawn(sports ground rollers | 


Machinery not falling within any 
other heading ofthis chapter, of 
a king used in the following food 
or drink industries; bakery, con- 
fectio.ary, chocolate manufacture, 
the preparation of meat, fish or 
vegetables, sugar manufacture or 
brewing 


Machinery for making finishing cel 
lulosic pulp, paper or paperboard 


Other printing machinery machines 
for uses ancillary to printing 


Machines for extruding man-made 
textiles; machines of a kind used 
for processing natural or man-made 
textile fibres; textile spinning 
& twisting machines; cont. 


| oh 


Concession 
Rate of 
Duty 


3% 
1 

= 

2h 


2% 
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Concession 
Rete of 
Duty 


Description of rFroducts 








84.36 |cont.: textile doubling, throwing 
& reeling (incl. weft winding) 
mechines: 
A.- Machines for extruding man- 
made textile fibres 2% 
B.- Machines of a kind used for 
rocessing textile fibros: : 
1) Cotton ginning machines 15% 
(2) Other z 
C.- Other machines 


84.37 | Weaving machines, knitting machines 
& machines for making grimped yarn 
tulle, lace, embroidery, trimmings, 
braid or not; machines for prepsr- 
ing yarns for use on such machines, 
incl. wraping & wrep sizing machines: 
A.- Weaving machines 
B.- Knitting machines 
C.- Other 


84.38 | Auxiliary machinery for use with 
machines of heading N° 84/37 (e.g. 
dobbies, jacquards, etc.) 


RAR 
RAR 


Ext C.- other 2% 


84.41 | 4.- Sewing mochines and sewing 
machine heads: 


Ex: (2) Other : 2% 


84.45 | Machines-tools for working metal 
or metallic carbides, not being 
machines folling within heading 
N° 84/49 or 84/50 : 2% 


84.48 | Accessories & parts suiteble for usd 
solely or principally with the mochi- 
nes falling within headings N° 84/4 
to 84/47, incl. work & tool holders 
self-opening dieheads, dividing 
heads & other appliances for machine 

tools; tool holcers ..etc. 
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Tariff 
Item 
Shinber’ 


ba.a9 a 


84.51 


r 

} 

| 

commerce rere 

| 
84.56 
84.57 

i 


Ex 64.59 


84.62 
84.63 


85,01 
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SCHEDULE LXIII - UNIT2D ARAB REPUBLIC 


PART I. - (continued 


Description of Products 


Tools for working in the hand, 
pneumatic or with self-contained 
non-electric motor 


Typewriter, other than typewriter 


incorporating velculating mechanis a 


‘chéque-writing machines 


Machinery for sorting, screening, 
‘ separating, washing, crushing, 
grinding or mixing earth, stone, 
.ores or other mineral substances, | 
-in solid (inel. powder. & paste), 
os ete. 


Glass working machines (other than 
‘machines for working glass in the 
cold); machines for assembling 
electric filament & discharge lamps 
& electronic & similar tubes and 
valves 


Parts for machinery & mechanical 
appliances for’ the chemical indus- 
tries 


Ball, roller or needle roller 
bearings 


Ex: A.- Transmission shefts or 
cranks 


. 
{ 
Electrical goods cf the following - - 
descriptions: generators, motors, 
converters (rotary oF static),, 
transformers, rectifiers & recti-. 
fying apparatus induetors: 
A.- Generators 
| 
\ 
i 


B.- Motors Tae LS, 
C.- Transformers ~ 
D.- Other ' . 


Tools for working. in, the hand with ; 
self-contained electric motor 


Ex: A.— Miners' safety lamps 





25% 


2h 


10% 
5% 





Concession 
Rate of 


[21 UST 
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Base ‘ Conseininn 
Rate of f Rate of 
Duty Duty 
a 













Item | ‘ Description of ‘Products 
Number 


y 


85.11 ‘ieaustetel &-laboretory electric 
; ‘furnaces & ovens; electric induc- . 
ition & dielectric heating equipmen’ 
‘electric welding, brazing & solder 
jing machines, & apporatus & similan. 
lelectric machines & apparatus for. 
nee ee 


we 


| 
i 
| 
! 
\ 
i 
‘ 
| 85.19 !Ex: 4.- Apparatus for moking and 
breaking olectrical circuits 
{2 Relays 
(2) Other apparatus, for high) 
tension (more than 500 val 
i 


85.25 |Ex: Insulators in porcelain 25% 
85.26 Ex: Insuloting fitting in ceramic 25% 25% 
86.01 )Steam rail locomotives & tenders Am |: 2% 
86.02 lectric rail locomotives, other she 
than self-generating- - 2% iv 2% 
86.03 [Other rail locomotives : 2% “ 2% 
le a : 
t 
5% 
| 15% 
20% | 10% 
206 |! 10% 
[epetruments for radio-astronomy 10% ; 5% 


mechanically propelled track ins- 
jpeotion trolleys 


86,04 Mechanically “propelled railway @ 
tramway coaches, vans & trucks, & { 
' 86,05 |Railwoy & tremway passenger susie 
& luggage vons; hospital coaches, } 
prison coaches, ond other special 
purpose railway coaches 


88,02 |Flying machines (incl. gliders, 
kites & helicopters); rotochutes . 


88.03 |Parts of goods folling in heading 
N° 88/1 or 88/2 


90.06 |4stronomical instruments (e.g. re- 
flecting telescopes, etc.) and- 
mountings thereof, but not incl. 
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90.14 


90.17 


90.21 


90.24 


90.25 
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PART I ~- (continued) 


Description of Products 


for industry | 
= B.- Cinematographic apparatus : 
H for sound recording 


Microscopes & diffraction apparatus 
electron & proton 


(Compound optical microscopes, whe=- 
ther or not provided with means for 
photographing or projecting the 
image 

Surveying (incl. photogrammetrical 
surveying), hydrographic, naviga- 
tional, meteorological, hydrologi- 
cal & geophysical instruments; 
icomp.sses; rangefincers 


Modical, dental, surgical and vete- 
pinary instruments @ appliances 
(incl. electro-medical apparatus 
and ophtalmic instruments 


iInstruments, apparatus or models, 
designed solely for demonstrational| 
‘purposes (e.g. in education or ex- 
hibition) unsuitable for other uses 


Instruments & apparatus for measur- 
ing, checking or automatically con-| 
trolling the flow, depth, pressure 
or other variables of liquid or 
gases, or for automatically control 
jling temperature (o.g. pressure 
jgeuges, thermostats, etc. 








Instruments & painter for physica, 
or chemical analysis (such as pole 
rimters, refracto-meters, etc. x 
instrumonts & apparatus for measur— 
jing or checking viscosity, porosit; 
expansion, surface tension or the | 
like; instruments & apparatus for 
suring or checking quentities of 
heat, light or sound; microtones 













10% 





i Concession 
Rate of 
Duty | 








8% 
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Tarif. 
Item 
Number! 


90.28 


90.29 


SCHEDULE LXITI ~ UNITED ARAB REPUBLIC 
PART I - (continued) 


Base 
Description of Products Rate of 
Duty 
Electrical electronical measuring, 
chaxsking, analysing or automatically 
controlling instruments and apparatus 10% 
Parts or accessories suitable for use 
sOlely or principally with one or 
more of the articles falling within 
heading Nos 90/23, 90/24, 90/26, 90/27 
or 90/28 10% 
Ex; Fish hooks 25% 


Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Feb. 27, 1970 


Concession 
Rate of 
Duty 


20% 
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SCHEDULE LXII - UNITED ARAB REPUBLIC 


PART I1 


Preferential Tariff 





I hereby certify that the foregoing 
text is true copy of the Protocol for 
the Accession of the United Arab Re- 
public to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, done at Geneva on 
27 February 1970, the original of which 
is deposited with the Director-General 
to the CONTRACTING PARTIES to 
the General Agreement on Tariffs and 
Trade. —~ 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du -Protocole 
d’accession de la République arabe 
unie 4 l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, établi 4 Ge- 
néve le 27 février 1970, dont le texte 
original est déposé auprés du Directeur 
général des PARTIES CONTRAC- 
TANTES 4a Il’Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce. 


0. LONG 


Director-General 
Geneva 
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Directeur général 
Genéve 
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ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS 
; ET LE COMMERCE 


TELEGRAMMES : GATT, GENEVE 
TELEPHONE : 346011 334000 332000 3310 00 


RBEPERENCE : 
PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION 


I, the undersigned, 0. Long, 
Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement on 
Tariffe and Trade, having compared 
the authentic text of the Protocol 
for the Accession of the United 
Arab Republic to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, 
done at Geneva on 27 February 1970, 
with the text of the copies sent to 
contracting parties in accordance 
with paragraph 11 of the above- 
mentioned Protgcol, have found that 
the latter - text contains an 
omission in the printing, 
requires rectification. 


The text of the copies 
forwarded to the contracting 
parties omitted to state that there 
.are no concessions under Part II of 
Sohedule LXIII - United Arab 
Republic. Part II should therefore 
read as follows: 


which 


(aS 
Hee) GENERAL AGREEMENT 
Sy ON TARIFFS AND TRADE 


Villa le Bocage - Palate des Nations 


CH - 1211 GENEVE 10 


PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION 

Je, soussigné, O. Long, Directeur 
général des PARTIES CONTRACTANTES a 
l'accord général sur les tarifs 
douaniers et le -commerce,’ -ayant 
confronté le texte authentique du 
Protocole d'accession de la République 
arabe unie A l'Accord général sur les 
tarife douaniers et le commerce, fait a 
Gendve le 27 février 1970, avec le téxte 
des copies qui ont été envoyées’ aux 
parties contractantes conformément ‘ au 
paragraphe 11 dudit Protocole, ai 
constaté une omission d'impression dans 
ce dernier texte qui doit 6tre rectifié. 


‘Dans le texte des copies envoyées 
aux partiee contractantes, il n'est pas 
mentionné qu'il n'y a aucune concession 
dans la  deuxiéme Partie de la 
Liste LXIII - République arabe unie. la 
deuxiéme Partie. doit avoir la teneur 
suivante: : ; 


This Schedule is authentic only in the English language 
PARLLI 
Preferential Tarif’ 


‘NIL 


En foi de quoi j'ai signé le 
présent Procds-verbal le 16 juillet 1970. 


ot 


In witness whereof I have 
signed the present Procads-Verbal on 
16 July 1970. 

0. LONG 
Director-General. 
Geneva 


Directeur général. 


Gendve 
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MEXICO 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of August 15, 1960, as extended 
and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco July 1, 1970; 

Entered into force July 1, 1970. 
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The Amerrcan Ambassador to the Secretary of Foregn Relations 
of Mexico 


No. 795 Mexico, D.F July 1, 1970 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement of Au- 
gust 15, 1960, between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Mexican States, as 
extended and amended,['] which will expire on June 30, 1970. 

It 1s my understanding that the negotiations between represent- 
atives of our two Governments, which took place mm Washington 
from April 20, 1970, through May 1, 1970, were recessed without 
full agreement having been reached with respect to all pqints on the 
agenda. I therefore have the honor to propose. to Your Excellency 
that. the negotiations be resumed in Mexico City. on July 7, 1970, and 
that the Agreement, as extended and amended, be further extended 
through July 31, 1970. 

Accordingly, if the Government of the Umted. Mexican States 1s 
agreeable to such an extension, I propose.to Your Excellency that 
this Note and the Note mm reply from Your Excellency communicating 
your. Government’s concurrence. shall constitute an extension of the 


1 TIAS 4675, 5647, 5897, 6449; 12 UST 60; 15 UST 1781, 16 UST 1715; 19 
UST 4623. 
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present Air Transport Agreement between our two Governments 
through July 31, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. : 


Rosert H.. McBripEe 


His Excellency he 
ANTONIO CARRILLO FLORES 
Secretary of Foren Relateons 
Mexwo, D.F 


The Acting Secretary of Foreign Relations of Mexrco 
to the ‘American’ Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES: EXTERIORES- 
ESTADOS re ee 


TiateLtotco, D F., 
506651 @ 1o. qulio de 1970. 


Srfor Empasapor. 

Tengo a honra hacer referencia a la atenta nota de Vuestra Ex- 
celencia ntimero 795, fechada el dia de hoy, que en su traduccién al 
espafiol dice lo siguiente: 


“Tengo el honor de refernrme al Convento sobre Transportes 
Aéreos, del 15 de agosto de 1960, entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de Aménica y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, 
con sus prérrogas y modificaciones, que expira el 30 de junio de 1970. 

Tengo entendido que las negociaciones entre representantes de 
nuestros dos Gobiernos, que tuvieron lugar en Washington, del 20 de 
abril de 1970 al 1o. de mayo de 1970, termmaron sin que se hubiera 
llegado a un acuerdo completo con respecto a todos los puntos de la 
Agenda. Por tanto, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia 
que las negociaciones se reanuden en la ciudad de México el 7 de julio 
de 1970 y que el Convento, con sus prérrogas y modificaciones, se 
prorrogue una vez mas hasta el 31 de julio de 1970. 

En consecuencia, si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos 
est&-de acuerdo con dicha prérroga, propongo a Vuestra Excelencia 
que esta nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia comunicndome 
la conformidad de su Gobierno, constituyan una prérroga del actual 
Convemo. sobre Transportes Aéreds: entré”- nuestros ‘dos“'Gobiernos 
hasta el 31 de julio de 1970.” oe 
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En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia arriba trans- 
crita, tengo el agrado de comunicarle que el Gobierno de México 
acepta los términos de la misma y por lo tanto la nota ntimero 795 
de Vuestra Excelencia, y la presente, constituyen un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos que prorroga el Convenio sobre Transportes 
Aéreos entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América hasta el 31 de julio de 
1970. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideracién. 


G Fraca 


Al Excelentisimo Sefior Ropert Henry McBrips, 
Embajador Extraordinario y Plenrpotencrarro 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED Woah STATES 


508661 TLATELOLCO, D.F July 1, 1970 


Mr. AMBASSADOR. 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 795 of this 
date, which in Spanish translation reads as follows. 


[For the English language text, see p. 1559.] 


In reply to Your Excellency’s note transcribed above, I am happy 
to inform you that the Government of Mexico accepts the terms 
thereof, and consequently, Your Excellency’s note No. 795 and this 
note shall constitute an agreement between our two Governments 
extending the Air Transport Agreement between the Government of 
the United Mexican States and the Government of the United States 
of America through July 31, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


G Fraga 
His Excellency 
Rosert Henry McBripz, 
Ambassador Extraordinary and Plenupotentrary 


of the United States of Amerwa, 
Mexco, D.F 
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NICARAGUA 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua February 9 and 25, 1970; 
Entered into force February 25, 1970. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Minister 
of Foreign Relations of Nicaragua 


EMBASSY OF THE 
Unirep Statses oF AMERICA 
No.9 Managua, February 9, 1970 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106. 10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of 
the Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 
1970. 

I am able to inform you that the Governments of all countries 
which are major suppliers of such meats to the United States have 
agreed to participate in the 1970 Restraint Program discussed. by 
our representatives. These agreements are being embodied in exchanges 
of notes between the Government of the United States of America 
and the Governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two Governments should 
provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to Paragraph 4, 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 million 
pounds and the Government of Nicaragua and the Government of 
the United States of America shall respectively undertake responsi- 
bilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, 
the United States. , 

2. The Government of Nicaragua shall limit the quantity of 
such meats originating in Nicaragua and during the calendar year 
1970 entered or withdrawn from warehouse for consumption in the 
United States to 39.3 million pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to Paragraph 4. 
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3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Nicaraguan origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry or withdrawal from warehouse for consumption in the United 
States, provided that, — 


(A) Such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Nicaragua; 

(B) Such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of Nicaragua pursuant to Para- 
graph 6, and only in circumstances where it is evident 
after such consultations that the quantity of such meat 
likely to be presented for entry or withdrawal from 
warehouse for consumption in the calendar year 1970 
will exceed the quantity specified in Paragraph 2, as it 
may be increased pursuant to Paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may in- 
crease the global quantity of imports of such meats into the United 
States or may allocate any shortfall in a share of the global quantity. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Nicaragua, such increase 
in global quantity or shortfall shall be allocated to Nicaragua in the 
proportion that 39.3 million pounds bears to the total initial shares 
from all countries which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1970. 

5. The Government of the United States of America shall 
separately report meats rejected as unfit for human consumption, 
and such meats will not be regarded as part of the quantity described 
in Paragraph 2. 

6. The Government of Nicaragua and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either Government regarding any matter involving the applica- 
tion, interpretation or implementation of this agreement, and regard- 
ing increase in the global quantity and allocation of shortfall. - 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota of Nica- 
ragu# shall not include the period between October 1, 1968 and 
December 31, 1970. 


I have the honor.to propose that, if the foregoing is acceptable to_ 
the Government of Nicaragua,, this note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of 
your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
M. R. BarneBry 


Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. Lorenzo GurerRaRo GUTIERREZ, 
Minister of Foreign Relations, 
Managua. 


The Minister of Foreign Relations of Nicaragua to the 
American Ambassador 


MINISTERIO 
DE 
RELACIONES EXTERIORES 


SECRETARIA GENERAL é “ANO DEL AHORRO LIBRE 
SECCION DIPLOMATICA PARA LA VIVIENDA” 
MS. No. 016 Managua, D.N., 26 de Febrero de 1970. 


SeNor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta comunicacién 
de Vuestra Excelencia No. 9 del 9 de Febrero en curso, por medio de la 
cual al referirse a las discusiones entre Representantes de nuestros dos 
Gobiernos acerca de la importacién a los Estados Unidos de América, 
con fines de consumo, de carne de res fresca, refrigerada o congelada 
(Articulo 106.10 de las Listas Arancelarias de los Estados Unidos) y 
carne de cabro y oveja fresca, refrigerada o congelada, excepto de 
cordero (Articulo 106.20 de las Listas Arancelarias de los Estados 
Unidos) durante el corriente afio de 1970, propone a mi Gobierno la 
concertacién de un Acuerdo mediante un intercambio de notas en los 
siguientes términos: 


“1. Sobre la base de lo anteriormente expresado, y con sujecién 
al P&rrafo 4, la cantidad total permisible de importaciones de tales 
carnes a los Estados Unidos durante el afio corriente de 1970 ser4 de 
1.061.5 millones de libras, y el Gobierno de Nicaragua y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América se comprometer4n respectivamente, 
tal como se establece mas adelante, para reglamentar las exportaciones 
e importaciones a los Estados Unidos. 

2. El Gobierno de Nicaragua limitaré la cantidad de las carnes 
originarias de Nicaragua que durante el afio corriente de 1970 entren 
o se retiren de almacén para consumo en los Estados Unidos a 39.3 
millones de libras 0 a la cantidad mAs alta que resulte de los ajustes 
de acuerdo con el parrafo 4. 
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3. El Gobierno de los Estados Unidos podr4 limitar las impor- 
taciones de tales carnes de origen nicaragiiense, ya sea por embarques 
directos o indirectos, mediante la promulgacién de un reglamento que 
rija la entrada o el retiro de almacén para consumo en los Estados 
Unidos, a condicién de que, 


a) Tal reglamento no sea empleado para regir el tiempo de 
entrada o retiro de almacén para consumo de tales carnes de 
Nicaragua; 

b) Tal reglamento ser& promulgado tGnicamente después de 
consultas con el Gobierno de Nicaragua de acuerdo con el 
Parrafo 6, y Gnicamente en circunstancias en que sea evidente 
después de tales consultas que la caintidad de carne que pueda 
ser presentada para su entrada o retiro de almacén pasa 
consumo en el afio corriente de 1970 exceda la cantidad mayor 
que resulte de los ajustes realizados en virtud del Parrafo 4. 


4. El Gobierno de los Estados Unidos de América podré aumentar 
la cantidad global de importaciones de tales carnes a los Estados 
Unidos o podré asignar cualquier déficit a una cuota de la cantidad 
global. Por consiguiente, si no se estima ninguna déficit para Nicaragua, 
tal aumento en la cantidad global o déficit seré asignada a Nicaragua 
en la proporcién que 39.3 millones de libras tienen con respecto a las 
cuotas iniciales totales de todos los pafses que se estiman no tendran 
déficit en el afio corriente de 1970. 

5..El Gobierno de los Estados Unidos de América informaré 
separadamente de las carnes rechazadas como no adecuadas para el 
consumo humano, las cuales no ser4n consideradas como parte de la 
cantidad descrita en el Parrafo 2. 

6. El Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América se consultar4n prontamente a solicitud de cual- 
quiera de los dos Gobiernos en relacién a cualquier asunto relativo 
a la aplicacién, interpretacién o ejecucién de este convenio, y en 
relacién al aumento de la cantidad global y asignacién de déficit. 

7. En el caso en que se hagan necesarias las cuotas sobre las 
importaciones de tales carnes, el perfodo representativo usado por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América para el c4lculo de la 
cuota de Nicaragua no incluiré entre el 1 de Octubre de 1968 y el 
31 de Diciembre de 1970. 


Tengo el honor de proponer que, si las clausulas anteriores son 
aceptables al Gobierno de Nicaragua, esta nota junto con la respuesta 
afirmativa de Vuestra Excelencia, constituyan un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos que entrar4 en vigor en la fecha de su 
respuesta.” 

En respuesta, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta las clausulas que traducidas al espafiol se 
dejan trascritas, constituyendo la nota de Vuestra Excelencia y. esta 
contestacié6n un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrar 
a regir a partir de esta fecha. 
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Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


LorENzo GUERRERO G 


Excelentisimo Sefior 
Krnnepy McCampsE.u Crockett, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de os 
Managua, D.N. 


Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


“YEAR OF FREE SAVINGS 
FOR HOUSING” 
GENERAL SECRETARIAT 
DIPLOMATIC SECTION 


MS. No. 016 Managua, D.N., February 26, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 9 of February 9, 1970, in which, referring to discussions between 
representatives of our two Governments relating to the importation 
into the United States of America for consumption of fresh, chilled, 
or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the 
United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, 
except’ lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United 
States) during the calendar year 1970, you propose to my Govern- 
ment the conclusion of an agreement by an exchange of notes, pro- 
viding as follows: 


[For the English language text, see p. 1562.] 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government concurs in the clauses which translated into Spanish 
are transcribed above, and it agrees that Your Excellency’s note 
and this reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments that shall enter into force on this date. y 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Lorenzo GuERRERO G 


His Excellency 
Krennepy McCampsett Crockett, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Managua, D.N. 
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International Agency for Research on Cancer: 
Amendments to the Statute 


Adopted at the Twenty-third World Health Assembly, Geneva, 
May 19, 1970; 
Entered into force May 19, 1970. 
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wR 


RESOLUTION OF THE WORLD HEALTH ASSEMBLY 


RESOLULION. DE LSASSEMBLER MONDIALE DE LA SANTE 


PEZOJIOILNS BCEMMPHON ACCAMBIEN 3HPABOOXPAHEHHS 


ON DE LA ASAMBLEA MUNDIAL DE LA SALUD 


RESOLU 


WHA23723 


19 May 1970 


AMENDMENTS TO THE STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL AGENCY FOR RESEARCH ON CANCER[*] 


The Twenty-third World Health Assembly, 


Considering the amendments to Articles VIII.1, VIII,3 and VIII,4 of the Statute of the 
International Agency for Research on Cancer, adopted by the Governing Council at its Seventh 


Session 


Considering the provisions of Article X (Amendments) of the Statute of the Agency 


ACCEPTS the following amendments to the Statute of the Agency. 


Article VIJI.1 


Article VIUI.3 


Article VIJI.4 





The administrative services and permanent activities of the Agenoy 
shall be financed by annual contributions by each Partioipating State, 


The level or levels of annual contributions shall be determined by the 
Governing Council. 


Any decision to change the level or levels of annual contributions 


shall require a two-thirds majority of the members of the Governing 
Council who are representatives of Partioipating States, 


Fourteenth plenary meeting, 19 May 1970 


aas/va/i4 


fled true copy 


*TIAS 5873; 16 UST 1239. 
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th AR tig oh - 
RESOLUTION OF THE WORLD HEALIMW ASSEMBLY 
RESOLUTION DE L'ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANT 
PEZOJIOILHS! BCEMHPHOR ACCAMBJIEN 3APABOOXPANEMHS 


RESOLUCEON DE LA ASAMBLEA MUNDIAL DE LACSALUD 





VINGT-TROISIEME ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTE WHA23,23 


10 wai 1970 


AMENDEMENTS AU STATUT 
DU CENTRE INTERNATIONAL DE RECHERCHE SUR LEB CANCER 


La Vingt-Troisiéme Assemblée mondiale de la Santé, 


Considérant les amendements aux paragraphes 1, 3 et 4 de l'article VIII du Statut du 
Centre international de Recherche sur le Cancer adoptés par le Conseil de Direction & sa 
septiéme session; 


Considérant les dispositions de l'article X (Modifications) du Btatut du Centre, 
ACCEPTE les amendements suivants au Statut du Centre : 


Article VIII.1 Les services administratifs et les activités permanentes du 
Centre sont financés par des contributions annuelles vereées par chaque Etat Participant. 


Article VIII.3 Le Conseil de Direction fixe le ou les montant(s) des contri~ 
butions annuelles,. 


Article VIII.4 Toute décision de modifier ke ou les montant(s) des contributions 
annuelles devra &tre prise par'le Conseil de Direction & le majorité des deux tiers de 
ceux de ses membres qui représentent des Etats participants. 


Quatorziéme séance pléniére, 19 mai 1970 
A23/vR/14 


cople gonforma 
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Inter-American Development Bank: Amendment to 
the Agreement of April 8, 1959 


Approved by the Board of Governors of the Inter-American 
Development Bank January 28, 1964; 
Entered into force April 28, 1964 


DOCUMENT OF THE INTER-AMERICAN DEVELOPMENT 
BANK 


Resolution AG-3/64 


ADDITIONAL INCREASE oF $300 MILLION IN AUTHORIZED 
CapitaL StocK AND AUTHORIZATION OF THE ELECTION 
OF AN ADDITIONAL ExEcuTIvE D1rEcTOR 


Wuereas the Board of Governors has approved a resolution 
providing for an increase of one billion dollars in the authorized 
callable capital stock of the Bank; 

Wuerzas it is desirable further to increase the authorized capital 
stock of the Bank by 300 million dollars in order to provide for the 
admission of new members; 

Wuereas in view of these circumstances it may be expected that 
the members will not wish to avail themselves of their right to sub- 
scribe to a proportionate share of such increase pursuant to Article IT, 
Section 3(b), of the Agreement Establishing the Bank; ['] 

Wuereas under the Agreement the Board of Governors, in the 
light of appropriate consultation with the applicant, is to determine, 
in each case, the specific conditions for the admission of new members, 
including the number of shares of capital stock and the quota of 
contribution to the Fund for Special Operations to be subscribed, and 

WHEREAS it would be appropriate that, if new members subscribe 
a significant amount of capital stock of the Bank, provision be made 
to enlarge the number of Executive Directors, 


The Board of Governors 
Resouves that: 


*TIAS 4397 ; 10 UST 3074. 


“TIAS 6920 (1570) 


21 UST] 


Multi.—Inter-American Bank—Jan. 28, 1964 


Section 1. Increase in Authorized Capital Stock 


(a) 


(b) 


(c) 


Subject to the provisions of sub-paragraph (b) hereof, in 
order to provide for the admission of new members, the 
authorized capital stock of the Bank shall be increased by 
$300 million in terms of United States dollars of the weight 
and fineness in effect on January 1, 1959, divided into 30,000 
shares having a par value of $10,000 each, of which 7,500 
shares shall be paid in and 22,500 shares shall be callable. 


Such increase shall not become effective unless the increase in 
the authorized capital stock provided for in the resolution en- 
titled “INcREASE oF OnE Bitition Do.uars In AUTHORIZED 
CALLABLE CariTaAL Stock AND SusscripTions THERETO” 
shall have come into effect. 


In the absence of notice to the contrary on or before Decem- 
ber 31, 1963, ['] the Bank will understand that the member 
countries do not wish to subscribe their proportionate shares 
of this increase. 


Section 2. Additional Executive Director 


(a) 


(b) 


Section 3 of Article VIII of the Agreement Establishing the 
Bank is amended by the addition of the following: 


“(j) Upon the admission to the Bank of new members, 
having votes totalling not less than 22,000, the Board of 
Governors may, by a two-thirds majority of the total 
number of governors representing not less than three 
fourths of the total voting power of the member coun- 
tries, increase by one the number of Executive Direc- 
tors to be elected.” 


Annex C of the Agreement Establishing the Bank is amended 
by the addition of the following: 


‘““(e) Whenever the Board of Governors increases the number 
of Executive Directors in accordance with Article VIII, 
Section 3(j), the additional Executive Director shall 
be elected at the next regular election of Executive 

' Directors in accordance with sub-paragraph (c) of this 
‘ Annex.” | 


(Approved January 28, 1964) 


1 The Board of Executive Directors extended this date until January 31, 1964, 
by Resolution DE-82/63 of December 17, 1963. [Footnote’in the original.] 
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DOCUMENTO DEL BANCO INTERAMERICANO DE 
DESARROLLO 


Resolucién AG-3/64 


AuMENTO ADICIONAL DE 300 MILLONES DE D6LARES EN EL 
CapiraL AUTORIZADO Y AUTORIZACION Para LA ELEccION 
DE uN Director Esrcutivo ADICIONAL 


La Asamblea de Gobernadores, 

CoNSIDERANDO que la Asamblea de Gobernadores ha aprobado la 
resolucién que dispone e] aumento del capital autorizado exigible del 
Banco en la suma de mil millones de délares; 

CoNSIDERANDO que es conveniente aumentar adem4s el] capital 
autorizado del Banco en la suma de 300 millones de délares para 
hacer posible la admisién de nuevos miembros; 

CONSIDERANDO que en vista de los propésitos de este aumento se 
espera que los paises miembros no har4n uso del derecho que tienen 
de suscribir una parte proporcional de este aumento tal como lo 
dispone el Articulo II, Seccién 3(b), del Convenio Constitutivo del 
Banco; 

CoNSIDERANDO que de acuerdo con el Convenio Constitutivo, la 
Asamblea de Gobernadores, a la luz de las consultas que se celebren 
con el solicitante, determina en cada caso las condiciones especificas 
para la admisiébn de nuevos miembros, incluyendo el nimero de 
acciones del capital y la cuota de contribucién al Fondo para Opera- 
ciones Especiales que deber4n suscribirse, y 

CoNnSIDERANDO que la suscripcién en una proporcién importante 
del capital del Banco por nuevos miembros harfa conveniente.adoptar 
las medidas necesarias para aumentar el nimero de Directores 
Ejecutivos, 


REsuUELVE: 
Srecci6n 1. Aumento del capital autorizado 


(a) Sujeto a las disposiciones del inciso (b) de esta seccién y 
para hacer posible la admisién de nuevos miembros, el 
capital autorizado del Banco se aumentar4& en la suma de 
300 millones de délares de los Estados Unidos de América 
del peso y ley en vigencia al lo. de enero de 1959, representado 
por 30.000 acciones de valor nominal de US$10.000 cada 
una, de las cuales 7.500 seran pagaderas en efectivo y 22.500 
acciones ser4n exigibles. 


(b 


~ 


No se tendr& por vigente este aumento. mientras no haya 
entrado en vigor el aumento del capital autorizado exigible 
de que trata la resolucién intitulada ““AUMENTO DEL CAPITAL 
‘AuTORIZADO EXIGIBLE EN LA SuMA DE Mit MILLONES DE 
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D6LARES Y DE LAS CORRESPONDIENTES CUOTAS DE Sus- 
CRIPCION”’. ; 


(c) Salvo que se reciba notificacién en sentido contrario antes 
del 31 de diciembre de 1963,['] el Banco enténder& que los 
paises miembros no desean suscribir las partes proporcionales 
que les podrian corresponder en este aumento. 


Secci6n 2. Director Ejecutivo adicional 


(a) Se modifica la Seccién 3 del Articulo VIII del Convenio 
Constitutivo mediante la adicién del siguiente inciso: 


“(j) Cuando el Banco admita nuevos miembros que tengan 
en conjunto un total de votos no inferior a 22.000, la 
Asamblea de Gobernadores, por mayoria de dos tercios 
del nimero total de los Gobernadores que represente 
por Jo menos tres cuartos de Ja totalidad de los votos 
de los paises miembros, podr&é aumentar en uno el 
nimero de Directores Ejecutivos a elegir.”’ 


(b) Se modifica el Anexo C del Convenio Constitutivo del Banco 
con la adicién del siguiente inciso: 


“(e) Cuando la Asamblea de Gobernadores, de conformidad 
con e] Articulo VIII, Seccién 3(j), aumente el nimero 
de los Directores Ejecutivos, el nuevo Director Ejecutivo 
ser& elegido en la siguiente eleccién ordinaria de los 
Directores Ejecutivos, de acuerdo con lo dispuesto en 
el inciso (c) de este Anexo.”’ 


(Aprobada el 28 de enero de 1964) 


DOCUMENTO DO BANCO INTERAMERICANO DE 
DESENVOLVIMENTO 


Resolugao AG-3/64 


Aprovacio po AUMENTO ADICIONAL DE 300 MILHGES DE 
Détares vo Capita AUTORIZADO E AUTORIZAGAO Para 
ELzeI¢ao DE uM Diretor Exxrcutivo ADICIONAL 


A Assembléia de Governadores, 

CoNSIDERANDO que por resolugéo da Assembléia de Governadores 
foi aprovado um aumento do capital autorizado exigivel do Banco, 
no montante de um bilh&o de délares; 


1 Fl Directorio Ejecutivo prorrogé este plazo hasta el 31 de enero de 1964, 
por Rosolucié6n DE-82/63 de 17 de diciembre de 1963. 
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CoNSIDERANDO que é conveniente um aumento adicional do capital 
autorizado do Banco de 300 milhdes de délares para permitir a 
admisséo de novos membros; 

CONSIDERANDO que 4 vista destas circunstAncias, espera-se que os 
pafses membros nao se prevaleceraéo do seu direito de subscrever 
uma parte proporcional désse aumento de acérdo com o Artigo I, 
Sego 3(b), do Convénio Constitutivo do Banco; 

CONSIDERANDO que, de acérdo com o Convénio Constitutivo, a 
Assembléia de Governadores, 4 luz das consultas realizadas com o 
solicitante, estabelece, em cada caso, as condigées especfficas para a 
admisséo de novos membros, inclusive 0 montante do capital e a 
quota de contribuigéo ao Fundo para Operagdes Especiais que 
dever& ser subscrita, e 

CONSIDERANDO que, se novos membros subscreverem um mon- 
tante consideravel do capital do Banco, seria conveniente adotar 
providéncias para aumentar o ndmero de Diretores Executivos, 


RESOLVE: 


Srecdio 1. Aumento do capital autorizado 


(a) De acérdo com o disposto na alinea (b) desta Segaéo, e com 
0 objetivo de dispor sébre a admissAo de novos membros, o 
capital autorizado do Banco ser aumentado de 300 milhées 
de délares dos Estados Unidos de péso e titulo vigentes em 
1° de janeiro de 1959, dividido em 30.000 agées do valor ao 
par de $10.000 délares cada uma, das quais 7.500 seréo agées 
do capital realizado e 22.500 serdo agées do capital exigivel. 


(b) Esse aumento nao entraré em vigor a nao ser que tenha 
entrado em vigor o aumento do capital autorizado exigfvel 
estabelecido na resolucdo intitulada AUMENTO DE UM 
Binnio pE Dérares vo Capita Autorizapo ExicivEL & 
CORRESPONDENTES QUOTAS DE SUBSCRIGAO. 


(c) Salvo notificagéo em contrario até 31 de dezembro de 1963,['] 


o Banco presumiré que os pafses membros nao desejam 
subscrever as suas quotas proprocionais néste aumento. 


Srcio 2. Diretor Executivo adicional 


(a) A Sega&io 3 do Artigo VIII do Convénio Constitutivo fica 
modificada com a adigéo da seguinte alinea: 


“(j) Quando o Banco admitir novos membros que repre- 
sentem, em conjunto, um total de, no minimo, 22.000 
votos, a Assembléia de Governadores, por maioria de 
dois tercos do nG@mero total de Governadores, repre- 
sentando pelo menos trés quartos da totalidade de 


1A Diretoria Executiva prorrogou éste prazo até 31 de janeiro de 1964, de 
acérdo com a Resoluc&éio DE-82/63 de 17 de dezembro de 1963. 
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votos dos pafses membros, poderé criar mais um lugar 
de Diretor Executivo eletivo.” 


(b) O Anexo C do Convénio Constitutivo do Banco fica modi- 
ficado com a adicao da seguinte alfnea: 


“@) Sempre que a Assembléia de Governadores, de acérdo 
com o Artigo VIII, Segéo 3(j), aumentar o nimero dos 
Diretores Executivos, o névo Diretor Executivo sera 
eleito na seguinte eleigéo ordinaria dos Diretos Execu- 
tivos, nos térmos da alfnea (c) déste anexo.” 


(Aprovada em 28 de janeiro de 1964) 


DOCUMENT DE LA BANQUE INTERAMERICAINE DE 
DEVELOPPEMENT 


Résolution AG-3/64 
AUGMENTATION ADDITIONNELLE DE $300 MILLIONS pDU 


Capita, AuTorISs& ET AUTORISATION D’ELECTION D’UN 
Directeur Exfcutir SuPPLEMENTAIRE 


Consipf£rantT que l’Assemblée des Gouverneurs a approuvé une 


résolution prévoyant une augmentation d’un milliard de dollars du 
capital autorisé sujet & l’appel de la Banque; 


ConsIDERANT qu’il est en outre désirable d’augmenter !e capital 
p 


autorisé de la Banque de 300 millions de dollars afin de pourvoir & 
l’admission de nouveaux membres; 


ConsIDE&RANT qu’en raison de ces circonstances, on peut s’attendre 


& ce que les membres ne veuillent pas utiliser leur droit de souscrire 
une part proportionnée de cette augmentation en application de 
l’Article II, Section 3(b) de l’Accord Constitutif de la Banque; 


ConsIDERANT qu’en vertu de cet Accord, l’Assemblée des Gouver- 


neurs doit, & la suite d’entretiens appropriés avec le postulant, décider 
dans chaque cas quelles sont les conditions spécifiques nécessaires A 
Vadmission de nouveaux membres, y compris le nombre d’actions du 
capital autorisé ainsi que le montant des quotas de contribution au 
Fonds des Opérations Spéciales qui devront étre souscrits, 


ConsIDERANT qu’il conviendrait que, si les nouveaux membres 


souscrivaient un nombre significatif d’actions de la Banque, des dis- 
positions fussent prises pour augmenter le nombre des Directeurs 
Exécutifs, 


L’Assemblée des Gouverrieurs 
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DficrpE ce qui suit: 


SEcTIoN 1. Augmentation du capital autorisé 


(a) Sous réserve des dispositions de l’alinéa (b) ci-dessous, le 
capital autorisé de la Banque sera augmenté d’un montant 
de 300 millions de dollars en monnaie des Etats-Unis d’Amé- 
rique du poids et du titre en vigueur au ler janvier 1959 en 
vue de pourvoir 4 l’admission de nouveaux membres, ce 
montant sera réparti en 30.000 actions d’une valeur nominale 
de $10.000 chacune, desquelles 7.500 actions seront effective- 
ment versées et 22.500 sujettes 4 l’appel. 


(b) Cette augmentation ne sera effective que si la majoration de 
un milliard de dollars du capital-actions autorisé prévue dans 
la Section 1 de la résolution intitulée “AUGMENTATION D’UN 
MILLIARD DE Do.uars DU CaPITaL-ACTIONS SUJET A L’ APPEL 
ET DES SOUSCRIPTIONS Y RELATIVES” a été mise en oeuvre. 


(c) En l’absence de tout avis contraire notifié 4 la Banque au 
plus tard le 31 décembre 1963 ['] par tout membre intéressé, 
cette derniére interprétera ce silence comme un refus de 
souscrire la part proportionnelle de cette augmentation. 


Section 2. Directeur Exécutif supplémentaire 


(a) La Section 3 de l’Article VIII de l’Accord Constitutif de la 
Banque est amendée par |’addition suivante: 


“(j) Dés admission 4 la Banque de nouveaux membres 
totalisant au moins 22.000 voix, l’Assemblée des Gouver- 
neurs peut, & la majorité des deux tiers des Gouverneurs 
détenant au moins les trois quarts du total des voix 
attribuées aux pays membres, ajouter un siége de plus 
au Conseil des Directeurs Exécutifs.” 


(b) L’Annexe C del’Accord Constitutif dela Banque est amendée 
par l’addition suivante: 


“(e) Lorsque l’Assemblée des Gouverneurs augmente le 
nombre des Directeurs Exécutifs conformément a 
Article VIII Section 3(j), il sera pourvu au siége addi- 
tionnel par voie d’élection tenue au cours du plus pro- 
chain renouvellement du Conseil des Directeurs Exécu- 
tifs en application de l’alinéa (c) de la présente annexe.” 


(Approuvée le 28 janvier 1964) 
1 Par la Résolution DE-82/63 du 17 décembre 1963, le Conseil des Directeurs 


Exécutifs a prorogé ce délai au 31 Janvier 1964. 
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DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities 


Agreement modifying the agreement of October 21, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Kinshasa March 24 and July 7, 1970; 
Entered into force July 7, 1970. 


The American Ambassador to the Congolese Minister of State for Foreign 
Affairs, International Cooperation and Foreign Commerce 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 6 Kinshasa, March 24, 1970 


EXxcELuENcyY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of October 21, 1969 ['] and I propose that the supply period for 
wheat/wheat flour be extended to include the United States fiscal 
year 1971. The supply period is being extended since it is understood 
that additional purchase authorization for wheat/wheat flour will 
not be issued during the United States fiscal year 1970 covering more 
than 12,000 metric tons. 

For the purpose of the Dollar Credit Aunex of the Agreement of 
August 12, 1968 [7] for commodities delivered in. calendar year 1970 
but on or before June 30, 1970, the date of the last delivery which will 
be used for setting the date when interest begins and when payment 
of the principal shall begin shall be based upon the date of the last 
delivery of such commodities and not on the last delivery of the com- 
modities during the balance of the calendar year. The date of the last 
delivery of the wheat/wheat flour delivered pursuant to this extension 
shall be determined in the manner provided in the Agreement. 

All other terms and conditions of the October 21, 1969 Agreement 
remain the same. 


1 TIAS 6712; 20 UST 2401. 
2 TIAS 6545; 19 UST 5911. 
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It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two governments to enter 
into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


SHExLpon B. VANncE 


His Excellency 
Cyritue ADOULA 
Minister of State for Foreign Affairs, 
International Cooperation and Foreign Commerce 
Kinshasa 


The Congolese Ministry of Foreign Affairs, Cooperation and 
Foreign Commerce to the American Embassy 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO 
MINISTERE DES AVF AIRES ETRANGERES 
U COMMERCE EXTERIZUR 


piaonies DE LA COOPERATION 
TNTERNATIONALE 


No 13412/04721/70. Kinsuasa, le 7. 7. 70. 


Le Ministére des Affaires Etrangéres, de la Coopération et du 
Commerce Extérieur de la République Démocratique du Congo 
présente ses compliments 4 l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 
4 Kinshasa et, se référant 4 sa lettre n° 6 du 24 mars 1970, a ’honneur 
de porter & sa connaissance que la présente constitue un accord du 
Gouvernement Congolais quant au renouvellement tacite de l’Accord 
du 21 octobre 1969 relatif aux produits agricoles. 

En égard & ce renouvellement, le Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo prie le Gouvernement des Etas-Unis de 
bien vouloir accepter que le reliquat-de l’exercice en cours, c’est-d-dire 
27.000 tonnes de farine de blé et de blé, soit fourni au cours de l’exercice 
1970 — 1971. 

Tout en lui remerciant d’avance pour son obligeance en la matiére, 
le Ministére saisit cette occasion pour renouvéler & l’Ambassade les 
assurances de sa trés haute considération. 


Pour le Directeur de la Coopération Absent 


[SEAL| P. LoLEKA 


A v’AMBASSADE DES Eras-Unis pb’ AMSRIQUE 
A Kinshasa. 
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Translation 


MOCRATIC REPUBLIC OF THE CONG 
MINISTRY C OFT FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE 
OFFICE OF THE DIRECTOR OF 
INTERNATIONAL COOPERATION 


No, 13412/04721/70. Kinsuasa, July 7, 1970 


The Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, and Foreign Com- 
merce of the Democratic Republic of the Congo presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America at Kinshasa 
and, with reference to its note No. 6 of March 24, 1970, has the honor 
to inform it that this present note shall constitute the agreement of 
the Congolese Government to the tacit renewal of the Agricultural 
Commodities Agreement of October 21, 1969. 

In view of that renewal, the Government of the Democratic 
Republic of the Congo hereby requests that the Government of the 
United States be good enough to consent to having the amount 
remaining for the current fiscal year, i.e., 27,000 tons of wheat flour 
and wheat, delivered during fiscal year 1970-1971. 

Thanking the Embassy in advance for its cooperation in this 
matter, the Ministry takes this opportunity to renew to the Embassy 
the assurances of its very high consideration. 


For the Absent Director of Cooperation 
[SEAL] P. LoLeKa 
EMBASSY OF THE UNITED States 


or AMERICA, 
Kinshasa. 
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LUXEMBOURG 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending Annex B to the agreement of January 27, 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Luxembourg June 18 and July 7, 1970; 

Entered into force July 7, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of 
Luxembourg 


No. 25 Luxempoure. June 18, 1970 


EXcELLENcyY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s Note No. 11 of March 18, 
1970, and to the Note dated March 27, 1970, ['] from the Ministry of 
Foreign Affairs regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America and 
Luxembourg [*] to provide for funds for administrative expenses in 
connection with the Mutual Defense Assistance Program during the 
year ending June 30, 1970. It was agreed by this exchange of notes 
that Annex B would be amended to cover the period July 1, 1969 to 
June 30, 1970, and that no other change in the text need be made. 
It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended to 
read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the 
Mutual Defense Assistance Agreement the Government of 
Luxembourg in conjunction with the Government of Belgium, 
will deposit Luxembourg and Belgian francs at such times as 
requested in an account designated by the United States 
Embassy at Luxembourg and the United States Embassy 
at Brussels, not to exceed in total 16,250,000 Luxembourg and 
Belgian francs, for their use on behalf of the Government of 
the United States for administrative expenditures within 
Luxembourg and Belgium in connection with carrying out 
that Agreement for the period July 1, 1969-June 30, 1970.” 


! Not printed. 
2 TIAS 2014; 1 UST 78. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Luxembourg Government, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and the reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest con- 
sideration. 


Kinepon Govunp Jr: 


His Excellency 
Gaston THoRN 
Minister of Foreign Affairs 
Grand Duchy of Iuxembourg 


The Minister of Foreign Affairs of Luxembourg to the 
American Ambassador 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


T. 2-9 LuxemsBour«, le 7 Juillet 1970 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de la lettre no 25 que votre Excel- 
lence a bien voulu m’adresser au sujet de la modification de l’Annexe 
B de l’Accord pour la Défense Mutuelle entre le Luxembourg et les 
Etats-Unis d’Amérique. 

Le Gouvernement luxembourgeois marque son accord sur le texte 
suivant. 


“En exécution du paragraphe 1 de |’article V de l’Accord d’Aide 
pour la Défense Mutuelle, le Gouvernement luxembourgeois, conjointe- 
ment avec le Gouvernement belge, déposera les francs luxembourgeois 
et belges lorsqu’il en sera requis, 4 un compte désigné par l’Ambassade 
des Etats-Unis 4 Bruxelles, dont le total ne dépassera pas 16.250.000 
francs luxembourgeois et belges, pour qu’elles en fassent usage au nom 
des Etats-Unis, en vue du réglement des dépenses administratives au 
Luxembourg et an Belgique résultant de l’exécution de cet accord 
pour la période du ler juillet 1969 au 30 juin 1970.” 


Je marque également mon accord 4 ce que la lettre de Votre Excel- 
lence et la présente réponse soient considérées comme constituant un 
accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, accord qui entrera en 
vigueur & la date de ce jour. 
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Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, pour renouveler 4 
Votre Excellence les assurances de ma trés haute considération. 


Le Mimstre des Affarres Etrangéres, 
Gaston THORN 


Son Excellence 
Monsieur Kinapon GouLp JR. 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
& Luxembourg 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
T. 2-9 LuxemBoura, July 7, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 25 which Your 
Excellency was good enough to address to me regarding the revision of 
Annex B to the Mutual Defense Agreement between Luxembourg and 
the United States of America. 

The Government of Luxembourg signifies its agreement to the 
following text. 


[For the English language text, see p. 1580.] 


I also signify my agreement that Your Excellency’s note and this 
reply thereto be considered as constituting an agreement between the 
two Governments on this subject, which shall enter into force on this 
date. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurances of my very high consideration. 


Gaston THORN 
Minster of Foreagn Affairs 
His Excellency 
Kinepon Gouxp, JR.,” 
Ambassador of the 


United States of Amervea, 
Luxembourg. 
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MULTILATERAL 


Protection of Industrial Property 


Convention done at Stockholm July 14, 1967; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 28, 1970; . 

Ratified by the President of the United States of America, except for 
articles 1 through 12, May 4, 1970; 

Ratification of the United States of America deposited May 25, 1970; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 12, 1970; 

Entered into force with respect to the United States of America, 
except for articles 1 through 12, September 5, 1970. 


By tse Present oF THE UnitTep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Paris Convention for the Protection of Industrial Property 
was revised at Stockholm on July 14, 1967, the text of which revised 
Convention, as certified by the Head of the Archives, Royal Ministry 
for Foreign Affairs, Stockholm, is as follows: 
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Convention de Paris 
pour Ja protection 


de la propriété industrielle 


du 20 mars 1883 
revisée 
a Bruxelles le 14 décembre 1900, 4 Washington le 2 juin 1911, 
& La Haye le 6 novembre 1925, & Londres le 2 juin 1934, 
a Lisbonne le 31 octobre 1958 
et a Stockholm le 14 juillet 1967 
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Convention de Paris 
pour la protection 
de la propriété industrielle ™! 


du 20 mare 1883 
revisée 
a BRUXELLES le 14 décembre 1900, a WASHINGTON le 2 juin 1911, 
a LA HAYE le 6 novembre 1925, & LONDRES le 2 juin 1934, 
a LISBONNE le 31 octobre 1958 


et 4 STOCKHOLM le 14 juillet 1967 


Article premier 


1) Les pays auxquels s’applique la présente Convention 
sont constitués a l’état d’Union pour la protection de la pro- 
priété industriclle. 


2) La protection de la propriété industrielle a pour objet 
les brevets d’invention, les modéles d’utilité, les dessins ou mo- 
déles industriels, les marques de fabrique ou de commerce, les 
marques de service, le nom commercial et les indications de 
provenance ou appellations d’origine, ainsi que la répression 
de la concurrence déloyale. 


3) La propriété industrielle s’entend dans l’acception la 
plus large et s’applique non seulement a l'industrie et au com- 
merce proprement dits, mais également au domaine des indus- 
tries agricoles et extractives et 4 tous produits fabriqués ou 
naturels, par exemple: vins, grains, feuilles de tabac, fruits, 
bestiaux, minéraux, eaux minérales, biéres, fleurs, farines. 


4) Parmi les brevets d’invention sont comprises les di- 
verses espéces de brevets industriels admises par les législa- 
tions des pays de l’Union, telles que brevets d’importation, 
brevets de perfectionnement, brevets et certificats d’addition, 
etc. 


Article 2 


1) Les ressortissants de chacun des pays de l’Union joui- 
ront dans tous les autres pays de l'Union, en ce qui concerne 
la protection de la propriété industrielle, des avantages que 
les lois respectives accordent actuellement ou accorderont par 
la suite aux nationaux, le tout sans préjudice des droits apé- 


1 For the English language text, see p. 1630. 
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cialement prévus par la présente Convention. En conséquence, 
ils auront la méme protection que ceux-ci et le méme recours 
légal contre toute atteinte portée a leurs droits, sous réserve 
de laccomplissement des conditions et formalités imposées 
aux nationaux. 


2) Toutefois, aucune condition de domicile ou d’établisse- 
ment dans le pays ou la protection est réclamée ne peut étre 
exigée des ressortissants de "Union pour la jouissance d’aucun 
des droits de propriété industrielle. 


3) Sont expressément réservées les dispositions de la légis- 
lation de chacun des pays de I’Union relatives & la procédure 
judiciaire et administrative et & la compétence, ainsi qu’a 
Pélection de domicile ou & la constitution d’un mandataire, 
qui seraient requises par les lois sur la propriété industrielle. 


Article 3 


Sont assimilés aux ressortissants des pays de l'Union les 
ressortissants des pays ne faisant pas partie de l'Union qui 
sont domiciliés ou ont des établissements industriels ou com- 
merciaux effectifs et sérieux sur le territoire de l'un des pays 
de l'Union. 


Article 4 


A. — 1) Celui qui aura réguligrement fait le dépét d’une 
demande de brevet d’invention, d’un modéle d’utilité, d’un 
dessin ou modéle industriel, d’une marque de fabrique ‘ou de 
commerce, dans I’un des pays de |’Union, ou son ayant cause, 
jouira, pour effectuer le dép6t dans les autres pays, d’un droit 
de priorité pendant les délais déterminés ci-aprés. 


2) Est reconnu comme donnant naissance au droit de prio- 
rité tout dépét ayant la valeur d’un dépét national régulier, en 
vertu de la législation nationale de chaque pays de |’Union ou 
de traités bilatéraux ou multilatéraux conclus entre des pays 
de PUnion. 


3) Par dépét national régulier on doit entendre tout dépét 
qui suffit 4 établir la date 4 laquelle la demande a été déposée 
dans le pays en cause, quel que soit le sort ultérieur de cette 
demande. : : 


B. — En conséquence, le dépét ultérieurement opéré dans 
Tun des autres pays de l'Union, avant l’expiration de ces 
délais, ne pourra étre invalidé par des faits accomplis dans 
Vintervalle, soit, notamment, par un autre dépét, par la publi- 
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cation de invention ou son exploitation, par la mise en 
vente d’exemplaires du dessin ou du modéle, par l'emploi de 
la marque, et ces faits ne pourront faire naitre aucun droit de 
tiers ni aucune possession personnelle. Les droits acquis par 
des tiers avant le jour de la premiére demande qui sert de 
base au droit de priorité sont réservés par l’effet de la légis- 
lation intérieure de chaque pays de l'Union. 


C. — 1) Les délais de priorité mentionnés ci-dessus seront 
de douze mois pour les brevets d’invention et les modéles d’uti- 
lité, et de-six mois pour les dessins ou modéles industriels et 
pour les marques de fabrique ou de commerce. 


_ 2) Ces délais commencent a courir de la date du dépét de 


la premiére demande; le jour du dépét n’est pas compris dans 
le délai. 


3) Si le dernier jour du délai est un jour férié légal, ou 
un jour oa le Bureau n’est pas ouvert pour recevoir le dépét 
des demandes dans le pays ou la protection est réclamée, le 
délai sera prorogé jusqu’au premier jour ouvrable qui suit. 

4) Doit étre considérée comme premiére demande dont 
la date de dépét sera le point de départ du délai de priorité, 
une demande ultérieure ayant le méme objct qu’une premiére 
demande antérieure au sens de Valinéa 2) ci-dessus, déposée 
dans le méme pays de l'Union, a la condition que cette de- 
mande antérieure, a la date du dépét de la demande ultérieure, 
ait été retirée, abandonnée, ou refusée, sans avoir été soumise 
a inspection publique et sans laisser subsister de droits, et 
qu’elle n’ait pas encore servi de base pour la revendication 
du droit de priorité. La demande antérieure ne pourra plus 
alors servir de base pour la revendication du droit de priorité. 


D.— 1) Quiconque voudra se prévaloir de la priorité d’un 
dépét antérieur sera tenu de faire une déclaration indiquant 
la date et le pays de ce dépét. Chaque pays déterminera 
& quel moment, au plus tard, cette déclaration devra étre 
effectuée. 


2) Ces indications seront mentionnées dans les publications 
émanant de l’Administration compétente, notamment sur les 
brevets et les descriptions y relatives. 


3) Les pays de l'Union pourront exiger de celui qui fait 
une déclaration de priorité 1a production d’une copie de la 
demande (description, dessins, etc.) déposée antérieurement. 
La copie, certifiée conforme par l’Administration qui aura regu 
cette demande, sera dispensée de toute légalisation et elle 
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pourra en tout cas étre déposée, exempte de frais, a n’importe 
quel moment dans le délai de trois mois a dater du dépét de la 
demande ultérieure. On pourra exiger qu’elle soit accompa- 
gnée d’un certificat de la date du dépét émanant de cette 
Administration et d’une traduction. 


4) D’autrcs formalités nc pourront étre rcquiscs pour la 
déclaration de priorité au moment du dépét de la demande. 
Chaque pays de l'Union détermineré les conséquences de 
Pomission des formalités prévues par le présent article, sans 
que ses conséquences puissent excéder la perte du droit de 
priorité. 

5) Ultérieurement, d’autres justifications pourront étre 
demandées. 

Celui qui se prévaut de la priorité d’un dép6ét antérieur 
sera tenu d’indiquer le numéro de ce dépét; cette indication 
sera publiée dans les conditions prévues par I’alinéa 2) ci- 
dessus. 


E. — 1) Lorsqu’un dessin ou modéle industriel aura été 
déposé dans un pays en vertu d’un droit de priorité basé sur le 
dépét d’un modéle d’utilité, le délai de priorité ne sera que 
celui fixé pour les dessins ou modéles industriels. 


2) En outre, il est permis de déposer dans un pays un mo- 
déle d’utilité en vertu d’un droit de priorité basé sur le dépét 
d’une demande de brevet et inversement. 


F. — Aucun pays de l’Union ne pourra refuser une prio- 
rité ou une demande de brevet pour le motif que le déposant 
revendique des priorités multiples, méme provenant de pays 
différents, ou pour le motif qu’une demande revendiquant une 
ou plusieurs priorités contient un ou plusieurs éléments qui 
n’étaient pas compris dans la ou les demandes dont la prio- 
rité est revendiquée, a la condition, dans les deux eas, qu'il y 
ait unité d’invention, au sens de la loi du pays. 

En ce qui concerne les éléments non compris dans la ou les 
demandes dont la priorité est revendiquée, le dépét de la 
demande ultéricure donne naissance 4 un droit de priorité 
dans les conditions ordinaires. 


G. — 1) Si examen révéle qu’une demande de brevet est 
complexe, le demandeur pourra diviser la demande en un cer- 
tain nombre de demandes divisionnaires, en conservant comme 
date de chacune la date de la demande initiale et, s’il y a lieu, 
le bénéfice du droit de priorité. 
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2) Le demandcur pourra aussi, de sa propre initiative, 
diviscr la demande de brevet, cn conservant comme date de 
chaque demande divisionnaire la date de la demande initiale 
et, s'il y a lieu, le bénéfice du droit de priorité. Chaque pays 
de l'Union aura la faculté de déterminer les conditions aux- 
quelles cette division sera autorisée. 


H. — La priorité ne peut étre refusée pour le motif que 
certains éléments de l’invention pour lesquels on revendique 
la priorité ne figurent pas parmi les revendications formulées 
dans la demande au pays d'origine, pourvu que l’ensemble des 
piéces de la demande révéle d’une fagon précise lesdits élé- 
ments. 


I. — 1) Les demandes de certificats d’auteur d’invention, 
déposées dans un pays ow les déposants ont le droit de deman- 
der a leur choix soit un brevet, soit un certificat d’auteur d’in- 
vention, donneront naissance au droit de priorité institué par 
le présent article dans les mémes conditions et avec les mémes 
effets que les demandes de brevets d’invention. 


2) Dans un pays oa les déposants ont le droit de demander 
a leur choix soit un brevet, soit un certificat d’auteur d’inven- 
tion, le demandeur d’un certificat d’auteur d’invention béné- 
ficiera, selon les dispositions du présent article applicables 
aux demandes de brevets, du droit de priorité basé sur le 
dépot d’une demande de brevet d’invention, de modéle d’uti- 
lité ou de certificat d’auteur d’invention. 


Article 4°! 


1) Les brevets demandés dans les différents pays de l'Union 
par des ressortissants de l'Union scront indépendants des 
brevets obtenus pour la méme invention dans les autres pays, 
adhérents ou non a l'Union. 


2) Cette disposition doit s’entendre d’une fagon absolue, 
notamment en ce sens que les brevets demandés pendant le 
délai de priorité sont indépendants, tant au point de vue des 
causes dc nullité et de déchéance qu’au point de vue de la 
durée normale, 


3) Elle s’applique a tous les brevets existant au moment 
de sa mise en vigueur. 


4) Il en sera de méme, en cas d’accession de nouveaux 
pays, pour les brevets existant de part et d’autre au moment 
de l’accession. 
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5) Les brevets obtenus avec le bénéfice de la priorité joui- 
ront, dans les différents pays de I’Union, d’une durée égale a 
celle dont ils jouiraient s’ils étaient demandés ou délivrés sans 
le bénéfice de la priorité. . 


Article 4'* 


L’inventeur a le droit d’étre mentionné comme tel dans le 
brevet. 


Article quater 


La délivrance d’un brevet ne pourra étre refusée et un 
brevet ne pourra étre invalidé pour le motif que la vente du 
produit breveté ou obtenu par un procédé breveté est soumise 
a des restrictions ou limitations résultant de la législation 
nationale. 


Article 5 


A. — 1) L’introduction, par le breveté, dans le pays ot le 
brevet a été délivré, d’objets fabriqués dans l’un ou I’autre 
des pays de I’Union, n’entrainera pas la déchéance- 


2) Chacun des pays de I’Union aura la faculté de prendre 
des mesures législatives prévoyant la concession de licences 
obligatoires, pour prévenir les abus qui pourraient résulter de 
l’exercice du droit exclusif conféré par le brevet, par exemple 
faute d’exploitation. . 


3) La déchéance du brevet ne pourra étre prévue que 
pour le cas ou Ia concession de licences obligatoires n’aurait 
pas suffi pour prévenir ces abus, Aucune action en déchéance 
ou en révocation d’un brevet ne pourra étre introduite avant 
expiration de deux années & compter de la concession de la 
premiére licence obligatoire. ' 


4) Une licence obligatoire ne pourra pas étre demandée 
pour cause de défaut ou d’insuffisance d’exploitation avant 
expiration d’un délai de quatre années & comptcr du dépét 
de la demande de brevet, ou de trois années 4 compter de la 
délivrance du brevet, le délai qui expire le plus tard devant 
étre appliqué; elle sera refusée si le breveté justifie son 
inaction par des excuses légitimes. Une telle licence obligatoire 
sera non exclusive et-ne pourra étré transmise, méme sous la 
forme de concession de sous-licence, qu’avec la partie de I’en- 
treprise ou du fonds de commerce exploitant cette licence. 


5) Les dispositions qui précédent seront applicables, sous 
réserve des modifications nécessaires, aux modéles d’utilité. 
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B. — La protection des dessins et modéles industriels ne 
peut étre atteinte par une déchéance quelconque, soit pour 
défaut d’exploitation, soit pour introduction d’objets con- 
formes & ceux qui sont protégés. 


C. — 1) Si, dans un pays, lutilisation de la marque enre- 
gistrée est obligatoire, l’enregistrement ne pourra étre annulé 
qu’aprés un délai équitable et si l’intéressé ne justifie pas des 
causes de son inaction. 


2) L’emploi d’une marque de fabrique ou de commerce, 
par le propriétaire, sous une forme qui différe, par des élé- 
ments n’altérant pas le caractére distinctif de la marque dans 
la forme sous laquelle celle-ci a été enregistrée dans l'un des 
pays de l'Union, n’cntrainera pas invalidation de l’enregis- 
trement et nc diminucra pas la protection accordée a la 
marque. 


3) L’emploi simultané de la méme marque sur des produits 
identiques ou similaires, par des établissements industriels ou 
commerciaux considérés comme copropriétaires de la marque 
d’aprés les dispositions de la loi nationale du pays ou la pro- 
tection est réclamée, n’empéchera pas l’enregistrement, ni ne 
diminuera d’aucune facon la protection accordée a ladite 
marque dans n’importe quel pays de l’Union, pourvu que ledit 
emploi n’ait pas pour effet d’induire le public en erreur et 
qu’il ne soit pas contraire a J’intérét public. 


D. — Aucun signe ou mention du brevet, du modéle d’uti- 
lité, de l'enregistrement de la marque de fabrique ou de com- 
merce, ou du dépét du dessin ou modéle industriel ne sera 
exigé sur le produit pour la reconnaissance du droit. 


Article 5>!* 


1) Un délai de grace, qui devra étre au minimum de six 
mois, sera accordé pour le paiement des taxes prévues pour le 
maintien des droits de propriété industrielle, moyennant le 
versement d’une surtaxe, ai la législation nationale en impose 
une. 


2) Les pays de l'Union ont la faculté de prévoir la restau- 
ration des brevets d’invention tombés en déchéance par suite 
de non-paiement de taxes. 
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Dans chacun des pays de I’Union ne seront pas considérés 
comme portant atteinte aux droits du breveté: 
1° l’emploi, 4 bord des navires des autres pays de |’Union, 
des moyens faisant l’objet de son brevet dans le corps 
du navire, dans les machines, agrés, apparaux et autres 
accessoires, lorsque ces navires pénétreront temporaire- 
ment ou accidentellement dans les eaux du pays, sous 
réserve que ces moyens y soient employés exclusivement 
pour les besoins du navire; 
2° Yemploi des moyens faisant l’objet du brevet dans la 
construction ou le fonctionnement des engins de locomo- 
tion aérienne ou terrestre des autres pays de l’Union ou 
des accessoires de ces engins, lorsque ceux-ci pénétreront 
temporairement ou accidentellement dans ce pays.: 


Article 5a¢*ter 


Lorsqu’un produit cst introduit dans un pays de |’Union 
ou il existe un brevet protégeant un procédé de fabrication 
dudit produit, le breveté aura, a l’égard du produit introduit, 
tous les droits que la législation du pays d’importation lui 
accorde, sur la base du brevet de procédé, a l’égard des pro- 
duits fabriqués dans le pays méme. 


Artiele 52inavice 


Les dessins et modéles industriels seront protégés dans 
tous les pays de l’Union. 


Article 6 


1) Les conditions de dépét et d’enregistrement des marques 
de fabrique ou de commerce seront déterminées dans chaque 
pays de l'Union par sa législation nationale. 


2) Toutefois, une marque déposée par un ressortissant 
d’un pays de l’Union dans un quelconque des pays de l'Union 
ne pourra étre refusée ou invalidée pour le motif qu’elle 
n’aura pas été déposée, enregistrée ou renouvelée au pays 
d’origine. 

3) Une marque réguligrement enregistrée dans un pays 
de l'Union sera considérée comme indépendante des marques 
enregistrées dans les autres pays de l'Union, y compris le pays 
d’origine. 
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Article 6+ 





1) Les pays de I’Union s’engagent, soit d’office si la légis- 
lation du pays le permet, soit 4 la requéte de l’intéressé, a 
refuser ou a invalider l’enregistrement et a interdire l’usage 
d’une marque de fabrique ou de commerce qui constitue la 
reproduction, limitation ou la traduction, susceptibles de 
créer une confusion, d’une marque que l’autorité compétente 
du pays de l’enregistrement ou de l’usage estimera y étre 
notoirement connue comme étant déja la marque d’une per- 
sonne admise 4 bénéficicr de la présente Convention et utilisée 
pour des produits identiques ou similaires. I] en sera de méme 
lorsque la partie essentielle de la marque constitue la repro- 
duction d’une telle marque notoirement connue ou une imita- 
tion susceptible de créer une confusion avec celle-ci. 


2) Un délai minimum de cing années & compter de la 
date de l’enregistrement devra étre accordé pour réclamer la 
radiation d’une telle marque. Les pays de I’Union ont la 
faculté de prévoir un délai dans lequel l’interdiction d’usage 
devra étre réclamée. 


3) Il ne sera pas fixé de délai pour réclamer la radiation 
ou l’interdiction d’usage des marques enregistrées ou utilisées 
de mauvaise foi. 


Article 6'«* 


1) a) Les pays de l’Union conviennent de refuser ou d’in- 
valider l’enregistrement et d’interdire, par des mesures appro- 
priées, utilisation, a défaut d’autorisation des pouvoirs com- 
pétents, soit comme marque de fabrique ou de commerce, soit 
comme élément de ces marques, des armoiries, drapeaux et 
autres emblémes d’Etat des pays de l’Union, signes et poingons 
officiels de contréle et de garantie adoptés par eux, ainsi que 
toute imitation au point de vue héraldique. 

b) Les dispositions figurant sous la lettre a) ci-dessus 
s’appliquent également aux armoiries, drapeaux et autres 
emblémes, sigles ou dénominations des organisations interna- 
tionales intergouvernementales dont un ou plusieurs pays de 
l'Union sont membres, a l’exception des armoiries, drapcaux et 
autres emblémes, sigles ou dénominations qui ont déja fait 
objet d’accords internationaux en vigueur destinés a assurer 
leur protection. 

c) Aucun pays de l'Union ne pourra étre tenu d’appliquer 
des dispositions figurant sous la lettre b) ci-dessus au détri- 
ment des titulaires de droits acquis de bonne foi avant l’entrée 
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en vigueur, dans ce pays, de la présente Convention. Les pays 
de l'Union ne sont pas tenus d’appliquer lesdites dispositions 


lorsque l'utilisation ou l’enregistrement visé sous la lettre a) ci-. 


dessus n’est pas de nature a suggérer, dans l’esprit du public, 
un lien entre Vorganisation en cause et les armoiries, dra- 
peaux, emblémes, sigles ou dénominations, ou si cette utilisa- 
tion ou enregistrement n’est vraisemblablement pas de nature 
4 abuser le public sur l’existence d’un lien entre l’utilisateur 
et l’organisation. 


2) L'interdiction des signes et poingons officiels de con- 
tréle et de garantie s’appliquera seulement dans les cas ou les 
marques qui les comprendront seront destinées a étre utilisées 
sur des marchandises du méme genre ou d’un genre similaire. 


3) a) Pour l’application de ces dispositions, les pays de 
YUnion conviennent de se communiquer réciproquement, par 
Vintermédiaire ‘du Bureau international, la liste des emblémes 
d’Etat, signes et poingons officiels de contréle et de garantie, 
quwils désirent ou désireront placer, d’une facon absolue ou 
dans certaines limites, sous la protection du présent article, 
ainsi que toutes modifications ultérieures apportées a cette 
liste. Chaque pays de l'Union mettra a la disposition du public, 
en temps utile, les listes notifiées. 


Toutefois, cette notification n’est pas obligatoire en ce 
qui concerne les drapeaux des Etats. 


b) Les dispositions figurant sous la lettre 6) de l’alinéa 
1) du présent article ne sont applicables qu’aux armoiries, 
drapeaux et autres emblémes, sigles ou dénominations des 
organisations internationales intergouvernementales que celles- 
ci ont Communiqués aux pays de l’Union par J’intermédiaire 
du Bureau international. 


4) Tout pays de l'Union pourra, dans un délai de douze 
mois a partir de la réception de la notification, transmettre, 
par l’intermédiaire du Bureau international, au pays ou a l’or- 
ganisation internationale intergouvernementale intéressés, ses 
objections éventuelles. 


5) Pour les drapeaux de l’Etat, les mesures prévues a 
Valinéa 1) ci-dessus s’appliqueront seulement aux marques 
enregistrées aprés le 6 novembre 1925. 


6) Pour les emblémes d’Etat autres que les drapeaux, 
pour les signes et poingons officiels des pays de l’Union et 
pour les armoiries, drapeaux et autres emblémes, sigles ou 
dénominations des organisations internationales intergouverne- 
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mentales, ccs dispositions ne seront applicables qu’aux marques 
enregistrées plus de deux mois aprés réception de la notifica- 
tion prévue a l’alinéa 3) ci-dessus. 

7) En cas de mauvaise foi, les pays auront la faculté de 
faire radier méme les marques enregistrées avant le 6 no- 
vembre 1925 et comportant des emblémes d’Etat, signes et 
poingons. 

8) Les nationaux de chaque pays qui seraient autorisés a 
faire usage des emblémes d’Etat, signes et poingons de leur 
pays, pourront les utiliser, méme s'il y avait similitude avec 
ceux d’un autre pays. 

9) Les pays de l'Union s’engagent-a interdire l’usage non 
autorisé, dans le commerce, des armoiries d’Etat des autres 
pays de l’Union, lorsque cet usage sera de nature a induire en 
erreur sur l’origine des produits. 

10) Les dispositions qui précédent ne font pas obstacle 
a Vexercice, par les pays, de la faculté de refuser ou d’inva- 
lider, par application du chiffre 3 de la lettre B de l'article 
Gwinauics, leg marques contenant, sans autorisation, des armoi- 
ries, drapeaux et autres emblémes d’Etat, ou des signes et poin- 
cons officiels adoptés par un pays de |’Union, ainsi que des 
signes distinctifs des organisations intcrnationales intergouver- 
nementales mentionnés & I’alinéa 1) ci-dessus. 


Article 6% 


1) Lorsque, conformément 8 la législation d’un pays de 
l'Union, la cession d’une marque n’est valable que si elle a 
lieu en méme temps que le transfert de l’entreprise ou du 
fonds de commerce: auquel la marque appartient, il suffira, 
pour que cette validité soit admise, que la partie de |’entre- 
prise ou du fonds de commerce située dans ce pays soit trans- 
mise au cessionnaire avec le droit exclusif d’y fabriquer ou d’y 
vendre les produits portant la marque cédée. 

2) Cette disposition n’impose pas aux pays de l'Union 
l’obligation de considérer comme valable le transfert de toute 
marque dont l’usage par le cessionnaire serait, en fait, de 
nature a induire le public en erreur, notamment en ce qui 
concerne la provenance, la nature ou les qualités substantielles 
des produits auxquels la marque est appliquée. 


Article ‘Grwingules 


A. — 1) Toute marque de fabrique ou de commerce régu: — 
lidrement enregistrée dans le pays d'origine sera admise au ~ 
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dépét et protégée telle quelle dans les autres pays de l'Union, 
sous les réserves indiquées au présent article. Ces pays pour- 
ront, avant de procéder a l’enregistrement définitif, exiger la 
production d’un certificat d’enregistrement au pays d’origine, 
délivré par l’autorité compétente. Aucune légalisation ne sera 
requise pour ce certificat. 


2) Sera considéré comme pays d'origine le pays de 
l'Union ou le déposant a un établissement industriel ou com- 
mercial effectif et sérieux, et, s’il n’a pas un tel établissement 
dans I’Union, le pays de l'Union ou il a son domicile, et, s'il 
n’a pas de domicile dans I’Union, le pays de. sa nationalité, 
au cas ou il est ressortissant d’un pays de I’Union. 


B. — Les marques de fabrique ou de commerce, visées 
par le présent article, ne pourront étre refusées a l’enregistre- 
ment ou invalidées que dans les cas suivants: 

1° lorsqu’elles sont de nature a porter atteinte a des droits 
acquis par des tiers dans le pays ou la protection est 
réclaméc; 

2° lorsqu’ellcs sont dépourvues de tout caractére distinctif, 
ou bien composces exclusivement de signes ou d’indica- 
tion pouvant servir, dans le commerce, pour désigner 
Vespéce, la qualité, la quantité, la destination, la valeur, 
le lieu d’origine des produits ou l’époque de production, 
ou devenus usuels dans le langage courant ou les habi- 
tudes loyales et constantes du commerce du pays ou la 
protection est réclamée; 

3° lorsqu’elles sont contraires & Ila morale ou a l’ordre 
public et notamment de nature a tromper le public. II est 
entendu qu’une marque ne pourra étre considérée comme 
contraire @ l’ordre public pour la seule raison qu’elle 
n’est pas conforme & quelque disposition de la législation 
sur les marques, sauf le cas ot cette disposition elle- 
méme concerne l’ordre public. 


Est toutefois réservée l’application de l’article 10°". 


C. — 1) Pour apprécier si la marque est susceptible de 
protection, on devra tenir compte de t.utes les circonstances 
de fait, notamment de la durée de I’usage de la marque. 


2) Ne pourront étre refusées dans les autres pays de 
l'Union les marques de fabrique ou de commerce pour le seul 
motif qu’elles ne différent des marques protégées dans le pays 
d’origine que par des éléments n’altérant pas le caractére dis- 
tinctif et ne touchant pas a l’identité des marques, dans la 
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forme sous laquelle cclles-ci ont été cnregistrées audit pays 
dorigine. 


D. — Nul ne pourra bénéficier des dispositions du pré- 
sent article si la marque dont il revendiquce la protection n’est 
pas enregistrée au pays d'origine. 


E. — Toutefois, en aucun cas, le renouvellement de l’enre- 
gistrement d’une marque dans le pays d’origine n’entrainera 
Pobligation de renouveler l’enregistrement dans les autres 
pays de l'Union ow la marque aura été enregistrée. 


F. — Le bénéfice de la priorité reste acquis aux dépéts 
de marques effectués dans le délai de l'article 4, méme lorsque 
lenregistrement dans le pays d'origine n’intervient qu’aprés 
lexpiration de ce délai. 


Article 62! 


Les pays de l'Union s’engagent a protéger les marques de 
service. Ils ne sont pas tenus de prévoir l’enregistrement de 
ces marques. 


Article 6*ertie 


1) Si Pagent ou le représentant de celui qui est titulaire 
d’une marque dans un des pays de |’Union demande, sans 
Pautorisation de ce titulaire, l’enregistrement de cette marque 
en son propre nom, dans un ou plusieurs de ces pays, le titu- 
laire aura le droit de s’opposer a l’enregistrement demandé ou 
de réclamer la radiation ou, si la loi du pays le permet, le 


transfert & son profit dudit enregistrement, & moins que cet 
agent ou représentant ne justifie de ses agissements. 


2) Le titulaire de la marque aura, sous les réserves de 
Palinéa 1) ci-dessus, le droit de s’opposer a lutilisation de sa 
marque par son agent ou représentant, s'il n’a pas autorisé 
cette utilisation. 


3) Les législations nationales ont la faculté de prévoir un 
délai équitable dans lequel le titulaire d’une marque devra 
faire valoir les droits prévus au présent article. 


Article 7 


La nature du produit sur lequel la marque de fabrique ou 
de commerce doit étre apposée ne peut, dans aucun cas, faire 
obstacle a l’enregistrement de la marque. 
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1) Les pays de ]’Union s’engagent a admettre au dépét et 
4 protéger les marques collectives appartenant a des collecti- 
vités dont l’existence n’est pas contraire 4 la loi du pays 
d’origine, méme si ces collectivités ne possédent pas un établis- 
sement industriel ou commercial. 


2) Chaque pays sera juge des conditions particuliéres sous 
lesquelles une marque collective sera protégée, et il pourra 
refuser la protection si cette marque est contraire a l’intérét 
public. 

3) Cependant, la protection de ces marques ne pourra 
étre refusée & aucune collectivité dont lexistence n’est pas 
contraire 4 la loi du pays d'origine, pour le motif qu'elle n’est 
pas établie dans le pays ou la protection cst requise ou qu’elle 
n’est pas constituée conformément & la législation de ce pays. 


Article 8 


Le nom commercial sera protégé dans tous les pays de 
l'Union sans obligation de dépét ou d’enregistrement, qu’il 
fasse ou non partie d’une marque de fabrique ou de commerce. 


Article 9 


1) Tout produit portant illicitement une marque de fa- 
brique ou de commerce ou un nom commercial, sera saisi & 
l’importation dans ceux des pays de |’Union dans lesquels cette 
marque ou ce nom commercial ont droit a la protection légale. 


2) La saisie sera également effectuée dane le pays ow |’ap- 
position illicite aura eu lieu, ou dans les pays ot aura été 
importé le produit. 

3) La saisie aura lieu a la requéte soit du Ministére public, 
soit de toute autre autorité compétente, soit d’une partie inté- 
ressée, personne physique ou morale, conformément 4 la légis- 
lation intérieure de chaque pays. 

4) Les autorités ne seront pas tenues d’effectuer la saisie 
en cas de transit. 

5) Si la législation d’un pays n’admet pas la saisie a l’im- 
portation, la saisie sera remplacée par la prohibition d’impor- 
tation ou la saisie a l’intérieur. 

6) Si la législation d’un pays n’admet ni la saisie & l’im- 
portation, ni la prohibition d’importation, ni la saisie & l’inté- 
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rieur, et en attendant que cette législation soit modifiée en 
conséquence, ces mesures seront remplacées par les actions et 
moyens que la loi de ce pays assurerait en pareil cas aux 
nationaux. 


Article 10 


1) Les dispositions de l'article précédent seront appli- 
cables en cas d'utilisation directe ou indirecte d’une indication 
fausse concernant la provenance du produit ou Videntité du 
producteur, fabricant ou commergant. 


2) Sera en tout cas reconnu comme partie intéressée, que 
ce soit une personne physique ou morale, tout producteur, 
fabricant ou commergant engagé dans la production, la fabri- 
cation ou le commerce de ce produit et établi soit dans la 
localité faussement indiquée comme lieu de provenance, soit 
dans la région ou cette localité est située, soit dans le pays 
faussement indiqué, soit dans le pays ou la fausse indication 
de provenance est employée. 


Article 10° 


1) Les pays de l'Union sont tenus d’assurer aux ressortis- 
sants de l’Union une protection effective contre la concurrence 
déloyale. 


2) Constitue un acte de concurrence déloyale tout acte 
de concurrence contraire aux usages honnétcs en matiére 
industrielle ou commerciale. 


3) Notamment devront étre interdits: 
1° tous feits quelconques de nature a créer une confusion 
par n’importe quel moyen avec |’établissement, les pro- 
duits ow l’activité industrielle ou commerciale d’un con- 
current; 
2° les allégations fausses, dans l’exercice du commerce, de 
nature a discréditer l’établissement, les produits ou I’acti- 
vité industrielle ou commerciale d’un concurrent; 
3° les indications ou allégations dont l’usage, dans |’exer- 
cice du commerce, est susceptible d’induire le public en 
erreur sur la nature, le mode de fabrication, les caracté- 
ristiques, l’aptitude a l’emploi ou la quantité des mar- 
chandises. 


Article 10'* 


1) Les pays de l'Union s’engagent a assurer aux ressortis- 
sants des autres pays de l'Union des recourse légaux appro- 
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priés pour réprimer efficacement tous les actes visés aux 
articles 9, 10 et 10, 


2) Ils s’engagent, en outre, & prévoir des mesures pour 
permettre aux syndicats ct associations représentant les indus- 
triels, producteurs on commergants intéressés ct dont l’exis- 
tence n’est pas contraire aux lois de leurs pays, d’agir en 
justice on auprés des autorités administratives, en vue de la 
répression des actcs prévus par les articles 9, 10 et 10>, dans 
la mesure od la loi du pays dans lequel la protection est récla- 
mée le permet aux syndicats et associations de ce pays. 


Article 11 


1) Les pays de l'Union accorderont, conformément a leur 
législation intérieure, une protection temporaire aux inven- 
tions brevetables, aux modéles d’utilité, aux dessins ou modéles 
industricls ainsi qu’aux marques de fabrique ou de commerce, 
pour les produits qui figureront aux expositions internationales 
officiclles ou officicllement reconnucs organisécs sur le terri- 
toire de l’un deux. ; 


2) Cette protection temporaire ne prolongera pas les 
délais de l'article 4. Si, plus tard, le droit de priorité est 
invoqué, l’Administration de chaque pays pourra faire partir 
le délai de la date de l’introduction du produit dans l’exposi- 
tion. 


3) Chaque pays pourra exiger, comme preuve de l’identité 
de l'objet exposé et de la date d’introduction, les piéces justi- 
ficatives qu’il jugera nécessaire. 


Article 12 


1) Chacun des pays de l'Union s’engage a établir un service 
spécial de la propriété industrielle et un dépét central pour la 
communication au public des brevets d’invention des modéles 
d’utilité, des dessins ou modéles industriels et des marques de 
fabrique ou de commerce. 


2) Ce service publiera une feuille périodique officielle. 
Il publiera réguliérement: 
a) les noms des titulaires des brevets délivrés, avec une 
bréve désignation des inventions brevetées; 
5) les reproductions des marques enregistrées. 
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Article 13 


1) a) L’Union a une Assemblée composée des pays de 
P'Union liés par les articles 13 a 17. 

b) Le Gouvernement de chaque pays est représenté par 
un délégué, qui peut étre assisté de suppléants, de conseillers 
et d’experts. 

‘ c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par 

le Gouvernement qui I’a désignée. 

2) a) L’Assemblée: 

i) traite de toutes les questions concernant le maintien et 
le déyeloppement de I’Union et l’application de la pré- 
sente Convention; 

ii) donne au Bureau international de la Propriété intellec- 
tuclle (ci-aprés dénommé «le Bureau international ») 
visé dans la Convention instituant l’Organisation Mon- 
dialc de la. Propriété Intellectuelle (ci-aprés dénommée 
«l’Organisation ») des directives concernant la prépara- 
tion des conférences de revision, compte étant diment 
tenu des observations des pays de l’Union qui ne sont 
pas liés par les articles 13 a 17; 

iii) examine et approuve les rapports et les activités du 
Directeur général de l’Organisation relatifs & l'Union et 
lui donne toutes directives utiles concernant les ques- 
tions de la compétence de l’Union; 

iv) élit les membres du Comité exécutif de l’Assemblée; 

v) examine et approuve les rapports et les activités de son 

Comité exécutif et lui donne des directives; 

vi) arréte le programme, adopte le budget triennal de 
l'Union et approuve ses comptes de cléture; 

vii) adopte le réglement financier de l’Union; 

viii) crée les comités d’experts et groupes de travail qu'elle 
juge utiles a la réalisation des objectifs de l'Union; 

ix) décide quels sont les pays non membres de |’Union et 
quelles sont les organisations intergouvernementales et 
internationales non gouvernementales qui peuvent étre 
admis & ses réunions en qualité d’observateurs; 

x) adopte les modifications des articles 13 a 17; 

xi) entreprend toute autre action appropriée en vue d’at- 
teindre les objectifs de l?Union; 

xii) s’acquitte de toutes autres téches qu’implique la présente 
Convention; . 

xiii) exerce, sous réserve qu'elle les accepte, ies droits qui lui 

sont conférés par la Convention instituant ]’Organisa- 
tion. 
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b) Sur lcs questions qui intéressent également d’autres 
Unions administrées par l’Organisation, l’Assemblée statue 
connaissance prise de l’avis du Comité de Coordination de 
POrganisation. 


3) a) Sous réserve des dispositions du sous-alinéa 6b), un 
délégué ne peut représenter qu’un seul pays. 

b) Des pays de l’Union groupés en vertu d’un arrangement 
particulier au sein d’un office commun ayant pour chacun 
d’eux le caractére de service national spécial de la propriété 
industrielle visé a l’article 12 peuvent étre, au cours des dis- 
cussjons, représentés dans leur ensemble par I’un d’eux. 


4) a) Chaque pays membre de ]’Assemblée dispose d’une 
voix. 

b) La moitié des pays membres de ]’Assemblée constitue le 
quorum. 

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa 5), si, lors 
d’une session, le nombre des pays représentés est inférieur a 
la moitié mais égal ou supérieur au tiers des pays membres de 
l’Assemblée, celle-ci peut prendre des décisions; toutefois, les 
décisions de |’Assemblée, a l’exception de celles qui: concernent 
sa procédure, ne deviennent exécutoires que lorsque les condi- 


tions énoncées ci-aprés sont remplies. Le Bureau international 


communique lesdites décisions aux pays membres de |’Assem- 
blée qui n’étaient pas représentés, en les invitant.&4 exprimer 
par écrit, dans un délai de trois mois 4 compter de la date de 
ladite communication, leur vote ou leur abstention. Si, a ]’expi- 
ration de ce délai, le nombre des pays ayant ainsi exprimé leur 
vote ou leur abstention est au moins égal au nombre de pays 
qui faisait défaut pour que le quorum fat atteint lors de la 
session, lesdites décisions deviennent exécutoires, pourvu qu’en 
méme temps la majorité nécessaire reste acquise. 

d) Sous réserve des dispositions de l’article 17.2), les déci- 
sions de l’Assemblée sont prises & la majorité des deux tiers 
des votes exprimés. 

"e) L’abstention n’est pas considérée comme un vote. 


5) a) Sous réserve du sous-alinéa b), un délégué ne peut 
voter qu’au nom d’un seul pays. 

- b) Les pays de l’Union visés a l’alinéa 3)b) s’efforcent, en 
régle générale, de se faire représenter aux sessions de l’Assem- 
blée par leurs propres délégations, Toutefois, si, pour des 
raisons exceptionnelles, l'un desdits pays ne peut se faire repré- 
senter par sa propre délégation, il peut donner 4 la délégation 
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d’un autre de ces pays le pouvoir de voter en son nom, étant 
entendu qu'une délégation ne peut voter par procuration que 
pour un seul pays. Tout pouvoir a cet effet doit faire l’objet 
d’un acte signé par le chef de I’Etat ou par le ministre com- 
pétent. 

6) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres de |’As- 
semblée sont admis a ses réunions en qualité d’observateurs. 

7) a) L’Assemblée se réunit une fois tous les trois ans en 
session ordinaire sur convocation du Directeur général et, 
sauf cas exceptionnels, pendant la méme période et au méme 
lieu que l’Assemblée générale de l’Organisation. 

b) L’Assemblée se réunit en session extraordinaire sur con- 
vocation adressée par le Directeur général, 4 la demande du 
Comité exécutif ou 4 la demande d’un quart des pays membres 
de l’Assemblée. 


8) L’Assemblée adopte son réglement intérieur. 


Article 14 

1) L’Assemblée a un Comité exécutif. 

2) a) Le Comité exécutif est composé des pays élus par 
Assemblée parmi les pays membres de celle-ci. En outre, le 
pays sur le territoire duquel l’Organisation a son siége dispose, 
ex officio, d’un siége au Comité, sous réserve des dispositions 
de l’article 16.7)6). 

b) Le Gouvernement de chaque pays membre du Comité 
exécutif est représenté par un délégué, qui peut étre assisté de 
suppléants, de conseillers et d’experts. 

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par 
le Gouvernement qui l’a désignée. 


3) Le nombre des pays membres du Comité exécutif cor- 
respond au quart du nombre des pays membres de l’Assemblée. 
Dans le calcul des siéges & pourvoir, le reste subsistant aprés 
la division par quatre n’est pas pris en considération. 


4) Lors de l’élection des membres du Comité exécutif, 
l’Assemblée tient compte d’une répartition géographique équi- 
table et de la nécessité pour tous les pays parties aux Arran- 
gements particuliers établis en relation avec l'Union d’étre 
parmi les pays constituant le Comité exécutif. 


5) a) Les membres du Comité exécutif restent en fonctions 
a partir de la cléture de la session de l’Assemblée au cours de 
laquelle ils ont été élus jusqu’au terme de la session ordinaire 
suivante de l’Assemblée. 
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b) Les membres du Comité cxécutif sont rééligibles- dans 
la limite maximale des deux tiers d’entre eux. 





c) L’Assemblée réglemente les modalités de l’élection et 
de la réélection éventuelle des membres du Comité exécutif. 


6) a) Le Comité exécutif: 

i) prépare le projet d’ordre du jour de l’Assemblée; 

ii) soumet a I’Assemblée des propositions relatives aux pro- 
jets de programme et de budget triennal de I’Union pré- 
parés par le Directeur général; 

iii) se prononce, .dans les limites du programme et du bud- 
gct triennal, sur les programmes et budgets annuels pré- 
parés par le Dirccteur général; 

iv) soumet a ]’Assemblée, avec les commentaires appropriés, 
les rapports périodiques du Directeur général et les rap- 
ports annuels de vérification des comptes; 

v) prend toutes mesures utiles en vue de I’exécution du 
programme de I’Union par le Directeur général, confor- 
mément aux décisions de |’Assemblée et en tenant 
compte des circonstances survenant entre deux sessions 
ordinaires de ladite Assemblée; 

vi) s’acquitte de toutes autres taches qui lui sont attribuées 
dans le cadre de la présente Convention. 


b) Sur les questions qui intéressent également d’autres 
Unions administrées par l’Organisation, le Comité exécutif 
statue connaissance prise de I’avis du Comité de coordination 
de l’Organisation. 


7) a) Le Comité exécutif se réunit une fois par an en ses- 
sion ordinaire, sur convocation du Directeur général, autant 
que possible pendant la méme période et au méme lieu que-le 
Comité de coordination de ]’Organisation. 


b) Le Comité exécutif se réunit en session extraordinaire 
sur convocation adressée par le Directeur général soit a l’ini- 
tiative de celui-ci, soit 4 la demande de son président ou d’un 
quart de ses membres. 


8) a) Chaque pays membre du Comité exécutif dispose 
d’une voix. 


b) La moitié des pays membres du Comité exécutif consti- 
tue le quorum. 


c) Les décisions sont prises 4 Ja majorité simple des votes 
exprimés. 


d) L’abstention n’est pas considérée comme un vote. 
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e) Un délégué ne peut représenter qu’un seul pays et ne 
peut voter qu’au nom de celui-ci. 


9) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres du Comité 
exécutif sont admis a ses réunions en qualité d’observateurs. 


10) Le Comité exécutif adopte son réglement intérieur. 


Article 15 


1) a) Les tacheg administratives incombant a J’Union sont 
assurées par le Bureau international, qui succéde au Bureau 
de l'Union réuni avec le Bureau de |’Union institué par la 
Convention internationale pour la protection des cuvres litté- 
raires ct artistiques. 

6) Le Bureau international assure notamment le secréta- 
riat des divers organes de I’Union. 

c) Le Directeur général de l’Organisation est Ie plus haut 
fonctionnaire de I’Union et la représente. 


2) Le Bureau international rassemble et publie les infor- 
mations concernant la protection de la propriété industrielle. 
Chaque pays de |’Union communique aussitét que possible au 
Bureau international le texte de toute nouvelle loi ainsi que 
tous textes officiels concernant la protection de la propriété 
industrielle. Il fournit, en outre, au Bureau international toutes 
publications de ses services compétents en matiére de pro- 
priété industrielle qui touchent directement la protection de 
la propriété industrielle et sont jugées par le Bureau interna- 
tional comme présentant un intérét pour ses activités. 


3) Le Bureau international publie un périodique mensuel. 


4) Le Bureau international fournit, 4 tout pays de l'Union, 
sur sa demande, des renseignements sur les questions relatives 
a la protection de la propriété industrielle. 


5) Le Bureau international procéde & des études et fournit 
des services destinés a faciliter la protection de la propriété 
industrielle. 


6) Le Directeur général et tout membre du personnel 
désigné par lui prennent part, sans droit de vote, & toutes les 
réunions de |’Assemblée, du Comité exécutif et de tout autre 
comité d’experts ou groupe de travail. Le Directeur général 
ou un membre du personnel désigné par lui est d’office secré- 
taire de ces organes. 


7) a) Le Bureau international, selon les directives de 
l’Assemblée et en coopération avec le Comité exécutif, pré- 
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pare les conférences de revision des dispositions de [a Conven- 
tion autres que les articles 13 4 17. 

b) Le Bureau international peut consulter des organi- 
sations intergouvernementales et internationales non gouver- 
nementales sur la préparation des conférences de revision. 

c) Le Directeur général et les personnes désignées par 
lui prennent part, sans droit de vote, aux délibérations dans 
ces conférences, 


8) Le Bureau international exécute toutes autres tiches 
qui lui sont attribuées. 


Article 16 


1) a) L’°Union a un budget. 


b) Le budget de l’Union comprend les recettes et les dé- 
penses propres a l'Union, sa contribution au budget des 
dépcenses communes aux Unions, ainsi que, le cas échéant, la 
somme mise a la disposition du budget de la Conférence de 
lOrganisation. 

c) Sont considérées comme dépenses communes aux Unions 
les dépenses qui ne sont pas attribuées exclusivement a 
YUnion, mais également a une ou plusieurs autres Unions admi- 
nistrées par l’Organisation. La part de |’Union dans ces dé- 
penses communes est proportionnelle & J’intérét que ces dé- 
penses présentent pour elle. 


2) Le budget de l’Union est arrété compte tenu des exi- 
gences de coordination avec les budgets des autres Unions 
administrées par ]’Organisation. 

3) Le budget de ]’Union est financé par les ressources sui- 
vantes: 

i) les contributions des pays de l’Union; 

ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le 
Bureau international au titre de ]’Union; 

iii) le produit de la vente des publications du Bureau inter- 
national concernant I’Union et les droits afférents a ces 
publications; 

iv) les dons, legs et subventions; 

v) les loyers, intéréts et autres revenus divers. 


4) a) Pour déterminer sa part contributive dans le budget, 
chaque pays de |’Union est rangé dans une classe et paie ses 
contributions annuelles sur la base d’un nombre d’unités fixé 
comme suit: 
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Clase I . . . . 25 
Classe IIT. . . . 20 
Classe ITT. . . . 15 
Clase IV... . 10 
Clase V.. ... 5S 
Classe VI. . . . 3 
Classe VII. . . . 1 


6) A moins qu'il ne'l’ait fait précédemment, chaque pays 
indique, au moment du dépét de son instrument de ratifica- 
tion ou d’adhésion, la classe dans laquelle il désire étre rangé. 
Il peut changer de classe. S*i] choisit une classe inférieure, le 
pays doit en faire part & l’Assemblée lors d’une de ses sessions 
ordinaires. Un tel changement prend effet au début de l'année 
civile suivant ladite session. 


c) La contribution annuelle de chaque pays consiste en un 
montant dont le rapport a la somme totale des contributions 
annuelles au budget de l'Union de tous les pays est le méme 
que le rapport entre le nombre des unités de la classe dans 
laquelle il est rangé et le nombre total des unités de l’ensemble 
des pays. 

d) Les contributions sont dues au premier janvier de 
chaque année. 


e) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions 
ne peut exercer son droit de vote, dans aucun des organes de 
l'Union dont il est membre, si le montant de son arriéré est 
égal ou supérieur a celui des contributions dont il est redevable 
pour les deux années complétes écoulées. Cependant, un tel 
pays peut étre autorisé & conserver l’exercice de son droit de 
vote au sein dudit organe aussi longtemps que ce dernier 
estime que le retard résulte de circonstances exceptionnelles 
et inévitables. 

f) Dans le cas ou le budget n’est pas adopté avant le début 
d’un nouvel exercice, le budget de l’année précédente est 
reconduit selon les modalités prévues par le réglement finan- 
cier. 


5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services 
rendus par le Bureau international au titre de l’Union est fixé 
par le Directeur général, qui en fait rapport 4 l’Assemblée et 
au Comité exécutif. 

6) a) L’Union posséde un fonds de roulement constitué 
par un versement unique effectué par chaque pays de l’Union. 
Si le fonds devient insuffisant, l’Assemblée décide de son aug- 
mentation. 
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b) Le montant du verscment initial de chaque pays au 
fonds précité ou de sa participation 4 l’augmentation de celui- 
ci est proportionnel a la contribution de ce pays pour l’année 
au cours de laquelle le fonds est constitué ou l’augmentation 
décidée. 

c) La proportion et les modalités de versement sont arré- 
técs par l’Assemblée sur proposition du Directcur général et 
aprés avis du Comité de coordination de l’Organisation. 


7) ‘a) L’Accord de siége conclu avec le pays sur lec terri- 
toire duquel l’Organisation a son siége prévoit que, si le fonds 
de.roulement est insuffisant, ce pays accorde des avances. Le 
montant de ces avances et les conditions dans lesquelles elles 
sont accordées font l’objet, dans chaque cas, d’accords sépa- 
rés centre le pays en cause et l’organisation. Aussi longtemps 
qu’il cst tenu d’accorder des avances, ce pays dispose ex officio 
d’un siége au Comité exécutif. 

b) Le pays visé au sous-alinéa a) et l’Organisation ont 
chacun le droit de dénoncer l’engagement d’accorder des 
avances moyennant notification par écrit. La dénonciation 
prend effet trois ans aprés la fin de l’année au cours de la- 
quelle elle a été notifiée. 


8) La vérification des comptes est assurée, selon les moda- 
lités prévues par le réglement financier, par un ou plusieurs 
pays de l'Union ou par des contréleurs extérieurs, qui sont, 
avec leur consentement, désignés par l’Assemblée. 


Article 17 


1) Des propositions de modification des articles 13, 14, 15, 
16 et du présent article peuvent étre présentées par tout pays 
membre de l’Assemblée, par le Comité exécutif ou par le Di- 
recteur général. Ces propositions sont communiquées par ce 
dernier aux pays membres de |’Assemblée six mois au moins 
avant d’étre soumises a l’examen de |’Assemblée. 


2) Toute modification des articles visés & l’alinéa 1) est 
adoptée par l’Assemblée. L’adoption requiert les trois quarte 
des votes exprimés; toutefois, toute modification de l'article 
13 et du présent alinéa requiert les quatre cinquiémes des votes 
exprimés. 

3) Toute modification des articles visés 4 l’alinéa 1) entre 
en vigueur un mois aprés la réception par le Directeur général 
des notifications écrites d’acceptation, effectuée en confor- 
mité avec leurs régles constitutionnelles respectives, de la 
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part des trois quarts des pays qui étaient membres de l’Assem- 
bléc au moment ot la modification a été adoptéc. Toute modi- 
fication desdits articles ainsi acceptée lie tous Ics pays qui 
sont membres de l’Assembléc au moment ot la modification 
entre en vigueur on qui en deviennent membres a unc date 
ultéricure; toutefois, toute modification qui augmente les 
obligations financiéres des pays de l’Union ne lie que ceux 
d’cntre eux qui ont notifié leur acceptation de ladite modifi- 
cation. 


Article 18 


1) La présente Convention sera soumise a des revisions en 
vue d’y introduire les améliorations de nature a perfectionner 
le systéme de l’Union. 


2) A cet effet, des conférences auront lieu, successivement, 
dans l’un des pays de I’Union, entre les délégués desdits pays. 


3) Les modifications des articles 13 4 17 sont régies par 
les dispositions de l’article 17. 


Article 19 


Il est entendu que les pays de l'Union se réservent le droit 
de prendre séparément, entre eux, des arrangements particu- 
liers pour la protection de la propriété industrielle, en tant que 
ces arrangements ne contreviendraient pas aux dispositions de 
la présente Convention. 


Article 20 


1) a) Chacun des pays de l'Union qui a signé le présent 
Acte peut le ratifier et, sil ne l’a pas signé, peut y adhérer. 
Les instruments de ratification et d’adhésion sont déposés 
auprés du Directeur général. 

b) Chacun des pays de l’Union peut déclarer, dans son 
instrument de ratification ou d’adhésion, que sa ratification 
ou son adhésion n’est pas applicable: 

i) aux articles 1 a 12 ou 

ii) aux articles 13 a 17. 


c) Chacun des pays de l'Union qui, conformément au sous- 
alinéa b), a exclu des effets de sa ratification ou de son adhé- 
sion l’un des deux groupes d’articles visés dans ledit sous- 
alinéa peut, 4 tout moment ultérieur, déclarer qu’il étend les 


effets de sa ratification ou de son adhésion a ce groupe 
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d’articles. Une telle déclaration est déposée auprés du Direc- 
teur général. 


2) a) Les articles 1 a 12 entrent en vigueur, a légard des 
dix premiers pays de ’Union qui ont déposé des instruments 
de ratification ou d’adhésion sans faire une déclaration comme 
le permet l’alinéa 1)b)i) trois mois aprés le dépét du dixiéme 
de ces instruments de ratification ou d’adhésion. 

b) Les articles 13 a 17 entrent en vigueur, a Pégard des 
dix premiers pays de l’Union qui ont déposé des instruments 
de ratification ou d’adhésion sans faire une déclaration comme 
le permet l’alinéa 1))ii), trois mois aprés le dépét du dixigme 
de ces, instruments de ratification ou d’adhésion. 

c) Sous réserve de l’entrée en vigueur initiale, conformé- 
ment aux dispositions des sous-alinéas a) et 6), de chacun des 
deux groupes d’articles visés @ l’alinéa 1)b)i) et ii), et sous ré- 
serve des dispositions de l’alinéa 1)b), les articles 1 417 entrent 
en vigueur a l’égard de tout pays de l’Union, autres que ceux 
visés aux sous-alinéas a) et b), qui dépose un instrument de rati- 
fication ou d’adhésion, ainsi qu’a l’égard de tout pays de l’Union 
qui dépose une déclaration en application de l’alinéa 1)c), 
trois mois aprés la date de la notification, par le Directeur 
général, d’un tel dépdt, 4 moins qu’une date postérieure n’ait 
été indiquée dans l’instrument ou la déclaration déposés. Dans 
ce dernier cas, le présent Acte entre en vigueur a l’égard de ce 
pays a la date ainsi indiquée. 

3) A Végard de chaque pays de 1’Union qui dépose un 
instrument de ratification ou d’adhésion, les articles 18 a 30 
entrent en vigueur a la premiére date a laquelle l’un quel- 
conque des groupes d’articles visés a l’alinéa 1)b) entre en 
vigueur a l’égard de ce pays conformément a l’alinéa 2)a), 6), 
ou ¢). 


Article 21 


1) Tout pays étranger a l'Union peut adhérer au présent 
Acte et devenir, de ce fait, membre de ]’Union. Les instru- 
ments d’adhésion sont déposés auprés du Directeur général. 

2) a) A légard de tout pays étranger a l'Union qui a dé- 
posé son instrument d’adhésion un mois ou plus avant la date 
d’entrée en vigueur des dispositions du présent Acte, celui-ci 
entre en vigueur a la date a laquelle les dispositions sont 
entrées en vigueur pour la premiére fois en application de 
l’article 20.2)a) ou 6), & moins qu’une date postérieure n’ait 
été indiquée dans l’instrument d’adhésion; toutefois: 
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i) si les articles 1 4 12 ne sont pas entrés cn vigucur a cette 
_ date, un tel pays sera lié, durant la période intérimaire 
avant l’entrée en vigueur de ces dispositions, et en rem- 


placement de celles-ci, par les articles 1 & 12 de l’Acte’ 


de Lisbonne, 

ii) si les articles 13 & 17 ne sont pas entrés en vigueur 
a cette date, un tel pays sera lié, durant la période inté- 
rimaire avant l’entrée en vigueur de ces dispositions, 
et en remplacement de celles-ci, par les articles 13 et 
14,3), 4) et 5) de l’Acte de Lisbonne. 


Si un pays indique une date postérieure dans son instru- 
ment d’adhésion, le présent Acte entre en vigueur a l’égard de 
ce pays a la date ainsi indiquée. 

b) A Végard de tout pays étranger a l’Union qui a déposé 
son instrument d’adhésion & une date postérieure a l’entrée 
en vigueur d’un seul groupe d’articles du présent Acte ou & 
une date qui la précéde de moins d’un mois, le présent Acte 


‘entre en vigueur, sous réserve de ce qui est prévu au sous- 


alinéa a), trois mois aprés la date & laquelle son adhésion a été 
notifiée par le Directeur général, & moins qu’une date posté- 
rieure n’ait été indiquée dans l’instrument d’adhésion. Dans 
ce dernier cas, le présent Acte entre en vigueur & l’égard de 
ce pays & la date ainsi indiquée. 

3) A Végard de tout pays étranger a l'Union qui a déposé 
son instrument d’adhésion aprés la date d’entrée en vigueur 
du présent Acte dans sa totalité, ou moins d’un mois avant 
cette date, le présent Acte entre en vigueur trois mois aprés 
la date a laquelle son adhésion a été notifiée par le Directeur 
général, & moins qu’une date postérieure n’ait été indiquée 


dans l’instrument d’adhésion. Dans ce dernier cas, le présent. 


Acte entre en vigueur 4 l’égard de ce pays a la date ainsi indi- 
quée. 


Article 22 


Sous réserve des exceptions possibles prévues aux articles 
20.1)b) et 28.2), la ratification ou l’adhésion emporte de plein 
droit accession a toutes les clauses et admission 4 tous les 
avantages stipulés par le présent Acte. 


Article 23 


Aprés l’entrée en vigueur du présent Acte dans sa totalité, 
un pays ne peut adhérer a des Actes antérieurs de la présente 
Convention. 
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Article 24 


1) Tout pays peut déclarer dans son instrument de ratifi- 
cation ou d’adhésion, ou peut informer le Directeur général 
par écrit & tout moment ultérieur, que la présente Convention 
est applicable 4 tout ou partie des territoires, désignés dans la 
déclaration ou la notification, pour lesquels il assume la res- 
ponsabilité des relations extérieures. 


2) Tout pays qui a fait une telle déclaration ou effectué 
une telle notification peut, 4 tout moment, notifier au Direc- 
teur général que la présente Convention cesse d’étre applicable 
a tout ou partie de ces territoires. 


3) a) Toute déclaration faite en vertu de l’alinéa 1) prend 
effet & la méme date que la ratification ou l’adhésion dans 
linstrument de laquelle elle a été incluse, et toute notification 
effectuée en vertu de cet alinéa prend effet trois mois aprés 
sa notification par le Directeur général. 

b) Toute notification effectuée en vertu de l’alinéa 2) 
prend effet douze mois aprés sa réception par le Directeur 
général. 


Article 25 


1) Tout pays partie & la présente Convention s’engage a 
adopter, conformément & sa constitution, les mesures néces- 
saires pour assurer l’application de la présente Convention. 


2) Il est entendu qu’au moment of un pays dépose son 
instrument de ratification ou d’adhésion, il sera én mesure, 
conformément 4 sa législation interne, de donner effet aux 
dispositions de la présente Convention. 


Article 26 


1) La présente Convention demeure en vigueur sans limi- 
tation de durée. 


2) Tout pays peut dénoncer le présent Acte par notifica- 
tion adressée au Directeur général. Cette dénonciation emporte 
aussi dénonciation de tous les Actes antérieurs et ne produit 
son effet qu’a l’égard du pays qui I’a faite, la Convention res- 
tant en vigueur et exécutoire a l’égard des autres paye de 
l'Union. 

3) La dénonciation prend effet un an aprés le jour ow le 
Directeur général a regu la notification. 


4) La faculté de dénonciation prévue par le présent article 
ne peut étre exercé par un pays avant l’expiration d’un délai 
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. 


de cing ans & compter de la date & laquelle il est devenu 
membre de l’Union. 


Article 27 


1) Le présent Acte rcemplace, dans les rapports entre les 
pays auxquels il s’applique, et dans la mcsure oi il s’applique, 
la Convention de Paris du 20 mars 1883 et les Actes de revi- 
sion subséquents. 


2) a) A Végard des pays auxquels le présent Acte n’est 
pas applicable, ou n’est pas applicable dans sa totalité, mais 
auxquels l’Acte de Lisbonne du 31 octobre 1958 est applicable, 
ce dernier reste en vigueur dans sa totalité, ou dans la mesure 
ou le présent Acte ne le remplace pas en vertu de I’alinéa 1). 

b) De méme, a Pégard des pays auxquels ni le présent 
Acte, ni des parties de celui-ci, ni l’Acte de Lisbonne ne sont 
applicables, l’Acte de Londres du 2 juin 1934 reste en vigueur 
dans sa totalité, ou dans la mesure ow le présent Acte ne le 
remplace pas en vertu de l’alinéa 1). 

c) De méme, a Végard des pays auxquels ni le présent 
Acte, ni des parties de celui-ci, ni l’Acte de Lisbonne, ni ’Acte 
de Londres ne sont applicables, l’Acte de La Haye du 6 no- 
vembre 1925 reste en vigueur dans sa. totalité, ou dans la 
mesure ou le présent Acte ne le remplace pas en vertu de 
Valinéa 1). 

3) Les pays étrangers a l'Union qui deviennent parties au 
présent Acte l’appliquent 4 l’égard de tout pays de l'Union 
qui n’est pas partie a cet Acte ou qui, bien qu’y étant partie, 
a fait la déclaration prévue 4 l'article 20.1)b)i). Lesdits pays 
admettent que le pays de l’Union considéré applique dans ses 
relations avec eux les dispositions de l’Acte le plus récent 
auquel il est partie. 

Article 28 


1) Tout différend entre deux ou plusieurs pays de l'Union 
concernant I’interprétation ou l’application de la présente Con- 
vention qui ne sera pas réglé par voie de négociation peut étre 
porté par l'un quelconque des pays en cause devant la Cour 
internationale de Justice par voie de requéte conforme au 
Statut de la Cour, 4 moins que les pays en cause ne con- 
viennent d’un autre mode de réglement. Le Bureau internatio- 
nal sera informé par le pays requérant du différend soumis a 
la Cour; il en donnera connaissance aux autres pays de l'Union. 


2) Tout pays peut, au moment oi il signe le présent Acte 
ou dépose son instrument de ratification ou d’adhésion, dé- 
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clarer qu'il ne se considére pas lié par les dispositions de 
Yalinéa 1). En ce qui.concerne tout différend entre un tel 
pays et tout autre pays de I’Union, les dispositions de l’alinéa 
1) ne sont pas applicables. 


3) Tout pays qui a fait une déclaration conformément aux 


‘dispositions de l’alinéa 2) peut, & tout moment, la retirer par 


une notification adressée au Directeur général. 


Article 29 


1) a) Le présent Acte est signé en un seul exemplaire en 
langue frangaise et déposé auprés du Gouvernement de la 
Suéde. 

b) Des textes officiels sont établis par le Directeur général, 
aprés consultation des Gouvernements intéressés, dans les 
langues allemande, anglaise, espagnole, italienne, portugaise 
et russe, et dans les autres langues que |’Assemblée pourra in- 
diquer. 

c) En cas de contestation sur linterprétation des divers 
textes, le texte frangais fait foi. 


2) Le présent Acte reste ouvert a la signature, 4 Stock- 
holm, jusqu’au 13 janvier 1968. 


3) Le Directeur général transmet deux copies, certifiées 
conformes par le Gouvernement de la Suéde, du texte signé 
du présent Acte aux Gouvernements de tous les pays de I’Union 
et, sur demande, au Gouvernement de tout autre pays. 


4) Le Directeur général fait enregistrer le présent Acte 
auprés du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies. 


5) Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous 
les pays de l'Union les signatures, les dépéts d’instruments de 
ratification ou d’adhésion et de déclarations comprises dans 
ces instruments ou faites en application de l’article 20.1)c), 
I’entrée en vigueur de toutes dispositions du présent Acte, les 
notifications de dénonciation et les notifications faites en ap- 
plication de l’article 24. 


Article 30 


1) Jusqu’a l’entrée en fonction du premier Directeur géné- 
ral, les références, dans le présent Acte, au Bureau interna- 
tional de l’Organisation ou au Directeur général sont consi- 
dérées comme se rapportant respectivement au Bureau de 
l'Union ou a son Directeur. 
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2) Les pays de l'Union qui ne sont pas liés par les articles 
13 & 17 peuvent, pendant cing ans aprés l’entrée en vigucur 
de la Convention instituant !’Organisation, excrcer, s’ils le 
désirent, les droits prévus par les articles 13 & 17 du présent 
Acte, comme s’ils étaient liés par ces articles, Tout pays qui 
désire éxercer lesdits droits dépose a cette fin auprés du 
Directeur général une notification écrite qui prend effet a la 
date de sa réception. De tela pays sont réputés étre membres 
de l’Assemblée jusqu’a l’expiration de ladite période. 

3) Aussi longtemps que tous les pays de l'Union ne sont 
pas devenus membres de |’Organisation, le Bureau internatio- 
nal de V’'Organisation agit également en tant que Bureau de 
VYUnion, et le Directeur général en tant que Directeur de ce 
Bureau. 


4) Lorsque tous les pays de I’Union sont devenus membres 
de POrganisation, les droits, obligations et biens du Bureau de 


YUnion sont dévolus au Bureau international de l’Organisa- 
tion. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, 
diment autorisés a cet effet, ont signé 
le présent Acte. 


FAIT a Stockholm, le 14 juillet 1967. 
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POUR L’AFRIQUE DU SUD: 


T. Schoeman 


POUR L’ALGERIE: 


Avec la réserve prévue par 


Palinéa 2 de l'article 28 
A. Hacene 
POUR L’ARGENTINE: 
POUR L’AUSTRALIE: 
POUR L’AUTRICHE: 
Gottfried H. Thaler 
POUR LA BELGIQUE: 
B= F. Cogels 


POUR LE BRESIL: 
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POUR LA BULGARIE: 











Avec la réserve prévue par 
Valinéa 2 de l’article 28 
V. Chivarov 


POUR LE CAMEROUN: 


Ekani 


POUR LE CANADA: 


POUR CEYLAN: 


POUR CHYPRE: 


POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE): 


POUR LA COTE D°IVOIRE: 
Bile 
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POUR CUBA: 

A. M. Gonsales 
POUR LE DAHOMEY: 
POUR LE DANEMARK: 

Julie Olsen 
POUR L’ESPAGNE: 

J. F. Alcover 


Electo J. Garcia Tejedor 


POUR LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
Eugene M. Braderman 


POUR LA FINLANDE: 


Paul Gustafsson 


POUR LA FRANCE: 
B. de Menthon 
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POUR LE GABON: 
S. F. Oyoué 


POUR LA GRECE: 
J. A. Dracoulis 


POUR HAITI: 


POUR LA HAUTE-VOLTA: 


POUR LA HONGRIE: 
Esztergilyos 


POUR L’INDONESIE: 
Avec la réserve prévue par 
Valinéa 2 de l’article 28 
Ibrahim Jasin 


POUR L’IRAN: 
A. Darai 
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POUR L’IRLANDE: 


Valentin Iremonger 


POUR L’ISLANDE: 


Arni Tryggvason 
POUR ISRAEL: 

Z. Sher 

G. Gavrieli 
POUR L’ITALIE: 

Cippico 


Giorgio Ranzi 


POUR LE JAPON: 
M. Takahashi 
C. Kawade 


POUR LE KENYA: 


M. K. Mwendwa 


POUR LE LAOS: 
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POUR LE LIBAN: 


POUR LE LIECHTENSTEIN: 


Marianne Marxer 


POUR LE LUXEMBOURG: 
J. P. Hoffmann 


POUR MADAGASCAR: 


Ratovondriaka 


POUR LE MALAWI: 


POUR LE MAROC: 


H’ssaine 


POUR LA MAURITANIE: 
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POUR LE MEXIQUE: 


POUR MONACO: 
J. M. Notari 


POUR LE NIGER: 
A. Wright 


POUR LE NIGERIA: 


POUR LA NORVEGE: 
Jens Evensen 


B. Stuevold Lassen 


POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 


POUR L'OUGANDA: 
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POUR LES PAYS.-BAS: 
Gerbrandy 
W. G. Belinfante 


POUR LES PHILIPPINES: 
‘Lauro Baja 


POUR LA POLOGNE: 
Avec la réserve prévue par 
Palinéa 2 de l’article 28 
M. Kajzer 


POUR LE PORTUGAL: 
Adriano de Carvalho 
José de Oliveira Ascensio 
Ruy Alvaro Costa de Morais Serrio 


POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 


L. P. Gamba 


POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
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POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
Kurt Haertel 


POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 


POUR LA ROUMANIE: 
Avec la réserve prévue par 
Palinéa 2 de l’article 28 
C. Stanescu 
Marinete 


POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE 
ET D’IRLANDE DU NORD: 

Gordon Grant 

William Wallace 


POUR SAINT-MARIN: 


POUR LE SAINT-SIEGE: 


Gunnar Sterner 


POUR LE SENEGAL: 
A. Seck 
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POUR LA SUEDE: 
Herman Kling 
Ake v. Zweigbergk 


POUR LA SUISSE: 
Hans Morf 
Joseph Voyame 


POUR LA SYRIE: 


POUR LA TANZANIE: 


POUR LE TCHAD: 


POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 


POUR LA TRINITE ET TOBAGO: 
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POUR LA TUNISIE: 
M. Kedadi 


POUR LA TURQUIE: 


POUR L’UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Avec la réserve prévue par 
Valinéa 2 de Varticle 28 
Maltsev 


POUR L’URUGUAY: 


POUR LA YOUGOSLAVIE: 
A. Jelié 


POUR LA ZAMBIE: 
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Je certifie que le texte qui précéde est la copie conforme 
de l’Acte de Stockholm de la Convention de Paris. pour la pro- 
tection de la propriété industrielle, adopté @ la Conférence de 
Stockholm de la Propriété Intellectuelle, 1967, ouvert @ la 
signature a Stockholm le 14 juillet 1967, et dont l’original est 
déposé auprés du Gouvernement de la Suéde. 


Wkly, Ah, 


Wilhelm Carlgren 





Directeur des Archives 
Ministare Royal des Affaires étrangéres, 
Stockholm 


14 janvier 1968 
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re ee 


N OTE 


Convention de Paris pour la proicéton de la propriété industrielle 


Lore de l’impression du texte qui précéde, il a été procédé & quelques ajuste- 
ments d’ordre formel. Les différences par rapport a l’original déposé AEDPSA du 
Gouvernement de la Suéde sont les suivantes: 


Article 12. 1): page 20, original comporte une virgule aprés le mot « invention ». 
Article 20.1)b)i): page 29, Voriginal comporte une virgule aprés le chiffre « 12 ». 
Article 20.2) a): page 30, loriginal comporte une virgule avant le mot « trois ». 


Article 20.3): page 30,  l’'avant-derniére ligne de ce paragraphe, la virgule aprés 
« oye » ne figure pas sur l’original. 


Par ailleurs, en ce qui concerne les signatures,.il y ‘a lieu de noter que 
figurent sur l’original: : 

— page 37, au-dessus de la signature « A. Hacene », lee mote suivants: « Non 
lige par Particle 28 § 1) », tandis que sur l’original les mots « Avec la réserve 
prévue par l’alinéa 2 de l'article 28 » n’existent pas. 

— page 38, soue la signature « V. Chivarov », les mots suivante: « 11.1.1968 g. 
La République Populaire de Bulgarie fait une réserve sur les dispositions de 
Part, 28, al. 1 et une déclaration sur les dispositions de l'art. 24 de la Conven- 
tion exprimécs dans la note verbale sub. No 32 du 11 janvier 1968 de l’Am- 
haesade de Bulgarie & Stockholm présentée au Ministére dee Affaires Etran- 
géres du Royaume de Suéde », tandis que sur l’original les mote « Avec la 
réserve prévue par l’alinéa 2 de l'article 28 » n’existent pas. 

— page 39, aprés la signature « A. M. Gonzales »: « 12/1/68 ». 

— page 40, sous la signature « Esztergalyos », les mots suivante: « 12/1/1968 sub- 
ject to ratification ». 

— page 40, sous la signature «Ibrahim Jasin», les mots suivants: « 12th Jan- 
uary 1968, In signing this Convention the Government of the Republic of 
Indonevia, in conformity with Article 28 (1) of the Convention, declares that 
it does not consider itself bound by the provisions set forth in Aiticle 28 (1) 
of the said Convention », tandis que sur l’original les mots « Avee la réserve 
prévue par l’alinéa 2 de l'article 28 » n’existent pas. 

—- page 41, aprés la signature « Valentin Iremonger », la date suivante: « 12 Jan- 
uary 1968 ». 

— page 43, au-dessus de la signature « Jens Evensen », les mots suivants: « Sub- 
ject to ratification ». 

— page 44, sous la signature « M. Kajzer », les mots suivants: « 10 janvier 1968 
sous réserve de ratification ultérieure et avec la réserve ainsi que la décla- 
ration faites dans la note du 10 janvier 1968 de l'Ambassade de 1a République © 
Populaire de Pologne 4 Stockholm », tandis que sur l’original les mots « Avec 
la réserve prévue par l’alinéa 2 de l'article 28 » n’existent pas. 

— page 47, avant la signature « Maltsev», les mots suivants: » 12.X.67 g. 
Cows Cosetckax ConmnanncTuseckux Pecuy6mmk He cuMTaeT ce6a 
CBASANMbIM MOJOKCHHAMM MYHKTa 1 cTaTbx 28 CroxroJIbMcKoro akTa 
Tlapwkckok KOHBeHIMM 00 OxpaHe MpoMbIMIeHHOK coOcTBeHHOCTH 
No BOMpocy oO paspenleHHH cHopoB No TOAKOBAHEIO H NpEMeHeHMO 
Koupexuami. », tandie que sur l’original les mots « Avec la réserve prévue par 
Valinéa 2 de larticle 28 » n’existent pas. 
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Paris Convention for the Protection 
of Industrial Property 
of March 20, 1883, 
as revised © 
at Brussels on December 14, 1900, at Washington 
on June 2, 1911, at The Hague on November 6, 1925, 


at London on June 2, 1934, at Lisbon on October 31, 1958, [7] 
and at Stockholm on July 14, 1967 


Official English Text - 





United International Bureaux 
for the Protection of Intellectual Property (BIRPI) 


GENEVA 1968 


'TS 379, 411, 579, 834, 941, TIAS 4931; 25 Stat. 1372; 32 Stat. 1936; 38 Stat. 
1645 ; 47 Stat. 1789 ; 53 Stat. 1748; 13 UST 1. 
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Paris Convention 
for the Protection of Industrial Property 


of March 20, 1883, 


as revised 
at BRUSSELS on December 14, 1900, at WASHINGTON on June 2, 1911, 
at THE HAGUE on November 6, 1925, at LONDON on June 2, 1934, 
at LISBON on October 31, 1958, 


and at STOCKHOLM on July 14, 1967 


Article 1 
[Establishment of the Union; Scope of Industrial Property) 4) 
(1) The countries to which this Convention applies consti- 
tute a Union for the protection of industrial property. 
(2) The protection of industrial property has as its object 


patents, utility m: dels, industrial designs, trademarks, service 


marks, trade names, indications of source or appellations of 
origin, and the repression of unfair competition. 

(3) Industrial property shall be understood in the broadest 
sense and shall apply not only to industry and commerce 
proper, but likewise to agricultural and extractive industrics 
and to all manufactured or natural products, for example, 
wines, grain, tobacco leaf, fruit, cattle, minerals, mineral 
waters, beer, flowers, and flour. 

(4) Patents shall include the various kinds of industrial 
patents recognized by the laws of the countries of the Union, 
such as patents of importation, patents of improvement, pat- 
ents and certificates of addition, ete. 


1) Articles have heen given titles to facilitate their identification. 
There are no titles in the signed (French) text. 


[Footnote added by BIRPI.] 


TIAS 6923 


21 UST] 


Multilateral—Industrial Property—J uly 14, 1967 


1631 








Article 2. 


{National Treatment for Nationals of Countries of the Union} 


(1) Nationals of any country of the Union shall, as regards 
the protection of industrial property, enjoy in all the other 
countries of the Union the advantages that their respective 
laws now grant, or may hereafter grant, to nationals; all with- 
out prejudice to the rights specially provided for by this Con- 


vention. Consequently, they shall have the same protection ° 


as the latter, and the same legal remedy against any infringe- 


ment of their rights, provided that the conditions and for- 
malities imposed upon nationals are complicd with. 

(2) However, no requirement as to domicile or establish- 
ment in the country where protection is claimed may be 
imposed upon nationals of countries of the Union for the 
enjoyment of any industrial property rights. 

(3) The provisions of the laws of each of the countries 
of the Union relating to judicial and administrative procedure 


and to jurisdiction, and to the designation of an address for 


service or the appointment of an agent, which may be. re- 
quired by the laws on industrial property are expressly 
reserved. 


Article 3 
[Same Treatwent for Certain Categories of Persons as for Nationals 
3 of Countries of the Union) 

Nationals of countries outside the Union who are domi- 
ciled or who have real and effective industrial or commercial 
establishments in the territory of one of the countries of the 
Union shall be treated in the same manner as nationals of the 


countries of the Union. 


Article 4 
(A to I. Patents, Utility Models, Industrial Designs, Marks, Inventors’ Cer- 
tificates: Right of Priority. — G. Patents: Division of the Application) 


A. — (1) Any person who has duly filed an application 
fora patent, or for the registration of a utility model, or of 
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an industrial design, or of a trademark, in one of the coun- 
trics of the Union, or his successor in title, shall enjoy, for 
the purpose of filing in the other countries, a right of priority 
during the periods hereinafter fixed. 


(2) Any filing that is equivalent to a regular national 
filing under the domestic legislation of any country of the 
Union or under bilateral or multilateral treatics concluded 
between countries of the Union shall be recognized as giving 


-rise to.the right of priority. 


(3) By a regular national filing is meant any filing that 
is adequate to establish the date on which the: application 
was filed in the country-concerned, whatever may be the sub- 
sequent fate of the application. 


B. — Consequently, any subsequent filing in any of the 
other countries of the Union before the expiration of the 
periods referred to above shall not be invalidated by reason 
of any acts accomplished in the interval, in particular, another 
filing, the publication or exploitation of the invention, the 


putting on sale of copies of the design, or the use of the. 


mark, and such acts cannot give rise to any third-party right 
or any right of personal possession. Rights acquired by third 
partics before the date of the first application that serves as 
the basis for the right of priority are reserved in accordance 
with the domestic legislation of cach country of the Union. 


C. — (1) The periods of priority referred to above shall 
be twelve months for patents and utility models, and six 
months for industrial designs and trademarks. 

(2) These periods shall start from the date of filing of 
the first application; the day of filing shall not be included 
in the period. 

(3) If the last day of the period is an official holiday, or 
a day when the Office is not open for the filing of applica- 
tions in the country where protection is claimed, the period 
shall be extended until the first following working day. 
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(4) A subsequent application concerning the sane sub- 
ject as a previous first application within the meaning of 
paragraph (2), above, filed in the sane country of the Union, 
shall be considered as the first application, of which the filing 
date shall he the starting point of the period of priority, if, 
at the time of filing the subsequent application, the said 
previous application has been withdrawn, abandoned, or re- 
fused, without having been laid open to public inspection and 
without leaving any rights ontstanding, and if it has not yet 


served as a basis for claiming a right of priority. The previous | 


application may not thereafter serve as a basis for claiming 
a right of priority. 


D. — (1) Any person desiring to take advantage of the 
priority of a previous ‘filing shall be required to make a 
declaration indicating the date of such filing and the country 
in which it was made. Each country shall determine the latest 
date on which such declaration must be made. 


(2) These particulars shall be mentioned in the publica- 
tions issued by the competent authority, aud in particular in 
the patents and the specifications relating thereto. 


(3) The countries of the Union may require any person 
making a declaration of priority to produce a copy of the 
application (description, drawings, etc.) previously filed. The 
copy, certified as correct by the authority which received 
such application, shall not require any authentication, and 
may in any case be filed, without fee, at any time within 
three months of the filing of the subsequent application. They 
may require it to be accompanicd by a certificate from the 
same authority showing the date of filing, and by a trans- 
lation. 

(4) No other formalities may be reqtived for the declara- 
tion of priority at the time of filing the application. Each 
country of the Union shall determine the cousequences of 
failure to comply with the formalities prescribed by this 
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Article, but such consequences shall in no case go beyond 
the loss of the right of priority. 

(5) Subsequently, further proof may be required. 

Any person who avails himself of the priority of a previous 
application shall be required to specify the number of that 
application; this number shall be published as provided for 
by paragraph (2), above. 


E. — (1) Where an industrial design is filed in a coun- 
try by virtne of a right of priority based on the filing of a 
utility model, the period of priority shall be the same as that 
fixed for industrial designs. 

(2) Furthermore, it is permissible to file a utility model 
in a country by virtue of a right of priority based on the 
filing of a patent application, and vice versa. 


F.-— No country of the Union may refuse a priority or 
a patent application on the ground that the applicant claims 
multiple priorities, even if they originate in different coun- 
tries, or on the ground that an application claiming one or 
more priorities contains one or more elements that were not 
included in the application or applications whose priority is 
claimed, provided that, in both cases, there is unity of inven- 
tion within the meaning of the law of the country. 

With respect to the elements not included in the applica- 


tion or applications whose priority is claimed, the filing of 


the subsequent application shall give rise to a right of priority 
under ordinary conditions. 


G. — (1) If the examination reveals that an application 
for a patent contains more than one invention, the applicant 
may divide the application into a certain number of divisional 
applications and ‘preserve as the date of each the date of the 


initial application and the benefit of the right of “priority, | 


if any. 
(2) The applicant may also, on his own initiative, divide 
a patent application and preserve as the date of each di- 
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visional application the date of the initial application and the 
bencfit of the right of priority, if any. Each country of the 
Union shall have the right to determine the conditions under 
which such division shall be authorized. 


H. — Priority may not be refused on the ground that 
certain elements of the invention for which priority is claimed 
do not appear among the claims formulated in the application 
in the country of origin, provided that the application docu- 
ments as a whole specifically disclose such elements. 


I. — (1) Applications for inventors’ certificates filed in a 
country in which applicants have the right to apply at their 
own option either for a patent or for an inventor’s certificate 
shall give rise to the right of priority provided for by this 
Article, under the same conditions and with the same effects 
as applications for patents. 


(2) In a country in which applicants have the right to 
apply at their own option cither for a patent or for an inven- 
tor’s certificate, an applicant for an inventor’s certificate shall, 
in accordance with the provisions of this Article relating to 
patent applications, enjoy a right of priority based on an ap- 
plication’ for a patent, a utility model, or an inventor's certi- 
ficate. 


Article 4>* 
(Patents: Independence of Patents Obtained for the Same Invention 


in Different Countries} 

(1) Patents applied for in the various countries of the 
Union by nationals of countries of the Union shall be inde- 
pendent of patents obtained for the same invention in other 
countries, whether members of the Union or not. 


(2) The foregoing provision is to be understood in an 
unrestricted sense, in particular, in the sense that patents 
applied for during the period of priority are independent, 
hoth as regards the grounds for nullity and forfeiture, and 
as regards their normal duration, 
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(3) The provision shall apply to all patents existing at 
the time when it comes into effect. 

(4) Similarly, it shall apply, in the ease of the accession 
of new countries, to patents in existence on either side at 
the time of accession. 

(5) Patents obtained with the benefit of priority shall, 
in the various countries of the Union, have a duration equal 
to that which they would have, had they been applied for 
or granted without the benefit of priority. . 


Article 4'e 


(Patents: Mention of the Inventor in the Patent] 


‘The inventor shall have the right to be mentioned as 
such in the patent. 


Article £avater 


(Patents: Patentability in Case of Restrictions of Sale hy Law] 


‘The grant of a patent shall not be refused and a patent 
shall not be invalidated on the ground that the sale of the 
patented product or of a product obtained’ by means of a 
patented process is subject to restrictions or limitations result- 
ing from the domestic law. 


Article 5 
(A.Patents: Importation of Articles; Failure to Work or Insufficient 
Working; Compulsory Licenses. — B. Industrial Designs: Failure to 


Work; Importation of Articles. — C. Marks: Failure to Use; Different 
Forms; Use hy Co-proprictors. — D. Patents, Utility Models, Marks, 
Industrial Designs: Marking) 

A. —- (1) Importation by the patentee into the country 
where the patent has been granted of articles manufactured 
in any of the countries of the Union shall net entail forfciture 
of the patent. 

(2) Each country of the Union shall: have the right to 
take legislative measures providing for the grant of com- 
pulsory licenses to prevent the abuses which amight result 
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from -the exercise of the exclusive rights conferred by the 
patent, for example, failure to work. 

(3) Forfeiture of the patent shall not be provided for 
except in cases where the grant of compulsory licenses would 
not have been sufficient to prevent the said abuses. No pro- 
eccdings for the forfeiture or revocation of a patent may be 
instituted before the expiration of two years from the grant 
of the first compulsory license. 


(4) A compulsory license may not be applicd for on the 
ground of failure to work or insufficient working before the 
expiration of a period of four years from the date of filing 
ofthe patent application or three years from the date of the 
grant of the patent, whichever period expires last; it shall be 
refused if the patentee justifies his inaction by legitimate 
reasons. Such a compulsory license shall be non-exclusive and 
shall not be transferable, even in the form of the grant of a 
sub-license, except with that part of the cuterprise or good- 
will which exploits such license. 

(5) The foregoing provisions shall be applicable, mutatis 
mutandis, to utility models. 


B. — The protection of industrial designs shall not, under 
any cireumstanee, be subject to any forfeiture, cither by 
reason of failure to work or by reason of the importation 
of articles corresponding to those which are protected. 


C. — (1) If, in any country, use of the registered mark 
is compulsory, the registration may be cancelled only after 
a reasonable period, and then only if the person concerned 
docs not justify his inaction. 

(2) Use of a trademark by the proprictor in a form dif- 
fering in clements which do not alter the distinctive character 
of the mark in the form in which it was registered in one of 
the countries of the Union shall not entail invalidation of the 
registration and shall not diminish the protection granted to 
the mark. 
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(3) Concurrent use of the same mark on identical or 
similar goods by industrial or commercial establishments con- 
sidcred as co-proprictors of the mark aécording to the pro- 
visions of the domestic law of the country where protection 
is claimed shall not prevent registration or diminish in any 
way the protection granted to the said mark in any country 
of the Union, provided that such use docs not result in mis- 
leading the publie and is not contrary to the public interest. 


D. — No indication or mention of the patent, of the 
utility model, of the registration of the trademark, or of the 
deposit of the industrial design, shall be required upon the 
goods as a condition of recognition of the right to protection. 


Article 5>* 
{All Industrial Property Rights: Period of Grace for the Payment of Fees 
for the Maintenance of Rights; Patents: Restoration) 

(1) A period of grace of not less than six months shall be 
allowed for the payment of the fees prescribed for the main- 
tenance of industrial property rights, subject, if the domestic 
legislation so provides, to tle payment of a surcharge. 

(2) The countries of the Union shall have the right to 
provide for the restoration of patents which have lapsed by 
reason of non-payment of fees. 


Article 5'«* 


[Patents: Patented Devices Forming Part of Vessels, Aircraft, or 
Land Vehicles} 

In any country of the Union the following shall not be 
considered as infringements of the rights of a patentce:  _ 
1. the use on board vessels of other commtriés of the Union 
of devices forming the subject of his patent in the body 
of the vessel, in the machinery, tackle, gear and other 
accessories, when such vessels temporarily or accidentally 
enter the waters of the said country, provided that such 


devices are used there exclusively for the needs of the 


vessel; 
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2. the use of devices forming the subject of the patent in 
the construction or operation of aircraft or land vehicles 
of other countrics of the Union, or of accessories of such 
aircraft or land vehicles, when those aircraft or Jand 
vehicles temporarily or accidentally enter the said 
country. 

Article 5aater 

(Patents: Importation of Products Manufactured by a Process Patented 

in the Importing Country] 

When a product is imported into a country of the Union 
where there exists a patent protecting a process of manu- 
facture of the said product, the patentee shall have all the 
rights, with regard to the imported product, that are accorded 
to him hy the legislation of the country of importation, on 
the basis of the process patent, with respect to products 
manufactured in that country. 


Article Savinquice 


* (Industrial Designs} 


Industrial designs shall be protected in all the countries 
of the Union. 
. Article 6 
(Marks: Conditions of Registration; Independence of Protection of Same 
Mark in Different Countries} 

(1) The conditions for the filing and registration of 
trademarks shall be determined in each country of the Union 
by its domestic legislation. 

(2) ‘However, an application for the registration of a mark 
filed by a national of a country of the Union in any country 
of the Union may not be refused, nor may a registration be 


invalidated, on the ground that filing, registration, or renewal, - 


has not been effected in the country of origin. 

(3) A mark duly registered in a country of the Union 
shall be regarded as independent of marks registered in the 
other countries of the Union, including the country of origin. 
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Article 6>* 
(Marks: Well-Known Marks} 


(1) The countries of the Union undertake, cx officio if 
their legislation so permits, or at the request of an interested 
party, to refuse or to cancel the registration, and to prohibit 
the use, of a trademark which coustitutes a reproduction, an 
imitation, or a translation, liable to create confusion, of a 
mark considered by the competent anthority of the country 
of registration or use to be well known in that country as 
being already the mark of a person entitled to the benefits 
of this Convention and used for identical or similar goods. 
These provisions shall also apply when the essential part of 
the mark constitutes a reproduction of any such well-known 
mark or an imitation liable to create confusion therewith. 


(2) A period of at Icast five years from the date of regis-. 


tration shall be allowed for requesting the cancellation of 
such a mark. The countries of the Union may provide for a 
period within which the prohibition of use must be requested. 

(3) No time limit shall be fixed for requesting the cancel- 
lation or the prohibition of the use of marks registered or 


used in bad faith. 
Article 6'* 


[Marks: Prohibitions concerning State Emblems, Official Hallmarks, 

and Emblems of Intergovernmental Organizations] 

(1) (a) The countries of the Union agree to refuse or to 
invalidate the registration, and to prohibit by appropriate 
measures the use, without authorization by the competent 
authorities, ‘either as trademarks or as elements of trade- 
marks, of armorial bearings, flags, and other State emblems, 
of the countries of the Union, official signs and hallmarks 
indicating control and warranty adopted by them, and any 
imitation from a heraldic point of view. 

(b) The provisions of subparagraph (a), above, shall apply 
equally to armorial bearings, flags, other emblems, abbrevia- 
tions, and names, of international intergovernmental organiza- 
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tions of which one or morc countrics of the Union are mem- 
‘bers, with the exception of armorial bearings, flags, other 
emblems, abbreviations, and names, that are already the- 
subject of international agreements in force, intended to 
ensure their protection. , 

(c) No country of the Union shall be required to apply 
the provisions of subparagraph (6), above, to the prejudice 
of the owners of rights acquired in good faith before the 
entry into force, in that country, of this Convention. The 
countries of the Union shall not be required to apply the said 
provisions when the use or registration referred to ‘in sub- 
paragraph (a), above, is not of such a nature as to suggest to 
the public that a connection exists between the organization 
concerned and the armorial bearings, flags, emblems, abbrevi- 
ations, and names, or if such. use or registration is probably 
not of such a-nature as to mislead the public as to the ex- 
istence of a connection between the user and the organization. 


(2) Prohibition of the use of official signs and hallmarks 
indicating control and warranty shall apply solely, in cases 
where the marks in which they are incorporated are intended 
to be used on goods of the same or a similar kind.. 


(3) (a) For the application of these provisions, the coun- 
tries of the Union agree to communicate reciprocally, through 
the intermediary of the International Bureau, ‘the list of 
State emblems, and official signs and hallmarks indicating 
control and warranty, which they desire, or may hereafter 
desire, to place wholly or within certain limits under the 
protection of this Article, and all subsequent modifications of 
such list. Each country of the Union shall in due course 
make available to the public the lists so communicated. 

Nevertheless such communication is not. obligatory in 
respect of flags of States. 

(b) The provisions of subparagraph (b) of paragraph (1) 
of this Article shall apply only to such armorial bearings, 
flags, other emblems, abbreviations, and names, of interna: — 
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tional intergovernmental organizations as the latter have com- 
municated to the countrics of the Union through the inter- 
mediary of the International Bureau. 

(4) Any country of the Union may, within a period of 
twelve months from the reccipt of the notification, transmit 
its objections, if any, through the intermediary of the Inter- 
national Bureau, to the country or international intergovern- 
niental organization concerned. 

(5) In the case of State flags, the measures prescribed by 
paragraph (1), above, shall apply solely to marks registered 
after- November 6, 1925. 

(6) In the case of State emblems other than flags, and of 
official signs and hallmarks of the countries of the Union, 
and in the case of armorial bearings, flags, other emblems, 
abbreviations, and names, of international intergovernmental 
organizations, these provisions shall apply only to marks 
registered more than two months after receipt of the com- 
munication provided for in paragraph (3), above. | 

(7) In cases of bad faith, the countries shall have the 
right to cancel even those marks incorporating State emblems, 
signs, and hallmarks, which were registered before Novem- 
ber 6, 1925. : 

(8) Nationals of any country who are authorized to make 
use of the State emblems, signs, and hallmarks, of their coun- 
try-may use them even if they are similar to those of another 
country. 

(9) The countries of the Union undertake to prohibit the 
unauthorized use in trade of the State armorial bearings of 
the other countries of the Union, when the use is of such a 
nature as to be misleading as to the origin of the goods.. 

(10) The above provisions shall not prevent the countrics 
from exercising the right given in paragraph (3) of Article 
6winaies’ Section B, to refuse or to invalidate the registration 
of marks incorporating, without authorization, armorial bear- 
ings, flags, other State emblems, or official signs and hall- 
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marks adopted -hy a country of the Union, as well as the 
distinetive signs of international inlerbovernmental organiza- 
tions referred to in paragraph (1), above. 


Article 6" 
(Marks: Assignment of Marks) 


(1) When, in accordance with the law of a country of the 
Union, the assignment of a mark is valid only if it takes place 
at the same time as the transfer of the business or goodwill 
to which the mark belongs, it shall suffice for the recognition 
of such validity that the portion of the business or goodwill 
located in that country be transferred to the assignee, together 
with the exclusive right to. manufacture in the said country, 
or to scll therein, the goods bearing the mark assigned. 

(2) The foregoing provision does not impose upon the 
countries of the Union any obligation to regard as valid the 
assignment of any mark the use of which by the assignee 
would, in fact, be of such a nature as to mislead the public, 
particularly as regards the origin, nature, or essential quali- 
ties, of the goods to which the mark is applied. 


Article G1vinaies- 

[Marks: Protection of Marks Registered in One Country of the Union 

in the Other Countries of the Union] 

A. — (1) Every trademark duly registered in the country 
of origin shall be accepted for filing and proteeted as is in 
the other countries of the Union, subject to the reservations 
indicated in this Article. Such countries may, before proceed- 
ing to final registration, require the production of a certificate 
of registration in the country of origin, issued by the com- 
petent authority. No authentication shall be required for this 
certificate. ; 

(2) Shall be considered the country of origin the country 
of the Union where the applicant has a real and effective 


industrial or commercial establishment, or, if-he has no such. 
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establishment within the Union, the country of the Union 
where he has his domicile, or, if he has no domicile within 
the Union but is a national of a country of the Union, the 
country of which he is a national. 


B. — Trademarks covered by this Article may be neither 
denied registration nor invalidated exccpt in the following 
cases: 

1. when they are of such a nature as to infringe rights 
acquired by third parties in the country where protec- 

tion is claimed; 

2. when they are devoid of any distinctive character, or 
consist exclusively of signs or indications which may 
serve, in trade, to designate the kind, quality, quantity, 
intended purpose, value, place of origin, of the goods, 
or the time of production, or have become customary in 
the current language or in the bona fide and established 
practices of the trade of the country where protection 
is claimed; 
when they are contrary to morality or public order and, 
in particular, of such a nature as to deceive the public. 
It is understood that a mark may not be considered con- 
trary to public order for the sole reason that it does not 
conform to a provision of the legislation on marks, ex- 
cept if such provision itself relates to public order. 


ad 


This provision is subject, however, to the application of 
Article 10%*, i 


C. — (1) In determining whether a mark is eligible for 
protection, all the factual circumstances must be taken into 
consideration, particularly the length of.time the mark has 


‘been in use. 


(2) No trademark shall be refused in the other countries 
of the Union for the sole reason that it differs from the mark 
protected in -the country of origin only in respect of elements 
that do not alter its distinctive character and do not affcet 
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its identity in the form in which it has been registered in the 
said country of origin. 


D. — No person may benefit from the provisions of this 
Article if the mark for which he claims protection is not 
registered in the country of origin. 


E. — However, in no case shall the renewal of the regis- 
tration of the mark in the country of origin involve an obliga- 
tion to renew the registration in the other countries of the 
Union in which the mark has been registered. 


F. — The benefit of priority shall remain unaffected for 
applications for the registration of marks filed within the 
period fixed by Article 4, even if registration in the country 
of origin is effected after the expiration of such period. 


Article 6° 
(Marks: Service Marks} 
The countries of the Union undertake to protect service 
marks. They shall not be required to provide for the registra- 
tion of such marks. 


Article 6*«pties 


(Marks: Registration in the Name of the Agent or Representative of the 
Proprietor Without the Latter’s Authorization) 


(1) If the agent or representative of the person who is 
the proprictor of a mark in one of the countrics of the Union 


applics, without such proprictor’s authorization, for the regis- — 


tration of the mark in his own name, in one or more coun- 
tries of the Union, the proprietor shall be entitled to. oppose 
the registration applied for or demand its cancellation or, if 
the law of the country so allows, the assignment in his favor 
of the said registration, unless such agent or representative 


justifies his action. 


(2) The proprietor of the mark shall, subject to the pro-. 


visions of paragraph (1), above, be entitled to oppose the 
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use of his mark by his agent or representative if he has not- 


authorized such use. 

(3) Domestic legislation may provide an cquitable time 
limit within which the proprictor of a mark must exercise 
the rights provided for in this Article. 


Article 7 
(Marks: Nature of the Goods to which the Mark is Applied] 


The nature of the goods to which a trademark is to be 
applied shall in no case form an obstacle to the registration 
of the mark. 


Article :7>* 
[Marks:.Collective Marks} 


(1) The countries of the Union undertake to accept for 
filing and to protect collective marks belonging to associa- 
tions the existence of which is not contrary to the law of the 
country of origin, even if such associations do not possess an 
industrial or commercial establishment. 

(2) Each country shall be the judge of the aavieaiay 
conditions under which a collective mark shall be protected 
and may refuse protection if the mark is contrary to the 
public interest. 

(3) Nevertheless, the protection of these marks shall not 
be refused to any association the existence of which is not 
contrary to the law of the country of origin, on the ground 


that such association is not established in the country where 


protection is sought or is not constituted according to the 
law of the latter country. 


Article 8 
[Trade Names} 
A trade name shall be protected in all the countries of 
the Union without the obligation of filing or registration, 
whether or not it forms part of a trademark. 
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Article 9 
(Marks, Trade Names: Seizure, on Importation, etc., of Goods Unlawfully 

: Bearing a Mark or Trade Name] 

(1) All goods unlawfully bearing a trademark: or trade 
name shall be seized on importation into those countries of 
the Union where such mark or trade name is entitled to legal 
protection. ; 

(2) Seizure shall likewise be cffected in the country where 
the unlawful affixation occurred or in the country into which 
the goods were imported. 

~ (3) Seizure shall take place at the request of the public 
prosecutor, or any other competent authority, or any inter- 
ested party, whether a natural person or a legal entity, in 
conformity with the domestic Icgislation of each country. 

(4) The authorities shall not be bound to effect seizure 
of goods in transit. _ : 

(5) If the legislation of a country docs not permit seizure 
on importation, scizure shall be replaced by prohibition of 
importation or by scizure inside the country. 

(6) If the legislation of a country permits neither seizure 
on importation nor prohibition of importation nor scizure 
inside the country, then, until such time as the legislation is 
modified accordingly, these measures shall be replaced by the 
actions and remedies available in such cases to nationals 
under the law of such country. 


Article 10 
[False Indications: Seizure, on Importation, ctc., of Goods Bearing False 
Indications as to their Source or the Identity of the Producer) 

(1) The provisions of the preceding Article shall apply 
in cascs of dircet or indirect use of a false indication of the 
source of the goods or the identity of the producer, manu- 
facturecr, or merchant. 

(2) Any prodneer, manufacturer, ov merchant, whether a 
natural person or a legal entity, engaged in the production 
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or manufacture of or trade in such goods and established 


either in the locality falsely indicated as the source, or in the 


region where such locality is situated, or in the country 
falsely indicated, or in the country where the false indication 
of sonrce is-used, shall in any case be deemed an interested 
party. , 
Article 10% 
(Unfair Competition) 


(1) The countrics of the Union are bound to assure to 
nationals of such countries effective protection against unfair 
competition. 

(2) Any act of competition contrary to honest practices 
in industrial or commercial matters constitutes an act of un- 
fair competition. _ 

(3) The following in particular shall be prohibited: 

1. all acts of such a nature as to create confusion by any 
means whatever with the establishment, the goods, or the 
industrial or commercial activities, of a competitor; 

2. false allegations in the course of trade of such a nature 
as to discredit the establishment, the goods, or the indus- 
trial or commercial activities, of a competitor; 

3. indications or allegations the use of which in the course 
of trade is liable to mislead the public as to the nature, 
the manufacturing process, the characteristics, the suit- 
ability for their purpose, or the quantity, of the goods. 


Article 10'** 


{Marks, Trade Names, False Indications, Unfair Competition: Remedies, 
Right to Sue} 

(1) The countrics of the Union undertake to assure to 
nationals of the other countrics of the Union. appropriate 
legal remedies effectively to repress all the acts referred to 
in Articles 9, 10, and 10%, 

(2) They undertake, further, to provide measures to per- 
mit federations and associations representing intcrested in- 
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dustrialists, producers, or merchants, provided that the exist- 
ence of such federations and associations is not contrary to 


the laws of their countrics, to take action in the courts or 


before the administrative authoritics, with a view to the 
repression of the acts referred to in Articles 9, 10, and 10%, 
in so far as the law of the country in which protection is 
claimed allows such action by federations and associations of 
that country. , 


Artiele 11 


[Inventions, Utility Models, Industrial Designs, Marks: Temporary 
: Protection at Certain International Exhibitions) . 


(1) The countries of the Union shall, in’ conformity ‘with: 


their domestic legislation, graut temporary protection to 
patentable inventions, utility models, industrial designs, and 


' trademarks, in respect of goods exhibited at official or offi- 


cially recognized international exhibitions held in the terri- 
tory of any of them. 


(2) Such temporary protection shall not extend the peri- 
ods provided by Article 4. If, later, the right of priority is 
invoked, the authorities of any country may provide that the 
period shall start from the date of introduction of the goods 


into the exhibition. 


(3) Each country may require, as proof of the identity of 
the article exhibited and of the date of its introduction, such 
documentary evidence as it considers necessary. 


Article 12 


‘(Special National Industrial Property Services) 
(1) Each country of the Union undertakes to establish a 


special industrial property service and a central office for 
the communication to the public of patents, utility models, 


industrial designs, and trademarks. 


(2) This service shall publish an official periodical journal, 
It shall publish regularly: 
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(a) the names of the proprictors of patents granted, with a 
brief designation of the inventions patented; 
(b) the reproductions of registered trademarks. 


Article 13 
[Assembly of the Union] 


(1) (a) The Union shall have an Assembly consisting of 
those countrics of the Union which are bound by Articles 13 
to 17. é 

(b) The Government of each country shall be represented 
by one delegate, who may be assisted by alternate delegates, 
advisors, and experts. 

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the 
Government which has appointed it. 

(2) (a). The Assembly shall: 

(i) deal with all matters concerning die cabintenanee and 
development of the Union and the implementation of 
this Convention; 

(ii) give directions concerning the preparation for confer- 
ences of revision to the International Bureau of Intel- 
lectual Property (hereinafter designated as “the Inter- 
national Bureau”) referred to in the Convention estab- 
lishing the World Intellectual Property Organization 
(hereinafter designated as “the Organization”), due 
account being taken of any comments made by those 
countries of the Union which are not bound by Articles 
13 to 17; 

(iii) review and approve the reports and activities of the 
Director General of the Organization concerning the 
Union, and give him all necessary instructions concerning 
matters within the compctenée of the Union; 


(iv) elect the members of the Executive Committee of the 


Assembly; 

(v) review and approve the reports and activities of its 
Executive Committee, and give instructions to such Com- 
mittee; 
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(vi) determine the program and adopt the tricnnial budget 
of the Union, and approve its final accounts; 

(vii) adopt the financial regulations of the Union; 

(viii) establish such committecs of experts and working groups 
as it deems appropriate to achieve the objectives of the 
- Union; 

(ix) determine which countrics not members of the Union 
and which intergovernmental and international non- 
governmental organizations shall be admitted to its meet- 
ings as observers; 

(x) adopt amendments to Articles 13 to 17; 

(xi) take any other appropriate action designed to further 
the objectives of the Union; 

(xii) perform such other functions as are appropriate under 
this Convention; 

(xiii) subject to its acceptance, exercise such rights as are given 
to it in the Convention establishing the Organization. 


_(b) With respect to matters which are of interest also to 
other Unions administered by the Organization, the Assembly 
shall make its decisions after having heard the advice of the 
Coordination Committee of the Organization. 

(3) (a) Subject to the provisions of subparagraph (b), a 
delegate may represent one country only. 

(b) Countries of the Union grouped under the terms of a 
special agreement in a common office possessing for each of 
them the character of a special national service of industrial 
property as referred to in Article 12 may be jointly represented 
during discussions by one of their number. 

(4) (a) Each country member of the Assembly shall have 
one vote. 

(6) One-half of the countrics members of the Assembly 
shall constitute a quorum. 

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), 
if, in any session, the number of countries represented is less 
than one-half but equal to or. more than one-third of the coun- 
tries members of the Assembly, the Assembly may make deci- 
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sions but, with the exception of decisions concerning its own 
procedure, all such decisions shall take effect only if the con- 


ditions set forth hereinafter are fufilled. The International 


Bureau shall communicate the said decisions to the countries 
members of the Assembly which were not represented and shall 
invite them to express in writing their vote or abstention within 
a period of three months from the date of the communication. 


If, at the expiration of this period, the number of countries. 


having thus expressed’ their vote or abstention attains the 

number of countries which was lacking for attaining the quo- 

rum in the session itself, such decisions shall take effect pro- 

vided that at the same time the required majority still obtains. 
(d) Subject to the provisions of Article 17(2), the decisions 

of the Assembly shall require two-thirds of the votes cast. 
(e) Abstentions shall not be considered as votes. 


(5) (a) Subject to the provisions. of subparagraph (6), a 


delegate may vote in the name of one country only. 

(b) The countries of the Union referred to in paragraph 
(3)(b) shall, as a general rule, endeavor to send their own 
delegations to the sessions of the Assembly. If, however, for 
excéptional reasons, any such country cannot send its own 


delegation, it may give to the delegation of another such coun- 


try the power to vote in its name, provided that each delega- 
tion may vote by proxy for one country only. Such power to 
vote shall be granted in a document signed by the Head of 
State or the competent Minister. 


(6) Countries of the Union not members of the Assembly: 
shall he admitted to the mectings of the latter as observers. 


(7) (a) The Assembly shall meet once in every third calen- 
dar year in ordinary session upon convocation by the Director 
Gencral and, in the absence of exceptional circumstances, dur- 
ing the same period and at the same place as the General 
Assembly of the Organization. 

(b) The Assembly shall mect in extraordinary session upon 
convocation by the Director Gencral, at the request of the 
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Executive Committee or at the request of one-fourth of the 
countrics members of the Assembly. 
(8) ‘The Assembly shall adopt its own rules of procedure. 


Article 14 


{Executive Committee} 


(1) The Assembly shall have an Executive Committce. 


(2) (a) The Executive Committce shall consist of countries 


elected by the Assembly from among countries members of 
the Assembly. Furthermore, the country on whose territory 
the Organization has its headquarters shall, subject to the pro- 
visions of Article 16(7)(b), have an ex officio seat on the 
Committee. in . 

(b) The Government of each country member of the Execu- 
tive Committee shall be represented by one delegate, who may 
be assisted by alternate delegates, advisors, and experts. 

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the 
Government which has appointed it. ; 


(3) The number of countries members of the Executive 
Committee shall correspond to one-fourth of the number of 
countries members of the Assembly. In establishing the num- 
ber of seats to be filled, remainders after division by four shall 
be disregarded. 


(4) In electing the members of the Executive Committee, 
the Assembly shall have due regard to an equitable geographi- 
cal distribution and to the need for countries party to the 
Special Agrcements established in relation with the Union to 
be among the countries constituting the Executive Committee. 


(5) (a) Each member of the Executive Committee shall 
serve from the close of the. session of the Assembly which 
elected it to the close of the next ordinary session of the 
Assembly. So 

(b) Members of the Executive Committee may be re-elected, 
but only up to a maximum of two-thirds of such members. 
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(c) The Assembly shall cstablish the details of the rules 
governing the election and possible re-clection of the members 
of the Executive Committee. 


(6) (a) The Executive Committce shall: 

(i) prepare the draft agenda of the Assembly; 

(ii) submit proposals to the Assembly in respect of the draft 
program and triennial budget of the Union prepared by 
the Director General; 

(iii) approve, within the limits of the program and the trien- 
nial budget, the specific yearly budgets and programs 
prepared by the Director General; 

(iv) submit, with appropriate comments, to the Assembly 
the periodical reports of the Director General and the 
yearly audit reports on the accounts; 

(v) take all necessary measures to ensure the execution of 
the program of the Union by the Director General, in 
accordance with the decisions of the Assembly and 
having regard to circumstances arising between two 
ordinary sessions of the Assembly; 

(vi) perform such other functions as are allocated to it under 
this Convention. 

(b) With respect to matters which are of interest also to 
other Unions administered by the Organization, the Executive 
Committee shall make its decisions after having heard the 
advice of the Coordination Committee of the Organization. 


(7) (a) The Executive Committee shall meet once a year 
in ordinary session upon convocation by the Dircctor General, 
preferably during the same pcriod and at the same place as 
the Coordination Committce of the Organization. 

(b) The Executive Committce shall mcet in extraordinary 
session upon convocation by the Director General, cither on 
his own initiative, or at the request of its Chairman or one- 
fourth of its members. 

(8) (a) Each country member of the Executive Committee 
shall have one vote. 
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(b) One-half of the members of the Executive Committee 
shall constitute a quorum. 

(c) Decisions shall be made by a simple majority of the 
votes cast. : 

(d) Abstentions shall not be considered as votes. 

(e) A delegate may represent, and vote in the name of, 
one country only. 

(9) Countries of the Union not members of the Exceutive 
Committce shall be admitted to its meetings as observers. 


(10) The Executive Committce shall adopt its own rnles 
of procedure. 


Article 15 


[International Bureau} 


(1) (a) Administrative tasks concerning the Union shall 
be performed by the International Bureau, which is a con- 
tinuation of the Bureau of thé Union united with the Burcau 
of the Union established by the International Convention for 
the Protcction of Literary and Artistic Works. [*] 

(b) In particular, the International Bureau shall provide 
the secretariat of the various organs of the Union. 

(c) The Director Gencral of the Organization shall be the 
chief executive of the Union and shall represent the Union. — 


(2) The International Bureau shall assemble and publish 
information concerning the protection of industrial property. 
Each country of.the Union shall promptly communicate to the 
International Bureau all new laws and official texts concern- 
ing the protection of industrial property. Furthermore, it 
shall furnish the International Bureau with all the publica- 
tions of its industrial property service of direct concern to 
the protection of industrial property which the International 
Bureau may find useful in its work. 


(3) The International Burean shall publish a monthly peri- 
odical. 
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(4) The International Burcau shall, on request, furnish 
any country of the Union with information on matters con- 
cerning the protection of industrial property. 


(5) The International Bureau shall conduct studies, and 
shall provide services, designed to facilitate the protection of 
industrial property. 


(6) The Director General and any staff member designated 
by him shall participate, without the right to vote, in all meet- 
ings of the Assembly, the Executive Committce, and any other 
committee of experts or working group. The Director General, 
or a staff membcr designated by him, shall be ex officio secre- 
tary of these bodies. 


(7) (a) The International Bureau shall. in accordance with 
the directions of the Assembly and in cooperation with the 
Executive Committee, make the preparations for the confer- 
ences of revision of the provisions of the Convention other 
than Articles 13 to 17. 

(b) The International Bureau may consult with inter- 
governmental and international non-governmental organiza- 
tions concerning preparations for conferences of revision. 

(c) The Director General and persons designated by him 
shall take part, without the right to vote, in the discussions at 
these conferences. _ , 


(8) The International Bureau shall carry out any other 
tasks assigned to it. 


Article 16 


[Finances] 


(1) (a) The Union shall have a budget. 

(b) The budget of the Union shall include the income and 
expenses proper to the Union, its contribution to the budget 
of expenses common to the Unions, and, where applicable, the 
sum made available to the budget of the Conference of the 
Organization. 
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(c) Expenses not attributable exclusively to the Union but 
also to one or more other Unions administered by the Organ- 
ization shall be considered as expenses common to the Unions. 
The share of the Union in such common expenses shall be in 
proportion to the interest the Union has in them. 


(2) The budgct of the Union shall be established with due 
regard to the requirements of coordination with the budgets 
of the other Unions administered by the Organization. 


(3) The budget of the Union shall be financed from the 
following sources: 
(i) contributions of the countries of the Union; 
(ii) fees and charges due for services rendered by the Inter- 
national Bureau in relation to the Union; 
(iii) sale of, or royalties on, the publications of the Inter- 
national Bureau concerning the Union; 
(iv) gifts, bequests, and subventions; 
(v) rents, interests, and other miscellaneous income. 


(4) (a) For the purpose of establishing its contribution 
towards the budget, each country of the Union shall belong to 
a class, and shall pay its annual contributions on the basis of a 
number of units fixed as follows: 

Class I strlas tech ae: sed 
Clas II ... . 20 
Class III . . . . 25 
Class IV... . 10 
Clas V .... 5 
Class VI . ... 3 
Class VII. . .. 1 


(b) Unless it has already done so, each country shall indi- 
cate, concurrently with depositing its instrument of ratifica- 
tion or accession, the class to which it wishes to belong. Any 
country may change class. If it chooses a lower class, the conn- 
try mitst announce such change to the Assembly at one of its 
ordinary sessions. Any such change shall take effect at the 
beginning of the calendar year following the said scssion. 
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(c) The annual contribution of each country shall be an 
amount in the same proportion to the total sum to be contri- 
buted to the budget of the Union by all countries as the num- 
ber of its units is to the total of the units of all contributing 
countries, 

(d) Contributions shall become due on the first of Janu- 
ary of each year. 

(e) A country which is in arrears in the payment of its 
contributions may not exercise its right to vote in any of the 
organs of the Union of which it is a member if the amount of 
its arrears equals or exceeds the amount of the contributions 
due from it for the preceding two full years. However, any 
organ of the Union may allow such a country to continue to 
exercise its right to vote in that organ if, and as long as, it is 
satisfied that the dclay in payment is due to exceptional and 
unavoidable circumstances. 

(f) If the budget is not adopted before the beginning of a 
new financial period, it shall be at the same level as the budget 
of the previous year, as provided in the financial regulations. 

(5) The amount of the fecs and charges due for services 
rendercd by the International Bureau in relation to the Union 
shall be established, and shall be reported to the Assembly and 
the Executive Committee, by the Director General. 

(6) (a) The Union shall have a working capital fund which 
shall be constituted by a single payment made by each country 
of the Union. If the fund becomes insufficient, the Assembly 
shall decide to increase it. 

(b) The amount of the initial payment of each country to 
the said fund or of its participation in the increase thereof 
shall be a proportion of the contribution of that country for 
the year in which the fund is established or the decision to 
increase it is made. 

(c) The proportion and the terms of payment shall be 
fixed by the Assembly on the proposal of the Director General 
and after it has héard the advice of the Coordination Com- 
mittce of the Organization. 
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(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the 
country on the territory of which the Organization has its head- 
quarters, it shall be provided that, whenever the working capi- 
tal fund is insufficient, such country shall grant advances. The 
amount of these advances and the conditions on which they 
are granted shall be the subject of separate agreements, in 
each case, between such country and the Organization. As long 
as it remains under the obligation to grant advances, such 
country shall have an ex officio seat on the Executive Com- 
mittee. 

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the 
Organization shall each have the right to denounce the obliga- 
tion to grant advances, by written notification. Denunciation 
shall take effect three years after the end of the year in which 
it has been notified. 

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one 
or more of the countries of the Union or by external auditors, 
as provided in the financial regulations. They shall be desig- 
nated, with their agreement, by the Assembly. . 


Article 17 
{Amendment of Articles 13 to 17}. 


(1) Proposals for the amendment of Articles 13, 14, 15, 
16, and the present Article, may be initiated by any country 
member of the Assembly, by the Executive Committee, or by 
the Director General. Such proposals shall be communicated 
by the Director General to the member countrics of the Assem- 
bly at least six months in advance of their consideration by the 
Assembly. 

(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph 
(1) shall be adopted by the Assembly. Adoption shall require 
three-fourths of the votes cast, provided that any amendment 
to Article 13, and to the present paragraph, shall require four- 
fifths of the votes cast. 

(3) Any amendment to the Articles referred to in para- 
graph (1) shall cnter into force one month after written noti- 


TIAS 6923 


1659 


1660 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[21 UST 





fications of acceptance, effected in accordance with their re- 
spective constitutional processes, have been reccived by the 
Director General from three-fourths of the countries members 
of the Assembly at the time it adopted the amendment. Any 


amendment to the said Articles thus accepted shall bind all | 


the countries which are members of the Assembly at the time 
the amcndment enters into force, or which become members 
thereof at a subsequent date, provided that any amendment 
increasing the financial obligations of countries of the Union 
shall bind only those comtries which have notified their 
acceptance of such amendment. 


Article 18 
[Revision of Articles 1 to 12 and 18 to 30) 

(1) This Convention shall be snbmitted to revision with a 
view to the introduction of amendments designed to improve 
the system of the Union. _ 

(2) For that purpose, conferences shall be held successively 
in one of the countries of the Union among the delegates of the 
said countries. 

(3) Amendinents to Articles 13 to 17 are governed by the 
provisions of Article 17. 

Article 19 
[Special Agreements] 
It is understood that the countries of the Union reserve the 


right to make separately between themselves special agree- 
ments for the protection of industrial property, in so far as 


these agreements do not contravene the provisions of this 


Convention. 
, Article 20 


(Ratification or Accession hy Countries of the Union; Entry Into Force) 


(1) (a) Any country of the Union which has signed this 
Act may ratify it, and, if it has not signed it, may accede to it. 


Instruments of ratification and accession shall be deposited 


with the Director General. 


TIAS 6923 


21 UST] 


Multilateral—Industrial Property—July 14, 1967 


(b) Any country of the Union may declare in its instrument 
of ratification or accession that its ratification or accession 
shall not apply: 


(i) to Articles 1 to 12, or 
(ii) to Articles 13 to 17. 


(c) Any country of the Union which, in accordance with 
subparagraph (b), has excluded from the effects of its ratifica- 
tion or accession one of the two groups of Articles referred to 
in that subparagraph may at any later time declare that it 
extends the effects of its ratification or accession to that group 
of Articles. Such declaration shall be deposited with the Direc- 
tor General. 


(2) (a) Articles 1 to 12 shall enter into force, with respect 
to the first ten countries of the Union which have deposited 
instruments of ratification or accession without making the 
declaration permitted under paragraph (1)(b)(i), three months 
after the deposit of the tenth such instrument of ratification 
or accession. 


(b) Articles 13 to 17 shall enter into force, with respect to 
the first ten countries of the Union which have dcposited 
instruments of ratification or accession without making the 
declaration permitted under paragraph (1)(b)(ii), three months 
after the deposit of the tenth such instrument of ratification 
or accession. 


(c) Subject to the initial entry into force, pursuant to the 
provisions of subparagraphs (a) and (b), of each of the two 
groups of Articles referred to in paragraph (1)(b)(i) and (ii). 
and subject to the provisions of paragraph (1)(b), Articles 1 
to 17 shall, with respect to any country of the Union, other 
than those referred to in subparagraphs (a) and (b), which 
deposits au instrinucut of ratification or accession or any coun- 
try of the Union which deposits a declaration pursuant to para- 
graph (1)(c), enter into force three months after the date of 
notification by the Director Gencral of such deposit, unless a 
subscquent date has been indicated in the instrument or decla- 
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ration deposited. In the latter case, this Act shall enter into 
force with respect to that country on the date thus indicated. 

(3) With respect to any country of the Union which de- 
posits an instrument of ratification or accession, Articles 18 
to 30 shall enter into force on the carlier of the dates on which 
any of the groups of Articles referred to in paragraph (1)(b) 
enters into force with respect to that country pursuant to para- 
graph (2)(a), (b), or (c). 

Article 21 


[Accession by Countries Outside the Union; Entry Into Force) 


(1) Any country outside the Union may acccde to this Act 
and thereby become a member of the Union. Instruments of 
accession shall be deposited with the Director General. 

(2) (a) With respect to any country outside the Union 
which deppsits its instrument of accession one month or more 
before the date of entry into force of any provisions of the 
present Act, this Act shall enter into force, unless a subsequent 
date has been indicated in the instrument of accession, on the 
date upon which provisions first center into force pursuant to 
Article 20(2) (a) or (b); provided that: 

(i) if Articles 1 to 12 do not enter into force on that date, 
such country shall, during the interim period before the 
entry into force of such provisions, and in substitution 
therefor, be bound by Articles 1 to 12 of the Lisbon Act, 

(ii) if Articles 13 to. 17 do not enter into force on that date, 
such country shall, during the interim period before the 
entry into force of such provisions, and in substitution 
therefor, be bound by Articles 13 and 14(3), (4), and (5), 
of the Lisbon Act. 

If a country indicates a subsequent datc in its instrument of 
accession, this Act shall enter into force with respect to that 
country on the date thus indicated. , 

(b) With respect to any country outside the Union which 
deposits its instrument of accession on a date which is sub- 
sequent to, or preecdes by less than one month, the entry into 
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force of one group of Articles of the present Act, this Act 
shall, subject to the proviso of subparagraph (a), center into 
force threee months after the date on which its accession has 
been notified by the Director General, unless a subsequent date 
has been indicated in the instrument of accession. In the latter 
case, this Act shall enter into force with respect to that coun- 
try on the date thus indicated. 

.(3) With respect to any country outside the Union which 
deposits its instrument of accession after the date of entry into 
force of the present Act in its entirety, or Jess than one month 
before such date, this Act shall enter into force three months 
after the date on which its accession has been notified by the 
Director General, unless a subsequent date has been indicated 
in the instrument of accession. In the latter case, this Act shall 
enter into force with respect to that country on the date thus 
indicated. 

Article 22 


[Consequences of Ratification or Accession) 


Subject to the possibilities of exceptions provided for in 
Articles 20(1)(b) and 28(2), ratification or accession shall 
automatically entail acceptance of all the clauses and admission 
to all the advantages of this Act. 


Article 23 


(Accession to Earlier Acts} 


After the entry into force of this Act in its entirety, a 
country may not acccde to earlier Acts of this Convention. 


Article 24 


(Territories) 


(1) Any country may declare in its instrument of ratifica- 
tion or accession, or may inform the Director General by 
written notification any time thereafter, that this Convention 
shall be applicable to all or part of those tcrritorics, designated 
in the declaration or notification, for the external relations of 
which it is responsible. 
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(2) Any country which has made such a declaration or 
given such a notification may, at any time, notify the Director 
Gencral that this Convention shall cease to be applicable to 
all or part of such territories. 


(3) (a) Any declaration made undcr paragraph (1) shall 
take cffect on the same date as the ratification or accession 
in the instrument of which it was included, and any notifica- 
tion given under such paragraph shall take effect three months 
after its notification by the Director Gencral. 

(b) Any notification given nnder paragraph (2) shall take 
effect twelve months after its receipt by the Director General. 


Article 25 
{Intplementation of the Convention on the Domestic Level} 


(1) Any country party to this Convention undertakes to 
adopt, in accordance with its constitution, the measures neces- 
sary to ensure the application of this Convention. 


(2) It is understood that, at the time a country deposits its 
instrument of ratification or accession, it will be in a position 
under its domestic law to give effect to the provisions of this 
Convention. 


Article 26 


(Denunciation} 


(1) This Convention shall remain in force without limita- 
tion as to time. 

(2) Any country may denounce this Act by notification 
addressed to the Director General. Such denunciation shall 
constitute also denunciation of all earlier Acts and shall affect 
only the country making it, the Convention remaining in full 
force and effect as regards the other countries of the Union. 


(3) Denunciation shall take effect one year after the day 
on which the Director Gencral has received the notification. 
(4) The right of denunciation provided by this Article 
shall not be exercised by any country before the expiration of 
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five years from the date upon winel it becomes a member of 
the Union. 
: Article 27 


{Application of Earlier Acts} 


(1) The present Act shall, as regards the relations between 
the countrics to which it applics, and to the extent that it 
applics, replace the Convention of Paris of March 20, 1883, 
and the subsequent Acts of revision. 


(2) (a) As regards the countries to which the present Act 
does not apply, or does not apply in its entirety, but to which 
the Lisbon Act of October 31, 1958, applies, the latter shall 
remain in force in its entirety or to the extent that the present 
Act does not replace it by virtue of paragraph (1). 

(b) Similarly, as regards the countries to which neither 
the present Act, nor portions thereof, nor the Lisbon Act 
applies, the London Act of June 2, 1934, shall remain in force 
in its entirety or to the extent that the present Act does not 
replace it by virtue of paragraph (1). 

(c) Similarly, as regards the countries to which ncither the 
present Act, nor portions thereof, nor the Lisbon: Act, nor the 
London Act applies, the Hague Act of November 6, 1925, shall 
remain in force in its entirety or to the extent that the present 
Act does not replace it by virtue of paragraph (1). 

(3) Countries outside the Union which become. party to this 
Act shall apply it with respect to any country of the Union not 
party to this Act or which, although party to this Act, has 
made a declaration pursuant to Article 20(1)(b)(i). Such coun- 
tries recognize that the said country of the Union may apply, 
in its relations with them, the provisions of the most recent 
Act to which it is party. 


Article 28 
[Disputes] 


(1) Any dispute between two or more countries of the 
Union concerning the interpretation or application of this 
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Convention, not settled by negotiation, may, by any onc of 
the countries concerned, be brought before the International 
Court of Justice by application in conformity with the Statute 
of the Court, [*] unless the countries concerned agree on some 
other method of settleinent. The country bringing the dispute 
before the Court shall inform the International Bureau; the 
International Bureau shall bring the matter to the attention of 
the other countrics of the Union. 


(2) Each country may, at the time it signs this Act or de- 
posits its instrument of ratification or accession, declare that 
it does not consider itself bound by the provisions of para- 
graph (1). With regard to any dispute between such country 
and any other country of the Union, the provisions of para- 
gzaph (1) shall not apply. 

(3) Any country having made a declaration in accordance 
with the provisions of paragraph (2) may, at any time, with- 
draw its declaration by notification addressed to the Director 
General. 


Article 29 


(Signature, Languages, Depositary Functions) 


(1) (a) This Act shall be signed in a single copy in the 
French language and shall be deposited with the Government 
of Sweden. 

(b) Official texts shall be established by the Director Gen- 
eral, after consultation with the interested Governments, in the 
English, German, Italian, Portuguese, Russian and Spanish 
languages, and such other languages as the Assembly may 
designate. 

(c) In case of differences of opinion on the interpretation 
of the various texts, the French text shall prevail. 


(2) This Act shall remain open for signature at Stockholm 
until January 13, 1968. 


(3) The Director General shall transmit two copies, cer- 
tified by the Government of Sweden, of the signed text of this 


+ TS 908 ; 59 Stat. 1055. 
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Act to the Governments of all countries of the Union and, on 
request, to the Government of any other country. 

(4) The Dircetor General shall register this Act with the 
Secretariat of the United Nations. 

(5) The Director General shall notify the Governments of 
all countries of the Union of signatures, deposits of instruments 
of ratification or accession and any declarations included in 
such instruments or made pursuant to Article 20(1)(c), entry 
into foree of any provisions of this Act, notifications of denun- 
ciation, and notifieations pursuant to Article 24. 


Article 30 


(Transitional Provisions] 


(1) Until the first Director General assumes office, refer- 
ences in this Act to the International Bureau of the Organiza- 
tion or to the Director General shall be deemed to be refer- 
ences to the Bureau of the Union or its Director, respceetively. 

(2) Countries of the Union not bound by Articles 13 to 17 
may, until five years after the entry into force of the Conven- 
tion establishing the Organization, exercise, if they so desirc, 
the rights provided under Articles 13 to 17 of this Act as if 
they were bound by those Articles. Any country desiring to 
exercise such rights shall give written notification to that effect 
to the Director General; such notification shall be effective 
from the date of its receipt. Such countries shall be deemed 
to be members of the Assembly until the expiration of the 
said period. 

(3) As long as all the countries of the Union have not 

become Members of the Organization, the International Bureau 
of the Organization shall also function as the Bureau of the 
Union, and the Director General az the Director of the said 
Bureau. 
(4) Once all the countries of the Union have beeome 
Members of the Organization, the rights, obligations, and 
property, of the Bureau of the Union shall devolve on the 
International Bureau of the Organization. 


1667 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly author- 


ized thereto, have signed the present Act. DONE. at Stockholm, on 
July 14, 1967. 


FOR SQUTH AFRICA: 
T. Schoeman 
FOR ALGERIA: . 


Not bound by Article 28, paragraph (1). 
A. Hacene 


FOX ARGENTINA: 

FOR AUSTRALIA: 

FOR AUSTRIA: 

Gottfried H. Thaler 

FOR BELGIUM: | 
B™ , cogels | 

FOR BRAZIL: | 

FOR BULGARIA: 
V. Chivarov 
1/11/68 g. The People's Republic of Bulgaria 
is making a reservation concerning. the 
provisions of Article 28, subparagraph l, 
and a statement on the provisions of | 
Article 24 of the Convention, expressed in 
the note verbale sub. No. 32 of January ll, 
1968 of the Bulgarian Embassy at Sockholm 
ar a to. the Ministry of Foreign Atteare 

of the Kingdom of Sweden. 
FOR CAMEROON: 


Ekani 
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FOR CANADA: 
FOR CEYLON: 
FOR CYPRUS: 
FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE): 
FOR THE IVORY COAST: 
Bile 
FOR CUBA: 
A. Me Gonzalez 12/1/68 
FOR DAHOMEY: 
FOR DENMARK: 
Julie Olsen 
FOR SPAIN: | 


J. F. Alcover 
Electo J. Garcia Tejedor 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Eugene M. Braderman 
FOR FINLAND: 
Paul Gustafsson 
FOR FRANCE: 
B. de Menthon 
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FOR GABON: | 
8. F. Oyoue 
FOR GREECE: 
J. A. Dracoulis 
FOR HAITI: 
FOR THE UPPER VOLTA: 
FOR HUNGARY: 


Esztergélyos 
12/1/1968 subject to ratification 

FOR INDONESIA: 
Tbrahim Jasin 
12th January 1968. In signing this 
Convention the Government of the Republic 
of Indonesia, in conformity with Article 
28 (1) of the Convention, declares that it 
does not consider itself bound by the 


provisions set forth in Article 28 (1) 
of the said Conv entian. 


FOR IRAN: 

A. Dara 
FOR IRELAND: 

Valentin Iremonger 12 January 1968 
FOR ICELAND: 

Arni Tryggvason 
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FOR ISRAEL: 


Z. Sher 
G. Gavrieli 


* FOR ITALY: 


Cippico 
Giorgio Ranzi 


FOR JAPAN: 


Me. Takahashi 
C. Kawade 


FOR KENYA: 
Me Ke Mwendwa 
FOR LAOS: 
FOR LEBANON: 
FOR LIECHTENSTEIN: 
Marianne Marxer 
FOR LUXEMBOURG: 
Je P. Hoffmann 
FOR MADAGASCAR: 
Ratovondriaka 
FOR MALAWI: 
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FOR MOROCCO: 


H'ssaine 
FOR MAURITANIA: 
FOR MEXICO: 
FOR MONACO: 
Jo Me Notari 
FOR NIGER: 
A. Wright 
FOR NIGERIA: 
FOR NORWAY: 
Subject to ratification 
Jens Evensen 
B. Stuevold Lassen 
FOR NEW ZEALAND: 
FOR UGANDA: 
FOR THE NETHERLANDS: 


Gerbrandy 
We Ge Belinfante 


FOR THE PHILIPPINES: 
Lauro Baja 
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FOR POLAND: 
Me Kajzer 
January 10, 1968 subject to later 
ratification and with the reservation and 
the declaration made in the note of 
January 10, 1968 of the Embassy of the 
Polish People's Republic of Stockholm. 
FOR PORTUGAL: 
Adriano de Carvalho 
Josa de Oliveira Ascens%o 
Ruy Alvaro Costa de Morais Serrao 
FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
L. P. Gamba 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Kurt Haertel 
FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
FOR ROMANIA: 
With the reservation specified in 
paragraph 2 of Article 28 ~ 
C. Stanescu 
Marinete 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 


Gordon Grant 
William Wallace 
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FOR SAN MARINO: 


FOR THE HOLY SEE: 

Gunnar Sterner 
FOR SENEGAL: 

A. Seck 
FOR SWEDEN: 


Herman Kling 
Kke v. Zwoigbergk 


FOR SWITZERLAND? 


Hans Morf 
Joseph Voyame 


FOR SYRIA: 
FOR TANZANIA: 
FOR CHAD: 
FOR CZECHOSLOVAKIA: 
FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
FOR TUNISIA: 
M. Kedadi 


_ FOR TURKEY: 
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


10/12/67 g. The Union of Soviet 
Socialist Republics does not consider 
itself bound by the provisions of 
paragraph 1, Article 28 of the Stockholm 
Act of the Paris Convention for the 
Protection of Industrial Property, 
regarding the question of settlement of 
disputes concerning the interpretation 
and application of the Convention. 
Maltsev 


FOR URUGUAY: 
FOR YUGOSLAVIA: 

A. Jolie 
FOR ZAMBIA: 
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The Senate of the United States of America by its resolution of 
February 28, 1970, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the revised 
Convention ; 

The revised Convention, except for Articles 1 through 12, was rati- 
fied by the President of the United States of America on May 4, 1970; 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion of the revised Convention, except for Articles 1 through 12, on 
May 25, 1970 and notification of such deposit was given on June 5, 
1970 by the Director of the United International Bureaux for the 
Protection of Intellectual Property, in accordance with the provisions 
of Article 20(1) (a), (b) (i), and Article 29(5); 

Pursuant to the provisions of Article 20 of the revised Convention, 
the provisions of Articles 18 through 30 of the revised Convention 
entered into force initially on April 26, 1970, and the-provisions of 
Articles 1 through 12 entered into force initially on May 19, 1970; the 
provisions of the revised Convention, except for Articles 1 through 
12, will enter into force for the United States of America on Septem- 
ber 5, 1970, three months after the date of notification by the Director 
of the United International Bureaux for the Protection of Intellectual 
Property of the deposit of ratification by the United States of 
America; 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the revised Convention, to 
the end that it shall be observed and fulfilled with good faith on and 
after September 5, 1970, except for Articles 1 through 12, by the 
United States of America and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twelfth day of August in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-fifth. 





RicHarp Nixon 
By the President: 


WruMm P Rocezrs 
Secretary of State 
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Agreement signed at Washington August 6, 1970; 
Entered into force September 26, 1970. 
With exchanges of notes and letters. 





AGREEMENT OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN 


The Governments of the United States of America and Spain, 

Conscious of the desires of their respective peoples for 
peace, security and the maintenance of their independence, and 

Recognizing that the security and integrity of each of the 
two countries continues to be a matter of concern to the other, 
and 

Inspired by the purposes and principles of the Charter of 
the United Nations, [?] and 

Desiring to reaffirm and to further the friendship between 
their peoples, in the spirit of the Treaty of Friendship and 
General Relations signed at Madrid July 3, 1902, [7] and 

Desiring to establish on a more comprehensive basis the 
cooperation between the two Governments, which has been fostered: 
by such friendship, so th:: both Governments, through mutual 
exchanyes and support, may promote the well-being and progress 
of their peoples, enabling them to meet effectively the 
challenges of the modern world, 


Have agreed as follows: 





* TS 993 ; 59 Stat. 1081. 
* TS 422; 33 Stat. 2105. 
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CHAPTER I 
General Cooperation 

Article 1. The Governments of the United States and Spain 
will continue their close cooperation and intimate working 
relationship, including regular mutual consultatien by their 
Foreign Ministers, other members of the Governments, or their 
representatives, on all matters of common concern or interest, as 
deemed desirable by the two Governments. 

Article 2. Such cooperation and relationship will be 
developed in those areas in which they have heretofore existed; 
in new areas deemed by the two Governments to require their urgent 
mutual attention, as specifically provided hereinafter; and in 
those other areas which the two Governments may consider 


appropriate in the future. 


CHAPTER IT 
Educational and Cultural Cooperation 

Article 3. In recognition of the importance of the cultural 
achievements of both countries, and in order to strengthen even 
more the friendship and understanding that traditionally have 
existed between their peoples, the Governments of the United States 
and Spain agree to expand their present exchanges in the educational 
an@ cultural fields, in number as well as in scope, subject to the 
constituticnal processes and legislative requirements of the two 
countries. 

Article 4. The expansion of these exchanges will involve 
teachers, research experts, scientists, scholars and students, and 
will extend into all branches of learning, especially natural and 
applied sciences, economics, and the language and culture of the 


two countries. In the field of arts and letters both Governments 
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will sponsor visits of authors and artists and the reciprocal 
dissemination of their works. 

Article 5. Both Governments recognize the importance of 
the Fulbright-Hays program to promote educational and cultural 
exchanges between the two countries, and therefore they consider 
it desirable to expand the responsibilities of the Commission 
for Cultural Exchange between the United States of America and 
Spain established by the Agreement of October 16, 1958, and 
renewed by the Agreement of March 18, 1964. [J The Spanish 
Government reaffirms its decision to contribute regularly to 
the financing of the Fulbright-Hays program. 

Article 6. In its desire to cooperate with the Spanish 
Government in the expansion of the Spanish educational system 
and Spanish scientific and technical development, the Government 
of the United States, subject to United States legislation and 
the appropriation of funds by the Congress, will assist Spain 
in research, development, and advanced training of professors 
and other teaching personnel, particularly in the scientific 
disciplines, and training of new professors and other teaching 
personnel, and will provide documents, equipment, and materials 
for research laboratorivs and libraries as appropriate in the 
new Spanish universities and other centers of higher learning. 

Article 7. In order to accomplish the goals of Article 6, 
the Government of the United States will consider with the 
greatest interest the specific programs that Spain presents to 
it in the fields mentioned in Article 6, and will cooperate in 
such programs, lending such assistance as the United States 
may pravias subject to Unitec States legislation and the 


appropriation of funds by the Congress. To the extent 





*TIAS 4120, 4612, 5737 ; 9 UST 1811; 11 UST 2845; 15 UST 2446. 
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necessary and appropriate, these matters will be the subject of 
special agreements between the appropriate authorities of the 
two Governments. 

Article 8. The two Governments consider it a matter of 
special interest to increase the knowledge of their respective 
languages in the two countries, by encouraging the activities 
of institutions and organizations that engage in the teaching 
of Spanish and the dissemination of Spanish culture in the United 
States, and at the same time encouraging the activities of 
institutions and organizations in Spain that carry on similar work 


with respect to the language and culture of the United States. 


CHAPTER III 
Scientific and Technical Cooperation 

Article 9. Since science and technology are increasingly 
important for the development of a country, the Governments of the 
United States and Spain recognize that scientific and technical 
cooperation will be of great value in advancing the bonds of 
friendship, the state of the sciences and the resolution of the 
problems they share in common. Both Governments also recognize 
the desirability of devoting special attention to cooperation in 
the exchange of the results of scientific and technical research 
for their mutual economic and social benefits. 

Article 10. Both Governments will undertake a broad program 
of scientific and technical cooperation for peaceful purposes. 

Article 11. The cooperation between the two Governments 
will be based essentially on the following principles: 

(a) Selection of specific scientific and technical 
sectors of major interest and yield. 

(b) Preparation of plans for collaboration between 


research centers of the two countries. 
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(c) Programs for sending to Spain American professors 
and researchers of established reputation to cooperate in the 
advanced training of scientific and technological researchers. 

(d) The establishment of appropriate channels for putting 
into operation, developing and supervising specific programs 
of scientific and technical cooperation. 

Article 12. For the purposes of this Chapter, the two 
Governments consider the following areas, among others, to be of 
special interest: 

(a) Civil uses of atomic energy, in accordance with the 
agreement of August 16, 1957, as amended. [7] 

(b) The exploration and use of space, including inter- 
continental experiments with satellite communications, in 
accordance with the exchange of notes of September 18, 1964, 
and January 26, 1965; [?] spaceship tracking stations and operations, 
in accordance with the exchange of notes of April 14, 1966; [*] and 
the measurement of winds and temperatures at high altitudes, in 
accordance with the exchange of notes of April 14, 1966. [*] 

(c) Marine sciences, including joint biological, physical 
and ecological projects to improve and increase the oceanic 
resources and their use. 

(d) Medical’and biological sciences, industrial technology, 
electronics and the social sciences. 

Article 13. Any obligations arising pursuant to this Chapter 
shall be subject to the constitutional processes and legislative 


requirements of the respective countries. 





1TTAS 3988, 5990 ; 9 UST 167 ; 17 UST 470. 
? TIAS 5761; 16 UST 68. 

* TIAS 6003 ; 17 UST 570. 

“TIAS 5992 ; 17 UST 498. 
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CHAPTER IV- 


Cooperation on Environmental and Urban 
Development Problems 

Article 14. The Governments of the United States and Spain 
Yecognize that among the principal problems with which their 
peoples are faced are the dangers to which man is exposed by the 
deterioration of his environment. Both Governments agree on the 
need to give urgent attention to such problems and they will begin 
consultations in order to determine how to coordinate their mutual 
efforts for their solution. 

Article 15. Cooperation for the purposes stated in the 
foregoing Article will be effected through the exchange of 
information, the development of teaching and research centers, 
the training of personnel in specialized institutions, the 
sending of experts, and the supply of material for carrying out 
projects of common interest. 

Article 16. The fields in which cooperation will be developed 
will be as follows: 

(a) The fight against pollution in all its forms, especially 
in the atmosphere, in waters and in the soil; 

(b) Ecology and wildlife conservation; 

(c) Urban and regional planning, including urban renewal 
and improvement, traffic control, reduction of noise, and 


protection of the landscape. 


CHAPTER V 


Agricultural Cooperation 


Article 17. The Governments of the United States and Spain 


recognize that the agricultural sector is of great mutual interest 
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and that it may hold opportunities for exchange of knowledge 
and assistance; therefore the two Governments agree to study 
expanding their cooperation in this field. 

Article 18, For the purpose of developing the cooperation 
referred to in the preceding Article, both parties will study 
the harmonization of standards and common agricultural sanitation 
provisions; the possibility of carrying out transactions in 
agricultural surpluses under a system of concessional sales for 
social or charitable purposes; the preparation of joint plans for 
teacher training, not only in the classic agricultural 
disciplines (e.g. agronomy, zootechny, genetics, soil science, 
horticulture, agricultural engineering) but also in the more 
modern branches (e.g. food technology, marketing of farm 
products, rural economics and sociology, forest management); the 
feasibility of exchange of university professors and agricultural 
researchers of both countries; scholarships for graduates in 
agricultural sciences; and the exchange of information on 
scientific and technical progress in agriculture. 

Article 19. In the cooperation between the two Governments, 
special attention will be given to the Spanish programs of rural 
Management, irrigation, reforestation, and the development of 
the livestock industry. 

Article 20. The two Governments will undertake to exchange 
their technical knowledge and experience acquired in the sectors 
named in the preceding Article, whenever possible, including 
information on the economic aspects of the agricultural market, 
and to that end they will promote the exchange of technicians 


and experts in the preparation and execution of such programs. 
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CHAPTER VI 
Economic Cooperation 

The Governments of the United States and Spain, desiring 
to maintain and expand their present cooperation, have examined 
the situation of their economies in the world context and have 
reaffirmed their determination to advance and develop their 
economic relations, ana to that end they have agreed as follows: 

Article 21. The two Governments reaffirm their determination 
to expand their trade relations, and consequently they will seek to 
avoid, insofar as possible and to the extent allowed by their 
respective economic situations and the development of their 
balances of payments, measures that effect restrictions on the 
flow of their reciprocal trade, in accordance with the provisions 
of the General Agreement on Tariffs and Trade. 4] 

Article 22. The two Governments consider it desirable to 
have a normal flow of United States direct investments in Spain, 
and to that end they will adopt, provided the United States balance 
of payments so permits, the necessary measures for encouraging the 
development of such investments. A similar criterion shall be 
applied, insofar as circumstances permit, to reducing restrictions 
imposed by the United States for balance of payments reasons on 
the purchase of foreign securities, including Spanish securities, 
by United States citizens in the United States. 

Article 23. The two Governments recognize that the loans 
granted by the Export-Import Bank of the United States have been 
an important stimulus for the purchase of United States capital 
goods by Spanish enterprises. Consequently, they will continue 
in the future to facilitate and give maximum attention to the 


development of these financial relations. 





* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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Article 24. The Government of Spain reiterates its objectives 
of achieving by progressive steps its full integration in the 
Europzan Community. The Government of the United States declares 
its sympathetic understanding of Spain's objectives of full 
integration. The two Governments agree to consult with each 
other and to keep in close contact in seeking to arrive at 
Mutually satisfactory solutions for any problems of principle 
or procedure as may arise for either of them in this connection. 

Article 25. The two Governments will exchange information 
on the negotiations now in progress for the establishment of a 
generalized system of preferences in favor of developing countries. 

Article 26. The two Governments reaffirm their interest in 
continuing the consultations of the Joint Spanish-United States 
Economic Committee created in 1968, maintaining the competence 
and terms of reference vested in it in the exchange of notes of 
July 15, 1968, [1] for the examination of financial and other 
economic matters of mutual interest. The Committee will meet 
alternatively in Washington and Madrid at mutually convenient 
times, under the chairmanship of representatives of appropriate 


level designated by their respective Governments. 


CHAPTER VII 
Cooperation with respect to Public Information 

Article 27, The Governments of the United States and Spain 
recognize the value and significance that have been attained 
in present times by the information media, and they reaffirm 
their interest in strengthening their cooperation in this field. 

Article 28. In order that public opinion in their 
respective countries may develop a better mutual understanding, 


both Governments will encourage by all means at their disposal 





7 TIAS 6698 ; 20 UST 843. 
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the exchange of radio and television programs, will mutually 
assist their respective information media, and will prepare an 
effective long-range plan for exchange in all fields of 
information dissemination. 

Article 29. The two Governments reaffirm their desire to 
continue and to expand the exchange of their respective official 


publications, 


CHAPTER VIII 
Cooperation for Defense 

The Governments of the United States and Spain are in 
agreement in considering that the threat to peace is the greatest 
problem faced by the modern world, and that it requires that 
both Governments remain vigilant and continue to develop their 
ability to defend themselves against such a threat. Consequently, 
both Governments, within the framework of their constitutional 
processes, and to the extent feasible and appropriate, will make 
compatible their respective defense policies in areas of mutual 
interest, and will grant each other reciprocal defense support 
as follows: 

Article 30. Each Government will support the defense system 
of the other and make such contributions as are deemed necessary 
and appropriate to achieve the greatest possible effectiveness 
of those systems to meet possible contingencies, subject to the 
terms and conditions set forth hereinafter. 

Article 31. The Government of the United States agrees 
to support Spanish defense efforts, as necessary and appropriate, 
by contributing to the modernization of Spanish defense 
industries, as well as granting military assistance to Spain, 


1 : . 
in accordance with applicable agreements. [ J This support will be 





2 B.g., TIAS 2849; 4 UST 1876. 
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conditioned by the priorities and limitations created by the 
international commitments of the United States and the exigencies 
of the international situation and will be subject to the 
" appropriation of funds by the Congress, whenever the case so 
requires, and to United States legislation, 

Article 32. The Government of Spain, subject to Spanish 
constitutional provisions and legislation in force, will authorize 
the Government of the United States to use and maintain for military 
purposes certain facilities in Spanish military installations 
agreed upon by the two Governments. Any major construction that 
May be necessary for the exercise of this use shall be subject to 
agreement between the two Governments in the Joint Committee 
created in Article 36 of this Chapter. The United States is 
further authorized to station and house the civilian and military 
personnel necessary for such use; to provide for their security, 
discipline, and welfare; to store and guard provisions, supplies, 
equipment and materiel; and to maintain the services necessary 
for such purposes. The exercise of the functions authorized herein 
shall be subject to such express terms and technical conditions as 
the two Governments may agree upon. 

Article 33. 

(a) The Government of Spain assumes the obligation of adopting 
the security Measures necessary for the exercise of the functions 
authorized in Article 32. The United States may exercise the 
necessary supervision and protection of its personnel, equipment 
and materiel. 

(b) The above-mentioned use by the Government of the United 
States of facilities in Spanish military installations will be 


free of all taxes, charges and encumbrances. The Government of 
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Spain will retain free of all charges the ownership of all 
permanent works constructed for the purpose of this Agreement. 

(c) The Government of the United States may remove at 
any time nonpermanent constructions installed at its expense, 
as well as its personnel, property, equipment and materiel. 
However, any substantial removal prior to the expiration of this 
Agreement will be the subject of prior consultation of the two 
Governments in the Joint Committee. In the event that any 
such removal would bring about adverse security consequences, the 
two Governments will consult immediately in order to adopt 
appropriate measures. 

(d) Whenever the Government of the United States relinquishes 
a facility authorized in this Chapter, either prior to or asa 
result of the expiration of the five or ten year period specified 
in Article.38, the Government of the United States shall not be 
obligated to leave such facility in the same state and condition 
it was in prior to its utilization by the Government of the United 
States, or to compensate Spain for-not having returned it in such 
state, but shall leave the land and permanent constructions 
thereon in serviceable condition for use by Spanish authorities, 
provided that the Government of the United States shall incur no 
additional expense thereby. 

(e) In normal circumstances any substantial increase in 
the personnel or military equipment of the United States in Spain, 
or any substantial increase in the use by the United States of 
facilities in Spanish military installations regulated by this 
Agreement, will be the subject of prior consultation in the 
Joint Committee and agreed upon between the two Governments 


through diplomatic channels. 
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Article 34. In the case of external threat or attack 
against the security of the West, the time and manner of the use 
by the United States of the facilities referred to in this 
Chapter to meet such threat or attack will be the subject of 
urgent consultations between the two Governments, and will be 
resolved by mutual agreement in light of the situation created. 
Such urgent consultations shall take place in the Joint 
Committee, but when the imminence. of the danger so requires, the 
two Governments will establish direct contact in order to 
resolve the matter jointly. Each Government retains, however, 
the inherent right of self-defense. 

Article 35. Both Governments consider it necessary and 
appropriate that the cooperation for defense regulated by this 
Chapter form a part of the security arrangements for the 
Atlantic and Mediterranean areas, and to that end they will 
endeavor to work out by common accord the liaison deemed advisable 
with the security arrangements for those areas. 

Article 36. In order to establish the necessary coordination 
between the two Governments and to ensure greater effectiveness 
of the reciprocal defense support granted by the two Governments 
to each other, the Governments of the United States and Spain 
agree to establish a Joint Committee on defense matters. The 
Joint Committee will be the organ in which the two Governments 
normally will consult with each other and resolve matters that 
may arise in connection with the reciprocal defense support 
referred to in this Chapter. The Joint Committee will be 
organized and will function as specified in the Annex to this 
Agreement. 

Article 37. The two Governments will determine by common 


accord, through an exchange of notes on this date, the facilities 
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referred to in Article 32 of this Chapter, as well as the United 
States force levels in Spain and the assistance programs referred 
to in Article 31 of this Chapter. Thereafter any change in the 
number or extent of such facilities will be negotiated in the 

Joint Committee and agreed upon between the two Governments through 


an exchange of notes. 


CHAPTER IX 
Final Provisions 

Article 38. This Agreement shall enter into force on 
September 26, 1970, and will remain in force for five years, 
whereupon it may be extended, if both Governments agree, for 
another five years. 

Article 39. In order to facilitate the withdrawal of the 
personnel, property, equipment and material of the Government of 
the United States located in Spain pursuant to Chapter VIII of 
this Agreement, a period of one year, during which the withdrawal 
must be completed, is provided. Such withdrawal shall be commenced 
immediately upon the expiration of the five year initial period, 
or, if the Agreement is extended, upon the expiration of the 
five year extension period. During the withdrawal period above 
mentioned, not to exceed one year, all of the rights, privileges 
and obligations deriving from Chapter VIII of this Agreement 
shall remain in force as long as United States troops remain in 
Spain. 

Article 40. The entry into force of this Agreement will in 
no way affect the validity or terms of any agreement existing 
between the Governments of the United States and Spain, with the 
exception of the Defense Agreement between the United States and 
Spain, dated September 26, 1953, and its supplementary agreements hal 


which shall thereupon be superseded. 





LTTAS 2850, 5437, 6699; 4 UST 1895; 14 UST 1406 ; 20 UST 847. 


TIAS 6024 


21 ust] Spain—Friendship and Cooperation—Aug. 6, 1970 1691 


Done at Washington in duplicate, in the English and Spanish 
languages, each of which shall be equally authentic, this sixth 


day of August, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


int Ll love oP pr 


FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN: 






/ 


[sEav] 


2? William P Rogers 
* Gregorio Lopez Bravo 
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Annex 


1. The Joint Committee established in Article 36 of 
Chapter VIII of the Agreement of Friendship and Cooperation 
Between the United States of America and Spain signed on 
August 6, 1970 will be composed of the United States Ambassador 
to Spain and the Foreign Minister of Spain as Co-Chairmen, with 
the Commander-in-Chief, United States European Command and the 
Chief of the Spanish High General Staff as their military advisers. 

2. The Joint Committee will be permanent throughout the 
term of the aforesaid Agreement and shall be organized so as to 
function on a continuous basis. 

3. The Joint Committee shall have its headquarters in 
Madrid, but may hold meetings in other places at the request of 
either of the two Governments, such places to be determined by 
Mutual agreement. 

4, A permanent Secretariat of the Joint Committee shall 
be established, composed of two members representing each of the 
two Governments, who shall be charged with the daily handling 
of routine matters and the preparation of those matters which 
must be submitted to the Joint Committee for consideration. 

5. The Joint Committee will establish such subcommittees 
as may be appropriate for the discharge of its responsibilities. 

6. Subordinate to the Joint Committee, as a Subcommittee 
thereof, there will be a Joint Air Control and Coordination 
Center, to maintain and operate a system of warning for air space 
defense, to assist in the regulation of air traffic, and to 
provide a means for coordination of the actions of the United 


States and Spanish forces. The details of the organization and 
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initial tasks of the Joint Air Control and Coordination Center 
will be determined by the Joint Committee within two months 
following the entry into force qf this Agreement. 

7. The Joint Committee will be assisted by the civilian 
and military personnel necessary for the fulfillment of its 
purposes. 

8. The Joint Committee shall report to the two Governments 
on its activities on a monthly basis, and in all cases when the 
importance of the matter so indicates. 

9. The Joint Committee shall prepare and present to both 
Governments an annual plan to facilitate making compatible their 
respective defense policies in areas of mutual interest pursuant 
to Chapter VIII of the aforesaid Agreement. 

10. The Government of Spain will provide adequate premises 
for the Joint Committee. The Co-Chairmen shall determine 
personnel and administrative needs and arrange for the preservation 


of the Joint Committee's records and archives. 
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CONVENIO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y ESPANA 


Los Gobiernos de los Estados Unidos de AuACR:y de Espafia, 

Conscientes de los deseos de paz, seguridad y mantenimiento 
de la independencia de sus respectivos pueblos, 

Reconociendo que la seguridad e integridad de cada uno de sus 
paises contintia afectando al otro, 

Inspirados en los propésitos y principios de la Carta de las 
Naciones Unidas, 

Deseosos de reafirmar y estrechar la amistad entre sus pueblos, 
dentro del espiritu del Tratado de Amistad y Relaciones Generales 
firmado en Madrid el 3 de Julio de 1902, 

Deseando establecer sobre una base m&s amplia la cooperacién 
que dicha amistad ha fomentado entre los dos Gobiernos a fin de 
que, mediante apoyo e intercambios mituos, puedan promover el 
bienestar social y el progreso de sus pueblos, y &stos puedan 
enfrentarse de manera eficaz con los problemas del mundo moderno, 


Han convenido lo siguiente ; 
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CAPITULO TI 
COOPERACION GENERAL 
Articulo 1. Los Gobiernos de los Estados Unidos y de Espafia 
continuarén manteniendo una estrecha cooperaci6n y una {fntima 
relaci6én de trabajo, que incluir& consultas mGtuas peri6édicas de 
sus Ministros de Asuntos Exteriores y de otros miembros de ambos 
Gobiernos o sus representantes, sobre todas aquellas materias de 
preocupaci6én o interés comunes que estimen convenientes ambos 
Gobiernos. 
Articulo 2. Esta cooperaci6n y relaci6n se desarrollardn en 
los sectores en que han existido hasta ahora, en nuevos sectores 
que ambos Gobiernos consideran requieren su urgente atenci6n métua 
en la forma que se especifica m4s adelante, y en aquellas otras 


Areas que ambos Gobiernos en el futuro puedan estimar oportunas. 


CAPITULO II 
COOPERACION CULTURAL Y EDUCATIVA 

Articulo 3. En reconocimiento de la importancia de los valores 
culturales de ambos pafses, y con el fin de estrechar atin mas la 
amistad y el entendimiento que hist6éricamente han existido entre 
ambos pueblos, los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de 
Espafia convienen en ampliar sus actuales intercambios en los campos 
cultural y educativo, tanto en su nimero como en su Siewnes) con 
sujeci6n a las normas constitucionales y requisitos legislativos 


de los dos paises. 
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Artfeulo 4. En la ampliacién de estos intercambios quedar4n 
inclufidos profesores, investigadores, cientificos, intelectuales 
y estudiantes, y comprendidas todas las ramas del saber, en especial 
las ciencias naturales y aplicadas, las ciencias econémicas, y la 
lengua y la cultura de ambos pafses. Ambos Gobiernos apoyardn 
igualmente en el campo de las artes y las letras las visitas de 
autores y artistas y la recf{proca difusi6n de sus obras. 

Articulo 5. Ambos Gobiernos reconocen la importancia del 
programa Fulbright-Hays para impulsar los intercambios culturales y 
educativos entre los dos paises, por lo que consideran oportuno que 
se amplien las responsabilidades de la Comisién de Intercambio 
Cultural entre los Estados Unidos de América y Espafia, creada por 
acuerdo de 16 de Octubre de 1958 y confirmada por el de 18 de Marzo 
de 1964, El Gobierno espafiol reafirma su decisi6n de contribuir 
de forma regular a la financiaci6n de dicho programa Fulbright-Hays, 

Articulo 6. El Gobierno de los Estados Unidos, en su deseo 
de cooperar con el Gobierno espafiol en la expansi6én del sistema 
educativo y en el desarrollo cientifico y técnico espafiol, ayudard 
a Espafia, con sujeci6n a la legislaci6én de los Estados Unidos y a 
la atribucién de fondos por el Congreso, en los campos de la 
investigaci6én, desarrollo, perfeccionamiento de estudios de profe- 
sores y otro personal docente, particularmente en el terreno de las 
disciplinas cientfificas, y Esvnteden de nuevos profesores y otro 
personal docente; y proporcionard en forma adecuada documentacié6n, 
equipos y materiales para laboratorios de investigaci6n y pibiietecns 


en las nuevas universidades espafiolas y otros centros de.ensefianza 


superior. 
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Articulo 7. Para cumplir con los fines del Articulo 6, el 
Gobierno de los Estados Unidos considerar4 con el mayor interés 
los programas concretos que Espafia le presente en los campos 
citados en dicho articulo, y cooperar4 con los mismos mediante la 
ayuda que pueda proporcionar de acuerdo con la legislaci6én de los 
Estados Unidos y la atribuci6én de fondos por el Congreso. En la 
medida en que sea necesario y adecuado, estas materias ser4n 
objeto de acuerdos especificos entre las autoridades competentes 
de ambos Gobiernos. 

Articulo 8. Ambos Gobiernos consideran de especial interés 
intensificar el conocimiento de los idiomas respectivos en ambos 
paises, estimulando las actividades de las instituciones y enti- 
dades que se dedican a la ensefanza del espafiol y a la difusi6n 
de la cultura espafiola en los Estados Unidos y, paralelamente, 
estimulando las actividades de las instituciones 7 entidades que 
en Espafia ejercen funciones similares con respecto a la lengua 


y a la cultura de los Estados Unidos. 


CAPITULO ITT 


COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA 





Articulo 9. Siendo la ciencia y la técnica cada vez m&s 
importantes para el desarrollo de los paises, los Gobiernos de 
los Estados Unidos y de Espafia reconocen que la cooperacién 


cientifica y técnica sera del mas alto valor para acrecentar los 
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lazos de amistad, el nivel de las ciencias y la soluci6n de 
problemas de interés comin. Ambos Gokiernos reconocen también la 
conveniencia de dedicar especial atenci6én a la cooperaci6én en el 
intercambio de los resultados de las investigaciones cientificas y 
técnicas en beneficio mGtuo econémico y social. 

Articulo 10. Amkos Gobiernos desarrollar&n un amplio programa 
de cooperaci6én cientifica y técnica para usos pacificos. 

Articulo 11. La cooperaci6n entre ambos Gobiernos se basard 
fundamentalmente en los siguientes principios: 

(a) Elecci6én de sectores especificos de la ciencia y de la 
técnica de mayor interés y rendimiento. 

(b) Preparaci6én de planes de colaboraci6n entre centros de 
investigaci6én de ambos paises. 

(c) Programas para el envio a Espafa de profesores e investi- 
gadores norteamericanos de reconocido prestigio para colaborar en 
el perfeccionamiento de investigadores dentro del campo de la 
ciencia y la técnica. 

(d) Establecimiento de canales adecuados para la puesta en 
marcha, desarrollo y supervisién de programas especificos de la 
cooperaci6én cientifica y técnica. 

Articulo 12. Para los fines de este Capitulo, ambos Gobiernos 
consideran de especial interés, entre otros, los siguientes sectores: 

(a) Usos civiles de la energia atémica de acuerdo con el 


Convenio de 16 de Agosto de 1957 y enmiendas posteriores. 
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(b) La exploracién y utilizaci6n del espacio incluyendo la 
experimentaci6én intercontinental de comunicaciones por satélite 
de acuerdo con los Canjes de Notas de 18 de Septiembre de 1964 y 
26 de Enero de 1965; las estaciones y funcionamiento de operaciones 
de segpimiento de vehiculos espaciales de acuerdo con el Canje de 
Notas de 14 de Abril de 1966; la medicién de vientos y temperaturas 
a grandes altitudes, de acuerdo con el Canje de Notas de 14 de 
Abril de 1966. 

(c) Las ciencias marinas incluyendo proyectos conjuntos de 
biologfia, fisica y ecologia para mejorar y aumentar los recursos 
oce4nicos y su aprovechamiento. 

(d) Las ciencias médicas y biolégicas, tecnologia industrial, 
electrénica y ciencias sociales, 

Articulo 13. Cualquier obligaci6én que se desprenda de este 
Capitulo quedard sujeta a las normas constitucionales y requisitos 


legislativos de los respectivos paises. 


CAPITULO IV 


COOPERACION EN PROBLEMAS DEL MEDIO AMBIENTE Y URBANISMO 





Articulo 14. Los Gobiernos de los Estados Unidos y de Espafia 
reconocen que uno de los principales problemas con que se enfrentan 
sus respectivos pueblos est4 constituido por el riesgo que supone 
para el hombre el constante deterioro de su medio ambiente. Ambos 
Gobiernos coinciden en la necesidad de hacer frente a este problema 
con cardcter urgente, e iniciardn consultas a fin de determinar la 


forma de coordinar sus esfuerzos reciprocos para la soluci6én del 


mismo, 
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Articulo 15. La cooperacién para los fines que se expresan 
en el articulo anterior se efectuara mediante el intercambio de 
informacién, el desarrollo de centros de ensefanza e investigaci6én, 
la formacién de personal en instituciones especializadas, el envio 
de expertos, y el suministro de material para la realizacién de 
proyectos de interés comin. 

Articulo 16. Los campos en que se desarrollara la cooperacion 
seran los siguientes: 

(a) La lucha contra la contaminacién en todas sus formas, 
especialmente en lo que se refiere a atmésfera, agua y suelo. © 

(b) Ecologia y conservacién de las especies animales. 

(c) Planificacién urbana y territorial, incluyendo la reno- 
vacién y mejoramiento urbano, ordenacién del trafico, reduccién 


de los ruidos y defensa del paisaje. 


CAPITULO V 
COOPERACION AGRICOLA 


Articulo 17. Los Gobiernos de los Estados Unidos y de Espana 





reconocen que el sector de la agricultura es de gran interés mutuo 

y que en 61 pueden existir oportunidades de intercambio de cono- 

cimientos y de asistencia, por lo que ambos Gobiernos acuerdan 

estudiar la intensificacién de su cooperacién en esta materia. 
Articulo 18. A los efectos de desarrollar la cooperacién 

aludida en el articulo anterior, ambas partes estudiaran la armo- 

nizaci6n de normas y disposiciones comunes de tipo sanitario agrario; 


la posibilidad de realizar operaciones de excedentes agricolas en 
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régimen de ventas con subsidios para finalidades sociales o 
caritativas; la elaboracién de planes conjuntos de formacién de 
profesorado tanto en las disciplinas clasicas agrarias (agronomifa, 
zootecnia, genética, edafologia, horticultura, ingenieria agricola, 
etc.) como en ramas mas modernas, (tecnologia de alimentos, comer- 
cializacién de productos agrarios, economia y sociologia rural, 
economia forestal, etc.); la posibilidad de intercambio de profesores 
universitarios e investigadores agricolas de ambos paises; la con- 
cesién de becas para graduados en ciencias agrarias; y el inter- 
cambio de informacién sobre adelantos cientificos y técnicos en la 
agricultura. . 

Articulo 19. En la cooperacién entre ambos Gobiernos se 
prestarad especial atencién a los programas espafoles de ordenacién 
rural, transformacién en regadio, repoblacién forestal, asi como 
al desarrollo de la ganaderia. 

Articulo 20. Ambos Gobiernos se comprometen a intercambiar 
sus conocimientos técnicos y la experiencia adquirida en los sectores 
enunciados en el articulo anterior, en cuanto sea posible, incluyendo 
informacién sobre los aspectos econémicos del mercado agricola, y 
a tal efecto estimularan el intercambio de técnicos y expertos en 


la formacién y ejecucién de estos programas. 


CAPITULO VI 
COOPERACION ECO NOMICA 
Los Gobiernos de los Estados Unidos y de Espafia, en su deseo 


de mantener y ampliar su actual cooperacién, han examinado la 
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situacién de sus respectivas economfas en el contextd mundial y 
han reafirmado su voluntad de favorecer y desarrollar sus relacio- 
nes econédmicas, y a tal efécto han convenido lo siguiente: 

Articulo 21. Ambos Gobiernos reafirman su wouuntad de incre- 
mentar sus relaciones comerciales, y en consecuencia procurar4n 
evitar en lo posible, y hasta donde lo permitan su respectiva 
situacién econémica y la evolucié6n de su balanza de pagos, aquellas 
medidas que supongan una restricci6n a la corriente de intercambio 
comercial recfiproco de acuerdo con lo que establece el Acuerdo 
General sobre Aranceles y Comercio. 

Articulo 22. Los dos Gobiernos consideran deseable mantener 
el flujo normal de las inversiones directas de capital de los 
Estados Unidos en Espafia y a tal efecto adoptardn las medidas 
necesarias, siempre que lo permita la balanza de pagos de los 
Estados Unidos, para favorecer el desarrollo de dichas inversiones. 
Un criterio an&logo ser& aplicado, en cuanto lo permitan las 
circunstancias, a reducir las restricciones impuestas por los 
Estados Unidos por razones de su balanza de pagos a la compra de 
valores extranjeros, incluidos los espafioles, por stibditos de 
los Estados Unidos residentes en los Estados Unidos. 

Articulo 23. Ambos Gobiernos reconocen que los créditos 
otorgados por el Export-Import Bank of the United States, han 
representado un importante estimulo para la compra de bienes de 
capital de los Estados Unidos por empresas espafiolas. En 
consecuencia, seguirdn prestando en el futuro la m&xima atencién 


y facilidades al desarrollo de estas relaciones financieras. 
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alcanzar en etapas sucesivas su plena integraci6én en la Comunidad 
Econémica Europea. El Gobierno de los Estados Unidos declara su 
comprensién favorable del objetivo espafiol de alcanzar una total 
integracién. Ambos Gobiernos acuerdan celebrar consultas y mante- 
nerse en estrecho contacto para tratar de encontrar soluciones 
mituamente satisfactorias a cualquier problema de principio o 
procedimiento que pueda surgir a este respecto para cualquiera de 
las dos partes. 

Articulo 25. Los dos Gobiernos intercambiar&n informacién 
sobre las negociaciones actualmente en curso para el establecimiento 
de un Sistema Generalizado de Preferencias, en favor de los paises 
en vias de desarrollo. 


Articulo 26. Los dos Gobiernos reafirman su interés en 





continuar las consultas del Comité Econémico Conjunto Hispano~ 
norteamericano creado en 1968, manteniendo la competencia y 
atribuciones que le fueron otorgadas en el Canje de Cartas de 15 

de Julio de 1968, para el conocimiento de todos los asuntos 
econémicos y financieros de interés mieuos Dicho Comité se reunira 
alternativamente en Washington o en Madrid, cuando ambas partes 

lo consideren oportuno, bajo la presidencia de representantes de 


categorfa adecuada designados por los Gobiernos respectivos. 
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CAPITULO VII 





COOPERACION EN MATERIAS DE INFORMACION 





Articulo 27. Los Gobiernos de. los Estados Unidos y de Espafia 





reconocen el valor y la importancia que han alcanzado los medios 
de difusién informativos y reafirman su interés en reforzar la 
colaboracién en este terreno. 

Articulo 28. Ambos Gobiernos, a fin de que la opinién piiblica 
de sus respectivos paises pueda alcanzar un mejor conocimiento mituo, 
fomentar4n por todos los medios a su alcance el intercambio de 
programas de radio y télevisién, dardn mituamente facilidades a sus 
respectivos medios informativos, y prepararAn un plan eficaz y de 
largo alcance para el intercambio en todos los campos de la difusién 
informativa. 


Articulo 29. Ambos Gobiernos reafirman su deseo de continuar 





e incrementar el intercambio de sus respectivas publicaciones 


oficiales. 


CAPITULO VIII 
COOPERACION PARA LA DEFENSA 
Los Gobiernos de los Estados Unidos y de Espafa estd4n de acuerdo 
en considerar que la amenaza a la paz es el problema m&s grave con 
que se enfrenta el mundo moderno, y exige que ambos Gobiernos 
permanezcan vigilantes y continien desarrollando su capacidad para 
defenderse contra dicha amenaza. En consecuencia, ambos Gobiernos, 
dentro del marco de sus normas constitucionales, y en la medida en 


que sea factible y oportuno, convienen en armonizar sus respectivas 
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polfticas de defensa en zonas de interés mGtuo y se otorgardn el uno 





al otro apoyo defensivo recfiproco en los términos siguientes: 

Articulo 30. Cada uno de los dos Gobiernos apoyard el sistema 
defensivo del otro y aportar4 aquellas prestaciones que se consideren 
necesarias y apropiadas para conseguir la mayor eficacia posible de 
dichos sistemas ante cualquier contingencia, en los términos y con- 
diciones establecidos m&s adelante. 

Articulo 31. El Gobierno de los Estados Unidos conviene en 
apoyar el esfuerzo defensivo espafiol, en la forma que sea necesaria 
y oportuna, contribuyendo a la actualizaci6én de las industrias 
espafiolas de defensa, as{ como otorgando ayuda militar a Espafia, 
en consonancia con los acuerdos aplicables. Tal apoyo estar4 
condicionado por las prioridades y limitaciones derivadas de los 
compromisos internacionales de los Estados Unidos y de las exigencias 
de la situacién internacional, y estaraé sujeto a la atribucién de 
fondos por el Congreso, cuando el caso lo requiera, y a la legisla- 
cién de los Estados Unidos. 


Articulo 32. El Gobierno de Espafia, con sujecién a las normas 





constitucionales y a la legislacién espafiola vigente, autorizara 

al Gobierno de los Estados Unidos el uso y entretenimiento para fines 
militares de ciertas facilidades en instalaciones militares espafiolas 
convenidas por ambos Gobiernos. Las obras y construcciones de 
importancia que sea necesario realizar para el ejercicio de este 

uso serdn objeto de acuerdo entre ambos Gobiernos en el Comité 
Conjunto creado al amparo del Articulo 36 de este Capitulo. Los 


Estados Unidos quedan tambien autorizados a acuartelar y alojar 
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el personal civil y militar necesario para dicho uso; a atender a 
su seguridad, disciplina, y bienestar; a almacenar y custodiar 
provisiones, abastecimiento, equipo y material; y a mantener los 
servicios que se estimen necesarios para tales fines. El ejercicio 
de las funciones aqui autorizadas estar& sometido a los términos 
expresos y condiciones t&cnicas que ambos Gobiernos convengan. 

Artficulo 33. . 

(a) El Gobierno de Espafia asume la obligaci6n de adoptar las 
medidas necesarias de seguridad para el ejercicio de las funciones 
que se autorizan en el articulo 32; pudiendo los Estados Unidos 
ejercer la vigilancia y protecci6én necesarias sobre su personal, 
equipo y material. 

(b) El uso por el Gobierno de los Estados Unidos, anterior- 
mente mencionado, de facilidades en instalaciones militares espafolas 
estara libre de toda clase de impuestos, gravdmenes y cargas. El 
Estado espafiol conservard libre de toda carga la propiedad de las 
obras de cardcter permanente que se construyan a los fines del pre- 
sente Convenio. 

(c) El Gobierno de los Estados Unidos podra retirar en 
cualquier momento las construcciones no permanentes instaladas a 
sus expensas, as{i como su personal, bienes, equipo y material. 

Sin embargo, cualquier retirada importante que haya de efectuarse 
con anterioridad a la expiraci6én de este Convenio sera objeto de 
consultas previas de ambos Gobiernos en el Comité Conjunto. Cuando 
esta retirada pudiera ocasionar consecuencias adversas para la 


seguridad, ambos Gobiernos se consultaradn inmediatamente para 
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adoptar las medidas que se consideren apropiadas. 

(d) Cuando el Gobierno de los Estados Unidos deje de usar 
cualquiera de las facilidades autorizadas en este Capitulo, bien 
sea con anterioridad o bien a consecuencia de la expiracién del 
perfodo de cinco o de diez afios, en consonancia con lo que se 
establece en el articulo 38 del Capitulo IX de este Convenio, el 
Gobierno de los Estados Unidos no estar4 obligado a dejar esas 
facilidades en el mismo estado y condici6én en que se encontraban 
con anterioridad a su utilizaci6én por el Gobierno de los Estados 
Unidos, o a indemnizar a Espafia por no haberlas devuelto en tal 
estado, pero deber& dejar los terrenos y construcciones permanentes 
existentes en condiciones de servicio para su uso por las Autoridades 
espafiolas, en cuanto ello no origine gastos adicionales para el 
Gobierno de los Estados Unidos. 

(e) Cualquier aumento de importancia, en circunstancias 
normales, del personal o equipo militar de los Estados Unidos en 
Espafia o cualquier incremento importante en el uso por los Estados 
Unidos de las facilidades en instalaciones militares espafiolas que 
se regulan en el presente Convenio, habr&n de ser objeto de 
consultas previas en el Comité Conjunto y acordarse por ambos 
Gobiernos a través de canales diplomaticos. 


Articulo 34. En caso de amenaza o ataque exteriores contra la 





seguridad de Occidente, el momento y el modo de utilizacién por los 
Estados Unidos de las facilidades a que se refiere este Capitulo 
para hacer frente a tal amenaza o a@aque ser&n objeto de consultas 


urgentes entre ambos Gobiernos y resueltos mediante acuerdo matuo 
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en vista de la situaci6n creada. Tales consultas urgentes se 





realizar&n en el Comité Conjunto. Sin embargo, cuando la inminencia 
del peligro lo exija, ambos Gobiernos establecerdn contacto directo 
para adoptar conjuntamente la resoluci6én que proceda. Cada Gobierno 


se reserva, no obstante, el derecho inherente de legitima defensa, 


Articulo 35. Ambos Gobiernos consideran necesario y oportuno 
que la cooperaci6én para la defensa que se regula en este capteare 
forme parte de los arreglos de seguridad de las zonas del Atldntico 
y del MediterrAneo, y con este fin tratar&n de concertar de comin 
acuerdo los enlaces que se estimen convenientes con los sistemas 
de seguridad de tales zonas. 

Articulo 36. A fin de establecer la necesaria coordinaci6n 
entre ambos Gobiernos y conseguir una mayor eficacia del apoyo 
defensivo reci{proco que cada uno de los Gobiernos otorga al otro, 
los Gobiernos de los Estados Unidos y de Espafia acuerdan la creaci6n 
de un Comité Conjunto en materias de defensa. El Comité Conjunto 
ser4 el 6rgano a través del cual ambos Gobiernos se consultara&n 
Normalmente y yauslvaran cuantas cuestiones puedan surgir en relaci6n 
con el apoyo defensivo rec{proco a que se refiere este Capitulo. 

El Comité Conjunto se organizara y funcionar4 en la forma en que 
se especifica en el anejo a este Convenio, 

Articulo 37. Ambos Gobiernos de comfin acuerdo especificar4n 
mediante Canje de Notas de esta fecha las facilidades a que se 
refiere el artficulo 32 de este Capitulo VIII as{i como el nivel de 


los efectivos de Estados Unidos en Espafia y los programas de ayuda 
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a los que se hace referencia en el articulo 31 de este mismo Capitulo, 
Cualquier cambio posterior en el nimero o alcance de esas facilidades 
ser& negociado en el Comité Conjunto y acordado entre ambos Gobiernos 


mediante Canje de Notas. 


CAPITULO Ix 
DISPOSICIONES FINALES 

Articulo 38. El presente Convenio entra en vigor el 26 de 
Septiembre de 1970 y continuar& vigente por una duraci6n de cinco 
afios, pudiendo ser prorrogado, si ambos Gobiernos convienen en ello, 
por otros cinco afios. 

Articulo 39. A efectos de facilitar la retirada del personal, 
bienes, equipo y material del Gobierno de los Estados Unidos que se 
encuentren en Espafia de acuerdo con lo previsto en el Capitulo VIII 
de este Convenio, se establece un perfodo de un afio en el que dicha 
retirada deber4é quedar terminada. Esta retirada comenzaré inmedia- 
tamente a partir de la expiracién del perfodo inicial de cinco afios, 
© si el Convenio se prorroga, a partir de la expiraci6én del perfodo 
de cinco afios de prérroga. Durante el citado perfodo m4ximo de un 
afio previsto para la retirada, seguirdén en vigor todos los derechos, 
privilegios y obligaciones que se derivan del Capitulo VIII del 
presente Convenio en tanto queden en Espafia fuerzas de los Estados 
Unidos. 

Articulo 40, La entrada en vigor de este Convenio no afectara 
en manera alguna a la validez o términos de cualquier acuerdo exis- 
tente entre los Gobiernos de los Estados Unidos y de Espafia, 


excepcién hecha del Acuerdo Defensivo entre los Estados Unidos y 
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Espafia de fecha 26 de Septiembre de 1953 y de sus acuerdos comple- 
mentarios que quedardn derogados a partir de ese momento. 
Hecho en Washington el seis de Agosto de 1970 en doble ejemplar, 


lengua inglesa y espafiola, siendo ambos textos fehacientes. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


[sear] Leow LP | 






POR EL GOBIERNO DE ESPANA: 


[sean] 
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ANEJO 





1. El Comité Conjunto establecido en el Articulo 36 del Capi- 
tulo VIII del Convenio de Amistad y Cooperaci6n entre los Estados 
Unidos de América y Espafia, firmado el 6 de Agosto de 1970, se 
compondrd del Embajador de los Estados Unidos en Espafia y el Ministro 
de Asuntos Exteriores de Espafia como Co-presidentes, quienes tendra&n 
como consejeros militares al Comandante en Jefe de las Fuerzas de 
los Estados Unidos en Europa y al Jefe del Alto Estado Mayor espafiol. 

2. El Comité Conjunto ser& permanente durante la vigencia del 
presente Convenio y se organizard para funcionar en régimen de 
continuidad,. 

3. El Comité Conjunto tendrd su sede en Madrid, pudiendo 
celebrar reuniones en otros lugares a petici6én de cualquiera de las 
partes. Tales lugares se determinar&n de comGn acuerdo. 

4. Se establecer4 una Secretaria Permanente del Comité Conjunto 
constituida por dos miembros en representaci6n de cada uno de los 
dos Gobiernos que se encargar4n del despacho diario de los asuntos 
de trémite y de la preparaci6n de los que hayan de ser sometidos a 
la consideraci6n del Comité. 

5. El Comité Conjunto establecerd los Subcomités que considere 
oportunos para el cumplimiento de sus obligaciones. 

6. Dependiendo del Comité Conjunto, y como Subcomité del mismo, 
existiraé un Centro Conjunto de Control y Coordinaci6n Aéreos para 
mantener y operar un sistema de alerta para la defensa del espacio 
aéreo, contribuir a la ordenaci6én del trafico aéreo, y establecer 


un sistema para la coordinaci6n de las actividades de las Fuerzas de 
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los Estados Unidos y de las Fuerzas Armadas espafiolas. El detalle 

de la organizaci6én y cometidos iniciales del Centro Conjunto de 
Control y Coordinaci6n Aéreos ser4 establecido por el Comité Conjunto 
dentro de los dos Wesce siguientes a la entrada en vigor de este 
Convenio. 

7. §El Comité Conjunto estar4 asistido del personal civil y 
militar necesario para el cumplimiento de sus fines. 

8. El Comité Conjunto informar4 mensualmente a ambos Gobiernos 
sobre sus actividades, y en todo caso cuando la importancia del 
asunto asi lo aconseje. 

9. El Comité Conjunto elaborar4 y presentar4 a ambos Gobiernos 
un plan anual para facilitar la armonizaci6n de sus respectivas 
politicas de defensa en 4reas de interés comGn en consonancia con 
el Cap{tulo VIII del Convenio anteriormente citado. 

10. El Gobierno de Espafia facilitard4 locales adecuados para el 
Comité Conjunto. Los Co-presidentes determinardn las necesidades de 
personal y administrativas y tomardén las medidas oportunas para la 


conservaci6n de las Actas y Archivos del Comité Conjunto. 
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DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 6, 1970 


EXcELLENcY: 

I have the honor to refer to the Agreement of Friendship and 
Cooperation Between the United States of America and Spain signed 
today, August 6, 1970. In accordance with Article 37 of the Agreement, 
I wish to advise you that the intentions of my Government regarding 
military assistance for Spain, pursuant to Article 31 of the Agreement, 
which I understand are acceptable to the Government of Spain, are 
as follows: 


a. The United States Government is prepared to assist the 
Government of Spain to apply Export-Import Bank credits to the 
purchase of the following equipment: 


36 F-4C Phantom fighter bomber aircraft including necessary 
accessories and ground equipment for 36 accra 
2 KC-~-130 aircraft 
3 P-3 aircraft 
4 SH-3D helicopters 
4 Huey Cobra helicopters 
6 C~130 A or B aircraft 
Equipment for the territorial command net of Spanish Army 


b. The Government of the United States will seek to obtain from 
Congress the necessary funds for the following purposes: 


(1) Coverage of 70% of the cost, which is not expected to exceed 
a total of $50 million, of modernizing and semi-automating the existing 
aircraft control and warning network in Spain. 

(2) Training of Spanish personnel to operate and maintain the 
United States origin military equipment acquired by Spain. 

(3) Military equipment for land forces: 


1 battalion of M48 tanks (54) 
2 ga and 2 batteries of 105 MM Howitzer M108 
48) 
1 battalion of 155 MM Howitzer M109 (18) 
1 battalion Armored Personnel Carriers 
— 49 M113 Armored Personnel Carriers 
-— 4M106 Mortar Carriers 
— 7 M577 Command Post Carriers 
16 Huey UH-1H helicopters 
1 battalion of 175 MM Guns M107 (12) 
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c. The Gaverinioat ot dis United States intends to ina to the 
Government of Spain the following vessels, subject, where necessary, 
to obtaining authorizing legislation: 


“Type Quantity . Class of Ship 
Submarines 2 Guppy 1A and 11A 
Destroyers 5 Various: English, 

\ 


Sumner, Lavalette, 
Lloyd Thomas | 


Ocean Minesweepers 4 : Aggressive 
Landing Ships 3 LST Chelan County 
Auxiliaries 1 ammunition Wrangell 
ship 
1 oiler Cimarron 


d. The Government of the United States is prepared to make 
available to Spain machine tools appropriate for use in the manufacture 
of munitions, subject to specific agreements with the Government 

of Spain. 

e. The Government of the United States is prepared to relinquish 
to Spain the Rota-Zaragoza pipeline, subject to the provisions of a 
procedural annex. . 

f. The Government of the United States relinquishes any and all 
claims against the Government of Spain for the residual value of the 
permanent structures constructed under the Defense Agreement 
between the United States of America and Spain signed September 26, 

~ 1953. 


I further wish to advise you that it is the understanding of my 
Government that the United States of America, subject to Spanish 
Constitutional provisions and legislation in force, is authorized to use 
and maintain for military purposes with the appropriate military 

“, personnel the facilities in or connected with the following Spanish 
military installations: 


Torrejon Air Base 

Zaragoza Air Base 

Moron Air Base (standby) 

Rota Naval Base 

Cadiz-Zaragoza petroleum pipeline 
and pumping facilities 

Petroleum and other storage facilities 

Communications and navigational 
network support facilities 
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I should appreciate your confirmation of the erapeiing under- 
standings on behalf of the Government of Spain. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest sanierstan: 


Wituram P. Rogers 


Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
Grecorio Lorzz Bravo, 
Minister of Foreign Affairs 
of Spain. 


EMBAJADA DE ESPANA 


6 DE AGosTo DE 1.970 


EXCELENCIA: 

Tengo la honra de referirme a la nota de V.E., de fecha de hoy, 
relativa al Articulo 37 del Capitulo VIII del Convenio de Amistad y 
Cooperacién entre Espafia y los Estados Unidos de América’ que, 
traducida, dice lo siguiente: 


“Excelencia: 

Tengo la honra de referirme al Convenio de Amistad y Coope- 
racién entre los Estados Unidos de América y Espafia firmado hoy, 
6 de Agosto de 1970. De acuerdo con el Articulo 37 del Convenio, 
deseo informarle de que las intenciones de mi Gobierno con relacién 
ala ayuda militar para Espafia, prevista en el Articulo 31 del Convenio, 
que entiendo son aceptables para el Gobierno de Espafia, son las 
siguientes: 


a) El Gobierno de los Estados Unidos est& dispuesto a svutine 
al Gobierno de Espafia para adscribir los créditos del Export-Import 
Bank a la compra del siguiente equipo: 


36 aviones cazabombarderos Phantom F-4C, inclufdos los 
accesorios y el equipo de tierra necesarios para 36 aviones 
2 aviones KC-310 
3 aviones P-3 
4 helicépteros SH-3D 
4 helicépteros Huey Cobra 
6 aviones C—-130A o C-130B 
Equipo para la red de mando territorial del EHjército 
espafiol. 
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b) El Gobierno de los Estados Unidos tratar& de obtener 
del Congreso los fondos necesarios para los siguientes propésitos: 


1. Aportacién del 70% del costo de la modernizacién y semi- 
automatizacién de la red de alerta y control aéreo existente en 
Espafia. Se espera que dicho costo no exceda de un total de 50 
millones de délares. 

2. Entrenamiento del personal espafiol que haya de operar 
y mantener él equipo militar procedente de los Estados Unidos 
adquirido por Espafia. 

3. Equipo militar para el ejército de tierra: 


1 batallén de carros M48 (54) 

2 grupos y 2 baterias de obuses de 105 milfmetros M108 
(48) . 

1 grupo de obuses de 155 milfmetros M109 (18) 

1 batallén de transportes oruga acorazados compuesto de: 


~ 49 transportes acorazados de personal M113 
— 4 transportes oruga acorazados con mortero M106 
- 7 transportes oruga acorazados, vehfculos de mando, 
M557 
16 helicépteros Huey UH-1H_ ; 
1 grupo de cafiones de 175 milimetros M107 (12) 


c) El Gobierno de los Estados Unidos tiene el propésito de 
prestar al Gobierno espafiol los siguientes buques una vez obtenida, 
cuando sea necesario, la legislacién que lo autorice: 


; Tipo Cantidad Clase de buque 
Submarinos  _ 2 Guppy 1A y 1JA 
Destructores 5 Varios: English, 

Sumner, 

Lavalette, 

Lloyd Thomas 
Dragaminas ocefnicos 4 Aggressive 
Buques de desembarco 3 LST Chelan County 
Auxiliares 1 transportede § Wrangell 

municiones 
1 petrolero Cimarron 


d) El Gobierno de los Estados Unidos est&é dispuesto a 
facilitar a Espafia las m&quinas herramientas apropiadas para su 
uso en la fabricacién de municiones, segin acuerdos especificos con 
el Gobierno espajfiol. 

e) El Gobierno de los Estados Unidos est& dispuesto a ceder 
a Espafia el oleoducto Rota-Zaragoza, de acuerdo con lo que se 
establezca en acuerdo de procedimiento anejo. 
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f) El Gobierno de los Estados Unidos renuncia a cualquier 
posible reclamacién el Gobierno de Espafia por el valor residual 
de las construcciones permanentes hechas al amparo del Convenio 
Defensivo entre los Estados Unidos de América y Espafia firmado 
el 26 de Septiembre de 1953. 


Deseo asimismo informarle de que mi Gobierno entiende que los 
Estados Unidos de América quedan autorizados, ateniéndose a las 
disposiciones constitucionales y a la legislacién vigente de Espafia, a 
usar y mantener, con propésitos militares y con el adecuado personal 
militar, las facilidades situadas en las siguientes instalaciones mili- 
tares espafiolas o relacionadas con dichas instalaciones: 


Base Aérea de Torrején 

Base Aérea de Zaragoza 

Base Aérea de Morén (en situacién 
de expectativa, “standby’”’) 

Base Naval de Rota 

Oleoducto CAdiz-Zaragoza y facilidades 
de bombeo 

Facilidades de almacenamiento de productos 
petrolfferos y otras facilidades 
de almacenamiento 

Facilidades de apoyo a la red de 
comunicaciones y navegacién. 


Agradecerfa que, en nombre del Gobierno espafiol, me confirmase 
cuanto antecede. ; 

Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mas alta considera- 
ciédn....” 


Tengo la honra de informar a V.E. de que el Gobierno espafiol 
est& de acuerdo con los extremos contenidos en dicha nota. 

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para 
reiterar a V.E. las seguridades de mi m4s alta consideracién. 


Firmado: 
Greaorio Léprz Bravo 
Gregorio Lépez Bravo 
Ministro de Asuntos Exteriores 


A Su Excelencia 
Wituiam P. Rogers 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América. 
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Translation 


EMBASSY OF SPAIN 
Avaust 6, 1970 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated today, 
referring to Article 37 of Chapter VIII of the Agreement of Friendship 
and Cooperation between Spain and the United States, the translation 
of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1713.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Spanish 
Government concurs in the understandings set forth in the aforesaid 


note. 
Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurances of my 
highest consideration. 
Gregorio Lérrz Bravo 
Gregorio Lépez Bravo 

Minister of Foreign Affairs 

His Excellency 
WiuuiaM P, Rogers, 
Secretary of State of the 
United States of America. 
DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 6, 1970 

EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agreement of Friendship and Co- 
operation Between the United States of America and Spain concluded 
on this date. ; 

I should like to confirm our understanding that, in the event the 
Agreement in Implementation of Chapter VIII of the Agreement is 
not concluded by September 26, 1970, then the two Governments will 
be guided by the following considerations in implementing Chapter 
VIII of the Agreement during the period from September 26, 1970, 
to the date on which such Agreement in Implementation is concluded: 


1. Effect will be given to those separate sections, articles and 
procedural annexes of the proposed Agreement in Implementation 
which have been initialed as approved by the authorized representa- 
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tives of the United States and Spain as of September 26, 1970. 
Effect will be given to those sections, articles and procedural an- 
nexes which are initialed thereafter and prior to the conclusion of 
the full Agreement in Implementation as of the date on which they 
are initialed. 


2. With respect to the matters covered by those separate sections, 
articles, and annexes not yet initialed as of September 26, 1970, 
the Government of Spain will continue to safeguard, consistent 
with prevailing practices and within the spirit and letter of Chapter 
VIII of the Agreement, the rights, privileges and immunities of the 
Government of the United States until such time as the new sections, 
articles and procedural annexes are initialed. 


I should like to propose that, if agreeable to your Government, 
this note, together with your reply, shall constitute an agreement 
between our two Governments relating to the implementation of the 
Agreement, with effect from September 26, 1970. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wituiam P. Rogers . 


Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
Gregorio Lorrz Bravo, 
Minister of Foreign Affairs 
of Spain. 


EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES 


6 DE AGOSTO DE 1.970 


EXCELENCIA: 

_ Tengo la honra de referirme a la nota de V.E. de fecha de hoy 
relativa al Acuerdo de Desarrollo del Capitulo VIII del Convenio de 
Amistad y Cooperacién entre Espafia y los Estados Unidos de América 
que, traducida, dice lo siguiente: 


“EXCELENCIA: 

Tengo la honra de referirme al Convenio de Amistad y Cooperacién 
entre los Estados Unidos de América y Espafia conclufdo en esta 
fecha. 

Deseo confirmar nuestro entendimiento de que, en el caso de que el 
Acuerdo de Desarrollo del Capitulo VIII del Convenio no esté con- 
clufdo el 26 de Septiembre de 1970, los dos Gobiernos se guiar&n, 
para desarrollar el Capitulo VIII del Convenio durante el perfodo 
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comprendido entre el 26 de Septiembre de 1970 y la fecha en que se 
concluya dicho Acuerdo de Desarrollo, por las siguientes con- 
sideraciones: 


1) Se considerarfn en vigor aquellas secciones separadas, artf- 
culos y anejos de procedimiento del propuesto Acuerdo de Desa- 
rrollo que hayan sido rubricados por los representantes autorizados 
de los Estados Unidos y de Espafia el 26 de Septiembre de 1970. 
Se considerarfn vigentes aquellas secciones, artfculos y anejos de 
procedimiento que hayan sido rubricados con posterioridad a 
dicha fecha y con anterioridad a la conclusién del texto fntegro 
del Acuerdo de Desarrollo y entrar4n en vigor en la fecha de la 
rabrica. 

2) Con relacién a las materias cubiertas por aquellas secciones 
separadas, articulos y anejos que no estén rubricados el 26 de 
Septiembre de 1970, el Gobierno espafiol continuaré salvaguardando, 
de acuerdo con las pr&ctieas en uso y dentro del espfritu y la letra 
del Capftulo VIII del Convenio, los derechos, privilegios e inmuni- 
dades del Gobierno de los Estados Unidos hasta el momento en 
que las nuevas secciones, artfculos y anejos de procedimiento 
hayan sido rubricados. 


Deseo proponer que, si resulta aceptable para su Gobierno, esta 
nota, junto con su respuesta, constituya un acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos relativo al desarrollo del Convenio y con efecto a partir 
del 26 de Septiembre de 1970. . 

Acepte, Excelencia las seguridades de mi més alta consi- 
deraci6n. . . .” 


Tengo la honra de informar a V.E. que el Gobierno espafiol esta 
de acuerdo con los extremos contenidos en dicha nota. 

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para 
reiterar a V.E. las seguridades de mi mAs alta consideracién. 


Firmado: 
Gregorio Lérzez Bravo 
Gregorio Lépez Bravo 
Ministro de Asuntos Exteriores 


A Su Excelencia 
Wiutam P. Rogers, 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América. 
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THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
‘Avaust 6, 1970 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated today, 
relating to the Agreement in Implementation of Chapter VIII of the 
Agreement of Friendship and Cooperation between Spain and the 
United States of America, the translation of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1718.] — 


I have the honor to inform Your Excellency that the Spanish 
Government agrees to the understandings contained in the note 
quoted above. 

I take this opportunity, Mr. Secretary of State, to renew to you the 
assurances of my highest consideration. 


Greaorio Lérrz Bravo 


Gregorio Lépez Bravo 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Wiuuram P. Roacesrs, 
Secretary of State of the 
United States of America. 


[Exchanges of Letters] 


THE SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


Avuaust 6, 1970 


Dear Mr. Minister: 

During the term of the new Agreement of Friendship and Coopera- 
tion Between the United States of America and Spain, signed on be- 
half of our two Governments on this date, the Government of the 
United States is prepared to contribute to the funding of various non- 
military projects as are specifically agreed upon pursuant to the spirit 
and letter of the Agreement, subject, when necessary, to Congressional 
authorization and to the availability of funds. 
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It is understood that the Executive Branch of the United States 
Government assumes an obligation to seek any necessary appropria- 
tions from the Congress for funding of such agreed non-military 
projécts above described. 

Sincerely yours, 


Wiutuiam P. Rogers 
William P. Rogers 


His Excellency 
Gregorio Lérrz Bravo, 
Minister of Foreign Affairs 
of Spain. 


EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES 


6 pE AGosTo DE 1.970 


Queripo Sr. SEcRETARIO DE Estapo: 
Tengo la honra de acusar recibo de la nota de V.E. de fecha de hoy 
que, traducida, dice lo siguiente: 


“QuERIDO Sr. MINIstTRO: 

Durante la vigencia del nuevo Convenio de Amistad y Coope- 
racién entre los Estados Unidos de América y Espajia, firmado en 
nombre de nuestros respectivos Gobiernos en el d{a de la fecha, 
el Gobierno de los Estados Unidos de América esté dispuesto a 
contribuir .a la financiacién de varios proyectos de cardcter no 
militar, que se acuerden especificamente en conformidad con el 
espfritu y letra del Convenio, y, cuando sea necesario, con sujecién . 
a la autorizacién del Congreso y a la disponibilidad de fondos. 

Se da por entendido que el Poder Ejecutivo del Gobierno de los 
Estados Unidos de América se compromete a pedir al Congreso las 
autorizaciones presupuestarias necesarias para la financiacién de 
los mencionados proyectos no militares acordados. 

Suyo afectisimo. .. .” 


Tengo la honra de informar a V.E. que el Gobierno espafiol ha 
tomado buena nota de cuanto antecede. 
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- Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para 
reiterarme suyo afectisimo. 
Firmado: 
GreEcoriIo Lépez Bravo 
Gregorio Lépez Bravo 
Ministro de Asuntos Exteriores 


A Su Excelencia 
Witram P. Rogers, 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América. 


Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Avausr 6, 1970 


Dear Mr. SECRETARY OF STATE: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
dated today, the translation of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1721.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Spanish 
Government has taken due note of the foregoing. 
I am, Mr. Secretary of State, 
_ Sincerely yours, 


Grecorio Lérzz Bravo 
Gregorio Lépez Bravo 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Wiuiam P. Rocers, 
Secretary of State of the 
United States of America. 


THE SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


Aveust 6, 1970 


Dear Mr. MinisTErR: 
During the Fiscal Year 1971, the United States Government would 
be prepared to fund up to $3 million of such non-military projects 
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as may be agreed upon pursuant to the Agreement of Friendship and 
Cooperation signed between the United States and Spain on this date. 
Additionally, the Commission for Educational Exchange between 
the United States and Spain (Fulbright Commission) is now devoting 
its efforts to educational reform. Apart from the above mentioned 
$3 million, the Department of State expects to increase its contribu- 
tion _to the Commission this year, thus enhancing its capacity to 
contribute to the fulfillment of the Spanish educational plan. 
Sincerely yours, 


Witt P. Roaers 
William P. Rogers 


His Excellency 
Grecorio Lopez Bravo, 
Minister of Foreign Affairs 
of Spain. 


EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES 


6 DE Agosto DE 1.970 


QueEnripo Sr. Siiedeants DE Estapo: 
Tengo la honra de referirme a su nota de fecha de hoy que, traducide, 
dice lo siguiente: 


“Qurripo Sefor Ministro: 

Durante el afio fiscal 1971, el Gobierno de los Estados Unidos 
estarfa dispuesto a financiar con un m&ximo de tres millones de 
ddlares aquellos proyectos de carfcter no militar sobre los.que se 
llegue a un acuerdo, de conformidad con el Convenio de Amistad 
y Cooperacién firmado entre los Estados Unidos y Espafia.en esta 
fecha. 

Asfmismo, la Comisién de Intercambio Educativo entre Estados 
Unidos y Espafia (Comisién Fulbright) est& ahora consagrando sus 
esfuerzos a la reforma educativa. Aparte de los tres millones de 
délares arriba mencionados, el Departamento de Estado espera 
aumentar su contribucién a la Comisién en este afio, incrementando 
as{ su capacidad para contribuir al ene del plan educativo. 
espafiol. nae 

Suyo afectfsimo. . . .” 


Tengo la honra de informar a V.E. que el Gobierno espafiol ha 
tomado buena nota de cuanto antecede. 
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Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para 
reiterarme suyo afect{fsimo. 


Firmado. 
Gregorio LépEz Bravo 
Gregorio Lépez Bravo 
Mimstro de Asuntos Exterwres 


A Su Excelencia 
Witiiam P Roacers, 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América. 


Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Avaust 6, 1970 


Dear Mr. SECRETARY OF STATE: 
I have the honor to refer to your note dated today, the translation 
of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1723.] 
I have the honor to form Your Excellency that the Spanish 
Government has taken due note of the foregoing. 


I am, Mr. Secretary of State, 
Sincerely yours, 


Greaorio Lérzz Bravo 


Gregorio Lépez Bravo 
Minster of Foreign Affaars 


His Excellency 
WitiramM P Rocers, 
Secretary of State of the 
United States of Amerva. 
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TURKEY 


Extension of Loan of Vessels: U.S.S. Mapiro and U.S.S. Mero 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara July 30, 1970; 
Entered into force July 30, 1970. 





The American Chargé @’A ffaires ad interim to the Minister of Foreign 
Affairs of Turkey 


No. 779 Ankara, July 30, 1970 


EXxcEeLLEency : 

Ihave the honor to refer to Note No. 2517 of May 7, 1968[*] from the 
Ministry of Foreign Affairs requesting the further extension of the 
. loan periods of certain submarines. Particular reference is made to two 
of them, Ex-USS Mapiro (SS-876) and Ex-USS Mero (SS-378). 

The loans of these two submarines were made pursuant to the agree- 
ment between the Government of the United States of America and the 
Government of Turkey on Aid signed July 12, 1947; the Agreement be- 
tween our two Governments effected by an exchange of notes signed 
January 7, 1952; the Agreement between our two Governments effected 
by an exchange of notes signed October 14, 1958, and the Agreement 
between our two Governments effected by an exchange of notes signed 
October 14, 1965 and February 28, 1966.[?] The loan of Ex-USS 
Mapiro (SS-3876) was scheduled to expire on March 18, 1970. The loan 
of Ex-USS Mero (SS-878) was scheduled to expire on April 20, 1970. 

I now have the honor to inform your Excellency that, in response 
_ to the request of the Government of Turkey, the Government of the 

United States agrees to extend further the periods of loan of these 
two submarines for an additional period of five years not exceeding 
fifteen’ years from their respective original dates of delivery under the 
same terms and conditions of the agreements referred to above. Ac- 


* Not printed. ; 
°“TIAS 1629, 2621, 4117, 5989; 61 Stat. 2953; 3 UST 4660; 9 UST 1294; 17 UST 
467. 
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cordingly, the new expiration dates of these two submarines will be 


as follows: 
Name - New Expiration Date 
Ex-USS Mapiro March 18, 1975 
(SS-376) 
Ex-USS Mero April 20, 1975 
(SS-378) 


If the foregoing is acceptible to the Government of Turkey, I have 
the honor further to propose that your Excellency’s reply to that effect 
and my note shall together constitute an Agreement for the extension 
of the periods of loan of these two submarines, which shall be deemed 
effective as of March 18, 1970 and April 20, 1970 respectively with 
respect to the two submarines in question. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Davy C. CurHeiy 
Charge @’Affaires ai. 
His Excellency 
Tnsan Sasrt CaGLaYANGIL, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Turkey, 


Ankara. 


The Minister of Foreign Affairs of Turkey to the American Chargé 
@’ Affaires ad interim 


Note No. 3606/4720 Jury 30, 1970 


Mr. Cuarcé p’AFFAIRES, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 779 
of July 30, 1970, which reads as follows: 


“EXXCELLENCY, 

T have the honor to refer to Note No. 2517 of May 7, 1968 from the 
Ministry of Foreign Affairs requesting the further extension of the 
loan periods of certain submarines. Particular reference is made to two 
of them, Ex-USS Jfapiro (SS-376) and Ex-USS Mero (SS-378). 

The loans of these two submarines were made pursuant to the 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of Turkey on Aid signed July 12, 1947; the Agree- 
ment between our two Governments effected by an exchange of notes 
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signed January 7, 1952, the Agreement between our two Governments 
effected by an exchange of notes signed October 14, 1958, and the 
Agreement between our two Governments effected by an exchange of 
notes signed October 14, 1965 and February 28, 1966. The loan of 
Ex-USS Mapzro (SS-876) was scheduled to expire on March 18, 1970. 

The loan of Ex-USS Mero (SS-378) was scheduled to expire on 
April 20, 1970. 


I now have the honor to inform your Excellency that, in response 
to the request of the Government of Turkey, the Government of the 
United States agrees to extend further the periods of loan of these two 
submarines for an additional period of five years not exceeding fifteen 
years from their respective original dates of delivery under the same 
terms and conditions of the agreements referred to above. Accordingly, 
the new expiration dates of these two submarines will be as follows 


Name New Expiration Date 
Ex-USS Mayiro (SS-376) March 18, 1975. 
Ex-USS Mero (SS-878) April 20, 1975. 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of Turkey, I 
have the honor further to propose that your Excellency’s reply to that 
effect and my note shall together constitute an Agreement for the 
extension of the periods of loan of these two submarines, which shall 
be deemed effective as of March 18, 1970 and April 20, 1970 respectively 
with respect to the two submarines 1n question. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to form you that my Government 1s in agreement 
with the foregoing. 
I avail myself of this opportunity to express Mr. Chargé d’A ffaires 


the assurances of my high consideration. 
Vy oe 


I. Sabri Caglayangil 


Mr. Davin C, CuTHELL 
Chargé @ Affarres a. 
Embassy of the United States 
Ankara 
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ARGENTINA 


Extension of Loan of Vessels: U.S.S. Lamprey 
and U.S.S. Macabi 


Agreement effected by. exchange of notes 
Signed at Buenos Aires July 2 and 15, 1970; 
Entered into force July 15, 1970. 


The Amervwcan Ambassador to the Minister of Foreugn A ffatrs 
and Worshtp of Argentina 


EMBASssY OF THE UNITED States oF AMERICA 
Buenos AIRES, ARGENTINA 
No. 120 July 2, 1970 


EXCELLENCY’ 

I have the honor to refer to the request of the Government of 
Argentina contained in its Note of June 30, 1970 ['] to extend the 
present loans of the submarmes USS Lamprey (SS 372) and USS 
Macathi (SS 375). 

The loans of the two submarines referred to above were made 
pursuant to the agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Argentina, effected by an 
exchange of notes signed at Washington, D.C., dated March 4, and 
April 1, 1960, and extended for a period of five years each by an 
exchange of notes signed at Buenos Aires dated February 1 and 17, 
1965. [?] The loans of these submarines presently are scheduled to 
expire as follows. 


Name of Submarine Expiration Date 
USS Lamprey (SS 372) July 21, 1970 
USS Macab. (SS 375) August 11, 1970. 


I now have the honor to inform. Your Excellency that, in response 
to the request of the Government of Argentina, the Government of 
the United States agrees to extend further the periods of loans of 
these submarines for an additional five year period from the onginal 


1 Not printed. 
2 TIAS 4455, 5770; 11 UST 383; 16 UST 124. 
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dates of their respective deliveries under the terms and conditions of 
the agreements pertaining to them referred to above. Accordingly, 
the new expiration dates of the periods of loans of these submarines 
will be as follows: 


Name of Submarine Expiration Date 
USS Lamprey (SS 372) July 21, 1975 
USS Macabi (SS 375) August 11, 1975 


If the foregoing is acceptable to the Government of Argentina, I 
_ have the honor further to propose that Your Excellency’s reply to 
that effect shall, together with my note, constitute an agreement 
between our two governments regarding‘this matter, which shall enter 
into force on the date of Your Excellency’s reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Joun Davis LopGE 


His Excellency 
’ Josf# Maria DE Pasio Parpo, 
Minister of Foreign Affairs and Worship. 


The Minister of Foreign Affairs and Worship of Argentina to 
the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


No 288 Buenos Arirgs, 15 de julio de 1970 


_Sefiorn EmBasapor: 7 
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
. recibo de su nota N° 120, de fecha 2 del corriente, cuyo texto en 
traduccién dice: 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme a la solicitud del 
Gobierno de la Reptblica Argentina contenida en la Nota del 30 de 
junio de 1970, a los efectos de prorrogar los préstamos actuales de los 
submarinos USS LAMPREY (SS372) y USS MACABI (SS375). 

“Los préstamos de estos dos submarinos fueron acordados en 
virtud del acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
rica y el Gobierno de la Reptblica Argentina, efectuado por un inter- 
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cambio de notas firmadas en Washington, D.C., con fecha 4 de marzo 
y 1 de abril de 1960, y prorrogado por un perfodo de cinco afios cada 
"uno por un intercambio de notas firmadas en Buenos Aires, con fecha 

1 de febrero y 17 de febrero de 1965. 
“Las fechas de vencimiento de estos submarinos son las siguientes: 


Nombre de Submarino Fecha de Vencimiento 
USS Lamprey (SS372) 21 de julio de 1970 
USS Macabi (SS375) 11 de agosto de 1970 - 


“Tengo ahora el honor de informar a Vuestra Excelencia que, en 
respuesta a la solicitud del Gobierno de la Repdblica Argentina, 
el Gobierno de los Estados Unidos est& de acuerdo en prorrogar nueva- 
mente los perfodos de préstamos de estos submarinos por un perfodo 
adicional de cinco afios, a partir de las fechas originales de sus respec- 
tivas entregas, de acuerdo con los términos y condiciones de los acuer- 
dos pertinentes ya mencionados. Por lo tanto, las nuevas fechas de 
vencimiento de los perfodos de los préstamos de estos submarinos 
serfn los siguientes: 


Nombre del Submarino Fecha de Vencimiento 
USS Lamprey (SS372) 21 de julio de 1975. 
USS Macabi (SS375) 11 de agosto de 1975 


“Si lo que antecede es aceptable para el Gobierno de la Reptblica | 
Argentina, tengo el honor de proponer que ésta nota junto con la 
respuesta de Vuestra Excelencia sobre el particular constituyan un 
acuerdo entre nuestros gobiernos con respecto a este asunto, el cual 
entrar& en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. 

“Quiera aceptar Vuestra Excelencia las seguridades de mi 
mAs alta consideracién. (Fdo. Joun Davis Lopae).” 


' Al manifestar el acuerdo del Gobierno Argentino con les términos 
de la nota precedentemente transcripta, me es grato saludar a Vuestra 
Excelencia con mi més distinguida consideracién. 


J M ve Pasto Parvo 


A Su Excelencia 
el sefior Embajador de los 
Estados Unidos de América, 
D. Joun Davis Lopae. 
Buenos Aires 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 
No. 288 Buenos Amss, July 15, 1970 


Mr. AMBASSADOR. 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 120 dated July 2, 1970, the text of which in translation reads as 
follows: 


[For the English language text, see p. 1729.] 


In signifying the agreement of the Argentine Government to the 
terms of the note transcribed above, I take pleasure in presenting to 
Your Excellency the assurances of my most distinguished considera- 
tion. 


J M pE Paso Parvo 


His Excellency 
Joun Davis Lona, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Buenos Ares. 
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COSTA RICA 
Trade: Meat Imports 


Understanding relating to the agreement of March 6, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at San José July 17 and 23, 1970; 

Entered into force July 23, 1970. 


The Amervcan Chargé d’Affaares ad wntervm to the Minister of Forevgn 
Relations of Costa Rica 


No. 99 San Josh, July 17, 1970 


EXcELLENCcY'’ 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments concerning importation into the Umted States of fresh, chilled, 
or frozen cattle meat and fresh, chilled, or frozen meat of goats and 
sheep, except lambs, from Costa Rica effected by exchange of| notes 
March 6, 1970. ['] 

I refer also to recent discussion between representatives of our two 
Governments concernmg the United States Government’s revised 
estimate of total mmports of such meat from all sources nto the United 
States during calendar year 1970. I confirm on behalf of my Govern- 
ment the understanding reached in these discussions that the limit set 
forth m paragraph 2 of the aforementioned agreement shall be increased 
from 34.9 million pounds to 36.3 million pounds: 

If the above conforms with the understanding of your Government, 
this note and Your Excellency’s note.of confirmation on behalf of the 
Government of Costa Rica shall have the effect of increasing the limit 
as stated above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. A 


Sanpy MacGrecor PRINGLE 
Chargé d’Affarres ad vnterrm 
His Excellency 
Gonzato Facio Srcrepa, 


Mimster of Foregn Relations, 
San José. 


*TTAS 6851, ante, p. 823. 
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The Minster of Foreign Relations of Costa Rica to the 
Amervcan Ambassador 
REPUBLICA DE COSTA RICA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 
D E ASUNTOS 


IRECCION GENERAL D 
EXTERIORES 


Woes San Josh, 23 de Julio de 1970. 


ExcELuntisimo Senor: 

Me es grato avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia N° 99 de 
fecha 17 de Julio de 1970, y hacer de Vuestro Honorable conocimiento, 
que el Gobierno de Costa Rica esté de acuerdo en el aumento de un 
4% de la cuota de mmportacién de carne propuesta por Vuestro Hono- 
rable Gobierno. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
seguridades de m1 més alta y distinguida consideracién, 


Gonzato J Facto 


Gonzalo J. Facio 
Mimstro de Relaciones Extervores 


Excelentisumo Sefior 
Watrtir C. PLossr 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Ciudad. 


Translation 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


D R 
DIVISION OF FOREIGN AFFAIRS. 
No. 61825-AE San Josh, July 28, 1970 


EXcELLENCY’* 

Tam happy to acknowledge receipt of Your Excellency’s note No. 99 
dated July 17, 1970, and to mform you that the Government of Costa 
Rica agrees to the four percent mcrease in the meat import quota 
proposed by your Government. 

Accept, Excellency, the renewal assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

Gonzato J Facto 


Gonzalo J. Facio 
Minister of Foregn Affaars 


His Excellency 
Water C. PLozser, 
Ambassador of the United States of America, 
San José. 
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MEXICO 
Trade: Meat Imports 


Understanding relating to the agreement of March 20, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco July 27, 1970; 

Entered into force July 27, 1970. 


The American Ambassador to the Secretary of Foreign 
Relations of Mexico 


No. 948 Mexico, D. F., July 27, 1970 


EXcELLENcY: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments concerning importation into the United. States of 
fresh, chilled, or frozen beef and veal and fresh, chilled, or frozen 
meat of goats and sheep, except lambs, from Mexico effected by 
exchange of notes dated March 20, 1970. ['] 

T refer also to recent discussions between representatives of our two 
Governments concerning the United States Government’s revised 
‘estimate of total imports of such meat from all sources into the United 
States during calendar year 1970. I confirm on behalf of my Govern- 
ment the understanding reached in these discussions that the limit 
set forth in numbered paragraph 1 of the aforementioned Agreement 
shall be increased from 68.7 million pounds to 71.5 million pounds. 

If the above conforms with the understanding of your Government, 
this note and Your Excellency’s note of confirmation on behalf of 
the Government of Mexico shall have the effect of increasing the 
limit as stated above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosert Henry McBrive 


His Excellency 
ANTONIO CARRILLO FLORES 
Secretary of Foreign Relations 
Mezico, D. F. 


1TTAS 6854; ante, p. 847. 


(1735) . TIAS 6928 


1736 


U.S. Treaties and Other I nternational Agreements [21 UST 


The Secretary of Foreign Relations of Mezico to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS at a CANOS 


6-A-67 ica D.F., 27 de julio de 1970. 


SeNor EMBAsADOR: 

Tengo el honor de. acusar recibo de la atenta Nota de Vuestra 
Excelencia niimero 948 de esta misma fecha, .cuyo contenido es, el 
siguiente: . 


“Tengo el honor de hacer referencia al Acuerdo que existe 

entre nuestros dos Gobiernos relativo a Ja importacién por 
parte de los Estados Unidos de carne de res y ternera, fresca, 
refrigerada y congelada y de carne de cabra y de carnero, excepto 
de cordero, fresca, refrigerada o congelada, procedente de México, 
formalizado mediante un cambio de Notas el dia 20 de marzo 
de 1970. 
- Me refiero también a las recientes conversaciones entre repre- 
sentantes de los dos Gobiernos acerca de la estimacién revisada 
hecha por el Gobierno de los Estados Unidos del total de sus 
importaciones de los tipos de carne mencionados, procedente de 
todas las fuentes durante el afio calendario de 1970. En nombre 
de mi Gobierno confirmo lo convenido en esas conversaciones en 
el sentido de que el] limite que se establecié en el parrafo 1 del 
mencionado Acuerdo ser& aumentado de 68.7 millones de libras 
a 71.5 millones de libras. 

Si Jo anterior es el entendimiento de su ie Gobiacne, Sete Nota 
y la Nota de confirmacién de Vuestra Excelencia a nombre del 

_ Gobierno de México, tendran por.efecto incrementar el limite en 
la magnitud antes aludida. 

Acepte, Excelencia, la renovads seguridad de mi mas alta 
consideracién.” ; ‘ 


En respuesta, me complace comunicar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno encuentra aceptable la ‘anterior proposici6n y, en con- 
secuencia, conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia transcrita 
arriba y Ja presente tendran el efecto de aumentar hasta el lfmite 
citado nuestras expcThacones a Estados Unidos de los referidos 
productos. an 
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Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testumonio de m1 mAs alta consideracién. 


A CARRILLO 


Al Excelentisimo 
SeXor Rospert Henry McBripz, 
Embajador Extraordinarvw y Plenipotencrarrvo 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


DEFARINENS OF FOREIGN RELATIONS 
TED re STATES 


6-A-67 TLATELOLCO, D.F., July 27, 1970 


Mr, AMBASSADOR. 
T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 948 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1735.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that the forgoing 
proposal is acceptable to my Government, and, consequently, it. 
agrees that Your Excellency’s note transcribed above and this note 
shall have the effect of increasing our exports of the aforesaid products 
to the United States to the limit stated above. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


A CaRRILLO 


His Excellency 
Rosert Henry McBripz, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexwo, D.F 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement modifying the agreement of March 28, 1969, 
as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Santo Domingo June 23, 1969, and June 24, 1970; 

Entered into force June 24, 1970; 

Effective June 25, 1969. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the President of the 
Dominican Republic 


June 23, 1969 


Dzar Mr. PRESIDENT: 

_ I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two governments signed on March 28, 1969, [] 
as amended April 18, 1969, [7] and to propose that Item I, Part II 
of that agreement be further amended by extending the supply 
period for wheat through the United States Fiscal Year 1970, to 
June 30, 1970. 

In view of the above change, it should be understood that the date 
used for the calculation of interest and for determining the beginning 
of principal payments for all commodities delivered between Jan- 
uary 1, 1969 and June 30, 1969 shall be the date of the last delivery 
prior to July 1, 1969, rather than{ the date of the last delivery in the 
calendar year as specified in the Dollar Credit Annex. The correspond- 
ing date for commodities delivered under the proposed extension 
during the United States Fiscal Year 1970 will be that specified in 
the Dollar Credit Annex. 

All other terms and conditions of the Agreement of March 28, 1969, 
as amended on April 18, 1969, | remain without change. 

It is my pleasure to propose that this letter and your reply con- 
curring with the suggested change shall constitute agreement between 
our two governments which will enter into force on the date of your 
letter of reply. 


1 TIAS 6685; 20 UST 735. 
2 Should read ‘April 15, 1969’; TIAS 6685; 20 UST 756. 
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Accept also, your Excellency, renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


Frank J. Devine 


Frank J. Devine 
Charge d’ Affaires, a.i. 


His Excellency 
Doctor Joaquin BaLacuEr 
Presidente de la Republica 
Palacio Nacional 
Santo Domingo 


The President of the Dominican Republic to the American Ambassador 
EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DOMINICANA 


Santo Domineo pr Guzmdn, D.N., 
24 de junio de 1970. 


Exceventisimo StNor EMBAJADOR: 

Placeme referirme a la atenta comunicacién del sefior Frank J. 
Devine, Encargado de Negocios, a.i., de fecha 23 de junio de 1969, 
acerca del Acuerdo para la Venta de Productos Agricolas (PL—480) 
suscrito en fecha 28 de marzo de 1969 y enmendado el 18 de abril del 
mismo afio, en la que se propone que el Articulo I Parte II del vigente 
acuerdo, sea objeto de una enmienda que permita extender el periodo 
de entrega de trigo hasta el 30 de junio de 1970. 

De conformidad con los términos del segundo parrafo de la aludida 
comunicacién, queda entendido que la fecha para los célculos de los 
intereses y para determinar el comienzo de los pagos de amortizacién . 
de todos los productos entregados entre el lro. de enero de 1969 y el 
30. de junio de 1969, deber& ser la fecha de la tltima entrega antes 
del 1ro. de julio de 1969, en vez de la Gltima entrega en el afio calen- 
dario especificado en el Anexo de Crédito de Délares. La fecha 
correspondiente para el trigo entregado bajo la extensién propuesta 
serd la especificada en el Anexo de Crédito de Délares. 

Queda convenido, ademf&s, que tanto su citada carta como la 
presente, para los fines antes indicados, constituyen un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos efectivo a partir del 25 de junio de 1969. 
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- Con sentimientos de distinguida consideracién y aprecio personal, 
le saluda 


J BALAGUER 
Joaquin Balaguer 


Su Excelencia 
Francis E. Msnoy, JR., 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


THE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 


Santo Dominco bE GuzmAn, D.N. 
June 24, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I take pleasure in referring to the communication of Mr. Frank 
J. Devine, Chargé d’Affaires ad interim, dated June 23, 1969, con- 
cerning the Agricultural Commodities Agreement (PL-480) signed 
on March 28, 1969, as amended April 18, 1969, in which communica- 
tion it is proposed that Item I, Part II of that agreement be further 
amended by extending the supply period for wheat to June 30, 1970. _ 

According to the terms of the second paragraph of the aforesaid 
communication, it is understood that the date for the calculation of 
interest and for determining the beginning of principal payments for 
all commodities delivered between January 1, 1969, and June 30, 
1969, shall be the date of the lsst delivery prior to July 1, 1969, 
rather than the date of the last delivery in the calendar year specified 
in the Dollar Credit Annex. The corresponding date for wheat 
delivered under the proposed extension will be that specified in the 
Dollar Credit Annex. 

It is further agreed that your above-mentioned letter and this 
communication, for the aforesaid purposes, shall constitute an 
agreement between our two Governments, effective on June 25, 1969. 

I present to you the assurances of my distinguished consideration 
and personal esteem. 


J BALAGUER 
Joaquin Balaguer 


His Excellency 
Francis E. Menoy, Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
Santo Domingo 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement modifying the agreement of March 31, .1970. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Santo Domingo May 14 and June 24, 1970; 
Entered into force June 24, 1970; 

Effective May 15, 1970. 


The American Ambassador to the President of the Supreme Court 
Entrusted with the Executive Power, the Dominican Republic 


Santo Domineo, Dominican REPUBLIC 
May 14, 1970 


Your ExceLuency: 

I- have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two governments signed on March 31, 
1970,('].and to propose that Item I, Part II of that agreement be 
amended by extending the supply period through the United States 
Fiscal Year 1971, to June 30, 1971. 

In view of the above change, it should be understood that the 
date used for the calculation of interest and for determining the 
beginning of principal payments for all commodities delivered between 
January 1, 1970 and June 30, 1970 shall be the date of the last 
delivery prior to July 1, 1970, rather than the date of the last delivery 
in the calendar year as specified in the Dollar Credit Annex. The 
corresponding date .for commodities delivered under the proposed 
extension during the United States Fiscal Year 1971 will be that 
specified in the Dollar Credit Annex.. 

All-other terms and conditions of the Agreement of March 31, 1970 
remain without change. 

It is my. pleasure to propose that this. letter ‘and your reply 
concurring with .the suggested change shall constitute agreement 
between our two governments which will enter into force on the 
date of your letter of reply. 


*TIAS 6863; ante, p. 1069. 
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Accept also, your Excellency, renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


Respectfully, 
Francis E. Mevoy, Jr. 
Francis E. Meloy, Jr. 
Ambassador 
His Excellency 


Doctor Manvuev Ramon Ruiz Tesapa 
President of the Supreme Court 
Entrusted with the Executive Power 
National Palace 
Santo Domingo 


The President of the Dominican Republic to the American Ambassador 
EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DOMINICANA 


Santo Domineo, D.N., 
24 de junio de 1970. 


ExcrLentismo SeNor EmBasapor: 

Pliceme referirme a su atenta comunicacién de fecha 14 de mayo de 
1970, acerca del Acuerdo para la Venta de Productos Agricolas 
(PL-480) suscrito en fecha 31 de marzo de 1970, en la que se propone 

que el Articulo I Parte II del vigente Acuerdo, sea objeto de una 
- enmienda que permita extender el periodo de entrega hasta el 30 de 
junio de 1971. 

De conformidad con los términos del segundo pérrafo de su aludida 
comunicacién, queda entendido que la fecha para los célculos de los 
intereses y para determinar el comienzo de los pagos de amortizacién 
de todos los productos entregados. entre el 1ro. de enero de 1970 y el 
30:de junio de 1970 deberé ser la fecha de la ultima entrega antes del 
lro. de julio de 1970 en vez de la fecha de la Ultima entrega en el afio 
calendario especificado en el Anexo de Crédito de Délares. La fecha 
correspondiente para los productos entregados bajo la extensién 
propuesta durante el afio fiscal 1971 de los Estados Unidos seré lo 
-especificado en el Anexo de Crédito de Délares. 

Queda convenido, ademf&s, que tanto su citada carta como la 
presente, para los fines antes indicados, constituyen un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos efectivo a partir del 15 de mayo de 1970. 
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Con sentimientos de distinguida consideracién y aprecio personal, le 
saluda - 
J. BALAGUER 


Joaquin Balaguer 
Su Excelencia 
Francis E. Mstoy, dr., 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 
THE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 


Santo Domino, D.N. 
June 24, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I take pleasure in referring to your communication dated May 14, 
1970 concerning the Agricultural Commodities Agreement (PL-480) 
signed on March 31, 1970, in which communication it is proposed that 
Item I, Part II of that Agreement be amended by extending the 
supply period to June 30, 1971. 

According to the terms of the second paragraph of your above- 
mentioned communication, it is understood that the date for the 
calculation of interest and for determining the beginning of principal 
payments for all commodities delivered between January 1, 1970, and 
June 30, 1970, shall be the date of the last delivery prior to July 1, 
1970, rather than the date of the last delivery in the calendar year 
specified in the Dollar Credit Annex. The corresponding date for 
commodities delivered under the proposed extension during the United 
States fiscal year 1971 will be that specified in the Dollar Credit 
Annex. 

It is further agreed that your above-mentioned letter and this 
communication, for the aforesaid purposes, constitute an agreement 
between our two Governments, effective on May 15, 1970. 

I present to you the assurances of my distinguished consideration 
and personal esteem. 

J. BALAGUER 


Joaquin Balaguer 


His Excellency 
Francis E. Msvoy, Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
Santo Domingo 
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CANADA 


Telecommunications: Radio Telephone Stations 


Agreement signed at Ottawa November 19, 1969; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 27, 1970; 

Ratified by the President of the United States of America June 9, 
1970; 

Ratified by Canada July 23, 1970; 

Ratifications exchanged at Ottawa July 24, 1970; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 18, 1970; 

Entered into force July 24, 1970. 


By tHe Presipent or tHE Unirep Srares oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

An agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Canada relating to the operation of 
radiotelephone stations was signed at Ottawa on November 19, 1969, 
the text of which agreement 1s word for word as follows: 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
RELATING TO THE OPERATION OF RADIO TELEPHONE 
STATIONS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, being desirous of establishing rules to permit certain 
radio station licensees of either country, upon compliance with certain 
conditions, to operate radio telephone stations in the other country 
have agreed as follows: 

7 ArticLe I 


A person holding a valid license issued by the appropriate authority 
of the. Government. of the United States of America for a Class D 
station in the Citizens Radio Service may be authorized to operate that 
station in Canada, and a person holding a valid license issued by the 
appropriate authority of the. government of Canada for a.station m 
the General Radio.Service may be authorized to operate that station in 
the United States of America, under the following conditions: 


a) Each visiting licensee will be required: to apply. for and receive 
a permit from the appropriate administrative agency of the 
host Government before operating the station. 


b) The appropriate admiiiiist¥ative agency of the host Govern- 
ment may deny or issue the permit prescribed in paragraph a) 
at its discretion under such conditions, restrictions, and terms 
as it’ may prescribe, including the night of cancellation at any 
time at its discretion. 


c) The host Government, at its discretion, may require the 
visiting licensee to give evidence of his knowledge of its appli- 
cable rules and regulations. 


ARTICLE II 


Upon. receipt of:the permit prescribed in Article I, Class D stations 
in the Citizens Radio: Seryice. and stations in. the General Radio 
Service licensed by one country may be operated 1n the territory of the 
other country subject to the following conditions: 


a) The visiting licensee shall identify his station by the call sign 
issued by the licensing country followed by the station’s geo- 
graphical location m the host country, as nearly as possible 
by city and state or province. 


b) In all other respects, the station shall be operated in accord- 
ance with the then existing laws and regulations of the host 
country which are applicable to the corresponding.radio service 
of. that country ‘ 
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c) In the event of ale violations by the visiting licensee it shall 
be the responsibility of the host country to take appro- 


priate actions. 
Arricue III 


The present convention shall be ratified and the mstruments of 
ratification shall be exchanged as soon as possible. The present con- 
vention shall enter mto force on the day of the exchange of instru- 
ments of ratification and shall continue in force thereafter subject to 
the termination by either Government giving six months notice in 
writing of its intention to terminate. 


ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
RELATIF A L’EXPLOITATION DE STATIONS RADIOTELE- 
PHONIQUES 


_ Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
du Canada, désireux d’établir des régles qui permettent 4 certaims 
titulaures de licences de l’un ou de l’autre pays d’exploiter, sous 
réserve de certames conditions, des stations radio téléphoniques dans 
lautre pays, sont convenus de ce qui suit. 


ArticLe I 


Le titulaire d’une licence valide émise par |’organisme approprié 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pour une station de la 
classe D du “Citizens Radio Service’ peut étre autorisé & exploiter 
cette station au Canada, et le titulaire d’une licence valide émise par 
lorganisme approprié du Gouvernement du Canada pour une station 
du Service radio général peut étre autorisé & exploiter cette station 
aux Etats-Unis d’Amérique, aux conditions suivantes: 


a) Chaque titulaire en visite devra présenter une demande de 
permis & l’organisme admunistratif approprié du gouverne- 
ment d’accueil et l’avou en sa possession avant d’exploiter la 
station. 


b) L’organisme admuustratif approprié du gouvernement d’ac- 
cueil peut refuser ou accorder le permis exigé selon les disposi- 
tions de |’alinéa a) 4 sa discrétion et selon les conditions, res- 
trictions et termes qu’il peut umposer, y compris le droit 
d’annuler le permis & quelque moment que ce soit & sa dis- 
crétion. 


c) Le gouvernement d’accueil peut, 4sa discrétion, demander au 
tatulaire en visite des preuves de sa connaissance des régles et 
des réglements pertinents. 
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ArtTiciE II 


Au recu du permis décrit a l’article I, les stations de la classe D du 
“Citizens Radio Service’’ et les stations du Service radio général qui 
ont fait l’objet d’une licence dans un pays peuvent étre exploitées sur 
le territoire de l’autre pays aux conditions suivantes: 


a) Le tatulaire en visite doit: identifier sa station au moyen de 
Vindicatif d’appel choisi par le pays qui accorde la licence, 
et donner la situation géographique de la station dans le 
pays d’accueil en mndiquant au plus prés la ville et ’Etat ou Ja 


province ov elle se trouve. 
A tous les autres pomts de vue, la station doit étre exploitée en 


b 


a 


confirmité avec les lois et les régles déja existantes qui s’ap- 
pliquent au service radio correspondant dans le pays d’accueil. 


c) En cas de violation des ragles par le titulaire en visite, il m- 
combe au pays d’accueil de prendre les mesures nécessaires. 


Articizs IIT 


La présente convention devra étre ratifiée et les mstruments de 
ratification devront étre échangés le plus tdt possible. La présente con- 
vention entrera en vigueur @ la date de ]’échange des struments de 
ratification et demeurera en vigueur Jusqu’a ce que l’un des deux pays 
donne par écrit un préavis de six mois indiquant son intention de la 


dénoncer. 


In witness wanReor the respective 
Plenipotentiaries have signed the 
present convention. 

Donw in duplicate, in the French 
and English languages, each version 
being equally authentic, at Ottawa 
this nmeteenth day of November, 
1969. 


En Fo! DE quot, les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente con- 
vention. 

Fart en double exemplaire, en 
langues anglaise et frangatse, les deux 
textes faisant également foi 4 Ottawa, 
ce dix-neuviéme jour de novembre 
1969. 


Apo.teH W Scumipt 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
POUR LE GOUVERNEMENT DES 
ETATS-UNIS d’AMERIQUE 


[SEAL] 


Mircue.yt SHARP 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA 
POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
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The Senate of the United States of America by its resolution of 
May 27, 1970, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the agreement, 

The agreement was duly ratified by the President of the United 
States of America on June 9, 1970, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate, and the agreement was duly ratified on the 
part of Canada, 

The agreement provides that 1t shall enter into force on the day 
of the exchange of mstruments of ratification, 

The respective instruments of raitfication of the agreement were 
duly exchanged at Ottawa on July 24, 1970; 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the Umted 
States of America, hereby proclaim and make public the agreement 
of November 19, 1969 between the Government of the United States 
of America and the Government of Canada relating to the operation 
of radiotelephone stations, to the end that the agreement and each 
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled 
with good faith on and after July 24, 1970 by the United States of 
America and by the citizens of the Umited States of America and all 
other persons subject to the yursdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be-affixed. 

Dons at the city of Washington this eighteenth day of August in 

the. year of our Lord one thousand nine hundred seventy 

[sEAL] and of the Independence of the Umted States of America 

the one hundred ninety-fifth. 


Ricwarp Nrxon 


By the President: 
Wiuu1am P Rogers 
Secretary of State 
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"World Intellectual Property Organization (WIPO) 


Convention done at Stockholm July 14, 1967; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 28, 1970; 

Ratified by the President of the United States of America May 4, 
1970; 

Ratification of the United States of America deposited May 25, 1970; 

Proclaimed' by the President of the United States of America 
August 12, 1970; 

Entered into force with respect to the United States of America 
August 25, 1970. 


By tHe Present or THE UNITED States oF. AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT’ 

The Convention Establishing the World Intellectual Property 
Organization was signed at Stockholm on July 14, 1967, the text of 
which Convention, as certified by. the Head of the Archives, Royal 
Ministry for Foreign Affairs, Stockholm, 1s as follows. 
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CONVENTION INSTITUANT L’ORGANISATION 
MONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE 


SIGNEE A STOCKHOLM LE 14 JUILLET 1967 


CONVENTION ESTABLISHING THE WORLD 
INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION 


SIGNED AT STOCKHOLM ON JULY 14, 1967 


CONVENIO QUE ESTABLECE LA ORGANIZACION 
MUNDIAL DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL 


FIRMADO EN ESTOCOLMO EL 14 DE JULIO DE 1967 


KOHBEHUMA, YUPEXTAWMWAA 
BCEMMPHYYO OPrAHM3ANNI0 
MHTEJIIEKTYAJIBHOM COBCTBEHHOCTU 


MOAQMUCAHA B CTOKIOJIbME 14 HIOJA 1967 FOTIA. 
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Convention instituant |’Organisation 
Mondiale de la Propriété Intellectuelle 
signée 4 Stockholm le 14 juillet 1967 
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Convention instituant l’Organisation Mondiale 
de la Propriété Intellectuelle [*] 
signée a Stockholm le 14 juillet 1967 


Les Parties contractantes, 


Animées du désir de contribuer 4 une meilleure compré- 
hension et collaboration entre les Etats, pour leur profit 
mutuel et sur la base du respect de Icur souvcraineté et 
égalité, 

Désirant,. afin d’encourager activité créatrice, promouvoir 
la protection de la propriété intellectuelle 4 travers le monde, 


- -Désirant moderniser et rendre plus efficace l’administra- 
tion des Unions instituées dans les domaines de la protection 
de la propriété industrielle et de la protection des ceuvres litté- 
raires et artistiques, tout en respectant pleinement l’autonomie 
de chacune des Unions, 


Sont convenues de ce qui suit: 


Article 1 
Institution de l’Organisation 


L’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle est 
instituée par la présente Convention. 


Article 2 
Définitions 
Au sens de la présente Convention, il faut entendre par: 


i) « Organisation », l’Organisation Mondiale de la Propriété 
Intellectuelle (OMPI); 


ii) « Bureau international», le Bureau international de la 
propriété intellectuelle; 


iii) « Convention de Paris», la Convention pour la protec- 
tion de la propriété industrielle signée le 20 mars 1883, 
y compris chacun de ses Actes revisés; 


1¥or the English language text, see p. 1771. 
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iv) 


v) 


vi) 


vii) 


« Convention de Berne», la Convention pour la protec. 
tion des ceuvres littéraires et artistiques signée le 9 sep- 
tembre 1886, y compris chacun de ses Actes revisés; 


«Union de Paris », Union internationale créée par la 
Convention de Paris; 


« Union de Berne », l'Union internationale créée par la 
Convention de Berne; 


« Unions », "Union de Paris, les Unions particuliéres et 
les Arrangements particuliers établis en relation avec 
cette Union, l'Union de Berne, ainsi que tout autre enga- 
gement international tendant 4 promouvoir la protection 
de la propriété intellectuelle dont administration est 
assurée. par l’Organisation en vertu de l’article 4. iii); 


viii) « propriété intellectuelle », les droits relatifs: 


—— aux ceuvres littéraires, artistiques et scientifiques, 

— aux interprétations des artistes interprétes et aux 
exécutions des artistes exécutants, aux phonogram- 
mes et aux émissions de radiodiffusion, 

— aux inventions dans tous les domaines de l’activité 
humaine, 

— aux découvertes scientifiques, 

— aux dessins et modéles industriels, 

— aux marques de fabrique, de commerce et de ser- 
vice, ainsi qu’aux noms commerciaux et dénomina- 
tions commerciales, 

— 4la protection contre la concurrence déloyale; 

et tous les autres droits afférents 4 l’activité intellec- 
tuelle dans les domaines industriel, scientifique, littéraire 
et artistique. 


Article 3 


- But de l’Organisation 


L’Organisation a pour but: 


i) 


ii) 


de promouvoir la protection de la propriété intellec- 
tuelle 4 travers le monde par la coopération des Etats, en 
collaboration, s'il y a lieu, avec toute autre organisation 
internationale, 


d’assurer la coopération administrative entre les Unions. 
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Article 4 
Fonctions 


Aux fins d’atteindre le but défini 4 l’article 3, ’Organisa- 
tion, par ses organes compétents et sous réserve de la compé- 
tence de chacune des Unions: 

i) s’emploie 4 promouvoir l’adoption de mesures destinées 

a améliorer la protection de la propriété intellectuelle a 
travers le monde et a mettre en harmonie les législations 
nationales dans ce domaine; 

ii) assure les services ‘administratifs de l'Union de Paris, 
des Unions particuliéres établies en relation avec cette 
Union et de l’Union de Berne; 

iii) peut accepter d’assumer l’administration qu’implique la 
mise en cuvre de tout autre engagement international 
tendant a promouvoir la protection de la propriété intel- 
lectuelle ou de participer 4 une telle administration; 

iv) encourage la conclusion de tout engagement internatio- 

_ nal tendant 4 promouvoir la protection de la propriété 

intellectuelle; 

v) offre sa coopération aux Etats qui lui demandent une 
assistance technico-juridique dans le domaine de la pro- 
priété intellectuelle; 

vi) rassemble et diffuse toutes informations relatives a la 
protection de la propriété intellectuelle, effectue et 

“encourage des études dans ce domaine et en publie les 
résultats; , 

vii) assure les services facilitant la protection internationale 
de la propriété intellectuelle et, le cas échéant, procéde 
& des enregistrements en la matiére et publie les indi- 
cations relatives 4 ces enregistrements; 

viii) prend toutes autres mesures appropriées. 


Article 5 
Membres 


1) Peut devenir membre de Organisation tout Etat ‘qui 
est membre dc lune des Unions telles qu’elles sont définies 
a larticle 2. vii). 

2) Peut également devenir membre de l’Organisation tout 
Etat qui n’est pas membre de l’une des Unions, a la condition: 

i) qu'il soit membre de l’Organisation des Nations Unies, 

de une des Institutions spécialisées qui sont reliées a 
lOrganisation des Nations Unies ou de l’Agence inter- 
nationale de l’Eriergie atomique, ou partie au statut de 
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la Cour internationale de Justice, ou 
ii) qu’il soit invité par Assemblée générale & devenir partic 
a la présente Convention. 


Article 6 
Assemblée générale 


1) a) Il est établi une Assemblée générale comprenant les 
Etats parties 4 la présente Convention qui sont membres de 
Pune au moins des Unions. 

b) Le Gouvernement de chaque Etat membre est repré- 
senté. par un délégué, qui peut étre assisté de suppléants, de 
conscillers et d’experts. 

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par 


-le Gouvernement qui I’a désignée. 


2) L’Assemblée générale: 
_ i) nomme le Directeur général sur présentation du Comité 
de coordination; 

ii) examine et approuve les rapports du Directcur général 
relatifs 4 l’Organisation et lui donne toutes directives 
nécessaires; 

iii) examine et approuve les rapports et les activités du 
Comité de coordination et lui donne des directives; 

iv) adopte.le budget triennal des dépenses communes aux 
Unions; ; 

v) approuve les dispositions proposées par le. Directeur 
général concernant l’administration relative 4 la mise en 
cuvre des engagements internationaux visés 4 l’article 
4. iii) ; , 

vi) adopte le réglement financier de l’Organisation; 

vii) détermine les langues de travail du Secrétariat, compte 
tenu de la pratique des Nations Unies; 

viii) invite & devenir parties & la présente Convention les 
Etats visés 4 l’article 5. 2) ii); 

ix) décide quels sont les Etats non membres de ]’Organisa- 

tion et quelles sont les organisations intergouvernemen- 
tales et internationales non gouvernementales qui 
peuvent étre admis 4 ses réunions en qualité d’observa- 
teurs; - : . 7 

x) s’acquitte de toutes autres taches utiles dans le cadre de 
la présente Convention. 


3) a) Chaque Etat, .qu’il soit membre d’une ou de plu- 
sieurs Unions, dispose d’une voix a l’Assemblée générale. 
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b) La moitié des Etats membres de lAssemblée générale 
constitue le quorum. 

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa 5), si, lors 
d’une session, le nombre des Etats représentés est inférieur 
4 la moitié mais égal ou supérieur au tiers des Etats membres 
de l’Assemblée générale, celle-ci peut prendre des décisions; 
toutefois, les décisions de l’Assemblée générale, a l’exception 
de celles qui concernent sa procédure, ne deviennent exécu- 
toires que lorsque les. conditions énoncées ci-aprés sont rem- 
plies. Le Bureau international communique lesdites décisions 
aux Etats membres de l’Assemblée générale qui n’étaient pas 
représentés, en les invitant & exprimer par écrit, dans un 
délai de trois mois 4 compter de la date de ladite communi- 
cation, leur vote ou leur abstention. Si, 4 l’expiration de ce 
délai, le nombre des Etats ayant ainsi exprimé leur vote ou leur 
abstention est au moins égal au nombre d’Etats qui faisait 
défaut pour que le quorum fiat atteint lors de la session, les- 
dites décisions deviennent exécutoires, pourvu qu’en méme 
temps la majorité nécessaire reste acquise.. 


d) Sous réserve des dispositions des sous-alinéas e) et f), 
lAssemblée générale prend ses décisions 4 la majorité des 
deux tiers des votes exprimés. 

e) L’acceptation des dispositions concernant l’administra- 
tion relative 4 la mise en ceuvre des engagements internatio- 
naux visés A -larticle 4. iii) requiert la majorité des trois 
quarts des votes exprimés. : 

f) L’approbation d’un accord avec lOrganisation des 
Nations Unies.en conformité avec les dispositions des articles 
57 et 63 de la Charte des Nations Unies requiert la majorité 
des neuf dixiémes des votes exprimés. 

g) La nomination. du Directeur. général (alinéa 2) i)), 
Vapprobation des dispositions proposées par le Directeur géné- 
ral concernant l’administration relative 4 la mise en ceuvre 
des eagagements internationaux (alinéa 2) v)) et le trans- 
fert du siége (article 10) requiérent la majorité prévue, non 
seulement dans l’Assemblée générale, mais également dans 
PAssemblée de Union de Paris et dans |’Assemblée de I’Union 
de Berne. 

h) L’abstention n’est pas considérée comme un vote. 


i) Un délégué ne peut représenter qu’un seul Etat et ne 
peut voter qu’au nom de celui-ci. : 
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4) a) L’Assemblée générale se réunit une fois tous les trois 
ans en session ordinaire, sur convocation du Directeur général. 

b) L’Assemblée générale se réunit en session extraordi- 
naire sur convocation du Directeur général 4 la demande du 
Comité de coordination on 4 la demande d’un quart des Etats 
membres de l’Assembléc générale. 


c) Les réunions se tienncnt au siége de l’Organisation. 


5) Les Etats parties 4 la présente Convention qui ne sont 
pas membres de l’une des Unions sont admis aux réunions de 
l’Assemblée générale en qualité d’observateurs. 


6) L’Assemblée générale établit son réglement intérieur. 


Article 7 
Conférence 


1) a) Il est établi une Conférence comprenant les Etats 
parties 4 la présente Convention, qu’ils soient ou non membres 
de l'une des Unions, 

b) Le Gouvernement de chaque Etat est représenté par 
un délégué, qui peut étre assisté de suppléants, de conseillers 
et d’experts. 

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par 
le Gouvernement qui I’a désignée. 


2) La Conférence: 

i) discute des questions d’intérét général dans le domaine 
de la propriété intellectuelle et peut adopter des recom- 
mandations relativement 4 ces questions, tout en respec- 
tant la compétence et l’autonomie des Unions; 

ii) adopte le budget triennal de la Conférence; 

iii) établit, dans les limites de ce budget, le programme 
triennal d’assistance technico-juridique; 

iv) adopte les modifications & la présente Convention selon 
la procédure définie a l’article 17; 

v) décide quels sont les Etats non membres de 1’Organisa- 
tion et quelles sont les organisations intergouvernemen- 
tales et intcrnationales non . gouvernementales qui 
peuvent étre admis 4 ses réunions en qualité d’observa- 
teurs; 

vi) s’acquitte de toutes autres tiches utiles dans le cadre 
de la présente Convention. 


3) a) Chaque Etat membre dispose d’une voix a4 la Con- 
férence. 
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b) Le tiers des Etats membres constitue le quorum. 

c) Sous réserve des dispositions de l'article 17, la Confé- 
rence prend ses décisions 4 la majorité des deux tiers des votes 
exprimés. 

d) Le montant des contributions des Etats parties a la 
présente Convention qui ne sont pas membres de lune des 
Unions est fixé par un vote auquel seuls les délégués de ces 
Etats ont le droit de participer. 

e) L’abstention n’est pas considérée comme un vote. 

f) Un délégué ne peut représenter qu’un seul Etat et ne 
peut voter.qu’au nom de celui-ci. 

4) a) La Conférence se réunit en session ordinaire sur 
convocation du Directeur général pendant la méme période et 
au méme lieu que l’Assemblée générale. 

b) La Conférence se réunit en session extraordinaire sur 
convocation du Directeur général a la demande de la majorité 
des Etats membres. 


5) La Conférence établit son réglement intérieur. 


Article 8 
Comité de coordination 


1) a) Il est établi un Comité de coordination comprenant 
les Etats parties 4 la présente Convention qui sont membres 
du Comité exécutif de l'Union de Paris, du Comité exécutif 
de l'Union de Berne ou de !’un et l'autre de ces deux Comités 
exécutifs. Toutefois, si l'un de ces Comité exécutifs comprend 
plus du quart des pays membres de l’Assemblée qui I’a élu, 
ledit Comité désigne, parmi ses membres, les Etats qui seront 
membres du Comité de coordination, de telle sorte que leur 
nombre n’excéde pas le quart susvisé, étant entendu que le 
pays sur le territoire duquel l’Organisation a son siége n’entre 
pas en ligne de compte pour le calcul de ce quart. 

b) Le Gouvernement de chaque Etat membre du Comité 
de coordination est représenté par un délégué, qui peut étre 
assisté de suppléants, de conscillers et d’experts. 

c) Lorsque le Comité de coordination examine soit des 
questions intéressant directement le programme ou le budget 
de la Conférence et son ordre du jour, soit des propositions 


de modification de la présente Convention de nature a affecter 


les droits ou obligations-des Etats parties 4 la présente Con- 
vention qui ne sont pas membres de l’une des Unions, un quart 
de ces Etats participent aux réunions du Comité de coordi- 
nation avec les mémes droits que les membres de ce Comité. 
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La Conférence élit 4 chaque session ordinaire les Etats appelés 
a participer a de telles réunions. 

d) Les dépenses de chaque délégation sont supportées 
par le Gouvernement qui I’a désignée. 


2) Si les autres Unions administrées par l’Organisation 
désirent étre représentées en tant que telles au sein du Comité 
de coordination, leurs représentants doivent étre désignés 
parmi les Etats membres du Comité de coordination. 


3) Le Comité de coordination: 


i).donne des avis aux organes des Unions, i’ l’Assemblée 
générale, 4 la Conférence ct au Directeur général sur 
toutes les questions administratives ct financiéres et sur 
toutes autres questions d’intérét commun soit 4 deux 
ou plusicurs Unions, soit 4 unc ou plusieurs Unions et a 
l’Organisation, ct notamment sur le budget des dépenses 
communes aux Unions; 

ii) prépare le projet d’ordre du jour de l’Assemblée géné- 
rale; 

iii) prépare le projet d’ordre du jour et les projets de pro- 
gramme et de budget de la Conférence; 

iv) se prononce, sur la base du budget triennal des dépenses 
communes des Unions et du budget triennal de la Con- 
férence, ainsi que sur la base du programme triennal 
d’assistance technico-juridique, sur les budgets et pro- 
grammes annuels correspondants; 

v) a l’expiration des fonctions du Directeur général, ou en 
cas de vacance de ce poste, propose le nom d’un candidat 
en vue de sa nomination 4 ce poste par l’Assemblée géné- 
rale; si Assemblée générale ne nomme pas le candidat 
quwil a présenté, le Comité de coordination présente un 
autre candidat; la méme procédure est reprise jusqu’a 
la nomination par l’Assembléc générale du dernier can- 
didat présenté; 

vi) si une vacance du poste de Directeur général survient 
entre deux sessions de l’Assemblée générale, nomme un 
Directeur général par intérim pour la durée précédant 
lentrée en fonctions du nouveau Directeur général; 

vii) s’acquitte de toutes autres taches qui lui sont attribuées 
dans le cadre de la présente Convention. 


4) a) Le Comité de coordination se réunit une fois par 
an en session ordinaire sur convocation du Directeur général. 
Il se réunit en principe au siége de l’Organisation. 
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b) Le Comité de coordination se réunit en session extra- 
ordinaire, sur convocation adressée par le Directeur général, 
soit a l’initiative de celui-ci, soit 4 la demande de son président 
ou d’un quart de ses membres. 


5) a) Chaque Etat, qu’il soit membre de l'un seulement 
des deux Comités exécutifs mentionnés 4 Palinéa 1) a) ou de 
ces deux Comités, dispose d’une seule voix au Comité de coor- 
dination. 

b) La moitié des membres du Comité de coordination 
constitue le quorum. 

c) Un délégué ne peut représenter qu’un seul Etat et ne 


‘peut voter qu’au nom de celui-ci. 


6) a) Le Comité de coordination exprime ses avis et prend 
ses décisions 4 la majorité simple des votes exprimés. L’absten- 
tion n’est pas considérée comme un vote. * 

b) Méme si une majorité simple est obtenue, tout membre 


. du Comité de coordination peut, immédiatement aprés le 


vote, demander qu’il soit procédé de la maniére suivante a un 
décompte spécial des votes: deux listes distinctes seront éta- 
blies, sur lesquelles figurent respectivement les noms des Etats 
membres du Comité exécutif de l'Union de Paris et ceux des 
Etats membres du Comité exécutif de l?Union de Berne; le 


. vote de chaque Etat sera inscrit en regard de son nom sur 


chacune des listes ot il figure. Dans le cas ot ce décompte 
spécial indiquerait que la majorité simple n’est pas obtenue 
dans chacune de ces listes, la proposition ne serait pas con- 
sidérée comme adoptée. 

7) Tout Etat membre de l’Organisation qui n’est pas 
membre du Comité de coordination peut étre représenté aux 
réunions de ce Comité par des observateurs, avec le droit de 
participer aux délibérations, mais sans droit de vote. 

8) Le Comité de coordination établit son réglement inté- 
rieur. 


Article 9 


Bureau international 


1) Le Bureau international constitue le secrétariat de 
POrganisation. 

2) Le Bureau international est dirigé par le Directeur 
général assisté de deux ou plusieurs Vice-directeurs généraux. 

3) Le Directeur général est nommé pour une période 
déterminée, qui ne. peut étre inférieure 4 six ans. Sa nomina- 
tion peut étre renouvelée pour des périodes déterminées. La 
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durée de Ja premiére période ct celle des périodes suivantes 
éventuelles, ainsi que toutes autres conditions de sa nomina- 
tion, sont fixécs par l’Assembléc générale. 

4) a) Le Directeur général est le plus haut fonctionnaire 
de l’Organisation. 

b) Il représente l’Organisation. 

c) Il rend compte a |’Assemblée générale et se conforme a 
ses directives en ce qui concerne les affaires intérieurcs et 
extérieures de ]’Organisation. 


5) Le Directeur général prépare les projets de budget et 
de programme, ainsi que les rapports périodiqucs d’activité. Il 
les transmet aux Gouvernements des Etats intéressés, ainsi 
qu’aux organes compétents des Unions et de 1’Organisation. 

6) Le Directeur général ct tout membre du personnel 
désigné par lui prennent part, sans droit de vote, 4 toutes 
les réunions de |’Assemblée générale, de la Conférence, du 
Comité de coordination, ainsi que de tout autre comité ou 
groupe de travail. Le Directeur général ou un membre du per- 
sonnel désigné par lui est d’office secrétaire de ces organes. 


7) Le Directeur général nomme le personnel nécessaire au 


-bon fonctionnement du Bureau international. Il nomme les 


Vice-directeurs généraux aprés. approbation du Comité de 
coordination. Les conditions d’emploi sont fixées par le Statut 
du personnel qui doit étre approuvé par le Comité de coordi- 
nation, sur proposition du Directeur général. La nécessité de 
s’assurer les services d’agents éminemment qualifiés en raison 
de leur efficience, de leur compétence et de leur intégrité doit 
étre la considération dominante dans le recrutement et la 
détermination des conditions d’emploi des membres du per- 
sonnel. Il sera diment tenu compte de l’importance d’assurer 
ce recrutement sur une base géographique aussi large que 
possible. , , 

8) Les fonctions du Directeur général et des membres 
du personnel sont de caractére strictement international. Dans 
l’exercice de leurs fonctions, ceux-ci ne doivent solliciter ou 
recevoir d’instructions d’aucun Gouvernement ou d’aucune 
autorité étrangére a l’Organisation. Ils doivent s’abstenir de 
tout acte de nature 4 compromettre leur situation de fonction- 
naires internationaux. Chaque Etat membre s’engage 4 res- 
pecter le caractére exclusivement international des fonctions 
du Directeur général et des membres du personnel et a ne pas 
chercher 4 influencer ceux-ci dans l’exécution de leurs fone 
tions. 
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Article 10 
Siége 
1) Le siége de l’Organisation est fixé 4 Genéve. 


2) Son transfert peut étre décidé dans les conditions pré- 
vues 4 Darticle 6.3) d) et g). 


Article 1] 


Finances 


1) L’Organisation a deux budgets distincts: le budget des 
dépenscs communes aux Unions et le budget de la Conférence. 


2) a) Le budget des dépenses communes aux Unions con- 
tient les prévisions de dépenses présentant un intérét pour 
plusieurs Unions. 

b) Ce budget est financé par les ressources suivantes: 

i) les contributions des Unions, étant entendu que le mon- 
tant de la contribution de chaque Union est fixé par 
V’Assemblée de cette Union, compte tenu de la mesure 
dans laquelle les dépenses communes sont effectuées 
dans l’intérét de ladite Union; 

ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par 
le Bureau international qui ne sont pas en rapport direct 
avec l'une des Unions ou qui ne sont pas pergues pour 
des services rendus par le Bureau international dans le 
domaine de l’assistance technico-juridique; 

iii) le produit de la vente des publications du Bureau inter- 
national qui ne concernent pas directement l’une des 
Unions, et les droits afférents 4 ces publications; 


iv) les dons, legs et subventions dont bénéficie l’Organi-. 


sation, a l’exception de ceux visés a l’alinéa 3) 6) iv); 
v) les loyers, intéréts et autres revenus divers de l’Organisa- 
tion. 


3) a) Le budget de la Conférence contient les prévisions 
de dépenses pour la tenue des sessions de la Conférence. et 
pour le programme d’assistance technico-juridique. 

b) Ce budget est financé par les ressources suivantes: 

i) les contributions des Etats parties a la présente Conven- 

tion qui ne sont pas membres de I’une des Unions; 

ii) les sommes éventuellement: mises a la disposition de ce 
budget par les Unions, étant entendu que le montant de 
la somme mise A disposition par chaque Union est fixé 
par l’Assemblée de cette Union et que chaque Union 
est libre de ne pas contribuer a ce budget; 
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iii) les sommes pergucs pour des services rendus par le 
Bureau international dans le domaine de [l’assistance 
technico-juridique; 

iv) les dons, legs et subventions dont bénéficie l’Organisa- 
tion aux fins visées au sous-alinéa a). 


4) a) Pour déterminer sa part contributive dans le bug- 
get de la Conférence, chacun des Etats parties 4 la pré- 
sente Convention qui n’est pas membre de l’une des Unions 
est rangé dans une classe et paie ses contributions annuelles 
sur la base d’un nombre d’unités fixé comme suit: 


Clase A... . 10 
Clase B. ... 38 
Clase C. ... Jd 


b) Chacun de ces Etats, au moment ou il accomplit l'un des 
actes prévus 4 l’article 14.1), indique la classe dans laquelle 
il désire étre rangé. Il peut changer de classe. S’il choisit une 
classe inférieure, |’Etat doit en faire part a la Conférence lors 
d’une de ses sessions ordinaires. Un tel changement prend effet 
au début de l’année civile suivant ladite session. 

c) La contribution annuelle de chacun de ces Etats consiste 
en un montant dont le rapport a la somme totale des contri- 
butions au budget de la Conférence de tous ces Etats est le 
méme que le rapport entre le nombre des unités de la classe 
dans laquelle il est rangé et le nombre total des unités de l’en- 
semble de ces Etats. 

d) Les contributions sont dues au 1° janvier de chaque 
année. 

e) Dans le cas ot le budget n’est pas adopté avant le début 
d’un nouvel exercice, le budget de l’année précédente est 
reconduit selon les modalités prévues par le réglement finan- 
cier. 


5) Tout Etat partie 4 la présente Convention qui n’est 
membre d’aucune des Unions et qui est en retard dans le paic- 
ment de ses contributions compte tenu des dispositions du 
présent article, de méme que tout Etat partic’a la présente 
Convention qui cst membre de l’unc des Unions ct qui est en 
retard dans le paiement de ses contributions au titre de cette 
Union, ne peut exercer son droit de vote dans aucun des 
organes de l’Organisation dont il est membre, si le montant de 
son arriéré est égal ou supérieur 4 celui des contributions dont 
il est redevable pour les deux années complétes écoulées. 


Cependant, un tel Etat peut étre autorisé 4 conserver l’exer- 
cice de son droit de vote au sein dudit organe aussi longtemps 


’ 
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que ce dernier estime que le retard résulte de circonstances 
exceptionnelles et inévitables. 


6) Le montant des taxes et sommes dues pour des:services 
rendus par le Bureau international dans le domaine de I’assis- 
tance technico-juridique est fixé par le Directeur général, qui 
fait rapport au Comité de coordination. 


7) L’Organisation peut, avec approbation du Comité 
de coordination, recevoir tous dons, legs et subventions prove- 
nant directement de gouvernements, d’institutions publiques 
ou privées, d’associations ou de particuliers. 


8) a) L’Organisation posséde un fonds de roulement cons- 
titué par un versement unique effectué par Jes Unions et par 
chaque Etat partie & la présente Convention qui n’est pas 
membre de l’une des Unions. Si le fonds devient insuffisant, 
son augmentation est décidée. 

b) Le montant du versement unique de chaque Union et 
sa participation éventuelle & toute augmentation sont décidés 
par son Assemblée. 

c) Le montant du versement unique de chaque Etat partie 
a la présente Convention qui n’est pas membre d’une Union, 
ct 8a participation a toute augmentation, | sont proportionnels 
a la contribution de cet Etat pour l’année au cours de laquelle 
le fonds cst constitué ou l’augmentation décidée. La proportion 
et les modalités de versement sont arrétées par la Conférence, 
sur proposition du Directeur général et aprés avis du Comité 
de coordination. 


9) a) L’accord de siége conclu avec !’Etat sur le territoire 
duquel l’Organisation a son siége prévoit que, si le fonds de 
roulement est insuffisant, cet Etat accorde des avances. Le 
montant de ces avances et les conditions dans lesquelles elles 
sont accordées font l’objet, dans chaque cas, d’accords séparés 
entre l’Etat en cause et l’Organisation. Aussi longtemps qu’il 
est tenu d’accorder des avances, cet Etat dispose ex officio 
d’un siége au Comité de coordination. 

b) L’Etat visé au sous-alinéa a) et l’Organisation ont cha- 
cun le droit de dénoncer l’engagement d’accorder des avances, 
moyennant notification par écrit. La dénonciation prend effet 
trois ans aprés la fin de l’année au cours de laquelle elle a été 
notifiée. 

10) La. vérification des comptes est assurée, selon les 
modalités prévues dans le réglement financier, par un ou plu- 
sieurs Etats membres ou par des contréleurs extérieurs, qui 


. 
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sont, avec leur consentement, désignés par l’Assemblée géné- 
rale. 


Article 12 
Capacité juridique; priviléges et immunités 


1) L’Organisation jouit, sur le territoire de chaque Etat 
membre, conformément aux lois de cet Etat, de la capacité 
juridique nécessaire pour atteindre son but et exercer ses 
fonctions. 

2) L’Organisation conclut un accord de siége avec la 
Confédération suisse et avec tout autre Etat ot le siége 
pourrait étre fixé par la suite. 

3) L’Organisation peut conclure des accords bilatéraux 
ou multilatéraux avec les autres Etats membres pour s’assurer, 
ainsi qu’a ses fonctionnaircs et aux représentants de tous les 
Etats membres, la jouissance des priviléges et immunités néces- 
saires pour atteindre son but et exercer ses fonctions. 

4) Le Directeur général peut négocier, et aprés approba- 
tion du Comité de coordination, conclut et signe au nom de 
l’Organisation les accords visés aux alinéas 2) et 3). 


Article 13 
Relations avec d’autres organisations 


1) L’Organisation, si elle l’estime opportun, établit des 
relations de travail et coopére avec d’autres organisations 
intergouvernementales. Tout accord général passé a cet effet 
avec ces organisations est conclu par le Directeur général, 
aprés approbation du Comité de coordination. 

2) L’Organisation peut prendre, pour les questions de 
sa compétence, toutes dispositions appropriées en vue de la 
consultation des organisations internationales non gouverne- 
mentales et, sous réserve du consentement des Gouvernements 
intéressés, des organisations nationales gouvernementales ou 
non gouvernementales, ainsi qu’en vue de toute coopération 
avec lesdites organisations. De telles dispositions sont prises 
par le Direetcur général, aprés approbation du Comité de 
coordination. 


Article 14 


Modalités selon lesquelles les Etats peuvent devenir 
parties a la Convention 


1) Les Etats visés a l’article 5 peuvent devenir parties a 
la présente Convention et membres de l’Organisation par: 
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i) leur signature sans réserve de ratification, ou 
ii) leur signature sous réserve de ratification, suivie du 
dépét de l’instrument de ratification, ou 
iii) le dépét d’un instrument d’adhésion. 

2) Nonobstant toute autre disposition de la présente Con- 
vention, un Etat partie 4 la Convention de Paris, 4 la Conven- 
tion de Berne ou a ces deux Conventions, ne peut devenir 
partie 4 la présente Convention qu’cn devenant simultanément 
partie, ou qu’aprés étre devenu partie antérieurement, par 
ratification ou adhésion 

soit a l’Acte de Stockholm de la Convention de Paris dans 

sa totalité ou avec la seule limitation prévue par l'article 

20.1) b)i) dudit Acte, 

soit a l’Acte de Stockholm de la Convention de Berne dans 

sa totalité ou avec la seule limitation prévue par I’article 

28.1) b)i) dudit Acte. 

3) Les instruments de ratification ou d’adhésion, sont 
déposés auprés du Directeur général. 


Article 15 


Entrée en vigueur de la Convention 


1) La présente Convention entre en vigueur trois mois 
aprés que dix Etats membres de l’Union de Paris et sept Etats 
membres de I’Union de Berne ont accompli l’un des actes pré- 
vus 4 larticlé 14.1), étant entendu que tout Etat membre 
des deux Unions est compté dans les deux groupes. A cette 
date, la présente Convention entre également en vigueur 4 
Pégard des Etats qui, n’étant membres d’aucune des deux 
Unions, ont accompli, trois mois ou plus avant ladite date, l’un 
des actes prévus a l’article 14.1). 

2) A l’égard de tout autre Etat, la présente Convention 
entre en vigueur trois mois aprés la date a laquelle cet Etat a 
accompli l’um des actes prévus a l’article 14. 1). 


Article 16 
Réserves 


Aucune réserve n’est admise & la présente Convention. 


Article 17 
Modifications 


1) Des propositions de modification 4 la présente Con- 
vention peuvent étre présentées par tout Etat membre, par 
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le Comité de coordination ou par le Directeur général. Ces 
propositions sont communiquécs par ce dernicr aux Etats 
membres six mois au moins avant d’étre soumises a l’examen 
de la Conférence. 

2) Toute modification est adoptée par la Conférence. S'il 
s’agit de modifications de nature 4 affecter les droits et obli- 
gations des Etats partics a la présente Convention qui ne sont 
membres d’aucune des Unions, ces Etats participent également 
au scrutin. Les Etats parties ala présente Convention qui sont 
membres de I’ume au moins des Unions sont seuls habilités a 
voter sur toutes propositions relatives 4 d’autres modifications. 
Les modifications sont adoptées & la majorité simple des votes 
exprimés, étant entendu que la Conférence ne vote que sur 
les propositions de modification adoptées au préalable par 


l’Assemblée de l'Union de Paris et l’Assemblée de l'Union de’ 


Berne selon les régles applicables dans chacune d’elles a la 
modifieation des dispositions administratives de leurs Con- 
ventions respeetives. 

3) Toute modification entre en vigneur un mois aprés la 
réception par le Dirccteur général des notifications écrites 
d’acceptation, effcetuée en conformité avec leurs régles cons- 
titutionnelles respectives, de la part des trois quarts des Etats 
qui étaient membres de l’Organisation, et avaient le droit de 
vote sur la modification proposée aux termes de l’alinéa 2), au 
moment ot la modification a été adoptée par la Conférence. 
Toute modification ainsi acceptée lie tous les Etats qui sont 
membres de |’Organisation au moment of la modification 
entre en vigueur ou qui en deviennent membres 4 une date 
ultérieure; toutefois, toute modification qui accroit les obliga- 
tions financiéres des Etats membres ne lie que ceux d’entre 
eux qui ont notifié leur acceptation de ladite modification. 


Article 18 


Dénonciation 


1) Tout Etat membre peut dénoncer la présente Conven- 
tion par notification adressée au Directeur général. 

2) La dénonciation prend effet six mois aprés la date a 
laquelle le Directeur généra} a regu la notification. 


Article 19 
Notifications 


Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous les 
Etats membres: 
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i) la date d’entrée en vigueur de la Convention; 

ii) les signatures et dépéts d’instruments de ratification 
ou d’adhésion; 

iii) les acceptations de modifications de la présente Con- 
vention et la date & laquelle ces modifications entrent en 
vigueur; 

iv) les dénonciations de la présente Convention. 


Article 20 
Dispositions protocolaires 


1) a) La présente Convention est signée en un seul exem- 
plaire en langues anglaise, espagnole, frangaise et russe, ccs 
textes faisant également foi; elle est déposée auprés du Gou- 
vernement de la Suéde. 

b) La présente Convention reste ouverte a la signature a 
Stockholm jusqu’au 13 janvier 1968. 


2) Des textes officiels sont établis par le Directeur géné- 
ral, aprés consultation des Gouvernements intéressés, dans les’ 
langues allemande, italienne et portugaise et dans les autres 
langues que la Conférence pourra indiquer. 


_3)-Le Directeur général transmet deux copies certifiées 
conformes de la présente Convention et de toute modification 
adoptée par la Conférence aux Gouvernements des Etats 
membres des Unions de Paris ou de Berne, au Gouvernement 
de tout autre Etat lorsqu’il adhére 4 la présente Convention ct 
au Gouvernement de tout autre Etat qui en fait la demande. 
‘Les.copies du texte signé de la Convention qui sont transmises 
aux Gouvernements sont certifiées conformes par le Gouver- 
nement de la Suéde. 


4) Le Directeur général fait enregistrer la présente Con- 
vention auprés du Secrétariat de l’Organisation des Nations 
Unies. 

Article 21 


Clauses transitoires 


1) Jusqu’a l’entrée en fonction du premier Directeur 
général, les références, dans la présente Convention, au Bureau 
international ou au Directeur général sont considérées comme 
se rapportant respectivement aux Bureaux internationaux réu- 
nis pour la protection de la propriété industrielle, littéraire et 
artistique (également dénommés Bureaux internationaux réunis 
pour la protection de la propriété intellectuelle (BIRPI)), ou 
a leur Directeur. 
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2) a) Les Etats qui sont membres de l’une des Unions, 
mais qui ne sont pas encore devenus parties a la présente Con- 


vention, peuvent, pendant cing ans & compter de la date de 
son entrée en vigueur, exercer, s’ils le désirent, les mémes 


droits que s’ils y étaient parties. Tout Etat qui désire exercer 


ry 


lesdits droits dépose a cette fin auprés du Directeur général 
une notification écrite qui prend effet a la date de sa récep- 
tion. De tels Etats sont réputés étre membres de l’Assemblée 
générale et de la Conférence jusqu’d Vexpiration de ladite 
période. 

b) A Pexpiration de la période de cinq ans, ces Etats n’ont 
plus le droit de vote a Assemblée générale, 4 la Conférence ou 
au Comité de coordination. 

c) Dés qu’ils sont devenus parties & la présente Conven- 
tion, lesdits Etats peuvent exercer & nouveau le droit de vote. 


3) a) Aussi longtemps que: tous les Etats membres des 
Unions de Paris ou de Berne ne sont pas devenus parties a la 
présente Convention, le Bureau international et le Directeur 
général exercent également les fonctions dévolues respective- 
ment aux Bureaux internationaux réunis pour la protection de 
la propriété industrielle, littéraire et artistique, et 4 leur 
Directeur. 

b) Le personnel en fonction aux Bureaux susvisés a la date 
d’entrée en vigueur de la présente Convention est, durant la 
période transitoire visée au sous-alinéa a), considéré comme 
également en fonction au Bureau international. 


4 a) Lorsque tous les Etats membres de l'Union de Paris 
sont devenus membres de l’Organisation, les droits, obligations 
et biens du Bureau de cette Union sont dévolus au Bureau 
international de Organisation. 

b) Lorsque tous les Etats membres de Union de Berne 
sont devenus membres de l’Organisation, les droits, obligations 
et biens du Bureau de cette Union sont dévolus au Bureau 
international de Organisation. 


EN FOI DE QUOI, ‘les soussignés, 
dament autorisés a cet effet, ont signé 
la présente Convention. 


FAIT a Stockholm, le 14 juillet 1967. 
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Convention Establishing the World Intellectual 
Property Organization 
signed at Stockholm on July 14, 1967 


The Contracting Parties, 

Desiring to contribute to better understanding and cooper- 
ation among States for their mutual benefit on the basis of 
respect for their sovereignty and equality, 

Desiring, in order to encourage creative activity, to promote 
the protection of intellectual property throughout the world, 

Desiring to modernize and render more efficient the admin- 
istration of the Unions established in the fields of the pro- 
tection of industrial property and the protection of literary 
and artistic works, while fully respecting the independence of 
each of the Unions, 


Agree as follows: 
Article 1 
Establishment of the Organization 


The World Intellectual Property Organization is hereby 
established. 
Article 2 
Definitions 
For the purposes of this Convention: 
(i) “ Organization ” shall mean the World Intellectual Prop- 
erty Organization (WIPO); 

(ii) “International Bureau” shall mean the International 
Bureau of Intellectual Property; 

(iii) “ Paris Convention” shall mean the Convention for the 
Protection of Industrial Property signed on March 20, 
1883, including any of its revisions; [*] 

(iv) “ Berne Convention ” shall mean the Convention for the 
Protection of Literary and Artistic Works signed on 
September 9, 1886, including any of its revisions; [*] 


*TS 379, 411, 579, 884, 941, TIAS 4931, 6923; 25 Stat. 1872; 32 Stat. 1936; 38 
Stat. 1645; 47 Stat. 1789 ; 53 Stat. 1748; 18 UST 1; ante, p. 1588. 

*77 British Foreign and State Papers, p. 22; 1 LNDS 217; 123 LNTS 232; 331 
UNTS 217. 
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(v) “ Paris Union” shall mean the International Union estab- 
lished by the Paris Convention; 

(vi) “Berne Union” shall mean the International Union 
established by the Berne Convention; 

(vii) “Unions” shall mean the Paris Union, the Special 
Unions and Agreements cstablished in relation with that 
Union, the Berne Union, and any other international 
agreement designed to promote the protection of intel- 
leetual property whose administration is assumed by the 
Organization according to Article 4 (iii); 

(viii) “ intellectual property” shall include the rights relating 
to: 
—- literary, artistic and scientific works, 
~~ performances of performing artists, phonograms, 
and broadeasts, 
— inventions in all fields of human endeavor, 
— scientific discoveries, 
—- industrial designs, 
— trademarks, service marks, and commercial names 
and designations, 
— protection against unfair competition, 
and all other rights resulting from intellectual activity 
in the industrial, scientific, literary or artistic fields. 


Article -3 
Objectives of the Organization 


The objectives of the Organization are: 

(i) to promote the protection of intellectual property 
throughout the world through cooperation among States 
and, where appropriate, in collaboration with any other 
international organization, 

(ii) to ensure administrative cooperation among the Unions. 


Article 4 
Functions 


In order to attain the objectives described in Article 3, 
the Organization, through its appropriate organs, and subject 
to the competence of each of the Unions: 

(i) shall promote the development of measures designed to 
facilitate the efficient protection of intellectual prop- 
erty throughout the world and to harmonize national 
legislation in this field; : 
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(ii) shall perform the administrative tasks of the Paris 
Union, the Special Unions established in. relation with 
that Union, and the Berne Union; 

(iii) may. agree to assume, or participate in, the administra- 
tion of any other international agreement designed to 
promote the protection of intellectual property; 

(iv) shall encourage the conclusion of international agree- 
ments designed to promote the protection of intellectual 

"property; 

(v) shall offer its cooperation to States requesting legal- 
technical assistance in the field of intellectual property; 

(vi) shall assemble and disseminate information concerning 
the protection of intellectual property, carry out and 
promote studies in this field, and publish thc rcsults of 
such studies; 

(vii) shall maintain services facilitating the international pro- 
tection of intellectual property and, where appropriate, 
provide for registration in this field and the publication 
of the data concerning the registrations; 

(viii) shall take all other appropriate action. 


Article 5 
Membership 


(1) Membership in the Organization shall be open to any 
State which is a member of any of the Unions as defined in 
Article 2 (vii). 

(2) Membership in the Organization shall be equally open 
to any State not a member of any of the Unions, provided 
that: 

(i) it is a member of the United Nations, any of the Special- 
ized Agencies_brought into relationship with the United 
Nations, or the International Atomic Energy Agency, or 
is a party to the Statute of the International Court of 
Justice, [*] or 

(ii) it is invited by the General Assembly to become a party 
to this Convention. 


Article 6 
General Assembly 
(1) (a) There shall be a General Assembly consisting of 


the States party to this Convention which are members of any 


of the Unions. 


* TDS 993 ; 59 Stat. 1055. 


TIAS 6932 


1773 


1774 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 





(b) The Government of cack State shall be represented by 
one delegate, who may be assisted by alternate delegates, advi- 
sors, and experts. 


(c) The expenses of each delegation shall be borne by 
the Government which has appointed it. 


(2) The General Assembly shall: 


(i) appoint the Director General upon nomination by the 
Coordination Committee; : 

(ii) review and approve reports of the Director General 
concerning the Organization and give him all necessary 
instructions; 

(iii) review and approve the reports and activities of the 
Coordination Committee and give instructions to such 
Committee; 

(iv) adopt the triennial budget of expenses common to the 
Unions; 

’ (v) approve the measures proposed by the Director General 
concerning the administration of the international agree- 
ments referred to in Article 4 (iii); 

(vi) adopt the financial regulations of the Organization; 

(vii) determine the working languages of the Secretariat, 
taking into consideration the practice of the United 
Nations; F 

(viii) invite States referred to under Article 5 (2) (ii) to become 
party to this Convention; 

f (ix) determine which States not Members of the Organiza- 
tion and, which intergovernmental and international 
non-governmental organizations shall be admitted to its 
meetings as observers; 

(x) exercise such other functions as are appropriate under 
this Convention:- 


(3) (a) Each State, whether member of one or more 
Unions, shall have one vote in the General Assembly. 


(b) One-half of the States members of the General Assem- 


bly shall constitute a quorum. 


(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), 
if, in any session, the number of States represented is less than 
one-half but equal to or more than one-third of the States 
members of the General Assembly, the General Assembly may 
make decisions but, with the exception of decisions concerning 
its own procedure, all such decisions shall take effect only if 
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the following conditions are fulfilled. The International Bu- 
reau shall communicate the said decisions to the States mem- 
bers of the General Assembly which were not represented and 
shall invite them to express in writing their vote or abstention 
within a period of three months from the date of the commu- 
nication, If, at the expiration of this period, the number of 
States having thus expressed their vote or abstention attains 
the number of States which was lacking for attaining the quo- 
rum in the session itself, such decisions shall take effect pro- 
vided that at the same time the required majority still obtains. 

(d) Subject to the provisions of subparagraphs (e) and (}), 
the General Assembly shall make its decisions by a majority 
of two-thirds of the votes cast. , 

(e) The approval of measures concerning the administra- 
tion of international agreements referred to in Article 4 (iii) 
shall require a majority of three-fourths of the votes cast. 

(f) The approval of an agreement with the United Nations 
under Articles 57 and 63 of the Charter of the United Nations [1] 
shall require a majority of nine-tenths of the votes cast. 

(g) For the appointment of the Director General (para- 
graph (2) (i)), the approval of measures proposed by the 
Director General concerning the administration of interna- 
tional agreements (paragraph (2) (v)), and the transfer of head- 
quarters (Article 10), the required majority must be attained 
not only in the General Assembly but also in the Assembly of 
the Paris Union and the Assembly of the Berne Union. 

(h) Abstentions shall not be considered as votes. 

(i) A delegate may represent, and vote in the name of, 
one State only. 

(4) (a) The General Assembly shall meet once in every 
third calendar year in ordinary session, upon convocation by 
the Director General. 

(b) The General Assembly shall meet in extraordinary 
session upon convocation by the Director General either at the 
request of the Coordination Committee or at the request of 
one-fourth of the States members of the General Assembly. 

(c) Meetings shall be held at the headquarters of the 
Organization. 

(5) States party to this Convention which are not members 
of any of the Unions shall be admitted to the meetings of the 
General Assembly as observers. 

(6) The’ General Assembly shall adopt its own rules of 
procedure. 


*TS 993 ; 59 Stat.-1046, 1047. 
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Article 7 


Conference 


(1) (a) There shall be a Conference consisting of the States 
party to this Convention whether or not they are members of 
any of the Unions. 

(b) The Government of each State shall be represented by 
one delegate, who may be assisted by alternate delegates, 
-advisors, and experts. 

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the 
Government which has appointed it. 


(2) The Conference shall: 


(i) discuss matters of general interest in the field of intel- 
lectual property and may adopt recommendations relat- 
ing to such matters, having regard for the competence 
and autonomy of the Unions; 

(ii) adopt the triennial budget of the Conference; 

(iii) within the limits of the budget of the Conference, estab- 
lish the triennial program of legal-technical assistance; 

(iv) adopt amendments to this Convention as provided in 
Article 17; 

(v) determine which States not Members of the Organiza- 
tion and which intergovernmental and international non- 
governmental organizations shall be admitted to its meet- 
ings as observers; 

(vi) exercise such other functions as are appropriate under 
this Convention. 


(3) (a) Each Member State shall have one vote in the Con- 
ference. 

(b) One-third of the Member States shall constitute a 
quorum. 

(c) Subject to the provisions of Article 17, the Conference 
shall make its decisions by a majority of two-thirds of the votes 
cast. ; 

(d) The amounts of the contributions of States party to 
this Convention not members of any of the Unions shall be 
fixed by a vote.in which only the vere of such States shall 
have the right to vote. 

(e) Abstentions shall not be considered as votes. 

(f) A delegate may represent, and vote in the name of, 
one State only. , 
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(4) (a) The Conference shall meet in ordinary session, 
upon convocation by the Director General, during the same 
period and at the same place as the General Assembly. 

(b) The Conference shall meet in extraordinary session, 
upon convocation by the Director General, at the request of 
the majority of the Member States. 


(5) The Conference shall adopt its own rules of procedure. 


Article 8 


Coordination Committee 


(1) (a) There shall be a Coordination Committee consist- 
ing of the States party to this Convention which are members 
of the Executive Committee of the Paris Union, or the Execu- 
tive Committee of the Berne Union, or both. However, if either 
of these Executive Committees is composed of more than one- 
fourth of the number of the countries members of the Assem- 
bly which elected it, then such Executive Committee shall desig- 
nate from among its members the States which will be mem- 
bers of the Coordination Committee, in such a way that their 
number shall not exceed the one-fourth referred to above, it 
being understood that the country on the territory of which 


the Organization has its. headquarters shall not be included in 


the computation of the said one-fourth. 


(b) The Government of each State member of the Coor- 
dination Committee shall be represented by one delegate, who 
may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts. 


(c) Whenever the Coordination Committee considers either 
matters of direct interest to the program or budget of the Con- 
ference and its agenda, or proposals for the amendment of 
this Convention which would affect the rights or obligations 
of States party to this Convention not members of any of the 
Unions, one-fourth of such States shall participate in the meet- 
ings of the Coordination Committee with the same rights as 
members of that Committee. The Conference shall, at each 
of its ordinary sessions, designate these States. 


(d) The expenses of each delegation shall be borne by the 
Government which has appointed it. 


(2) If the other Unions administered by the Organization 
wish to be represented as such in the Coordination Committee, 
their representatives must be appointed from among the States 
members of the Coordination Committee. 
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(3). The Coordination Committee shall: 


(i) 


(ii) 


give advice to the organs of the Unions, the General 
Assembly, the Conference, and the Director General, on 
all administrative, financial and other matters of com- 
mon interest either to two or more of the Unions, or to 
one or more of the Unions and the Organization, and in 
particular on the budget of expenses common to the 
Unions; 


prepare the draft agenda of the General ‘Assembly; 


(iii) prepare the draft agenda and the draft program and 


(iv) 


(v) 


(vi) 


(vii) 


‘budget of the Conference; 


on the basis of the triennial budget of expenses common 
to the Unions and the triennial budget of the Conference, 
as well as on the basis of the triennial program of legal- 
technical assistance, establish the corresponding annual 
budgets and programs; 


when the term of office of the Director General is about 
to expire, or when. there is a vsrancy in the post of the 
Director General, nominate a candidate for appointment 
to such position by the General Assembly; if the Gen- 
eral Assembly does not appoint its nomince, the Coordi- 
nation Committee shall nominate another candidate; 
this procedure shall be repeated until the latest nominee 
is appointed by the General Assembly; 

if the post of the Director General becomes vacant be- 
tween two sessions of the General Assembly, appoint an 
Acting Director General for the term preceding the 
assuming of office by the new Director General; 
perform such other functions as are allocated to it under 
this Convention. 


(4) (a) The Coordination Committee shall meet once 
every year in ordinary session, upon convocation by the Direc- 
tor General. It shall normally meet at the headquarters of the 
Organization. 


(b) The Coordination Committee shall meet in extraordi- 
nary session, upon convocation by the Director General, either 
on his own initiative, or at the request of its Chairman or one- 
fourth of its members. , 


(5) (a) Each State, whether a member of one or both of 
the Executive Committees referred to in paragraph (1) (a), 


shall 
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(6) Onc-half of the members of the Coordination Commit- 
tee shall constitute a quorum. 

(c) A delegate may represent, and vote in the name of, 
one State only. 


(6) (a) The Coordination Committee shall express its opin- 
ions and make its decisions by a simple majority of the votes 
cast. Abstentions shall not be considered as votes. 

(b) Even if a simple majority is obtained, any member of 
the Coordination Committee may, immediately after the vote, 
request that the votes be the subject of a special recount in 
the following manner: two separate lists shall be prepared, 
one containing the names of the States members of the Execu- 
tive Committee of the Paris Union and the other the names 
of the Statcs members of the Executive Committee of the 
Berne Union; the vote of each State shall be inscribed oppo- 
site its name in each list in which it appears. Should this special 


recount indicate that a simple majority has not been obtained. 


in each of those lists, the proposal shall not be considered as 
carried. 

(7) Any State Member of the Organization which is not a 
member of the Coordination Committee may be represented 
at the meetings of the Committee by observers having the right 
to take part in the debates but without the right to vote. 

(8) The Coordination Committee shall establish its own 
rules of procedure. 


Article 9 


International Bureau 


(1) The International Bureau shall be the Secretariat of 
the Organization. 


(2) The International Bureau shall be directed by the 
Director General, assisted by two or more Deputy Directors 
General. 

(3) The Director General shall be appointed for a fixed 
term, which shall be not less than six years. He shall be eligible 
for reappointment for fixed terms. The periods of the initial 
appointment and possible subsequent appointments, as well 
as all other conditions of the appointment, shall be fixed by 
the General Assembly. 

(4) (a) The Director General shall be the chief executive 
of the Organization. 

(6) He shall represent the Organization. 
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(c) He shall report to, and conform to the instructions of, 
the Gencral Assembly as to the internal and external affairs 
of the Organization. 


(5) The Director General shall prepare the draft pro- 
grams and budgets and. periodical reports on activities. He 
shall transmit them to the Governments of the interested 
States and to.the competent organs of the Unions and the 
Organization. 


(6) The Director General and any staff member desig- 
.nated by him shall participate, without the right to vote, in all 
meetings of the General Assembly, the Conference, the Coordi- 
nation Committee, and any other committee or working group. 
The Director General or a staff member designated by him 
shall be ex officio secretary of these bodies. 


(7) The Director General shall appoint the staff necessary 
for the efficient performance of the tasks of the International 
Bureau. He shall appoint the Deputy Directors General after 
approval by the Coordination Committee. The conditions of 
employment shall be fixed by the staff regulations to be ap- 
proved by the Coordination Committee on the proposal of the 
Director General. The paramount consideration in the em- 
ployment of the staff and in the determination of the condi- 
tions of service shall be the necessity of securing the highest 
standards of efficiency, competence, and integrity. Due regard 
shall be paid to the importance of recruiting the staff on as 
wide a geographical basis as possible. 


(8) The nature of the responsibilities of the Director Gen- 
eral and of the staff shall be exclusively international. In the 
discharge of their duties they shall not seck or receive instruc- 
tions from any Government or from any authority external 
to the Organization. They shall refrain from any action which 
might prejudice their position as international officials. Each 
Member State undertakes to respect the exclusively interna- 
tional character of the responsibilities of the Director General 
and the staff, and not to seek to influence them in the dis- 
charge of their duties. 


Article 10 
Headquarters 


(1) The headquarters of the Organization shall be at 
Geneva. 


(2) Its transfer may be decided as provided for in Article 
6 (3) (d) and (g). 
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Article 11 
Finances 


(1) The Organization shall have two separate budgets: 
the budget of expenses common to the Unions, and the budget 
of the Conference. 


(2) (a) The budget of expenses common to the Unions 
shall include provision for expenses of interest to several 
Unions. 

(b) This budget shall be financed from the following 
sources: 

(i) contributions of the Unions, provided that the amount of 
the contribution of each Union shall be fixed by the 
Assembly of that Union, having regard to the interest 
the Union has in the common expenses; ; 

(ii) charges due for services performed by the International 
Bureau not in direct relation with any of the Unions or 
not received for services rendered by the International 

. Bureau in the field of legal-technical assistance; 

(iii) sale of, or royalties on, the publications of the Interna- 
tional Bureau not directly concerning any of the Unions; 

(iv) gifts, bequests, and subventions, given to the Organiza- 
tion, except those referred to in paragraph (3) (b) (iv);. 

(v) rents, interests, and other miscellaneous income, of the 
Organization. 

(3) (a) The budget of the Conference shall include pro- 
vision for the expenses of holding sessions of the Conference 
and for the cost of the legal-technical assistance program. 

-- (b) This budget shall be financed from the following 

sources: 

(i) contributions of States party to this Convention not 
members of any of the Unions; 

(ii) any sums made available to this budget by the Unions, 
provided that the amount of the sum made available by. 
each Union shall be fixed by the Assembly of that Union 
and that each Union shall be free to abstain from contri- 
buting to the said budget; 

(iii) sums received for services rendered by the International 
Bureau in the field of legal-technical assistance; 

(iv) gifts, bequests, and subventions, given to the Organiza- 
tion for the purposes referred to in subparagraph (a). 


(4) (a) For the purpose of establishing its contribution 
‘towards the budget of the Conference, each State party to this 
Convention not member of any of the Unions shall belong to 
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a class, and shall pay its annual contributions on the basis of 
a number of units fixed as follows: 

Clas A... . 10 

Clas BB... . 38 

Clas C.... 1 


(b) Each such State shall, concurrently with taking action 
as provided in Article 14(1), indicate the class to which it 
wishes to belong. Any such State may change class. If it chooses 
a lower class, the State must announce it to the Conference at 
one of its ordinary sessions. Any such change shall take effect 
at the beginning of the calendar year following the session. 

‘(c) The annual contribution of each such State shall be an 
amount in the same proportion to the total sum to be contri- 
buted to the budget of the Conference by all such States as 
the number of its units is to the total of the units of all the 
said States. 

(d) Contributions shall become due on the first of Janu- 
ary of each year. 

(e) If the budget is not adopted before the beginning of a 
new financial period, the budget shall be at the. same level as 
the budget of the previous year,.in accordance with the finan- 
cial regulations. 

(5) Any State party to this Convention not member of any 
of the Unions which is in arrears in the payment of its financial 
contributions under the present Article, and any State party to 
thia Convention member of any of the Uniona which is in 
arrears in the payment of its contributions to any of the 
Unions, shall have no vote in any of the bodies of the Organi- 
zation of which it is a member, if the amount of its arrears 
equals or exceeds the amount of the contributions due from 
it for the preceding two full years. However, any of these 
bodies may allow such a State to continue to exercise its vote 
in. that body if, and as long as, it is satisfied that the delay in 


“ payment arises from exceptional and unavoidable circum- 


stances. 

(6) Tbe amount of the fees and charges due for services 
rendered by the International Bureau iu the field of legal- 
technical assistance shall be established, and shall be reported 
to the Coordination Committee, by the Director General. 

(7) The Organization, with the approval of the Coordina- 
tion Committee, may receive gifts, bequests, and subventions, 
directly from Governments, public or private institutions, asso- 
ciations or private persons. : 
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(8) (a) The Organization shall have a working capital 
fund which shall be constituted by a single payment made by 
the Unions and by each State party to this Convention not 
member of any Union. If the fund becomes insufficient, it 
shall be increased. 

(6) The amount of the single payment of each Union and 
its possible participation in any increase shall be decided by 
its Assembly. 

(c) The amount of the single payment of each State party 
to this Convention not member of any Union and its part in 
any increase shall be a proportion of the contribution of that 
State for the year in which the fund is established or the in- 
crease decided. The proportion and the terms of payment 
shall be fixed by the Conference on the proposal of the Direc- 
tor General and after it has heard the advice of the Coordina- 
tion Committee. 


(9) (a) In the headquarters agreement concluded with 
the State on the territory of whick the Organization has its 
headquarters, it shall be provided that, whenever the working 
capital fund is insufficient, such State shall grant advances. 
The amount of these advances and the conditions on which 
they are granted shall be the subject of separate agreements, 
in each case, between such State and the Organization. As long 
as it remains under the obligation to grant advances, such 
State shall have an ex officio seat on the Coordination Com- 
mittee. 

(6) The State referred to in subparagraph (a) and the 
Organization shall each have the right to denounce the obli- 
gation to grant advances, by written notification. Denuncia- 
tion shall take effect three years after the end of the year in 
which it has been notified. 


(10) The auditing of the accounts shall be effected by one 
or more Member States, or by external auditors, as provided in 
the financial regulations. They shall be designated, with their 
agreement, by the General Assembly. 


Article 12 


Legal Capacity; Privileges and Inmunities 


(1) The Organization shall enjoy on the territory of each 
Member State, in conformity with the laws of that State, such 
legal capacity as may be necessary for the fulfilment of the 
Organization’s objectives and for the exercise of its functions. 
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(2) The Organization shall conclude a headquarters agree- 
ment with the Swiss Confederation and with any other State 
in which the headquarters may subsequently be located. © 


(3) The Organization may conclude bilateral or multilat- 
eral agreements with the other Member States with a view to the 
enjoyment by the Organization, its officials, and representa- 
tives of all Member States, of such privileges and immunities 
as may be necessary for the fulfilment of its objectives and 
for the exercise of its functions. 


(4) The Director General may negotiate and, after ap- 
proval by the Coordination Committee, shall conclude and sign 
on behalf of the Organization the agreements referred to in 
paragraphs (2) and (3). 


Article 13 
Relations with Other Organizations 


(1) The Organization shall, where appropriate, establish 
working relations and cooperate with other intergovernmental 
organizations. Any general agreement to such effect entered 
into with such organizations shall be concluded by the Director 
General after approval by the Coordination Committee. 


(2) The Organization may, on matters within its compe- 
tence, make suitable arrangements for consultation and co- 
operation with international non-governmental organizations 
and, with the consent of the Governments concerned, with 
national organizations, governmental or non-governmental. 
Such arrangements shall be made by the Director General 
after approval by the Coordination Committee. ; 


Article 14 
Becoming Party to the Convention 


(1) States referred to in Article 5 may become party to this 
Convention and Member of the Organization by: 
(i) signature without reservation as to ratification, or 
(ii) signature subject to ratification followed by the deposit 
of an instrument of ratification, or 
(iii) deposit of an instrument of accession. 


(2) Notwithstanding any other provision of this Conven- 
tion, a State party to the Paris Convention, the Berne Conven- 
tion, or both Conventions, may become party to this Conven- 
tion only if it concurrently ratifies or accedes to, or only after 
it has ratified or acceded to: 
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cither the Stockholm Act of the Paris Convention in its 
entirety or with only the limitation set forth in Article 
20 (1) (b) (i) thereof, 
or the Stockholm Act of the Berne Convention in its 
entirety or with only the limitation set forth in Article 
‘28 (1) (b) (i) thereof. 


(3) Instruments of ratification or accession shall be de- 
posited with the Director General. 


Article 15 
Entry into Force of the Convention 


(1) This Convention shall enter into force three months 
after ten States members of the Paris Union and seven States 
members of the Berne Union have taken action as provided 
in Article 14(1), it being understood that, if a State is a mem- 
ber of both Unions, it will be counted in both groups. On that 
date, this Convention shall enter into force also in respect of 
States which, not being members of either of the two Unions, 
have taken action. as provided in Article 14(1) three months 
or more prior to that date. 


(2) In respect to any other State, this Convention shall 
enter into force three months after the date on: which such 


- State takes action as provided in Article 14(1). 


Article 16 
Reservations 


No reservations to this Convention are permitted. 


Article 17 
Amendments 


(1) Proposals for the amendment of this Convention may 
be initiated by any Member State, by the Coordination Com- 


"mittee, or by the Director General. Such proposals shall be. 
‘communicated by the Director Gencral to thc Member States 


at least six months in advance of their consideration by the 
Conference. 


(2) Amendments shall be adopted by the Conference. 
Whenever amendments would affect the rights and obligations 
of States party to this Convention not members of any of the 


Unions, such States shall also vote. On all other amendments 


proposed, only States party to this Convention members of any 
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Union shall votc. Amendments shall be adopted by a simple 
majority of the votes cast, provided that the Coriference shall 
vote only on such proposals for amendments as have pre- 
viously been adopted by the Assembly of the Paris Union and 


the Assembly of the Berne Union according to the rules appli- . 


cable in each of them regarding the adoption of amendments 
to the administrative provisions of their respective Conven- 
tions. 

(3) Any amendment shall enter into force one month 
after writtcn notifications of acceptance, effected in accord- 
ance with their respective constitutional processes, have been 
received by the Director General from three-fourths of the 
States Members of the Organization, entitled to vote on the 
proposal for amendment pursuant to paragraph (2), at the 
time the Conference adopted the amendment. Any amend- 
ments thus accepted shall bind all the States which are Mem- 
bers of the Organization at the time the amendment enters 
into force or which become Members at a subsequent date, 
provided that any amendment increasing the financial obli- 
gations of Member States shall bind only those States which 
have notified their acceptance of such amendment. 


Article 18 
Denunciation 
(1) Any Member State may denounce this Convention by 
notification addressed to the Director General. 


(2) Denunciation shall take effect six months after the day 
on which the Director General has received the notification. 


Article 19 
Notifications 
The Director General shall notify the Governments of all 
Member States of: 
(i) the date of entry into force of the Convention, 
(ii) signatures and deposits of instruments of ratification or 
accession, _ vas 
(iii) acceptances of an amendment to this Convention, and 
the date upon which the amendment enters into force, 
(iv) denunciations of this Convention. 


Article 20 
Final Provisions 


-(1). (a) This Convention shall be signed in a‘single copy 
in English, French, Russian-and Spanish, all texts being equally 
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authentic, and shall be deposited with the Government of 
Sweden. : ; 

(b) This Convention sball remain open for signature at 
Stockholm until January 13, 1968. 


(2) Official texts shall be established by the Director Gen- 
eral, after consultation with the interested Governments, in 
German, Italian and Portuguese, and such other languages as 
the Conference may designate. 


(3) The Director General shall transmit two duly certified 
copies of this Convention and of each amendment adopted by 
the Conference to the Governments of the States members of 
the Paris or Berne Unions, to the Government of any other 
State when it accedes to this Convention, and, on request, to 
the Government of any other State. The copies of the signed 
text of the Convention transmitted to the Governments shall 
be certified by the Government of Sweden. 


(4) The Director General shall register this Convention 
with the Secretariat of the United Nations. 


Article 21 
Transitional Provisions 


(1) Until the first Director.General assumes office, refer- 
ences in this Convention to the International Bureau or to 
the Director General shall be deemed to be references to the 
United International Bureaux for the Protection of Industrial, 
Literary and Artistic Property (also called the United Interna- 
tional Bureaux for the Protection of Intellectual Property 


- (BIRPI)), or its Director, respectively. 


(2) (a) States which are members of any of the Unions 


‘but which have not become party to this Convention may, for 


five years from the date of entry into force of this Convention, 
exercise, if they so desire, the same rights as if they had 
hecome party to this Convention. Any State desiring to exer- 
cise such rights shall give written notification to this effect 
to the Director General; this notification shall be effective on 
the date of its receipt. Such States shall be deemed to be mem- 
bers of the General Assembly and the Conference until the 
expiration of the said period. 

(b) Upon expiration of this five-year period, such States 
shall have no right to vote in the General Assembly; the Con- 


ference, and the Coordination Committee. 


(c) Upon becoming party to this Convention, such States 
shall regain such right to vote. 
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(3).(a) As long as there are States members of the Paris 
or Berne Unions which have not become party to this Conven- 
tion, the International Bureau and the Director General shall 
also function as the United International Bureaux for the Pro- 
tection of Industrial, Literary and Artistic Property, and its 
Director, respectively. 

(b) The staff in the employment of the said Bureaux on 
the date of entry into force of this Convention shall, during 
the transitional period referred to in subparagraph (a), be con- 
sidered as also employed by the International Bureau. 


(4) (a) Once all the States members of the’ Paris Union 
have become Members of the Organization, the rights, obliga- 
tions, and property, of the Bureau of that Union shall devolve 
on the International Bureau of the Organization. 

(b)-Once all the States members of the Berne Union have 
become Members of the Organization, the rights, obligations, 
and property, of the Bureau of that Union shall devolve on 
the International Bureau of the Organization. 


IN WITNESS WHEREOF, the under. 
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Convention. 


DONE at Stockholm, on July 14; 1967. 
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Convenio que establece _ 

la Organizacién Mundial | 

de la Propiedad Intelectual 
firmado en Estocolmo el 14 de julio de 1967 
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Convenio que establece la Organizacién Mundial 
de la Propiedad Intelectual 
firmado en Estocolmo el 14 de julio de 1967 


Las Partcs contratantcs, 


Animadas del deseo de contribuir a una mejor comprensién 
y colaboracién entre los Estados, para su mutuo beneficio y 
sobre la base del respeto a su soberania e igualdad, 


Deseando, a fin de estimular la actividad creadora, promo- 


ver en todo el mundo la proteccién de la propiedad intelectual, 


Deseando modernizar y hacer mas eficaz la administracién 
de las Uniones instituidas cn el campo de la proteccién de la 
propiedad industrial y de la proteccién de las obras literarias 
y artisticas, respetando al mismo tiempo plenamente la auto- 
‘nomia de cada una de las Uniones, 


Han convenido lo siguiente: 


Articulo 1 
Establecimiento de la Organizacién 


Por el presente Convenio se establece la Organizacién 
Mundial de la Propiedad Intelectual. 


Articulo 2 


Definiciones 


A los efectos del presente Convenio se entendera por: 
i) « Organizacién», la Organizacién Mundial de la Pro- 
piedad Intelectual (OMPI); 
ii) « Oficina Internacional », la Oficina Internacional de la 
Propiedad Intelectual; 
iii) « Convenio de Paris», el Convenio para la Proteccién 
' de la Propiedad Industrial, firmado el 20 de marzo de 
1883, incluyendo todas sus revisiones; 
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iv) 


v) 


vi) 


vii) 


« Convenio de Berna», cl Convenio para la Proteccién 
de las Obras Literarias y Artisticas, firmado el 9 de sep- 
tiembre de 1886, incluyendo todas sus revisiones; 

« Union de Paris », la Unién internacional creada por el 
Convenio de Paris; : 

« Unién de Berna», la Union internacional creada por 
el Convenio de Berna; 

« Uniones », la Unién de Paris, las Uniones particulares 
y los Arreglos particulares cstablecidos en relacién con 
esa Union, la Unién de Berna, asi como cualquier otro 
acuerdo internacional destinado a fomentar la protec- 
cién de la propiedad intelectual y de cuya administracién 
se encargue la Organizaci6n en virtud del Articulo 4. iii) ; 


viii) « Propiedad intelectual », los derechos relativos: 


— a las obras literarias, artisticas y cientificas, 

— a las interpretaciones de los artistas intérpretes y 
a las ejecuciones de los artistas ejecutantes, a los 
fonogramas y a las emisiones de radiodifusién, __ 

— alas invenciones en todos los campos de la actividad 
humana, 

— a los descubrimientos cientificos, 

— a los dibujos y modelos industriales, 

— a las marcas de fabrica, de comercio y de servicio, 
asi como a los nombres y denominaciones comer- 
ciales, : 

— a la proteccién contra la competencia desleal, 

y todos los demas derechos relativos a la actividad in- 
telectual en los terrenos industrial, cientifico, literario 
y artistico. 

Articulo 3 


Fines de la Organizacioén 


Los fines de la Organizacién son: 


i) 


ii) 


fomentar la proteccién de la propiedad intelectual en 
todo el mundo mediante la cooperacién de los Estados, 
en colaboracién, cuando asi proceda, con cualquier otra 
organizacién internacional, y 

asegurar la cooperacién administrativa entre las Uniones. 


Articulo 4 


Funciones 


Para alcanzar los fines sefialados en el Articulo 3, la Orga- 


nizacién, a través de sus érganos competentes y sin perjuicio 
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de las atribuciones de cada una de las diversas Uniones: 


i) 


iii) 


iv) 
v) 


vi) 


vii) 


viii) 


fomentara la adopcién de medidas destinadas a mejorar 
la proteccién de .la propiedad intelcctual en todo el 


mundo y a armonizar las legislacioncs nacionalcs sobre 


esta matcria; 

se encargara de los servicios administrativos de la Union 
de Paris, de las Uniones particulares establecidas en 
relacién con esa Unién, y de la Unién de Berna; 

podra aceptar el tomar a su cargo la administracién de 
cualquier otro acucrdo internacional destinado a fomen- 
tar la proteccién de la propiedad intelectual, o el parti- 
cipar en esa administracién; 

favoreceré la conclusién de todo acuerdo internacional 
destinado a fomentar la proteccién de la propiedad 
intelectual; 

prestaraé su cooperacién a los Estados que le pidan asis- 
tencia técnico-juridica en el campo de la propiedad 
intelectual; ; 


reuniré y difundiré todas las informaciones relativas a 


la proteccién de la propiedad intelectual y efectuara y 
fomentara los estudios sobre esta materia publicando 
sus resultados; 

mantendra los servicios que faciliten la proteccién inter- 
nacional de la propiedad intelectual y, cuando asi pro- 
ceda, efectuara registros en esta materia y publicara los 
datos relativos a esos registros; 

adoptaraé todas las demés medidas apropiadas. 


Articulo 5 
Miembros 


1) Puede ser miembro de la Organizacién todo Estado que 
sea miembro de cualquiera de las Uniones, tal como se definen 
en el Articulo 2. vii). 


2) Podré igualmente adquirir la calidad de miembro de la 
Organizacién todo Estado que no sea miembro de cualquiera 
de las Uniones, a condicién de que: 


i) 


ii) 
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organismos especializados vinculados a las Naciones Uni- 
das, del Organismo Internacional de Energia Atémica 0 
parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justi- 
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sea invitado por la Asamblea General a ser parte en el 
presente Convenio. 
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Articulo 6 
Asamblea General 


1) a) Se establece una Asamblea General formada por los 
Estados parte en cl presente Convenio que sean miembros al 
menos de una de las Uniones. 

b) El gobierno de cada Estado miembro estara represen- 
tado por un delegado que podra ser asistido por suplentes, 
asesores y expertos. 

c) Los gastos de cada delesweié seran sufragados por el 
gobierno que la haya designado. 

2) La Asamblea General: 

i) designara al Director General a propuesta del Comité 

de Coordinacién; , 

ii) examinara y aprobara los informes del Director General 
relativos a la Organizacién y le dara las instrucciones 
neccsarias; 

iii) examinara y aprobara los informes y las actividades del 

Comité de Coordinacién y le dara instrucciones; 

iv) adoptara el presupuesto trienal de los gastos comunes a 
las Uniones; 

v) aprobara las disposiciones que proponga el Director 
General concernientes a la administracién de los acuer- 
dos internacionales mencionados en el Articulo 4. iii); 

vi) adoptara el reglamento financiero de la Organizacién; 

vii) determinara los idiomas de trabajo de la Secretaria, te- 
niendo en cuenta Ja practica en las Naciones Unidas; 

viii) invitaraé a que sean parte en el presente Convenio a 
aquellos Estados sefialados en el Articulo 5. 2) ii); 

ix) decidira qué Estados no miembros de la Organizacién y 
qué organizaciones intergubernamentales e internacio- 
nales no gubernamentales, podran ser admitidos en sus 
reuniones a titulo de observadores; 

x) ejercera las demas funciones que sean convenientes 
dentro del marco del presente Convenio. 

3) a) Cada Estado, sea miembro de una o de varias 
Uniones, dispondra de un voto en la Asamblea General. 

b) La mitad de los Estados miembros de la Asamblea Gene- 
ral constituira el quérum. 

c) No obstante las disposiciones del apartado b), si el 
numero de Estados representados en cualquier sesién es in- 
ferior a la mitad pero igual o superior a la tercera parte de 
los Estados miembros de la Asamblea General, ésta podra 
tomar decisiones; sin embargo, las decisiones de la Asamblea 
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General, salvo aquéllas relativas a su propio procedimiento, 
sdlo seran ejecutivas si se cumplen los siguientes requisitos: la 
Oficina Internacional comunicara dichas decisiones a los Esta- 
dos miembros de la Asamblea General que no estaban repre- 
sentados, invitandolos a expresar por escrito su voto o su 
abstencién dentro de un periodo de tres meses a contar desde 
la fecha de la comunicacién. Si, al expirar dicho plazo, el 
numero de Estados que hayan asi expresado su voto o su 
abstencién asciende al nimero de Estados que faltaban para 
que se lograse el quérum en la sesién, dichas decisiones seran 
ejecutivas, sicmpre que al mismo tiempo se mantenga la mayo- 
ria necesaria. 

d) Sin perjuicio de las disposiciones de los apartados e) y 
{), la Asamblea General tomar sus decisiones por una mayoria 
de dos tercios de los votos emitidos. 


e) La aprobacién de las disposiciones concernientes a la 
administracién de los acuerdos internacionales mencionados 
en el Articulo 4. iii) requerira una mayoria de tres cuartos de 
los votos emitidos. 


f{) La aprobacién de un acuerdo con las Naciones Unidas 
conforme .a las disposiciones de los Articulos 57 y 63 de la 
Carta de las Naciones Unidas requerirad una mayoria de nueve 
décimos de los votos emitidos. 


g) La designacién del Director General (parrafo 2) i)), la 
aprobacién de las disposiciones propuestas por el Director 
General en lo concerniente a la administracién de los acuerdos 
internacionales (parrafo 2)v)) y al traslado de la Sede (Ar- 
ticulo 10) requeriran la mayoria prevista, no sélo en la Asam- 
blea General sino también en la Asamblea de la Unién de Paris 
y en la Asamblea de la Unién de Berna. 


h) La abstencién no se considerard como un voto. 
_t). Un delegado no podra representar mas que a un solo 


Estado y no podra votar mas que en nombre de dicho Estado. 


-4) a) La Asamblea General se reunird una vez cada tres 
aiios en sesion ordinaria, mediante convocatoria del Director 
General. 


b) La Asamblea General se reunird en sesién extraordi- 


_naria, mediante convocatoria del Director General, a peticién | 


del Comité de Coordinacién o a peticién de una cuarta parte 
de los Estados miembros de la Asamblea General. 


c) Las reuniones se celebrardn en la Sede de la Organiza- 
cion. ; 
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5) Los Estados parte en el presente Convenio que no sean 
miembros de alguna de las Uniones serdn admitidos a las 
reuniones de la Asamblea General en calidad de observadores. 

6) La Asamblea General adoptard su propio reglamento 
interior. 

Articulo 7 


Conferencia 


1) a) Se establece una Conferencia formada por los Esta- 
dos parte en el presente Convenio, sean o no miembros de 
una de las Uniones. 

6b) El gobierno de cada Estado estaraé representado por 
un delegado que podra ser asistido por suplentes, asesores y 
expertos. 

c) Los gastos de cada delegacién serdn sufragados por el 
gobierno que la haya designado. 


2) La Conferencia: 


i) discutiréd las cuestiones de interés general en el campo 
de la propiedad intelectual y podra adoptar recomenda- 
ciones relativas a esas cuestiones, respetando, en todo 
_caso, la competencia y autonomia de las Uniones; 

ii) adoptara el presupuesto trienal de la Conferencia; 

iii) estableceré, dentro de los limites de dicho. presupuesto, 
el programa trienal de asistencia técnico-juridica; 

iv) adoptaraé las modificaciones al presente Convenio, segan 
el procedimiento establecido en el Articulo 17; 

v) decidiré qué Estados no miembros de la Organizacién y 
qué organizaciones intergubernamentales e internacio- 
nales no gubernamentales, podrin ser admitidos en sus 
reuniones en calidad dc observadores;. 

vi) ejerceraé las demas funciones que sean convenientes 
dentro del marco del presente Convenio. 


3) a) Cada Estado miembro dispondra de un voto en la 
Conferencia. , 

b) Un ‘tercio de los Estados miembros constituiré el 
quorum. 

c) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 17, la Con- 
ferencia tomara sus decisiones por mayoria de dos tercios de 
los votos emitidos. 

d) La cuantia de las contribuciones de los Estados parte 
en el presente Convenio que no sean miembros: de alguna de 
las Uniones se fijard mediante una votacién en la que sdlo 
tendran derecho a participar los delegados de esos Estados. 

e) La abstencién no se consideraraé como un voto. 
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{) Un delegado no podra reprcsentar mas que a un solo 
Estado y no podra votar mas que en nombre de dicho Estado. 

4) a) La Conferencia se reunira en sesién ordinaria, me- 
diante convocatoria del Director General, durante el mismo 
periodo y en el mismo lugar que la Asamblea General. 

b) La Conferencia se reuniraé en sesi6n extraordinaria, me- 
diante convocatoria del Director General, a peticién de la 
mayoria de los Estados miembros. 


5) La Conferencia adoptara su propio reglamento interior. 


Articulo 8 


Comité de Coordinacién 


1) a) Se establece un Comité de Coordinacién formado por 
los Estados parte en el prescnte Convenio que sean miembros 
del Comité Ejecutivo de la Unién de Paris o del Comité Ejecu- 
tivo de la Union de Berna o de ambos Comités Ejecutivos. Sin 
embargo, si uno de esos Comités Ejecutivos estuviese com- 
puesto por mas de un cuarto de los paises miembros de la 
Asamblea que le ha elegido, ese Comité designara, entre sus 
miembros, los Estados que seran miembros del Comité de Co- 
ordinacion, de tal modo que su numero no exceda del cuarto 
indicado y en la inteligencia de que el pais en cuyo territorio 
tenga su Sede la Organizacién no se computara para el célculo 
de dicho cuarto. 

b) El gobierno de cada Estado miembro del Comité de 
Coordinacién estara representado por un delegado, que podra 
ser asistido por suplentes, asesores y expertos. 

c) Cuando el Comité de Coordinacién examine cuestiones 
que interesen directamente al programa o al presupuesto de 
la Conferencia y a su orden del dia,-o bien propuestas de en- 
mienda al presente Convenio que afecten a los derechos o a 
las obligaciones de los Estados parte en el presente Convenio 
que no sean miembros de alguna de las Uniones, una cuarta 
parte de esos Estados participard en las reuniones del Comité 
de Coordinacién con los mismos derechos que los miembros de 
ese Comité. La Conferencia determinara en cada reunidn ordi- 
naria los Estados que hayan de participar en dichas reuniones. 

d) Los gastos de cada delegacién seraén sufragados por el 
gobierno que la haya designado. 

2) Silas demas Uniones administradas por la Organizacién 
desean estar representadas como tales en el seno del Comité 
de Coordinacién, sus representantes deberdn ser designados 
entre los Estados miembros del Comité de Coordinacién. 
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3) El Comité de Coordinacién: 


i) aconsejaraé a los érganos de las Uniones, a la Asamblea 
General, a la Conferencia y al Director General sobre, 
todas las cuestiones administrativas y financieras y sobre 
todas las demis cuestiones de interés comin a dos o 
varias Uniones, o a una o varias Uniones y a la Organiza- 
cién, y especialmente respecto al Presapuesio de los 
gastos comunes a las Uniones; 


ii) preparara el proyecto de orden del dia de la Asamblea 
General; 


iii) preparara el proyecto de orden del dia y los proyectos. 
de programa y de presupuesto de la Conferencia; 

iv) sobre la base del presupuesto trienal de los gastos co- 
munes a las Uniones y del presupuesto trienal de la Con- 
ferencia, asi como sobre la base del programa trienal de 
asistencia técnico-juridica, adoptara los presupuestos y 
programas anuales correspondientes; 

v) al cesar en sus funciones el Director General o en caso 
de que quedara vacante dicho cargo, propondra el nom- 
bre de un candidato para ser designado para cse puesto 
por la Asamblea General; si la Asamblea General no de- 
signa al candidato propuesto, el Comité de Coordinacién 
presentaré otro candidato, repitiéndose este procedi- 
miento hasta que la Asamblea General designe al ultimo 
candidato propuesto; 

vi) si quedase vacante el pucsto de Director General entre 
dos reuniones de la Asamblea General, designaraé un 
Director General interino hasta que entre en funciones 
el nuevo Director General; 


vii) ejercera todas las demas funciones que le estén atribui- 
das dentro del marco del presente Convenio. 


4) a) El Comité de Coordinacién se reunira en sesién ordi- 
naria una vez al ano, mediante convocatoria del Director Gene- 
ral. Se reuniraé en principio, en la Sede de la Organizacién. 


b) El Comité de Coordinacién se reunira en sesién extra- 
ordinaria, mediante convocatoria del Director General, bien a 
iniciativa de éste, bien a peticién de su Presidente o de una 
cuarta parte de sus miembros. : 


5) a) Cada Estado miembro tendra un solo voto en el 
Comité de Coordinacién, tanto si es miembro solamente de 
uno de los dos Comités Ejecutivos a los que se hace referencia 
en el paraffo 1) a) cuanto si es miembro de ambos Comités. 
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b) La mitad de los miembros del Comité de Coordinacién 
constituira el quérum. 


c) Un delegado no podra representar mas que a un solo 
Estado y no podra votar mas que en nombre dec dicho Estado. 


6) a) El Comité de Coordinacién formularé sus opiniones 
y tomara sus decisiones por mayoria simple de los votos emi- 
tidos. La abstencién no se considerara como un voto. 


b) Incluso si se obtuviera una mayoria simple, todo miem- 
bro del Comité de Coordinacién podra pedir, inmediatamente 
después de la votacién, que se proceda a un recuento especial 
de votos de la manera siguiente: se prepararan dos listas sepa- 
radas en las que figuraran respectivamente, los nombres de los 
Estados miembros del Comité Ejecutivo de la Unién de Paris 
y los nombres de los Estados miembros del Comité Ejecutivo 
de la Union de Berna; el voto de cada Estado sera inscrito 
frente a su nombre en cada una de las listas donde figure. En 
caso de que este recuento especial indique que no se ha obte- 
nido la mayoria simple en cada una de las listas, se considerara 
que la propuesta no ha sido adoptada. 


7) Todo Estado miembro de la Organizacién que no sea 
miembro del Comité de Coordinacién podra estar representado 
en las reuniones de ese Comité por medio de observadores, 
con derecho a participar en las deliberaciones, pero sin derecho 
de voto. 


8) El Comité de Coordinacién establecera su propio regla- 
mento interior. 


Articulo 9 


Oficina Internacional 


1) La Oficina Internacional constituye la Secretaria de la 
Organizacién. 


2) La Oficina Internacional estara dirigida por el Director 
General, asistido por dos o varios Directores Generales Ad- 
juntos. 


3) El Director General sera designado por un periodo de- 
terminado que no scra inferior a seis afios. Su nombramiento 
podra ser renovado por otros periodos determinados. La dura- 
cién del primer periodo y la de los eventuales periodos siguien- 
tes, asi como todas las demas condiciones de su nombramiento, 
seran fijadas por la Asamblea General. 
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4) a) El Dircctor Gencral cs cl mas alto funcionario de la 
Organizacién. 

b) Represcuta a la Organizacién. 

c) Seré responsable ante la Asamblea Gencral, y seguira 


sus instrucciones en lo que se refiere a los asuntos internos y 
externos de la Organizacién. 


5) El Director General prepararad los proyectos de presu- 
puestos y de programas, asi como los informes periddicos de 
actividades. Los transmitira a los gobiernos de los Estados 
interesados, asi como a los érganos competentes de las Uniones 
y de la Organizacién. 


6) El Director General, y cualquier miembro del personal 
designado por él, participaran, sin derecho de voto, en todas 
las reuniones de la Asamblea General, de la Conferencia, del 
Comité de Coordinacién, asi como de cualquier otro comité 
o grupo de trabajo. El Director General, o un miembro del 
personal designado por él, seré ex officio secretario de esos 
érganos. 


7) El Director General nombrara el personal necesario 
para el buen funcionamiento de la Oficina Internacional. Nom- 
brara los Directores Generales Adjuntos, previa aprobacién 


. del Comité de Coordinacién. Las condiciones de empleo seran 


fijadas por cl estatuto del personal que debera ser aprobado 
por el Comité de Coordinacién, a propuesta del Director Gene- 
ral. El criterio dominante para la contratacién y la determina- 
cién de las condiciones de empleo de los miembros del personal 
debera ser la necesidad de obtener los servicios de las personas 
que posean las mejores cualidades de eficacia, competencia e 
integridad. Se tendraé en cuenta la importancia de que la con- 
tratacién se efectie sobre una base geografica lo mas amplia 
posible. 


8) La naturaleza de las funciones del Director General y 
de los miembros del personal es estrictamente internacional. 
En el cumplimiento de sus deberes, no solicitaran ni recibiran 
instrucciones de ningun gobierno ni de ninguna autoridad 
ajena a la Organizacién. Se abstendran de todo acto que pueda 
comprometer su situacién de funcionarios internacionales. 
Cada Estado miembro se compromete a respetar el caracter 
exclusivamente internacional de las funciones del Director 
General y de los miembros del personal y a no tratar de influir 
sobre ellos en el ejercicio de sus funciones. 
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Articulo 10 
Sede 


1) Sc establece la Sede de la Organizacién en Ginebra. 


2) Podré decidirse su traslado, segiin lo provisto cn ol 


Articulo 6.3) d) y g). 
‘Articulo 11 


Finanzas 


1) La Organizacién tendré dos presupuestos distintos: el 
presupuesto de los gastos comunes a las Uniones y el presu- 
puesto de la Conferencia. 


2) a) El presupuesto de los gastos comunes a las Uniones 
comprendera las previsiones de gastos que interesen a varias 
Uniones. ; ; 

b) Este presupuesto se financiaré con los recursos si- 
guientes: 


i) las contribuciones de las Uniones, en la inteligencia de 
que la cuantia de la contribucién de cada Unién sera 
fijada por la Asamblea de la Unién, teniendo en cuenta 
-la medida en que los gastos comunes se efectian en 
‘interés de dicha Unién; 

ii) las tasas y sumas debidas por los servicios prestados por 
la Oficina Internacional que no estén en relacién directa 
con una de las Uniones o que no se perciban por servicios 
prestados por Ja Oficina Internacional en el campo de 
la asistencia técnico-juridica; 

iii) el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina 
Internacional que no conciernan directamente a una de 
las Uniones, y los derechos correspondientes a esas publi- 
caciones; 

iv) las donaciones, legados y subvenciones de los que se be- 
neficie la Organizacién, con excepcién de aquellos a que 
se hace referencia en el parrafo 3) 5) iv); 

v) los alquileres, intereses y otros ingresos diversos de la 
Organizaci6n. 


(3) a) El presupuesto de la Conferencia comprendera las 
previsiones de los gastos ocasionados por las reuniones de la 
Conferencia y por el programa de asistencia técnico-juridica. 

5) Este presupucsto se financiara con los recursos si- 
guientes: 

i) las contribuciones de los Estados parte en el presente 

Convenio que no sean miembros de una de las Uniones; 
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‘ ii) las sumas puestas a disposicién de este presupuesto por - 


las Uniones, en la inteligencia de que la cuantia de la 
suma puesta a disposicién por cada Unidn sera fijada 
por la Asamblea de la Unién, y de que cada Union tendra 
facultad dé no contribuir a este presupuesto; 


iii) las sumas percibidas por servicios prestados por la Ofi- 
cina Internacional en el campo de la asistencia técnico- 
juridica; 

iv) las donaciones, legados y subvenciones de los que se be- 
neficie la Organizacién para los fines a los que se hace 
referencia en el apartado a). 


4) a) Con el fin de determinar su cuota de contribucién 
al presupucsto de la Confercncia, cada Estado parte en el pre- 
sente Convenio que no sea miembro de alguna de las Uniones 
quedara incluido en una clase y pagard sus contribuciones 
anuales sobre la base de un namero de unidades fijado de la 
manera siguiente: 


Clae A... . 10 
ClaeB.... 38 
ClaeC .... 21 


b) Cada uno de csos Estados, en el momento de llevar a 
cabo uno de los actos previstos en el Articulo 14.1), indicara 
la clase a la que desea pertenecer. Podra cambiar de clase. Si 
escoge una clase inferior, ese Estado deberd dar cuenta de 
ello a la Conferencia en una de sus reuniones ordinarias. Tal 
cambio entrara en vigor al comienzo del aiio civil siguiente a 
dicha reunién. 


c) La contribucién anual de cada uno de esos Estados con- 
sistira en una cantidad que guardara, con relacién a la suma 
total de las contribuciones de todos esos Estados al presupuesto 
de la Conferencia, la misma proporcién que el numero de 
unidades de la clase a la que pertenezca con relacién al total 
de las unidades del conjunto de esos Estados. 


d) Las contribuciones vencen el 1 de enero de cada aiio. 


e) En caso de que al comienzo de un nuevo ejercicio no se 
haya adoptado el presupuesto, se continuara aplicando el pre- 
supuesto del afio precedente, conforme a las modalidades pre- 
vistas en el reglamento financiero. 


5) Todo Estado parte en el presente Convenio que no sea 
miembro de alguna de las Uniones y que esté atrasado en el 
pago de sus contribuciones conforme a las disposiciones del 
presente articulo, asi como todo. Estado parte en el presente 
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Convenio que sea miembro de una de las Uniones y que esté 
atrasado en el pago de sus contribuciones a esa Unién, no 
podra ejercer su derecho de voto en ninguno de los érganos 
de la Organizacién de los que sea miembro cuando la cuantia 
de sus atrasos sea igual o superior a la de las contribuciones 
que deba por dos aiios completos transcurridos. Sin embargo, 
cualquiera de esos 6rganos podra permitir a ese Estado que 
continie ejerciendo su derecho de voto en dicho érgano si 
estima que el atraso resulta de circunstancias excepcionales e 
inevitables. 


6) La cuantia de las tasas y las sumas debidas por servicios 
prestados por la Oficina Internacional en el campo de la asis- 
tencia técnico-juridica sera fijada por el Director General, que 
informara de ello al Comité de Coordinacién. 


2) La Organizacién podra, con aprobacién del Comité de 
Coordinacién, recibir toda clase de donaciones, legados y sub- 
venciones procedentes directamente de gobiernos, instituciones 
publicas o privadas, de asociaciones o de particulares. 


8) a) La Organizacién poseera un fondo de operaciones 
constituido por una aportacién unica efectuada por las Uniones 
y por cada uno de los Estados parte en el presente Convenio 
que no sean miembros de alguna de las Uniones. Si el fondo 
resultara insuficiente, se decidira su aumento. 

b) La cuantia de la aportacién unica de cada Unién y su 
posible participacién en todo aumento seran decididas por su 
Asamblea. . 

c) La cuantia de la aportacién unica de cada Estado parte 
en el presente Convenio que no sea miembro de una Union y 
su participacién en todo aumento seran proporcionales a la 
contribucién de ese Estado correspondiente al aiio en.el curso 
del cual se constituy6 el fondo o se decidié el aumento. La pro- 
porcion y las modalidades de pago seran determinadas por la 
Conferencia, a propuesta del Director General y previo dic- 
tamen del Comité de Coordinacién. 


9) a) El Acuerdo de Sede concluido con el Estado en cuyo 
territorio la Organizacién tenga su residencia prevera que ese 
Estado conceda anticipos si el fondo de operaciones fuere in- 
suficiente. La cuantia de esos anticipos y las condiciones en 
las que seran concedidos, serdn objeto, en cada caso, de acuer- 
dos separados entre el Estado en cuestién y la Organizacion. 
Mientras tenga la obligacién de conceder esos anticipos, ese 
Estado tendra un puesto ex officio en el Comité de Coordina- 
cidn. 


TIAS 6932 


[21 UST 


21 UST] 


Multilateral—WIPO—July 14, 1967 





b) El Estado al que se hace referencia en el apartado a) y 
la Organizacién tendran cada uno el derecho de denunciar el 
compromiso de conceder anticipos, mediante notificacién por 
escrito. La denuncia producira efccto tres afios depués de ter- 
minar el afio en el curso del cual haya sido notificada. 

10) De la intervencién de cuentas se encargaran, segun las 
modalidades previstas en el reglamento financiero, uno o 
varios Estados miembros, o interventores de cuentas que, con 
su consentimiento, seran designados por la Asamblea General. 


Articulo 12 ; 
Capacidad juridica; privilegios e inmunidades _ 

1) La Organizacién gozara, en el territorio de cada Estado 
miembro y conforme a las leyes de ese Estado, de la capacidad 
juridica necesaria para alcanzar sus objetivos y ejercer sus 
funciones. 

2) La Organizacién concluiraé un Acuerdo de Sede con la 
Confederacién Suiza y con cualquier otro Estado donde pu- 
diera mas adelante fijar su residencia. 

3) La Organizacién podra concluir acuerdos bilaterales o 
multilaterales con los otros Estados miembros para asegurarse 
a si misma, al igual que a sus funcionarios y a los represen- 
tantes de todos los Estados miembros, el disfrute de los privi- 
legios e inmunidades necesarios para alcanzar sus objetivos y 
ejercer sus funciones. 

4) El Director General podra negociar y, previa aprobacién 
del Comité de Coordinacién, concluira y firmaraé en nombre 
de la Organizacién los acuerdos a los que se hace referencia 
en los apartados 2) y 3). 


Articulo 13 
Relaciones con otras organizaciones 


1) La Organizacién, si lo cree oportuno, establecera rela- 


-ciones de trabajo y cooperara con otras organizaciones inter- 


gubernamentales. Todo acuerdo general concertado al respecto 
con esas organizaciones sera concluido por el Director General, 
previa aprobacién del Comité de Coordinacién. 

2) En los asuntos de su competencia, la Organizacién podra 
tomar todas las mcdidas adccuadas para la consulta y coopera- 
cién con las organizacioncs internacionales no gubernamen- 
tales y, previo consentimiento de los gobicrnos interesados, 
con las organizaciones nacionales, sean gubernamentalcs o no 
gubernamentales. Tales medidas seran tomadas por el Director 
General, previa aprobacién del Comité de Coordinacién. 
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Articulo 14 


Modalidades para Iegar los Estados a ser parte 
en-el Convenio 


1) Los Estados a los que se hace referencia en el Articulo 5 
podran llegar a ser parte en el presente Convenio y miembros 
de la Organizacién, mediante: 

i) la firma, sin reserva en cuanto a la ratificacién, o 

ii) la firma bajo reserva de ratificacién, seguida del depésito 
del instrumento de ratificacién, o 
iii) el depésito de un instrumento de adhesion. 


2) Sin perjuicio de las demas disposiciones del presente 
Convenio, un Estado parte en el Convenio de Paris, en el Con- 
venio de Berna, o en esos dos Convenios, podra llegar a ser 
parte en el presente Convenio si al mismo tiempo ratifica o 
se adhiere, o si anteriormente ha ratificado o se ha adherido, 
sea a: 


el Acta de Estocolmo del Convenio de Paris en su totalidad 
o solamente con la limitacién prevista en el Articulo 
20.1) b)i) de dicha Acta, o 

el Acta de Estocolmo del Convenio de Berna en su tota- 
lidad o solamente con la limitacién establecida por el Ar- 
ticulo 28.1) b)i) de dicha Acta. 


3) Los instrumentos de ratificacién o de adhesién se de- 
positaran en poder del Director General. 


Articulo 15. 


Entrada en vigor del Convenio 


1) El presente Convenio entraré en vigor tres meses des- 
pués que diez Estados miembros de la Unién de Paris y siete 
Estados miembros de la Unién de Berna hayan Ilevado a cabo 
uno de los actos previstos en el Articulo 14.1), en la inteli- 
gencia de que todo Estado miembro de las dos Uniones sera 
contado cn los dos grupos. En esa fecha, el presente Convenio 
entraraé igualmente en vigor respecto de los Estados que, no 
siendo miembros de ninguna de las dos Uniones, hayan llevado 
a cabo, tres meses por lo menos antes de la citada fecha, uno 
de los actos previstos en el Articulo 14.1). 


2) Respecto de cualquier otro Estado, el presente Convenio 
entraraé en vigor tres meses después de la fecha en la que ese 
Estado haya Ilevado a cabo uno de los actos previstos en el 
Articulo 14.1). 


TIAS 6932 


21 UST] 


Multilateral—W I PO—July 14, 1967 


Articulo 16 


Reservas 


No se admite ninguna ‘reserva al presente Convenio. 


Articulo 17 


Modificaciones 


1) Las propuestas de modificacion del presente Convenio 
podran ser presentadas por todo Estado miembro, por el Co- 
mité de Coordinacién o por el Director General. Esas propues- 
tas seran comunicadas por este ultimo a los Estados miembros, 
al menos seis meses antes de ser sometidas a examen de la 
Conferencia. — 


2) Todas las modificaciones deberan ser adoptadas por la 
Conferencia. Si se trata de modificaciones que puedan afectar 
a los derechos y obligaciones de los Estados parte en el pre- 
sente Convenio que no sean miembros de alguna de las Uniones, 
esos Estados participaran igualmente en la votacion. Los Esta- 
dos parte en el presente Convenio que sean miembros por lo 
menos de una de las Uniones, seran los inicos facultados para 
votar sobre todas las demas propuestas de modificacién. Las 
modificaciones serén adoptadas por mayoria simple de los 
votos emitidos, en la inteligencia de que la Conferencia sdlo 
votara sobre las propuestas de modificacién previamente adop- 
tadas por la Asamblea de la Union de Paris y por la Asamblea 
de la Unién de Berna, de conformidad con las reglas aplicables 
en cada una de ellas a las modificaciones de las disposiciones 
administrativas de sus respectivos convenios. 


3) Toda modificacién entrara en vigor un mes después de 
que el Director General haya recibido notificacién escrita de 
su aceptacion, efectuada de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales, de tres cuartos de los Estados 
que eran miembros de la Organizacién y que tenian derecho de 
voto sobre la modificacién propuesta segin el apartado 2), en 
el momento en que la modificacién hubiese sido adoptada por 
la Conférencia. Toda modificacién asi aceptada obligara a 
todos los Estados que sean miembros de la Organizacion en el 
momento en que la modificacién entre en vigor o que se hagan 
miembros en una fecha ulterior; sin embargo, toda modifica- 
cién que incremente las obligaciones financieras de los Estados 
miembros, sdlo obligard a los Estados que hayan notificado su 
aceptacién de la mencionada modificacién. 


1805 


TIAS 6932 


1806 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[21 UST 





Articulo -18 


Denuncia 


1) Todo Estado miembro podra denunciar el presente Con- 
venio mediante notificacién dirigida al Director General. 


2) La denuncia surtiraé efecto seis meses después de la 
fecha en que el Director General haya recibido la notificacién. 


Articulo 19 
Notificaciones 


EI Dircetor General notificaré a los gobicrnos de todos los 
Estados miembros: 
i) la fecha de entrada en vigor del Convenio; 

ii) las firmas y depésitos de los instrumentos de ratificacién 
o de adhesién; : 

iii) las aceptaciones de las modificaciones del presente Con- 
venio y la fecha en que esas modificationes entren en 
vigor; 

iv) las denuncias del presente Convenio. 


Articulo 20 


Clausulas finales 


1) a) El presente Convenio sera firmado en un solo ejem- 
plar en idiomas espaiiol, francés, inglés y ruso, haciendo igual- 
mente fe cada texto y se depositara en poder del Gobierno 
de Suecia. : 

b) El presente Convenio queda abierto a la firma en Esto- 
colmo hasta el 13 de enero de 1968. 


2) El Director General establecera textos oficiales, después 
de consultar a los gobiernos interesados, en los idiomas ale- 
man, italiano y portugués y en los otros idiomas que la Con- 
ferencia pueda indicar. 


3) El Director General remitira dos copias certificadas del 
presente Convenio y de todas Jas modificaciones que adopte la 
Confcrencia, a los Gobiernos de los Estados miembros de las 
Uniones de Paris o de Berna, al gobierno de cualquier otro 
Estado cuando se adhiera al presente Convenio y al gobicrno 
de cualquier otro Estado que Io solicite. Las copias del texto 
firmado del Convenio que se remitan a los gobiernos seran 
certificadas por el Gobierno de Suecia. 


4) El Director General registraraé el presente Convenio en 
la Secretaria de las Naciones Unidas. 
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Articulo 21 


Clausulas transitorias 


1) Hasta la entrada en funciones del primer Director Ge- 
neral, se considerara que las referencias cn el presente Con- 
venio a la Oficina Internacional o al Director General se apli- 
can, respectivamente, a las Oficinas Internacionales Reunidas 
para la Proteccion de la Propiedad Industrial, Literama y 
Artistica (igualmente denominadas Oficinas Internacionales 


Reumdas para la Proteccion de la Propiedad Intelectual 
(BIRPI)), o a su ‘Director. 


2) a) Los Estados que sean miembros de una de las Umo- 
nes, pero que todavia no sean parte en el presente Convenio, 
podran, si lo desean, eyercer durante cinco aiios, contados 
desde su entrada en vigor, los mismos derechos que si fuesen 
partes en cl mismo. Todo Estado que desee cjercer los men- 
cionados derechos depositara ante el Director General una 
notificacion escrita que surtira efecto en la fecha de su recep- 
cion. Esos Estados seran considerados como miembros de la 
Asamblea General y de la Conferencia hasta la expiracion de 
dicho plazo. 


b) A'la expiracion de ese periodo de cinco aiios, tales 
Estados dejaran de tener derecho de voto en la Asamblea 
General, en el Comite de Coordinacién y en la Conferencia. 


c) Dichos Estados podran ejercer nuevamente el derecho 
de voto, desde el momento en que lleguen a ser parte en el 
presente Convenio. 


3) a) Mientras haya Estados miembros de las Umones de 
Paris o de Berna, que no sean parte en el presente Convenio, 
la Oficina Internacional y el Director General ejerceran igual- 
mente las funciones correspondientes, respectivamente, a las 
Oficinas Internacionales Reunidas para la Proteccion de la 
Propiedad Industrial, Literaria y Artistica, y a su Director. 


b) El personal en funciones en las citadas Oficinas en la 
fecha de entrada en vigor del presente Convemio se conside- 
rara, durante el periodo transitorio al que se hace referencia 
en el apartado a), como igualmente en funciones en la Oficina 
Internacional. 


4) a) Una vez que todos los Estados membros de la Union 
de Paris hayan Iegado a ser miembros de la Organizacion, los 
derechos, obligaciones y bienes de la Oficina de esa Union 
pasaran a la Oficina Internacional. 
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5) Una vez que todos los Estados membros de la Union de 
Berna hayan Ilegado a ser miembros de la Organizacién, los 
derechos, obligaciones y bienes de la Oficina de esa Unién 
pasaran a la Oficina Internacional. 


EN FE DE LO CUAL, los infraescritos, debi- 
damente autorizados al efecto, han firmado 
el presente Convenio. 


HECHO en Estocolmo, el 14 de julio de 1967. 
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KOHBEHUMA, YYPEXTAIOMAA 
BCEMMPHY?0 OPrAHM3ANMIO 
MHTEJIIEKTYAIbHOM COBCTBEHHOCTU 


TIOQTIMCAHA B CTOKITOJIBME 14 MIOJIA 1967 FOTIA. 
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KOHBEHIIMA, YUPEKTAWMAA 
BCEMMPHY?D OPrAHM3ANM0 
MHTEJJIEKTYAJIBHOM COBCTBEHHOCTU 


NOMMCAHA B CTOKIOJIbME 14 MIOIA 1967 FOJA. 





JloropapuBatousvecs CTOpoHHI, 

Kenaa BHeCTH BKIaL B Tyuluee B3aHMONOHMMaHHe K COTpya- 
HHYeCTBO Mexy rocyfapcTBaMH B MHTepecaX HX B3aMMHOH BbIro- 
Jbl Ha OCHOBe yBaxKeHUA CyBepeHHTeTa WH paBeHCTBa, 

Crpemscb, B UesAxX NOOLMIpeHHA TBOPYeCKOH AeCATeENbHOCTH, 
coneiicTBOBaTh OXpaHe HHTeJWIeKTyaIbHO CoOCTBeEHHOCTH BO 
BCeM MHpe, 

CTpemMach MoyepHH3HpoBaTE u cAeaTb Gonee abexTHBHOK 
agMvHncTpaunio Co1030B, O6pa30BaHHbIX B OONacTH OXpaHbl 
HpPOMBILUeHHOH COGCTBCHHOCTH H B OOsaCTH OXxpaHbl JHTepa- 
TYPHBIX HM XYHOXKeCCTBCHHEIX NpOW3BeTeHHH, NpH MOHOM yBa- 
%KeHHH CaMOCTOATEIbHOCTH KaxKZOro 3 Co1030B, 


CormacHJIHch 0 HipKecenyIOuleM 


Crarea 1 
Yupexyenne oprann3auaH 


Hactoawei Konsenuneit yupexgaetca BcemupHaa OpraHu- 
sauna MutennextyanbHoi CoOcTseHHocTH. 


Cratpa 2 
Onpexenenna 


B cmpicne Hactoswei Konpexunu 
(i) « Oprann3auna » o3HayaeT Bcemupxyro Oprann3aunio Mu- 
TennextyanbHok Co6ctBenHoctTH (BOC) , 

(ii) « Mexaynapoguoe 6ropo » o3HayaeT MexayHapogHoe 6ropo 
NO HHTEMWeEKTyaNbHOH COOCTBeHHOCTH , 

(iii) « Tlapwokckad KOHBeHUMA » O3HaYaeT KOHBeHUHIO 10 OxpaHe 
NpoMpIueHHOH coGcTBeHHOCTH, nognHcaHHy!o 20 MapTa 
1883 roa, BkmOUad MOGyro M3 ee MepeCMOTpeHHbIX penaK- 
HH , 

(iv) « Bepucxaa KOHBeHUHA » O3HaYaeT KoHBeHIMIO Mo OxpaHe 
JIMTepaTypHBIX HW XYJO%KCCTBEHHEIX NpPOH3BeAeHHH, NOL- 
mcaHHy!o 9 centaOpa 1886 roa, BKMOYaA mobyIoO H3 ee 
IlepeCMOTPeHHEIX penaknuii , 
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(¥) 
(vi) 
(vii) 


(viii) 
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« Tlapwxckui coio3» o3HayaeT MexgyHapoaHbli co103, 

o6pa30BaHHblit Tlapwxckoii KOHBeHUMEH , 

« BepHcku coro3» o3HayaeT MexayHapogHblii co10s, 

o6pa30BaHHbiii Bepuckoii KonBeHUMeli , 

« Coio3bl»> o3HayaioT Tlapwxckuit co1o3, cneluvanbHpie 

Coro3bl WH cncuvabHbple CormaulieHia, 3aKMIOYCHHBIC B 

CBA3K C 9THM CoI030M, BepHckuii co103, a Takxe s1060e 

Apyroe MexAyHapogHoe Cormalenve, MpH3BaHHOe cozei- 

CTBOBaTb OXpaHe HHTeJWeKTyaIbHOH CoOCTBeHHOCTH, ayMH- 

HUCTpallio MO OCyLeCTBIeHHIO KOoTOporo OpraHy3alHs 

NipHHAsa Ha ceOA B COOTBETCTBHH CO CTaTbeii 4 (iii) , 

« MHTeJUIeKTyaNbHad cOGCTBeHHOCTb » BKIOYaeT mpaBa, 

OTHOCALIHECA K 

— JIMTepaTypHbIM, XyMO%KeCTBeEHHbIM VM Hay4¥HbIM Mpou3- 

BeeHHAM, 

-— HCMOHUTeEIbCKOH ACATCMbHOCTH apTHCTOB, 3BYKO3a- 
NHCH, PpaqHO- M TeeBH3HOHHBIM Nepegzayam, 

— H306peTeHHAM BO BCeX OGaCTAX YeOBeYeCKON eATeJIb- 
HOCTH, 

— Hay4HbIM OTKpbITHAM, 

— NMpoMbILUIeHHbIM o6pa3uaM, 

— TOBapHbIM 3HakaM, 3HakaM OOcAyKHBaHHA, (PHPpMeHHbIM 
HaMMeHOBaHHAM HM KOMMep4eckHM o603HaYeHHAM, 

— 3allHTe npoTHB Hexo6pocoBecTHOH KOHKypeHUHH, 

a Takxe BCe Apyrve npaBa, OTHOCALIMeCA K HHTeJWIeKTYyaJIb- 

HOH ACATENLHOCTH B NPOHM3BOACTBEHHOH, HayYHOH, WHTepa- 

TYpHOH MH XyqoxKecTBeEHHOH oGnactax. 


Cratba 3 
Lenn oprann3aqun 


Opr @HH3aUHA HMCCT LCJIK 


(i) 


(ii) 


cogelicTBoBaTb OXpaHe HHTeJWIeKTyanbHOH coGcTBeHHOCTK 
BO BCCM MHpe nyTeM COTpyAHMYeCTBa FrocyyapcTB HM, B 
COOTBETCTBYIOWUIMX CAyYadX, BO B3IAMMOeHCTBHM c 060K 
ApyroH MexyzyHapoaHoK opraHn3auHeli, 

oGecneyHBaTh aXMHHHCTpaTHBHOe cOTpygHvYecTBO Cor- 
30B. 


Cratpa 4 
@ynkuynu 


[ina AocTWwKeHUMA ete, H3N02%*KeHHbIX B CTaTbe 3, Opranu3a- 
UMA Yepe3 CBOM COOTBCTCTBYIOLUMe OpraHbl K Np yBaxkeHHH KOM- 
NeTeHUHH KaxKAOFO- K3 Cor030B 


i) 


(ii) 


cogelictByeT paspaGoTKe MCponpHATHH, paccYHTaHHbIX Ha 
yayulueHve OXpaHbI HHTeIeKTyaIbHOH coGcTBeHHOCTH BO 
BC€M MHpe H Ha rapMOHH3alHIO HalMOHAJIbHBIX 3aKOHOa- 
TeJIbCTB B 9TOH OGNaCTH , 

BbINONHACT ANMHHKCTpaTHBHble PyHKUKH TapwxKcKoro cow- 
3a, CeljHanbHbIx Co10308, o6pa3soBaHHbixX B CBA3K C 3THM 
Coro30M, KH Bepxckoro co1o3a , 
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(iii) MoxeT cornacHTbca TIpHHATB Ha ce6a aAMHHHCTpalluio 
No ocyluecTBneHuio mhO6oro Apyroro MexazyHapogzHoro 
COrNalieHHA, MPH3BaHHOTO comeHCTBOBaTh OXpaHe MHTeN- 
NexTyanbHoh coGcTBeHHOCTH, HAH y¥aCTBOBaTb B. TaKoit 
@QMMHMCTpalluH ; ; 

(iv) cnocoGcTByeT 3akmo4¥eHHIo MexkAyHapOAHEIX cornalueHuit, 
NIpH3BaHHBIX COMeHCTBOBATh OXpaHe MHTeJWIeKTyaNbHOoH 
co6cTBeHHOCTH ; 

(v) NpeamaraeT cBoe coTpyanuyectBO rocygapcTBaM, 3anpa- 
IWHBaIOluHM IOPHAHKO-TeXHHYeCKy!O MOMOWb B OOmaCTH 
MHTCJICKTYANbHOH COOCTBEHHOCTH ; 

(vi) co6upaeT H pacnpocTpaHseT HHtOpMalHIO, OTHOCALLYIOCA 
K OXpaHe HHTeJWIeKTyaNbHOH COOCTBEHHOCTH, OCYLUCCTBIIACT 
M MOOLIpseT HCCHenOBaHHA B 3TOH OGNacTH MH NyOmHKyeT 
pe3yNbTaTbI TaKHX HCCHeAOBaHHi ; 

(vii) oGecneunBaeT AeATeNbHOCTS cayx6, oOnerualoUHX MexAy- 
Hapoguy!o OxpaHy MHTeWiekTyanbHoi coGcrpeHHocTH H, 
B COOTBETCTBYIOWIMX CYYaAX, OCYIECTBIAeT perucTpalHio 
B 3TOH OOnacTH, a TakKe NyOnHKyeT CBENCHHA, KacalomHeca 
QaHHOH perucTpauun ; 

(viii) npeanpHHumaer mo6ple apyrue Haqexaume xzelicTBHA. 


Cratsa 5 
Uneuctso 


(1) JIro60e rocygapceTso, aBMAaIoWeeca YeHOM Kakoro-nHK60 
H3 Cor1030B, kak OHM ONpeneneHbI B CTaTbe 2 (vii), MOET CTaTb 
‘“sleHOM OpraHi3auHn ; 


(2) Unenom OpraHw3aunn MoxeT cTaTb TakxKe mo6oe rocy- 
aperBo, He ABNAIOWCeCA YICHOM Kakoro-7H60 u3 Co1030B, 
IIpH YCAOBHH, YTO : 

(i) OHO aBasaeTca uneHomM OpraHH3auMH O6penMHeHHEIX Haunt, 
KaKoro-nH60 H3 CIelMaM3HpOBaHHEIX yupexTeHHit, Haxo- 
AAWUXCA B CBA3H C Oprann3ayvei OOsenuHeHHEIx Hann, 
wm ~Mexgyuaponkoro areHTcTBa 0 aTOMHOi' 9HeprHn, 
HH ABIAeTCA CTOpOHOH Ctatyra MexpyaapomHoro cyZza, 
ayer 

(ii) oHo npurnaweHo TenepanbHoi AccamOseeit craTh cTopoHoit 
Hacroswel KoxspeHuHH. 


Cratea 6 
Tenepanbuaa AccamGnea 


(1) (a) Yupexaaerca Tenepanbuaa AccamG6nes, cocroaumas 13 
TOCyQapcTB-CTOpOH HacTOAWeH KoHBeHUHH, KOTOpbIC sABJIAIOTCA 
ysleHaMH kakoro-nH60 H3 Co1w30B. 

(b) Tipaswrensctso kaxgoro rocynapersa mpeszCTaBeHO 
OHUM JleseraTOM, KOTOpbIi MOXeT HMeTb 3aMeCTHTeNeHi, COBET- 
HMKOB H 3KCHepToB. 

(c) Pacxoght kaxgoi generamHH HeCeT HAa3HAYMBOIee ec 
I1paBHTeJILCTBO. 


(2) Texepanbuaa AccamOnes : 
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(i) nasnauact Tenepanpuoro JIupexropa no npen- 
cTaBaecniio Koopgzmiannoimtoro KOMHTeTAa ; 

(ii) paccmatpusact wu yreepxaacT oTueTBI Denepanb- 
Horo J[Mpextopa, kacalollMeca OpraHv3aumun, 1 
aaeT eMy BCe HeOOXOAMMbIe MHCTPYKUHKH ; 

(iii) paccmaTpuBaeT u yrBepxAaeT OTYETEI H OD06paeT 
HeATenbHOcTs KoopavHauMoHHoro KOMHTeTa Mu 
act eMy MHCTpyKLUMH ; 

(iv) MpHHuMaeT Tpexroqu4Hbli GO1omxKeT pacxoyoB, 
o6ux pa Cow30s ; 

(v) on06pseTr mpeanaraempie Tenepanbubm Jiupex- 
TOPOM MePONpHATHA, KacalolMecd anMMHH- 
CTpauMM MO OCYLUeCTBNeHHIO MexKDYHApOAHBIX 
cormalweHHit, NpexyCMOTpeHHbIX B cTaTEe 4 (iii) ; 

(vi) npwHuMaeT HHaHcoBbIM. pernameHt OpraHn3a- 
UMH ; 

(vii) onpenenset pa6oune a3bIkH CekpeTapuata, npu- 
HHMasx BO BHHMaHHe npakTHxy OpraHn3auKn 
O6tennHeHHEIX Haunt 5 

(viii). npurnauaet rocyfapcTBa, npeaycMoTpeHHEie 
ctatbei 5 (2) (ii), craTs cropoHaMH HacToswelit 
KoxBeHuHy ; 

(ix) onpenenset, kakue rocynapcTBa, He ABIAIOWMECA 
weHaMu OpraHu3auHi, M kakve MexnpaBUTesb- 
CTBeHHbI€ HAH MexXKAYHAapOAHbIe HenpaBuTesb- 
CTBCHHBI€ OpraHH3alHu MOryT OsITb AONyWeHbI 
Ha ee 3aceqaHHA B kayecTBe HaOmOzaTeNeH ; 

(x) BbINOMHAeT Apyrue HagNexawmMe dyHKUMH B 
pamMkax HacTosuei Konsenunn. 


(3) (a) Kaxkgoe rocynapcTso, He3aBHCHMO OT Toro, ABIIAeTCA 
JIM OHO YWJIeHOM OHOro HK Gonee Cor030B, umeeT B Tenepanb- 
Hoi AccamO6nee ofHH rosoc. 


(b) Tlonopuna rocynapcTs-uneHos TenepambHoit Accam- 
Onen cocTaBIAeT KBOpyM. 


(c) Hecmotps Ha nomoxenua nognaparpada (b), ecm Ha 
KakoH-nH60 cecCHH KOJMYeCTBO MpeACTaBNeHHbIX rocyfapcTs 
COCTaBJIAeT MeHee NONOBHHEI, HO paBHO WIM MpeBbluaeT OAHY 
TpeTb TrocyaapcrB-wneHos TeHkepanbHoi AccamOsen, ona MoxKeT 
MIpHHHMAaTD pellleHHa ; OMHAKO, Bce pewleHia Tenepambyoit Accam- 
Onen 34 HCKIOYCHHEM pelleHHii, OTHOCALIMXCA K ee COOCTBEHHEIM 
TIpapunam npouenypsl, BCTyNaloT B CHJIy HUB NpK coOm07eHHH 
HWKECIEMyIOWNX YCIOBHH. MexazyHapogHoe O10po HanpaBisaeT 
YNOMAHYTEIe pellleHua rocyfapcTBaM-yneHaM TeHepanbHol Ac- 
camOsen, KoTopbie He 6p Ha Heit NpeyCTaBAeHbI, M MpurmawaeT 
MX COOGLINTE B NHCLMeHHOM Bue B TpexXMeCAYHbIit CpoK, CUHTaA 
C JaTbI HanpaBNeHHA pelleHHi, rOMOCYIOT JIM OHH 3a 9TH pelleHHA, 
MpOTHB HHX HAM BO3sZepxKUBaloTcA. Ecnu no uCTeYeHHH 3TOTO 
cpoka KomHYecTBO rocyqapcTB, TakHM O6pa30M mporomocoBaB- 
IHX JR COOOUIHBLIHX, YTO OHM BO3TeEpKAIHCh, AOCTHTHET TOrO 
KOMHYeCTBa, KOTOPOrO HeAOCTaBaO IA MOCTHXKCHHA KBOpyMa 
Ha caMoii CeccHH, Takve peleHHa BCTYNAaIOT B CHJY Np ycuoBHKK, 
"TO OJHOBpeMeHHO coxpaHseTca HeoOxopHMoe GoOnBUIHHCTBO. 


TIAS 6932 


1814 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[21 UST 





(d) Tipu ycnosun coOmogenna nonoxKeHHi mogAnaparpa- 
dos (e) u (f) Penepanbuaa AccamOnes npwHHMaeT CBON pellicHHa 
OObLIHHCTBOM B ABE TpeTH MOMAHHBIX FOMOCOB. 

_(c) Aaa ono6penna Meponpuatuii, KacarouHxcad ayMHHHc- 
TpauHu MO OCYLUECTBAeHHIO MexKAYHapOAHBIX COornaleHHit, nmpe- 
AYCMOTPCHHBIX B CTaTBe (4) (iii), Tpe6yeTca GoNbLIMHCTBO B TpH 
YeTBEPTH MOAaHHbIX FOMOCOB. 

(f) aa on06penna cornawenua c OpraHu3auneit OGne- 
AMHEHHBIX Haynit cormacHo nomoxKeHuAM CTaTeii 57 uv 63 YcTapa 
Oprany3aunn O6nequneHHEIX Haunt Tpe6yeTca 6ONBUINHCTBO 
B Q€BATL ACCATLIX MOMAHHBIX TOMOCOB. 

(g) Tua HasHaueHna Tencpansuoro J[npextopa (napar- 
pad (2) (i)), onoSpenna npeanaraemprx PenepanbHeim JiMpexTopom 
MepONpHATHH OTHOCHTEAbHO AaNMHHHCTpauMH MO OCyLIECTBACHHIO 
MexXKAYHApOAHBIX CcOrmaweHni (maparpad (2) (v)) u nepeHoca 
wta6-KpapTupet (cTaTba 10) Heo6xoquMoe GoOMbLIMHCTBO rosO- 
COB QOJDKHO 6bITb AOCTHTHYTO He ToNbKO B TeHepanbHol Accam- 
6nee, Ho Take B Accam6nee Ilapwxcxoro coro3a x Accam6see 
Bepucxkoro coro3a. 

(h) Tonoca so3nepkaBWHxcA B pacueT He NpHHHMaIOTCA. 

(i) Denerat MoxeT mpeacTaBAaATb TOAbKO .OMHO rocygzap- 
CTBO H FOMOCOBaTb JIMLUb OT erO HMeHH. 


(4) (a) Tenepantuaa Accam6nea coOupaetca Ha o4epeaHyto 


ceccHlo kaxkabli TpeTHH kaneHQapHblit roa no co3pipy [eHepanb- 


Horo J[upekTopa. 
(b) Tenepanbnaa AccamO6nea coOupaetca Ha upe3Bbruaii- 
HyIO ceccHio, co3bipaemyio TeHepambHbim J[vpekTopomM no 
Tpe6opaHHio KoopaAvHauyMOHHOrO KOMHTeTa WIM no TpeOoBaHHto 
OAHOH YeTBepTH rocygapcTs-uneHos TenepanbHo AccamOsen. 
(c) Ceccuu nposogatca B wiTa6-KBapTupe OpraHu3auMm. 
(5) Tocynapersa-cTopoHbr HacToswet  Koxusenunu, He 
ABIAIOWMeCA YIeHaMM Kakoro-1H60 “43 Co1030B, BonyckaloTca Ha 
3acenaHua TeHepanbuoit AccamOnen B KayecTBe Habmonatencii. 


(6) TeHepanbHaa AccaM6nea npHHuMaeT cBou co6cTBeHHbIe 
TIpasuna nponezyppt. 


Cratpa 7 
Kondepennua 


(1) (a) Yupexnaetca Koncbepenuna, cocroauasd 43 rocy- 
AapcTB-cTOpoH HacTosuei KoHnBeHuHH, He3aBHCHMO OT TOrO, 
ABIAIOTCA OHH WICHAMH Kakoro-s1H60 43 Cor030B WJIH He ABAAIOTCA. 

(b) TIpaputenscrso Kaxgoro rocynapcTBa npepcTaBleHo 
OXHMM feseraToM, KOTOpbIN MOXKET KMETb 3AMECTHTEeJIEH, COBCT- 
HHKOB H 9KCHepTOB. ae : 

(c) Pacxogbr kaxgoH femerauvH HeceT Ha3Ha4MBLlee ee. 
UpaBHTesIBCTBO. 

(2) Kondepenuna : 

(i) oGcyxaaeT BONpocH, npezcTaprarowne OOmMi HHTe- 
pec B oOmacTM MHTeNNeKTyaIbHOH COGCTBEHHOCTH, H 
MO2KeT NPHHHMaTb peKOMCHAaHH 10 TaKHM BONpocaM 
© y4eTOM KOMUeTeHUMM VM CaMOCTORTeILHOCTH Co10- 
30B ; 
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(ii) mpuHumaeT Tpexroganuinbi GromxKeT Kondepenunn ; 

(iii) mpwHHMaeT B mpegenax Gromxeta Kondepenunn 
TpexrogqH4HylO NporpaMMy IOpHAHKO-TexHH4ecKo no- 
MOULLH ; 

(iv) mpHiwmMaeT nonpaBKu Kk HacTosuei Konpenunu B 
nopayke, MpenyCMOTPCHHOM CTaTbei 17 ; 

(v) onpenenseT, Kaxwe rocygapcTBa, He ABJIAIOLUIHECA 
uneHaMu OpraHH3auHH, HW Kakwe MexKNpaBHTesb- 
CTBeHHbI€e H MexXDYHApODHble HenpaBUTe/IbCTBEHHbIe 
OpraHH3auHH MoryT 6bITb AONyWeHbI Ha ee 3acenaHHA 
B kayecTBe HaOmogatTeneli ; 

(vi) BhINOAHAeT Apyrue Hagnexauine dbyHKUHH B paMkaXx 
HacTosiei KonBeHuHH. 


(3) (a) Kaxkgoe rocygapeTso-uneH uMeeT B Kondepenunu 
OAH Frosoc. 

(b) Ona TpeTb rocygzapcTB-yclloB CocTaBAAcT KBOpyM. 

(c) Tipu co6moncnun nonoxeHnii cTraThu 17 Kondepenuna 
TIPHHHMaeT pewieHia GSOMbWIHHCTBOM B ABE TpeTH NOgaHHbIX 
roslocos. 

(d) Pa3smMep s3Hocos rocynapcTB-cTopoH HacTosiuwei Kon- 
BeHUHH, HE ABJIAIOWIHXCA YWieHaMH Kakoro-1H60 U3 Cor030B, 
‘ompenensetTca romocopaHHeM, B KOTOpOM HMeIOT Mpapo yuacT- 
BOBaTb TOMbKO ACleraTbl YNOMAHYTBIX rocysapcTB. 

(ce) Tonoca po3syepxapuiuxca B pacueT He NPHHHMAICTCA. 

(f) Henerat MoxeT npegcTaBAATh TONbKO OHO rocy- 
AAapCTBO HM FOMOCOBATh AHLb OT €rO HMCHH. 


(4) (a) Koxdepenuna co6upaetca Ha o4epegzHyro ceccHio no 
co3bipy TexepanbHoro J[upektopa B TO %e CaMoe BpeMA XH B TOM 
*%e CAMOM MecTe, To H TexcpambHaa AccamOusea. 

(b) Kondepenuna co6upaetca Ha upe3BbualiHy}o CeccHio, 
co3bipaemy}o [eHepanbHbiM J[HpeKTopom no tTpeGosaHuio 6onb- 
WHHCTBa rocyfapcTB-4eHOB. 


(5) Konepenuna npwHumact cao co6ctaeHHbie Tipasuna 
Npoueaypet. ‘ 
; Cratea 8 
Koopaunaunonubi Komuter 


(1) (a) Yupexgaetca KoopauHauHonnbilt KOMHTeT, cocTos- 
WH H3 rocymapcTB-cTOpoH HacToawmeH KonpeHunn, KoTopbie 
ABIAIOTCA wieHaMH McnonHuTenbHOrO KoMUTeTa TlapwxcKoro 
cor3a, waH  UcnonuntenbHoro KOMHTeTa BepxcKoro coisa, 
win O60HX 3THX McnOAHUTCAbHBIX KOMHTeCTOB. OgHaKo, ecnH 
Kaxoli-mH60 43 3THX McnonHHTeAbHbIX KOMHTeCTOB COCTOHT H3 
Gonce yemM OHO YeTBEPTH KONMNeCTBa CTpaH-wieHoB Accam- 
6nen, KoTOpaa ux u36pana, TO Tako McnonHHTebHbI KOMHTeT 
Ha3Ha4aeT W3 YHCMa CBONX WicHOB rocyfapcTBa, KOTOpbie 6yAyT 
uleHaMi KoopaMHalMoHHOro . KOMHTeTa, C TAKHM pacueTOM 
uTOObI HX KOMHYECTBO He NpeBbluiano OHO YeTBepTH, yNOMsA- 
HYTOHi BLILe ; NpH 3TOM NoApa3zyMeBaeTcA, YTO CrpaHa, Ha TeppH- 
Topwu KoTopoi OpraHH3auHa MMeeT CBOIO WITa6-KBapTHpy, He 
BKUOUdeTCA B NOACIeT MPH ONpezeNeHHM yNOMAHYTOH OHO 
ueTBepTH. 
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(b) [Ipaputenpctbo kaxgoro rocynapcerTsa-uneHa Koopan- 
HAUHOHHOTO KOMHTeTa NpepCTaBNeHO B HEM OJHKM JeJIcraToM, 
KOTOPbIii MO%KET HMETb 3AMECTHTEJIeEH, COBETHHKOB WH 9SKCNepToB, 


(c) Korga KoopgunauvoHHbli KOMHTeT paccMaTpHBaeT 
1H60 BONpOCbI, HMEIOWIMe NpAMOe OTHOWEHHe kK NporpaMMe WAH 
GromxetTy Kondepenunn nee nopectKe gua, uGo NpeznOxKeHHA O 
BHECeHHM NoNpaBok B KoHBeHUHIO, 3aTparHBalOUHX NpaBa WH 
O6a3aHHOCTH rocyfapcTB-cTOpoH HacToaued KonBeHunn, He. 
ANBAOUUXCA WiellaMH kakoro-H60 H3 Co1030B, OfHa 4eTBEPTh 
TaKHX rocygapcTB yyacTByeT B 3acemaHHAX KoopaHHalMoHHoro 
KOMHTeTa C TaKHMH 2Xe MpaBaMH, kak HM wieHb! KoopanHalHon- 
Horo KOMHTeTa. Kondepenuna H36upaeT Ha KaxOH ee oNepen- 
HOW CeccHH rocyfapcTBa AIA y¥acTUA B TaKHX 3aCeMaHHAX. 

(d) Pacxogpl kaxgoH meserauMn HeceT Ha3HayHBWee ee 
NpaBHTeseCTBO. 


(2) Ecnu gpyrue Coro3bl, atMMHHCTpauHio KOTOpbIX OCyILLe- 
craiseT OpraHH3auva, xenaloT O6bITb MpeCTaBsIeHHBIMH, KaK 
TakoBbie, B KoopaAHHauHOHHOM KOMHTCTe, HX MpeACTaBHTeH 
JOKHbI GbITh Ha3aycHbl H3 “KCNA rocygapcTB-yneHoR KoopaH- 
HaWMOHHOTO KOMHTCcTA. 


(3) KoopgunauvoHHblit KOMHTeT 

(i) naeT coBeTbI opraHaM Co1030B, Texcpanbuoli Accam- 
6nee, Kondepenunn u Tenepanbuomy Jinpextopy 
M10 BC€M AQMHHUCTpaTHBHLIM, (PHHAHCOBLIM HM ApyrHM 
BONpocaM, npepcTaBAAoWMM oOOwHH HMHTepec WIA 
mByx un Gonee Coi030B, HH OfHOTO MAK Gonee 
Cor1o308 HX OpraHv3auHH, B YaCTHOCTH, No GromxKery 
pacxogos, o6uHx aia Coro30B , 

(ii) MogroTaBnuBaeT NpoeKT NoBeCTKH AHA TenepanbHok 
Accam6nten , 

(iii) MogroTaBAMBaeT MpOeKT MOBECTKH AHA, a TakxKe 
MpoekTs!l nporpaMMpl H GromxKeta Kondepexunn , 

(iv) Ha ocHoBe TpexrogHM4Horo G1om>%KeTa pacxonoB, OOUIKX 
aia Coro30B, H TpexrogHunoro GromxKeta Kondepen- 
UHH, a TakxKe Ha OCHOBC TPCXrOAHYHOH NporpaMMbl 
FOPHANKO-TeXHH4eCKOH MOMOLIM, NPHHHMaeT COOT- 
BeTCTByIOUHe rogoBbie GromKeTbI HK NMporpaMMbl , 

(v) M0 HcTeyeHHa cpoka MonHoMouKi Tenepanbuoro 
upextopa wu korga nocr Tenepanbuoro upex- 
TOpa CTaHOBHTCA BaKaHTHbIM, MpencTaBiaeT KaHDH- 
ata Dia HasHaveHHA ero Ha 9TOT NocT TenepanbHolt 
Accam6neeit , ecnn Tenepanpuaa Accam6usica He Ha3- 
HaY4HT 3TOFO KalLngata, KoopaAnnauHOHibld KOMHTCT 
Npezctapnaect ppyroro Kangugata, 3Ta npoucaypa 
NOBTOpsAeTCA MO TeX NOp, Moka, HaKONCL, KalgHDaT 
He GyyeT Ha3HaeH TenepanbHoi AccamOsecit , 

(vi) ecm noct [TeHepanbHoro J{xpekTopa cTaHOBHTCA 
BaKaHTHbIM B Nepvoy MexyY AByMA ceccuamH TeHe- 
panpHoit Accam6uen, HasHa4aeT Mcnomisouero o62- 
3anHocTH Tenepanpbuoro Jiupexropa Ha CpoK 0 
BCTYHeHHA B OJOKHOCTh HOBOoro JT eHepambHoro 


Tupextopa , 
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50-780 O 


(vii) BLINOJHAeT BCe Apyrve (byHKUMH, BO3O%KeHHbIe Ha 
Hero B COOTBETCTBHK C HacToauieH Konsenunei. 


(4) (a) KooparnauHonHelid KOMHTeT coOHpaeTcaA Ha o4epen- 
HbIe CeCCHH OHH pa3 B roy Mo co3biBy TeHepanbHoro Jupextopa. 
Kak npasiao, Komutet co6upaetca B wita6-kBapTupe OpraHu3a- 
UHH. 

(b) KoopaynaunonHplii KomMuTeT coOupaeTca Ha 4pe3- 
BbIYaHHYIO CeCCHIO, co3biBaemylo [TeHepasibHbim J[upexTopoM 
mu6o no ero co6cTBeHHOH MHHUMaTHBe, 1H60 no npocb6e IIpen- 
cegatena, 1460 no Tpe6oBaHHio OfHOH YeTBeEpTH 4IeHOB Koopau- 
HAaUKOHHOrO KOMHTETA. 


(5) (a) Kaxkgoe rocynapcTBo, He3aBHCHMO OT Toro, ABJIAeTCA 
JH OHO WICHOM OfHOTO WH O6onX UcnomHHTembHbIX KOMHTETOB, 
yNOMAHYTbIX B mMaparpate (1) (a), HMeeT B KoopaHHauHoHHOM 
KOMHTeTe OHH rosioc. 

(b) Tlonopuna uteHos KoopannayHoHHoro KOMHTeTAa Coc- 
TaBIAeT KBOpyM. 

(c) Henerat MoxeT mpexcTaBAATh TOKO OHO rocy- 
HAaPCTBO H FOMOCOBaTb JIHLIb OT erO HMeHH. 


(6) (a) KoopquHauHoHHbiit KOMHTeT BLIPaxkaeT CBOe- MHEHHe 

WM MpPHHHMaeT pellieHHA MpocTbIM GONbLIHHCTBOM MOJaHUbIX 
ronocos. Tonoca Bo3yepxaBuIMXxXcA B pacicT He MpHHMMaIoTCA. 
(b) Ecnu naxe pOcTHrHyTo ,.Mpoctoc GONbUHIICTBO, J110- 

60H unex KoopauHauHOoHOro KOMHTeTa HeMesJICHHO mocie 
rOMOCOBaHHA MOxeT noTpeOoBaTb, 4TOGE! SbIN MpoBeACH cric- 
UMaJIbHBI MOACYeT FOsOCOB CienyIoWKM O6pa30M COcTaBAIOT- 
CA Ba OTMENbHbIX CNHCKa C yKa3aHHeM COOTBETCTBCHHO Ha3Ba- 
HHH cTpaH-yteHos WcnonHutTenbHoro KoMuTeTa [lapwxckoro 
coro3a K McnonuutembHoro komuteta Bepiickoro co103a , ros0c 
kaxK JOro rocyNapcTBa BNHCbIBaeTCA NPOTHB eo Ha3BaHHA B KaxK NOM 
cnucke, re OHO 3aHeceHo. Ecau 3TOT cneuvambHbid mopcueT 
NOKa3bIBaeT, 4TO MpocToe GoNbIWHHCTBO He OCTHTHYTO B 
Ka%K0M H3 STHX CNHCKOB, NpeaoxeHHe He CUHTaeTCA MPHHATLIM. 


(7) JlkoGoe ~rocynapcTBo-4teH OpraHv3auHH, KOTOpoe He 
ABJIAETCA WleHOM KoopaHHauMOHHOTO KOMHTeTa, MOxeT OBIT 
mpeycrapiieHo Ha 3acegaHuax Komuteta HaOmonaTenaMH Cc 
mpaBoM y4acTBOBaTb B OOcyxTeHHH, HO 6e3 MpaBa rovioca. . 


(8) KoopayMHauvoHHbli KOMHTeT NpHHHMaeT CBOH COGCTBeH- 
Hble [Ipapuia npouerypsl. 


« 


Cratpa 9 
MexpyHapoanoe Gropo 


(1) MexazyHapogHoe 61opo asmaetca CexpetapHatom Opra- 
HH3aUHH. 


(2) MexyzyHapogHoe G6ropo BosrnaBriaetca Tenepanbupm J[u- 
PeKTOpoM, KoTOpbIit HMeeT OByX: HIM Gonee 3amectuTenet Tene- 
pambHoro [[upextopa. 

(3) Tenepanpupii JIupextop Ha3HayaeTca Ha ONpeyeneHHblit 
CpOK DpOMOJDKHTebHOCTHIO He MeHee 6 meT. OH MOET Ha3Ha- 
YaTbCA BHOBb Ha OpeseyeHHbIe cpoKH. CpoKH mepBoHayanbHOTo 
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Ha3HaYeHHA HM BO3MOXHBIX NOCMeAYIOWUX Ha3sHayeHH, a TaKKe 
BCe pyre ycIOBHA Ha3HayeHHa onpenenstoTca Tenepanbuoii 
Accam6nieei. 


(4) (a) Tenepantusiit upextop aBisaetca riaBHbIM 2OJDKHOCT- 
HIM JIMUOM OpraHv3allHH. 
(b) Ox npenzctapasaeT OpraHn3aunio. 
(c) On oTunTbIBaetca nepen Tenepanbuoi AccamOneeit x 
BLINONHACT €€ THPCKTHBLI, KaCalOlllMeca BHYTpeHHHX M BHELIHHX 
yen OpraHv3aunu. 


(5) Tenepambupm Jiupextop nogrotapaupaet npoextsi 6ron- 
%eTOB H NporpaMM, a Take MepHOAMYeckHe OTYETbI O DeATEMb- 
HOCTH.-OH mMepeqaeT HX MpaBHTeMbCTBaM 3aKHTepecoBaHHbIx 
rocyfapcerB, a TakxKe KOMMNeTeHTHBIM OpraHaM Cor1030B H Opra- 
HM3aulHH, 


(6) Tenepanbupii Jupextop u mo60i% yeh mepconana, Ha3- 
HaveHHbIt MM, yiacTByloT 6e3 mpaBa ronoca BO BCeX 3aceqaHHAX 
TercpanbHo Accam6neu, Kondepenunn, KoopaunauHoHHoro 
KOMHTeTa H J060ro Apyroro KOMHTeTa HK paboue rpynnl. 
Tenepanbubii Jiupektop HH Ha3Ha¥eHHbIi HM wWieH MepcoHana 
aBILieTCA ex Officio cekpeTapeM 3THX OpraHoB. 


(7) Tenepantuni J[upektop Ha3HayaeT nepcoHan, Heobxo- 
QUMbIN Dia scpcekTHBHOrO BLINONHeHHA 3ana4 MexazyHaponHoro 
6ropo. On Ha3HayaeT 3amectTuTeneit Tenepanbuoro J[upektopa 
nocse ono6penua KoopanHaliwonHoro KOMHTeTa. YcnoBHA Ha3- 
HaveHHA OMpeAeAIOTCA persaMeHTOM O MepcoHase, yrBepx- 
naeMbIM KoopavHalMOHHbIM KOMUTeTOM NO npesoxKeHHo Tene- 
pastbHoro J[upextopa. BaxHeitwum cbaxTopom B nogGope nep- 
coHasia HM onpeneneHHH ycnoBHit cryxObI ABAeTCA HeEOOXOH- 
MOCTb o6ecneyeHHA BbICOKOrO ypoBHaA padoTocnoco6bHocTH, 
KOMMICTeHTHOCTH M o6pocosecTHocTH. JlomkHOe BHHMaHHe 
yoeacTcA BaxkHOCTH NogOopa NepcoHasa Ha BO3MOXHO Govlec 
LUMpOKOH reorpa*HyccKoi OCHOBe. . 


(8) Xapaxtep o6s3aHHocteii Tenepanbuoro J[upextopa x Mcp- 
COHaJIa ABNACTCA HCKJIOYKTEBHO MexKDYHapOgAHBIM. IIpx uc- 
MOJHCHHH CBOHX OOA3aHHOCTeH OHH He AOJDKHBI 3alpaliHBaTb 
MJIM NOSYY4aTb HHCTPyKUHH OT Kakoro 6bI To HH OBLIO MpaBHTesb- 
cTBa HIM BaCTH 3a MpenenamMu Opraxn3auHH. OHH OJDKHEI 
BO3JepKHBATbCA OT TOGOro AelicTBHA, KOTOpoe Morsio G6xI noc- 
TABHTb MOA COMHEHHE HX MONOx%KeHHe KaK MOKAYHAPODHBIX DOIK- 
HOCTHBIX JMU. Kaxkgoe rocygapcTBo-wieH oOs3yeTcaA yBaxkaTb 
MCKJIFOYHTEIBHO MeEXKAYHApOAHbIM xapakTep oOa3anHocTeit Tene- 
pasbuoro Jlupextopa HM NepcoHaya H He TIbITATbCA BIIMAT Ha -HUX 
pH HCnOsJHeHHH MMH CBOHX O6a3aHHOCTEeH. 


: Cratps 10 
Iilta6-kBaprupa 
(1) Illra6-xsaptupa Oprann3auyu pacnonaraetca B )Kenepe. 


(2) Peuexne o ee nepenoce MoxeT ObITb upHHATO TeHepanb- 
Holt AccamMOseeit, kak 9TO mpeaycmMoTpeHo B cTaTBe 6 (3) (d) 4.(g). 
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Crates 11 
@unaucsr 


(1) Opranu3auna umMeeT Ba oTOeENbHBIX GiomxKeTa Grom>KeT 
pacxoyos, o6mHx aa Coto30n, H GropxKeT Konibepenunu. 


(2) (a) BromxeT pacxogos, o6unx gna Co1o30B, npenycma- 
TpHBaeT pacxOnbl, MpeACTaBAAOUMe MHTepec DNA HeCKONBKHX 
Co1o30B. 

(b) Stot GromxKeT PuHaHcupyeTcaA M3 CHeEMyIOWIMX HCTOU- 
HHKOB 
(i) B3HOcoB Coro30B, NpHem pa3Mep B3HOCa KaxKD0rO 
Coro3a onpegensetca AccamGneei sToro Co1w3a 
c y¥eTOM Toi yon o6wMx pacxonoB, KOTOpBIe 
MNpOM3BODATCA B MHTepecax DaHHoro Cor13a, 

(ii) nnatexei 3a npenoctapnszembie MexazyHapodHbim 
6ropo ycuyru, He OTHOCALMecA HenocpeyzCTBeEHHO 
HH K KakoMy-s1H60 43 Col030B, HM K OKa3aHHIO 
MexayHaponitim G61opo wpHuaHKo-TexHnuccKont 
NOMOUIM , 

(iii) nocTynneHHi oT nponaxu ny6nuKauHi Mexzy- 
HapogHoro 610po, He OTHOCALIMXCA HenNocpen- 
CTBCHHO K KaKOMy-sIH60 43 Co1030B, HIM MOCTyn- 
JIeHuH OT Nepeyayt npaB Ha Takve nyGnmKauun , 

(iv) qapos, 3aBeLaHHBIX cpeycTB H cy6cHOHi B NOs 
3y Opraku3auHH, 3a HCKIOYeHHeM cuyyaes, mpe- 
AYCMOTpeHHEIX B Naparpade (3) (b) (iv) , 

(v) PeHTBI, MPOWeHTOB M Apyrux pa3sMYHbIX OXOD0B 
OpraHu3auun. 


(3) (a) BromxeT Kondepenunn npeazycmatpypaet pacxonbi Ha 
npopenenue ceccnii Kondepenunu un Ha OcyuuecTBAeHKe Nporpam- 
MBI JOPHAHKO-TeXHHYecKO NOMOLIM. 

(b) Stor GromxkeT buHaHcupyetca 3 CcHeMyIOWHX HCTOU 
HHKOB 
(i) B3HOcoB rocyfapcTB-cTopoH HacToawei KoHBen- 


UHH, He ABJIAIOWHXCA WieHaMH Kakoro-1H60 43. 


Cor0308 , 

(ii) oTuncnenuit Co1030B B DaHHbI OromKeT, npHiem 
pa3mep oTuHCAIeHHA Kaxnoro Co13a onpenenaer- 
ca AccamOneei sToro Cotro3a ux mobo Co103 
MOXKET BO3DepKaTbcA OT OTYMCMCHHA B YNOMA- 
HyTbI GropxeT , 

(iii) cpencrs, nomyyaeMbIX 3a YCJIyrv, Oka3bIBaeMble 
MexayHapoaubim G6ropo B oOmacTH 1OpHyHKO- 
TCXHHY¥CCKON NOMOUI , 

(iv) Qapos, 3aneWaHHBIX cpencTs Mu cy6cuaHi B NONb3y 
OpraHH3auHH AIA Were, MpenycMOTpeHHBIX Nog- 
Naparpadoo (a). 


(4) (a) Ta ompenenenua caoero B3HOCa B GromxKeT Konde- 
peHUuMH KaxqOe rocyfapcrso-cropoHa HacToslueh KoxnseHunn, 
He ABJIAIOWICeCA WIEHOM Kakoro-1u60 3 Co1030B, OTHOCHTCA K 
onpeneneHHOMy KuIaccy HW yMlayHBaeT cBOH TOROBOH B3HOC Ha 
OCHOBE CieNYIOUIMM 06pa30M ycTaHOBJIeHHOrO YHCNIa COHHHE 
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Knacc A ............. 10 
KaaccB ............. 3 
KnaccC ............. 1 


(b) Kaxkgoe Takoe rocygapcTBo OHOBpeMeHHO c ocy- 
UICCTBICHHeEM clcTBH, NMpeAyCMOTpcHHBIX B cTaTBe 14 (1), 
yka3bipacT Kylacc, K KOTOpOMy OHO xCJaeT 6bITbh OTHCCEHHBIM. 
Jlio60e Takoe rocyfapcTBO MOxKeT H3MeHHTb Kacc. Ecnu rocy- 
HapcTso BEiGupact Oonee MU3KHH Knacc, OHO DOKHO 3aADHTb 
06 9TOM Ha OYepegHow ceccun Kondepenunn. JIro60e Takoe 
W3MeHeHHe BCTyNacT B AelicTBHe Cc Havana KanleHgapHoro roa, 
cnenyrouero 3a ceccnel. 

(c) Tonosok s3Hoc Kaxgoro Takoro rocygapcTBa paBeH 
CYMMe, OTHOCAuelica Tak Ke K OOwel CyMMe NOANexKauWMX yniaTe 
B GiomxKeT KondepeHuHu B3HOCOB BCeX TaKHX rocyfapcTB, Kak 
KOJIMYECTBO Cro EQHHHL OTHOCHTCA k OGLUEMY KONMYNeECTBY CQMHHL 
BCCX YNOMAHYTEIX rocynapcrs. 

(d) B3svocb! ynmayupatoTca c nepporo sAHBapA kaxKgOro. 
roma. 

(e) Ecnu 6tomxkeT He NPHHAT AO HaY¥ana HOBOrO (uHaHCo- 
BOrO NepHona, TO B COOTBETCTBHH C *HHAaliCOBbIM permaMecHTOM 
Mcnomb3yetca GrowKeT Ha ypoBHe npevbIgZyuero roga. 


(5) Jiro60e rocynapcrso-cTopona HacToaulent KoxseHunu, He 
ABNIAFOWICECA WJICHOM Kakoro-nv60 H3 Coro30B, y KkOTOporo 
MMeeTCA 3A00IDKCHHOCTE NO yninaTe @HHAHCOBLIX B3HOCOB, Mpe- 
AYCMOTpeHHEIX B HaCTOAWeH CTaTbe, a Takxe JO60e rocynap- 
CTBO-cTopoHa HacToaweH KonpBeHuMu, ABIAFOWeeCA YICHOM 
Kakoro-1H60 43 Coro30B, y KOTOpOro, HMeeTCA 3A0JDKEHHOCTb 
NO yniylaTe CBOHX-B3HOCOB B 1060 “3 Cor030B, yrpayHBaeT NpaBo 
romoca B OpraHax OpraHH3allHH, YIeCHOM KOTOPbIX OHO ABJIACTCA, 
ecm CyMMa ero 3€Q0JDKCHHOCTH paBHa HJM NpeBbiuiaeT CyMMy 
NPHYHTAOLUMXCA C Hero B3HOCOB 3a WBA NONHPIX NpeAbIAYUAX 
roma. Oguako, mio60H M3 9THX OpraHOB MO%xKeT pa3pellHTb 
TakOMY rocyfapcTBy NOMb30BaTbCA NpaBOM rosoca, ec, H 0 
Tex Nop noka, oH yOexaeH, YTO Mpocpouka NaTexa NpoH30UIa 
TPH WCKJIOYHTEJIBHBIX MH HeH30ex%KHBIX OOCTOATEbCTBAX. 


(6) Pa3sMep nuaTexe, NPHYMTAaOWMXxcA 3a NpesOcTaBJIAeMbIe 
MexnyHapoguei G61opo ycsyrv B OOacTH FOpPHAMKO-TeXHH4eCkOH 
NOMOWM, ycTaHaBMBaetca TenepanbHbim J[MpeKTOpoM H Ok- 
Jlagpipaetca KoopauhauvOHHOMy KOMMTEeTY. 


(7) OpraHu3auua c on06peHua KoopanHayHoHHOrO KOMHTeTa 
MOXeT NMONyYaTb Mapbl, 3aBewlaHHble cpencTBa HW cyOcHaHH 
HeNOCpeACTBCHHO OT MpaBHTCACTB, rocyMapCcTBeHHbIX HAM 4acT- 
HbIX OpraHH3auni, accounauMi WK AML. 

(8) (a) Opranu3auna uMeeT PoHA OGOPOTHEIX CpencTB, KOTO- 
pbiii ‘cocTaBmaeTcd H3 pa30BOro NymaTexKa, OcyuecTBAAeMorO 
Co103aMu VM kaxKObIM rocyqapcTBOM-cTOpoHOH HacToswel Kou- 
BeHUMH, KOTOpOe He ABIACTCA YWICHOM Kakoro-H60 43 Coro30B. 
Ecnu coug o60poTHbIX cpencTB CTaHOBHTCA HeZOCTaTOUHBIM, 
pellaeTca Bonpoc o ero yBenHYecHHH. 

(b) Pasmep pazosporo nmatexa Kaxgoro Coro3a H ero 
BO3MOX%HOE yIaCTHE B YBeHYCHHH douna onpeyenserca AccaM- 
6neei Coro3a. 


TIAS 6932 


21 UST] 


Multilateral—W I PO—July 14, 1967 


(c) Pasmep pa3ozoro nnaTexa kaxgoro rocynapcTBa- 
CTOpOHBI HacTosuich KoHBeHUMH, He ABAAIOWUerOca YWJICHOM KakOo- 
ro-1H60 43 Coro30B, HW ero gona B m1060M ysenMYeHHM tonya 
MNpONOpWMOHaIbHEI FOAOBOMYy B3HOCy 3TOrO rocyyAapcTBa 3a TOT 
roa, B KOTOpbiit o6pa30BaH OHA HAH MpHHATO peuleHHe o ero 
yBeIMYeHHH. DTa NponopiMa HM ycNOBMA MaTexka ycTaHaBan- 
BaloTca No npeynoxennio Tenepanbuoro J[upextopa Kondepen- 
Wve nocne Toro, kak OHa 3acmyulaeT MHeHHe KoopasHHalnoH- 
Horo KOMUTeTA, 


(9) (a) B cormameHun o wita6-KBapTHpe, 3akmi0¥aeMom Cc 
rocyapcTBOM, Ha TeppHTopuH KoToporo OpraHn3auMa MMeeT 
cBOW uiTa6-kBapTupy, NpexycMaTpupaeTcs, YTO B CHyYasX, Korga 
(oHa OGOpoTHBIX cpeACTB OKa3bIBAaeTCA HEMOCTATOYHLIM, Takoe 
rocytapcTBo mpefocTaBaseT aBaHcbl. CyMMbI 3THX aBaHCOB U 
yCNOBHA, Ha KOTOpbIX OHH MpesOcTaBAAIOTCA, B KaX%KOM ciy4ae 
ABAALOTCA TipeqMeTOM ocoboro cormaliieHua MexkaY TaKuM rocy- 
apcTBoM H Oprann3auneii. Jo Tex nop, moka Takoe rocyapcTBO- 
CTOpOHa CBA3aHO OO6A3aTeECTBOM MpesOCTaBAATL aBaHChl, OHO 
MMeeT OHO MecTo ex officio B KoopauHalHoHHOM KOMHTEeTe. 

(b) Kak rocygapctBo, ynomaHyToe B Nognaparpate (a), 
Tak H OpraHu3aliva HMeIOT MpaBo MyTeM NMCbMeHHOrO yBeOM- 
JI€HHA ACHOHCHPOBaTbh OOA3aTeMbCTBO O MpesOCTaBNeHHH aBaH- 
cop. JleHoHcauMa BcTynaeT B AciicTBHe Yepe3 TPH roga nocse 
OKOHYAaHHA Toro roma, B KOTOpbI GLWIO CHenmaHo yBeqOMsIeHHe. 


(10) Pesusua cyeTos ocyulecTBaseTcA OHM HH Gonee 
rocyapceTBaMu-4sleHaMH WIM BHCLUHHMM peBH30paMy, Kak lipeyly- 
CMOTpeHO B (HHaHCOBOM perjaMeHTe. OHH Ha3Ha4yaloTca, C HX 
cornacua, Tenepambuoli AccamOnseeit. 


Crataa 12 
TIpasocnoco6uocTs ; npHBHerHH H HMMYHHTCTbI 


(1) Opranu3auva monb3yeTca Ha TeppHTOpHN KaxpOro rocy- 
WapcTBa-yieHa B COOTBETCTBHH C 3aKOHaMH 93TOrO rocyszapcTBa 
Tako NMpaBpocnocoG6HocTLh, KoTOpad HeOOxOgHMa AIA WOCTHxKe- 
HMA Lene OpraHH3auHn H OCYyLUeCTBJIEHHA ee PyYHKUHH. 


(2) OpraHn3auHa 3akmoyaeT cornauieHHa oO wTa6-KBapTupe 
c Ilipeftuapcxoh Kondenepauneii u c m106bIM ApyrMm rocyjzapcT- 
BOM, B KOTOpOM BMOCJIeACTBHH MoxeT ObITh pacnosoxKeHa wTa6- 
kBapTHpa. 


(3) Opranu3zauna MoOxKeT 3aKNI0O4aTb ABYCTOPOHHHe Hn 
MIIOrOcTOpollline COrmawicHHA C APyrHMM rocysAapcTBaMu-wIc- 
HaMH c Uenbio oGecncynTh OpraHn3alun, ec o(HuMasbiibim 
MUaM HM MpeycTaBHTeaaM BCex rocyfapcTB-4eHOB TakHe mpy- 
BHerMH HM HMMYHHTCTHI, KOTOpbIe MOryT OLITb HeOOXOAHMbI 
TNA OCTHKeHHA ee Were H OCyWeCTBNeHHA dyHkunii. 

(4) Texepampunri J[upexrop mMoxeT BeCTH Heperosops H, 
nocne ogo6penua KoopauHaMOHHOrO KOMHTeTa, 3aKIO"aeT H 
NOMUMChIBaCT OT HMCHH OpraHH3allHH COralleHHa, YROMAHYTEIC 
B Haparpadax (2) u (3). 
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Cratpa 13 
OtTHomlenua ¢ ApyrHMH oprann3ayqHHMH 


(1) Opranu3auna, ecnu 3To uenecoo6pa3Ho, ycTaHaBnMBaeT 
pa6ouve OTHOWEHHA HM COTpyaHHYaeT C ApyrMMuv MexnpaBHTeJb- 
CTBEHHBIMH OpraHv3alHaMu. JIroGoe reHepanbHoe cormaweHHe 06 
3TOM, MOCTHrHyroe C TaKHMH OpraHW3alHAMH, 3aksIOYaeTCA 
Tenepantubim JImpexTopom nocae ogo6penna Koopannalnon- 
Horo KOMHTEeTAa. 

(2) OpraHu3anna MoxeT Mo BoNpocaM cBoei KOMMeTeHUMH 
NpoBOAHTh COOTBETCTBYIOLIHe MEPONPHATHA MO KOHCYJIbTalHAM H 
COTPyQHHYeCTBy Cc MexKYHApOAHbIMH HenpaBuTesLCTBeHHEIMH 
OpraHH3auHAMH, a TakxKe, C COrmacHA 3AaHHTepecoBaHHbIX NpaBi- 
TCABCTB, C HANMONAIBHBIMH OpranH3allMAMH, MpaBKTesIbCTBCH- 
HbIMH HH HenpaBHTCIbCTBCHHBIMH. Taxve McponpuaTHa mpo- 
Bonatca Tenepanpiubim Jupextopom nocne ofo6penna Koopau- 
HAWHOHHOrO KOMHTeTAa. 


Cratpa 14 


Tlognucanne, patudukayna Konbenuun 4 npHcoeqHHeHHe 
K Heli 


(1) Tocynapcrsa, ynoMaHyTbie B cTaTbe 5, MOTyT CTaTb CTO- 
PouaMu HacTosuwei KonpeHuHH HW wieHamMu OpraHH3alHM MyTeM : 
(i) Mognucanua Konsenunn 6e3 oroBopkH 0 paTHyka- 
WMH; 
(ii) MognHcaHHA c oroBOpKoit o paTHukalnu, mMocse 
KoToporo MocslenyeT WeMOHMpoBaHHe paTHpuKallHoH- 
HOM rpaMOTBI, HIM 
(iii) AenoHHpoBaHHA akTa O NpHCoeAHHeHHH. 


(2) Hecmotpax Ha smo60e apyroe nojoxKeHHe HacTOAUei 
Konsenuun, rocynapcrso-ctropoua Ilapwxckoit KonBeHYHH, BepH- 
CKO KOHBeHUMH WIM OGeuX 3THX KOHBEHUMM MOXET CTaTb CTOPO- 
Hot HacToswei KoHBeHUHM TOJIbKO, €CIH OHO OJHOBpeMeHHO 
PaTHpHUKpyeT WIM NpHcoeAMHAeTCA, WIM ECAH OHO yxe paTHpH- 
UMPOBasO HJM MpHCOeAHHHJIOCk : 

— mu6o k CroxrosmpmMckomy axTy Ilapwxckoli KOHBeHIMH B 
UesIOM WIM TOJILKO C H3bATHEM, MpesyYCMOTPeHHBIM B ero 
ctatge 20 (1) (b) (i); 

— mm6o x CroxrombMcKkomy akty BepHckxoii KOHBeHUMH B 
WeJIOM WIM TOJbKO G K3bATHEM, MpeYCMOTPeHHBIM B ero 
craTbe 28 (1) (b) (i). 

(3) PaTuukauvoHHEle rpaMoTb! HIM akTE! 0 NpHcoesMHeHHH 

Aenouupyrotca y Tenepanpnoro [[Mpextopa. 


Cratpa 15 
Berynaenne B cuty KoupeniHH 


(1) Hacrosujaa KonseHuis BCTyNaeT B CHJIy Yepe3 TpH Mecala 
Nocue Toro, Kak eCATb rocyfapcTB-wieHoB Tlapwxckoro co1w3a 
H CeMb rocyfapcTs-wieHoB BepHckoro co1o3a NpexNpHAIM Aeii- 
CTBHA, IpeaycMoTpeHHbie B cTaTbe 14 (1) ; mpH 3TOM NOHHMaeTCA, 
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4TO, CCAM TOCyAapcTBO ABAAeTCA YNeHOM OGOHX Co1030B, OHO 
OyaeT 3acunTaHo B OGexx rpynnax. Ha aTy xe maTy Konsenuna 
BCTyMacT B CHJIy Takxke B OTHOLWeHHH TocyaapcTB, KOTOphie, He 
ABNIAACh YICHAMH HH OAHOTO 3 AByx Co1030B, NpeANpHHAN 
AeiicTBuA, NpeaycMOTpeHHble B cTaTbe 14(1), He mo3gHee, 4eM 
3a TpH Mecaula AO 9TOK WaTHI. 

(2) B oTHoweHHH mOGoro Apyroro rocyyapcTBa HacTosWwaa 
KouseHuHa BCTyNaeT B CHIy Yepe3 TpH Mecaula Mocue aThI, Ha 
KOTOpylo Takoe rocywapcTBO NpexNpHHANO AciioTBHA, npepyc- 
MOTPpeHHBIe B cTaTbe 14 (1). 


Cratba 16 
OrosopKu 


Hykakve oropopkv B OTHOWeCHHM HacToauei KonseHunn He 
HonycKasoTca. 
Crates 17 
Tlonpasku 


(1) Tipeanoxenna o BHeECeHHH nompaBok B HacTosuyto Kou- 
BeHUHIO MOryT O6bITb cyAeaHbI NO HHHUKATHBe MOGoro rocy- 
MapeTsa-ynteHa Opranv3aunv, no HHHUMaTHBe KoopauHauMon- 
Horo KOMHTeTa HMM TenepanbHoro Jiupexropa. Takue npezyo- 
2KeHHA HallpaBsaroTca TenepanbHbm J{MpexTopom rocygapcTBaM- 
‘wieHaM OpraHH3auHH 10 MeHbIUel Mepe 3a WeCTh MecaLleB 40 
paccmoTpenua ux Kondepenuxeit. 

(2) Tlonpapkx mpuvHumatotca Kondepenuneli. B  cmyyae, 
KOrfa NPHHATHE NOMpaBKH 3aTpoHyo Obl mpaBa HK O6a3aHHOCTH 
rocyapcTB-cTOpoH HacToawei KoHBeHUHM, He ABJIAIOLUMXCA 
wleHaMu kakoro-1H60 u3 Co1030B, Take rocygapcTBa Takxe 
y¥acTByIoT B rosocoBaHHH. Ilo BceM OCTasILHbIM MpenyaraeMbim 
MlONpaBkaM TOJOCYIOT TOMbKO rocyAapcTBa-CTOPOHE! HacTOAWeH 
KoHBeHUHH, ABIAIOWUMeECA WieHaMH Kakoro-1K60 H3 Cor030B. 
TlonpaBkH MpHHHMaIOTCA NpocTbIM Go/IBUIHHCTBOM ros0coB 
TIpH ycnoBuH, YTO KondepeHuxa rosocyeT TOKO NO TaKKM Npen- 
OXKeHKAM O NONpaBkax, KOTOpbIe NpewBapHTeMbHO GOBLIN NpHHA- 
Tbr AccaMOsnee [lapwxxckoro coro3a uw AccamO6seei Bepxckoro 
CO103a B COOTBETCTBHM C NpaBWwiaMH, MpHMCHAIOLUMMHCA B kakK- 
AO H3 HHX B OTHOLWUCHHH NpHHATHA NOMpaBoK kK ANMHHHCTpaTHB- 
HbIM MOJIOXKCHHAM HX COOTBETCTBYIOLUMX KOHBCHUMH. 

(3) JIro6aa nompaska BCTynaeT B CHUIy Yepe3 MeCAL Nocue Toro, 
Kak TIHCbMeHHBIC yBEJOMsICHHA O €€ IIPHHATHH, OCYLUeCTBACHHOM 
B COOTBETCTBHH C KOHCTHTYUHOHHOM mpouenypo xKaxgoro 
rocygapeTpa, nomyeHbt Tenepanpupim J[upekTopomM oT Tpex 
yeTBepTeH rocygapcTB-yeHoB OpraHv3alHH, HMeBIUHX mpaBo 
rouocoBaTh MO NpcAOxKeHHIO O NMompaBke cormacHo naparpa- 
dy (2) Bo Bpema NpHHATHA STO NONpaBKH Kondepenuned. [pu- 
HATbIC TAKHM O6pa30M NonpaBKH OOA3AaTebHBI WIA BCeX rocy- 
Hapcrs, KOTOpble ABILAIOTCA UeHaMH OpraHi3auHi B TO BpeMa, 


* korga nmonpaBKa BCTyMaeT B CHJIy, WH KOTOpbICc CTAaHOBATCA 


ee “WJIeHaMH NoCie STO AaTH, pH yCOBHH, 4TO 1106aK NonpaBKa, 
YECIHYHBaOWan HHaHcoBbie oOs3aTeMbcTBa rocymapcTB-wie- 
HOB, ABJIACTCA OGAZATENLHOM TOMbKO AIA TeX FOcynapcTB, KOTO- 
PHe yBeOMHMJIH O IIPHHATHH HMM TaKOii NOMpaBKH. 
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Cratpa 18 
Alenoncayna 


(1) JIro6o0e rocyzapeTso-"eH MOxeT DeHOHCHpoBaTb HacTOR- 
myro KoHBeHUHHO NyTeM HOTHHKAaAUHH, atpecoBaHHoit Tenepan- 
Homy J[Mpexropy. 

(2) Hexoncauna scTynaeT B AelicrBve NO HCTeyYeHHH IecTH 
MeCAUeB C JaTbl NOKYYeHHA Tako HOTHHKauUHH TeHepanbHbIM 
iupextropom. 

Cratpa 19 
Yaeyomuenna 


Tenepanbupm J[upexrop yBeOMIAeT mpaBHTesIbCTBa BCeX 
FOCyJapcTB-4JIeHOB : 
(i) 0 maTe BCTyNeHHA B CHNyY HacTOAwei KonseHuHH, 
(ii) © NOQMHCaHHAX WIM ACNOHHPOBaHHH paTHHKallHOHHBIX 
TpaMOT WIM aKTOB O MpHcoesAHHeHUH, 
(iii) 0 npHuaTHH soGoH nonpaBKH kK HacToswei KoHBeHuHH 
M ate, Ha KOTOpyro Takada NonpaBka BCTyMaeT B CHI, 
(iv) 0 ReHOHCauHAX HacToawen Konpenunu. 


Cratpa 20 
3akJOWHTebHbIe NO0KeHHA 


(1) (a) Hacrosuyaa Koxnpenuna nognucprpaetca B eq HHCTBeH- 
HOM 93K3eMIUIApe Ha aHTJIMHCKOM, HCNaHCKOM, PyCCKOM H (ppak- 
WY3CKOM A3bIKaX, NpHY€M KaxKAbIt TeKCT paBHO ayTeHTH4eH, H 
cnaeTca Ha xpaHenne [Tpaputrenpctsy LIseunn. 

(b) Hacroswiaa KoxseHuHa OTKpbiTa Wid NOANHCAaHHA B 
Croxronbme Xo 13 supapa 1968 roza. 

(2) TexcTb! odHunanbHEr nepepogosn 6yzyr BbIpaGoTaHs! 
TenepanbHtim JIHpekTopoM, nocyie KOHCybTayHit c 3aMHTepeco- 
BaHHBIMH NpaBHTebCTBaMH, Ha HEMeUKOM, HTaJIbAHCKOM H Nop- 
TYTaNbCKOM A3BIKAX H TAKHX ApPYFHX AZbIKAX, KAkHe OMpeeHT 
Kondepexuna. 

(3) Tenepanpusit Jupexrop BbicbinaeT 2Be ODKHbIM OOpa- 
30M 3aBepeHHble KONHH HacTosuiei KonBeHuHH WH KaxKQOH no- 
NpaBkH, npHHATON Koxndepenuneli, npaBHTebCTBaM rocyapcrB- 
yneHos [lapwxckoro MM BepHcKOro Com030B, MpaBHTCJIbCTBY 
kaxkQOrO rocyfapcTBa, KOraa OHO MpHcoeAHHAeTCA K HaCTOAWeH 
KonpenuHn, a Takxe, NO 3anpocy, NpaBHTeNbCTBy JuOG0roO Apy- 
roro rocynapcersa. Konwu mognucaHHoro Texcra KoxBeHuHH, 
BBICbIIaeMble ~MpaBHTeILCTBAaM, 3aBepsioTcA [IpaBHTebCTBOM 
Ulbeuun. 

(4) Tenepanpunit Jinpexrop 3apervcTpHpyer HacTOALly10 
Koxnsenunio Bp Cexperapvate Oprann3aunn OGneqHHeHHEIX 
Haunii. 

Cratba 21 
Tlepexoqanie no.10xeHns 


(1) lo serynneHua B OMKHOCTL nepsoro TeHepanbHoro 
Tiapexropa cchums B HacTosieit KonsenuHH Ha MexaynapomHoe 
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Gropo HH Ha TenepanbHoro [[Mpextopa cyntatotca ccpinkamu Ha 
OGbequnenHbie Mexaynapogupie Gropo. no oxpale npombmusen- 
Holi, MMTepaTypHoli M XyoxKecTBeHHOM coGcTBeHHOCTH (Ha3biBac- 
MBI¢ Takxke O6beaHHEHHBIMH MOK AYHAPOAHBIMH G1opo Mo oxpaite 
HHTeMeKkTyabHOH co6cTBeHHocTH (BUPITM), nau Ha ux Duper: 
Topa, COOTBeETCTBECHHO. 


(2) (a) Tocynapctsa, KoTopbie ABAAIOTCA 4“eHaMU KaKkoro- 
1460 H3 Coto30B, HO He cTasM CTOpoHaMu HacTosuei Konnen- 
UHH, MOryT B TeveHHe MATH JeT C WATE BCTYMICHHA BOCHMy Hac- 
Tone KoHBeHWHH, CCAM OHH 3TOFO NOXKeMaOT, NOMb3IOBATECA 
TaKHMH Ke NpaBaMH, Kak ec GbI OHM GbINM CTOpOHaMH HacTos- 
wel Konpenunn. JItoG60e rocynapcrso, *Kemarollee NOb30BaTLCA 
TakHMH MpaBaMn, yBeqOMJAeT 06 3TOM Tenepanbuoro J{upek- 
Topa B NHCbMecHHOM BHAeC, Takoe yBeqOMMeHHe gelicTByeT Cc 
WaTbI ero nonyyeHua. Takve rocygapcTBa C4HTaIOTCA wWieHaMHu 
Tenepanbuo Accam6neu u Kondepenunu go ucTeyenua yno- 
MAHYTOrO nepHona. 7 

(b) Tlo ucTeyeHun 3TOro naATHMeTHero nepvoga Takne 
rocyaqapcrBa yTpayHBaloT mpaBo romoca B TeHepanbHoit Accam- 
6nee, Kondepenunn u KoopaunaunoHHom KomuteTe. 


(c) Crap cropoHamu Hactoauei KonpeHuHu, Takve rocy- 
apcTBa BHOBb NOMyY4aloT NpaBo ronoca. 


(3) (a) Ho tex nop, moka HMefoTcA rocyyapcTBa-useHE! 
Tlapwxckoro umn Beprckoro coro30B, KOTOpbie ele He cTanH 
CTOpoHaMu HacToawet Konsenunu, MexayHaponHoe Gropo u 
Tenepanbubnii Mpextop dbyHkuHoHUpyloT TakokKe B ka4ecTBe 
OGbequHeHHEIX MexKayHapOAHBIX Gropo no oxpaHe MpOMBMUJIeH- 
HOM, AHTepaTypHow HM xyqOx%xKecTBeHHOM COGCTBeHHOCTH, H HX 
Tupextopa, cooTBeTcTBeHHo. 

(b) Mepconan, 3aHatbii B yka3aHHbIx Bropo Ha waTy 
BCTYMeCHHA B CHNy HacTosuieli KoHBeHUHH, BO BpeMa lepe- 
xOQHOrO NepHoga, yNOMAHYTOrO B NogNaparpade (a), cuHTaeTCA 
TakxKe 3aHATBIM B MexayHapoaHoM G6ropo. 


(4) (a) Kak tTompxo sce rocygapcrBa-unenb: Tlapyoxckoro 
C0034 CTaHOBATCA WieHaMH OpraHH3alHH, npaBa, O6A3aHHOCTH H 
HMylwecTBo Biopo 3toro Coro3a nepexoaat k MexazyHapoaHOMy 
6ropo Oprann3aunn. 

(b) Kak TombxKo Bee rocygapcTBa-unteHbt Beprckoro coo3a 
CTaHOBATCA wleHaMH OpraHH3auHH, mpaBa, OOA3aHHOCTH H 
uMyluecTso Bropo storo Coro3a. nepexogzat k MexayHapogHomy 
6ropo OpranH3auuu. 


B YAOCTOBEPEHHE YETO. xmxenomnmcanumneca, 
XODKHEIM = o6pasoM Ha TO YHONHOMOTeHEEIe, 
noyquHcanH HacTosnly10. Konpernnno. rte es 


COBEPINEHO 8 CroxronbMe yeTLIpHammaToro monn 
THICHYA ACBATLCOT MeECTLACCAT CeALMOFO Tosa: 
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POUR L’AFGHANISTAN : 
FOR AFGHANISTAN: 
POR EL AFGANISTAN 


3A A®TAHUMCTAH 


POUR L’AFRIQUE DU SUD. 

FOR SOUTH AFRICA. 

POR SUDAFRICA: 

3A IOMHYIO ADPHKY 
(Subject to ratification) 
T. Schoeman 


POUR L’ALBANIE: 


FOR ALBANIA 
POR ALBANIA: 
3A AJIBAHH0: 


POUR L’ALGERIE : 
FOR ALGERIA: 
POR ARGELIA- 
3A AJDKMP- 


(Sous reserve de ratification) 
A. Hacene 


POUR L’ARABIE SAOUDITE 
FOR SAUDI ARABIA. 

POR ARABIA SAUDITA. 

3A CAYJIOBCKYIO APABMHIO- 
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POUR L’ARGENTINE: 
FOR ARGENTINA 
POR LA ARGENTINA: 
3A APTEHTUHY 


POUR L’AUSTRALIE: 
FOR AUSTRALIA 
POR AUSTRALIA. 
3A ABCTPAJINIO: 


POUR L’AUTRICHE: 
FOR AUSTRIA 
POR AUSTRIA: 
3A ABCTPHIO- 


(Sous réserve de ratification) 


Gottfned H. Thaler 
Dr. Robert Dittrich 


POUR LA BARBADE: 
FOR BARBADOS. 
POR BARBADOS 
3A BAPBAJIOC: 


POUR LA BELGIQUE: 
FOR BELGIUM: 
POR BELGICA. 
3A BEJbrUo: 


(Sous réserve de ratification) 


B= F. Cogels 
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POUR LA BIRMANIE: 
FOR BURMA 

POR BIRMANIA: 

3A BUPMY 


POUR LA BOLIVIE: 
FOR BOLIVIA: 
POR BOLIVIA: 
3A BOJIMBHIO- 


POUR LE BOTSWANA: 
FOR BOTSWANA 

POR BOTSWANA. 

3A BOTCBAHY 


POUR LE BRESIL: 
FOR BRAZIL 

POR EL BRASIL 
3A BPASHJNIO- 


POUR LA BULGARIE: 

FOR BULGARIA 

POR BULGARIA. - 

3A BOJITAPHIO- (Sous réserve de ratification) 


V. Chivarov 
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POUR LE BURUNDI: 
FOR BURUNDI: 
POR BURUNDI: 
3A BYPYHIM. 





POUR LE CAMBODGE:- 
FOR CAMBODIA: 
POR CAMBOYA- 
3A KAMBOJKY 


POUR LE CAMEROUN: 
FOR CAMEROON: 
POR CAMEROUN: 
3A KAMEPYH 
(Sous réserve de ratification) 


D. Ekam 


POUR LE CANADA: 
FOR CANADA: 
POR CANADA 

BA KAHA]Y 


POUR CEYLAN. 
FOR CEYLON. 
POR CEILAN: 
3A LENJIOH: 
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POUR LE CHILI: 
FOR CHILE: 
POR CHILE. 

3A UAH. 


POUR CHYPRE: 
FOR CYPRUS: 
POR CHIPRE: 
3A KHIIP: 


POUR LA COLOMBIE: 
FOR COLOMBIA. 
POR COLOMBIA - 
3A KOJIYMBH0: 


POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE): 
FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE): 
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE): 
3A KOHTO (BPASSABNMUIb): 


POUR LE CONGO (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU): 


FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF): 
POR EL CONGO (REPUBLICA DEMOCRATICA DEL). 
3A JIEMOKPATHMUECKYIO PECIIYBJIMKY KOHTO: 


(Sous réserve de ratification) 


G. Mulenda 
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POUR LE COSTA RICA: 
FOR COSTA RICA: 
POR COSTA RICA: 
3A KOCTA-PHHY: 


POUR LA COTE D'IVOIRE: 
FOR THE IVORY COAST: 
POR LA COSTA DE MARFIL: 
3A BEPEr CJIOHOBON KOCTH: 
(Sous réserve de ratification) 


Bile 


POUR CUBA: 
FOR CUBA: 
POR CUBA: 
3A KYBY: 


POUR LE DAHOMEY: 
FOR DAHOMEY : 
POR EL DAHOMEY : 
3A JATOMED: 


POUR LE DANEMARK: 
FOR DENMARK: 
POR DINAMARCA: 
3A HAHN: 
(Sous réserve de ratification) 


J. Paludan 
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POUR EL SALVADOR: 
FOR EL SALVADOR: 
POR EL SALVADOR: 
3A CAJIBBA]IOP: 


POUR L’EQUATEUR: 

FOR ECUADOR: 

POR EL ECUADOR: 

3A SKBAJIOP: 
(Sujeto a ratificacién) 
E. Sanchez 


POUR L’ESPAGNE: 

FOR SPAIN: 

POR ESPANA: 

3A MCIAHMD: 
(Ad referendum) 
J. F. Alcover 


Electo J. Garcia Tejedor 


POUR LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 

3A COEQMHEHHBIE IITATbI AMEPMEH: 
(Subject to ratification) 
Eugene M. Braderman 


POUR L’ETHIOPIE: 
FOR ETHIOPIA: 
POR ETIOPIA: 

3A JONKOIND: 
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POUR LA FINLANDE: 

FOR FINLAND: 

POR FINLANDIA: 

3A OUHJIAHAMD: 
(Subject to ratification) 
Paul Gustafsson 


POUR LA FRANCE: 
FOR FRANCE: 
POR FRANCIA: 
3A OPAHIIMIO: 
(Sous réserve de ratification) 


B. de Menthon 


POUR LE GABON: 
FOR GABON: 
POR EL GABON: 
3A TABOH: 
(Sous réserve de ratification) 


J. F. Oyoué 


POUR LA GAMBIE: 
FOR GAMBIA: 
POR GAMBIA : 
3A TAMBHIO: 


POUR LE GHANA: 
FOR GHANA: 
POR GHANA: 

3A TAHY: 
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POUR LA GRECE: 
FOR GREECE: 
POR GRECIA: 
3A I'PEIHIO: 
(Ad referendum) 


J. A. Dracoulis 


POUR LE GUATEMALA: 
FOR GUATEMALA: 
POR GUATEMALA: 
3A TBATEMAJY: 


POUR LA GUINEE: 
FOR GUINEA: 
POR GUINEA: 
3A TBUHEW: 


POUR LA GUYANE: 
FOR GUYANA: 
POR GUYANA: 

3A TBMAHY: 


POUR HAITI: 
FOR HAITI: 
POR HAITI: 
3A TAUTH: 
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POUR LA HAUTE-VOLTA: 
’ FOR THE UPPER VOLTA: 
POR EL ALTO VOLTA: 

3A BEPXHIOI BOJIbTY: 


POUR LE HONDURAS: 
FOR HONDURAS: 
POR HONDURAS: 

3A TOHJIYPAC: 


POUR LA HONGRIE: 

FOR HUNGARY: 

POR HUNGRIA: 

3A BEHTPHD: 
(Subject to ratification) 
Esztergalyos 


POUR LES iLES MALDIVES: 
FOR THE MALDIVE ISLANDS: 
POR LAS ISLAS MALDIVAS: 

3A MAJIbMUBCKUE OCTPOBA: 


POUR L°INDE: 
FOR INDIA: 
POR LA INDIA: 
3A HHI: 
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POUR L’INDONESIE : 
FOR INDONESIA: 
POR INDONESIA : 
3A MHJOHESMIO: 
(Subject to ratification) 


Ibrahim Jasin 


POUR L'IRAK: 
FOR IRAQ: 
POR EL IRAK: 
3A MPAK: 


POUR L’IRAN: 
FOR IRAN: 
POR EL IRAN: 
3A MPAH: 
(Sous réserve de ratification) 


A. Darai 


POUR L’IRLANDE: 
FOR IRELAND: 
POR IRLANDA: 
3A MPJIAHMIO: 


Valentin Iremonger 


POUR L’ISLANDE: 
FOR ICELAND: 
POR ISLANDIA: 
3A MCJAHAND: 
(Subject to ratification) 


Arni Tryggvason 
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POUR ISRAEL: 
FOR ISRAEL: 
POR ISRAEL: 
3A USPAMJIb: 


POUR L’ITALIE: 
FOR ITALY: 
POR ITALIA: 
3A UTAJIMIO: 


POUR LA JAMAIQUE: 
FOR JAMAICA: 

POR JAMAICA: 

3A AMANKY: 


POUR LE JAPON: 
FOR JAPAN: 
POR EL JAPON: 
3A ATIOHUMIO: 


POUR LA JORDANIE: 


. FOR JORDAN: 


POR JORDANIA: 
3A MOPIAHHIO: 


(Subject to ratification) 
G. Gavrieli 
Z. Sher 


(Sous réserve de ratification) 
Cippico 
Giorgio Ranzi 


(Subject to ratification) 
M. Takahashi 

C. Kawade 

K. Adachi 
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POUR LE KENYA: 

FOR KENYA: 

POR KENIA 

3A KEHMHIO: 
(Subject to ratification) 
M. K. Mwendwa 


POUR LE KOWEIT: 
FOR KUWAIT. 
POR KUWAIT 

3A KYBENT 


POUR LE LAOS: 
FOR LAOS 
POR LAOS 
3A JIAOC. 


POUR LE LESOTHO. 
FOR LESOTHO. 

POR LESOTHO 

3A JIECOTO: 


POUR LE LIBAN 
FOR LEBANON 
POR EL L{IBANO 
3A JIABAH: 
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POUR LE LIBERIA: 
FOR LIBERIA 

POR LIBERIA. 

3A JIABEPHIO: 


POUR LA LIBYE 
FOR LIBYA: 
POR LIBIA 

3A JIABUMIO: 


POUR LE LIECHTENSTEIN. 
FOR LIECHTENSTEIN - 
POR LIECHTENSTEIN 
3A JIMXTEHITEAH. 


(Subject to ratification) 


Marianne Marxer 


POUR LE LUXEMBOURG. 
FOR LUXEMBOURG 
POR LUXEMBURGO 
3A JIIOKCEMBYPY: 


(Sous réserve de ratification) 


J. P. Hoffmann 


POUR MADAGASCAR 
FOR MADAGASCAR. 
POR MADAGASCAR: 
3A MAJTATACHAP: 


(Sous réserve de ratification) 


Ratovondriaka 
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POUR LA MALAISIE 

FOR MALAYSIA 

POR MALASIA 

3A MAJIANCKYIO MEJEPAIIMN: 


POUR LE MALAWI: 
FOR MALAWI 
POR MALAWI. 
3A MAJIABM. 


POUR LE MALI: 
FOR MALI 
POR MALI 
3A MAJIM 


POUR MALTE. 
FOR MALTA: 
POR MALTA 
3A MAJIbBTY 


POUR LE MAROC. 

FOR MOROCCO. 

POR MARRUECOS 

3A MAPOKKO- ; 


(Sous réserve de ratification) 
H’ssaine 
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POUR LA MAURITANIE. 
FOR MAURITANIA 

POR MAURITANIA 

3A MABPUTAHHIO: 





POUR LE MEXIQUE. 

FOR MEXICO 

POR MEXICO: 

3A MEKCHKY 
(Bajo reservo de ratificacién) 
E. Rojas y Benavides 


POUR MONACO 

FOR MONACO 

POR MONACO. 

3A MOHAKO: 
(Sous réserve de ratification) 
J.M. Notar: 


POUR LA MONGOLIE 
FOR MONGOLIA. 
POR MONGOLIA 
3A MOHTOJIND: 


POUR LE NEPAL: 
FOR NEPAL: 
POR NEPAL: 
3A HEIIAJ. 
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POUR LE NICARAGUA: 
FOR NICARAGUA: 
POR NICARAGUA. 
3A HMKAPATYA. 


POUR LE NIGER: 
FOR NIGER 

POR EL NIGER 
3A HMTEP: 


(Sous réserve de ratification) 


A. Wright 


POUR LE NIGERIA: 
FOR NIGERIA 

POR NIGERIA 

3A HMTEPH: 


POUR LA NORVEGE: 

FOR NORWAY 

POR NORUEGA 

3A HOPBEIrHI0: 
(Subject to ratification) 
Jens Evensen 
B. Stuevold Lassen 


POUR LA NOUVELLE-ZELANDE 
FOR NEW ZEALAND 

POR NUEVA ZELANDIA. 

3A HOBYIO 3EJIAHJN- 
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POUR L’OUGANDA. 
FOR UGANDA 

POR UGANDA: 

3A YPAHY 


POUR LE PAKISTAN: 
FOR PAKISTAN 

POR EL PAKISTAN: 
3A TIAKHMCTAH. 


POUR LE PANAMA: 
FOR PANAMA: 
POR PANAMA 
3A TIAHAMY. 


POUR LE PARAGUAY: 
FOR PARAGUAY 

POR EL PARAGUAY. 
3A TIAPATBAN 


POUR LES PAYS-BAS - 
FOR THE NETHERLANDS 
POR LOS PAISES BAJOS- 
3A HUJEPJIAHZBI. 


(Sous réserve de ratification) 


Gerbrandy 
W. G. Belinfante 
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POUR LE PEROU: 
FOR PERU 
POR EL PERU. 
3A NIEPY 
(Ad referendum) 


J. Fernandez Davila 


POUR LES PHILIPPINES. 
FOR THE PHILIPPINES. 
POR FILIPINAS. 
3A OWJIATIMMHbI 
(Subject to ratification) 


Lauro Baja 


POUR LA POLOGNE. 
FOR POLAND 
POR POLONIA 
3A TIOJIbBINTY 


(Sous reserve de ratification) 
M. Kajzer 


POUR LE PORTUGAL. 

FOR PORTUGAL 

POR PORTUGAL. 

3A TOPTYTAJIMI0: 
(Sous reserve de ratification) 
Adriano de Carvalho 
José de Oliveira Ascensao 


Ruy Alvaro Costa de Morais Serrao 


POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE 
FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA. 
3A OB bEXMHEHHYIO APABCKYIO PECITYBJIMKY: 
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POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE 

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 

POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA. 

3A WEHTPAJIGBHOA®PHKAHCKYIO PECIIYBIMKY 


(Sous reserve de ratification) 
L.P Gamba 


POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
FOR THE REPUBLIC OF KOREA 
POR LA REPUBLICA DE COREA. 
3A KOPENCKYIO PECIYBIMKY 


POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC 

POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 

3A JOMMHMKAHCKYNO PECIHYBJIAKY 


POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE 

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 

3A MEXEPATMBHY! PECITYBJIIMKY TEPMAHUE: 
(Sous réserve de ratification) 
Kurt Haertel 
Eugen Ulmer 
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POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE 
DE BIELORUSSIE 

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC 

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA 

DE BIELORRUSIA. 

3A BEJIOPYCCKYIO COBETCKYIO 
COUMAJIMNCTMYECKYIO PECIYBJIMKY. 


KoHBeHIHA NosiexuT RasmbHeiimeh paTHpHkanus. 
Mazes. 


POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE 
D’UKRAINE 

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC 
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA 

DE UCRANIA 


3A YKPAMHCKYIO COBETCKYIO 
COUMAJIMCTMUYECKYIO PECIIYVBIUKY 


Konpennua nosiexut nocnezyiome patadukanaa IIpesnqaymom 
Bepxosyoro Cospeta Yxpanuckok Copercko Connanmctaueckok 
Pecny6mKH. 

Masmies. 


POUR LA REPUBLIQUE UNIE DE TANZANIE: 

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA 

3A OBDEQUHEHHYD PECIIVYBJINKY TAHSAHHMA. 


POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 
FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POR LA REPUBLICA DE VIET-NAM 

3A PECIIYBJIMKY BbETHAM. 
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POUR LA ROUMANIE: 
FOR ROMANIA 
POR RUMANIA: 
3A PYMBIHHIO: 
(Sous réserve de ratification) 
C. Stanescu 
L. Marinete 
T. Preda 


POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D’IRLANDE DU NORD 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA 

E IRLANDA DEL NORTE 

3A COEXTMHEHHOE KOPOJIEBCTBO 


BEJIMKOBPMTAHMK WM CEBEPHOM MPJIAHZMM. 


(Subject to ratification) 


Gordon Grant 
William Wallace 


POUR LE RWANDA: 
FOR RWANDA. 

POR RWANDA: 

3A PYAH]IY. 


POUR’ SAINT-MARIN : 
FOR SAN MARINO: 
POR SAN MARINO: 
3A CAH-MAPHHO: 
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POUR LE SAINT-SIEGE: 

FOR THE HOLY SEE 

POR LA SANTA SEDE 

3A BATUKAH 
(Sous réserve de ratification) 
Gunnar Sterner 


POUR LE SAMOA OCCIDENTAL: 
FOR WESTERN SAMOA: 

POR SAMOA OCCIDENTAL: 

3A 3AITIAQHOE CAMOA. 


POUR LE SENEGAL: 
FOR SENEGAL 
POR SENEGAL. 
3A CEHETAJ: 
(Sous reserve de ratification) 


A. Seck 


POUR LE SIERRA LEONE 
FOR SIERRA LEONE 
POR SIERRA LEONA, 

3A CbEPPA-JIEOQHE. 


POUR SINGAPOUR. 
FOR SINGAPORE: 
POR SINGAPUR. 
3A CUHTAIIYP: 
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POUR LA SOMALIE. 
FOR SOMALIA: 
POR SOMALIA: 

3A COMAJIN: 


POUR LE SOUDAN: 
FOR THE SUDAN: 
POR EL SUDAN: 
3A CYJ[AH 


POUR LA SUEDE: 

FOR SWEDEN: 

POR SUECIA: . 

3A IIBELHIO: 
(Sous réserve de ratification) 
Herman Kling 


POUR LA SUISSE 

FOR SWITZERLAND. 

POR SUIZA: 

3A DIBEALAPHIO- 
(Sous réserve de ratification) 
Hans Morf 
Joseph Voyame 


POUR LA SYRIE. 
FOR SYRIA: 
POR SIRIA: 
3A CHPHIO: 
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POUR LE TCHAD 
FOR CHAD 

POR EL CHAD 
3A UAT. 


POUR LA TCHECOSLOVAQUIE 
FOR CZECHOSLOVAKIA : 

POR CHECOSLOVAQUIA: 

3A YUEXOCJIOBAKNI: 


POUR LA THAILANDE: 
FOR THAILAND: 

POR TAILANDIA: 

3A TAMJIAHL, 


POUR LE TOGO 
FOR TOGO 
POR EL TOGO: 
3A TOTO: 


POUR LA TRINITE ET TOBAGO 
FOR TRINIDAD AND TOBAGO. 
POR TRINIDAD Y TABAGO 

3A TPMHMAAA M TOBATO: 
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POUR LA TUNISIE: 
FOR TUNISIA: 
POR TUNEZ. 
3A TYHNC. 
(Sous réserve de ratification) 


M. Kedadi 


POUR LA TURQUIE: 
FOR TURKEY 

POR TURQUIA. 

3A TYPIMIO: 


POUR L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. 
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS 
SOVIETICAS 

3A COIO3 COBETCKUX COILMAIMCTHYECKUX 
PECIYBJIUK. 


YrasanHan KonpennaA nosexuT nocnezylme parudukanan Co- 
1030M CospeTcxax Conuasmcradecksx Pecuy6smk. M 
QJIbILeB. 


POUR L’URUGUAY.. 
FOR URUGUAY. 
POR EL URUGUAY: 
3A YPYIBAH. 
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POUR LE VENEZUELA: 
FOR VENEZUELA. 
POR VENEZUELA 
3A BEHECYOJY 


POUR LA YOUGOSLAVIE: 
FOR YUGOSLAVIA : 
POR YUGOSLAVIA: 
3A IOFOCJIABHIO: 
(Sous réserve de ratification) 


A. Jelié 


POUR LA ZAMBIE: 
FOR ZAMBIA. 
POR ZAMBIA: 
3A 3AMBMI0- 
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NOTE 


Convention instituant l’Organisation Mondiale 
de la Propriété Intellectuelle 


Lors de l’impression du texte qui precéde, il a été procédé & quelques ajuste- 
ments d’ordre formel. Les différences par rapport a l’original déposé auprés du 
Gouvernement de la Suéde sont les suivantes: 

Texte frangois: article 2.1v), page 8, deuxiéme ligne, l’onginal comporte une 
virgule apres le mot «artistiques». 

Texte anglais: article 4 (i), page 28, derniére ligne, le mot «legislation» est au 
pluriel sur l’original. 

Texte espagnol: article 6,3) {), page 51, original comporte avant lee mots «las 
Nacaones Unidas» lee mote «la Organiszacién de». 


Par ailleurs, en ce qui concerne les signatures, il y a lieu de noter que 
figurent sur l’orginal: 

— page 89, sous la signature «:V Chivarov », les mots suivants: « 11.1.1968 g. 
Sous reserve de ratification. La République Popularre de Bulgarie fait une 
déclaration sur la redaction de l’art.5 de la Convention exprimee dans la 
note verbale sub. No 3] du 11 janvier de l’Ambassade de Bulgarie & Stock- 
holm presentee au Ministére des Affaires Etrangéres du Royaume de Suéde ». 

— page 96, aprés le signature « Esztergalyos », la date suivante: « 12/1/1968 ». 

— page 97, sous la signature «Ibrahim Jasin », la date suivante: « 12th Jan- 
uary 1968 ». 

— page 97, sous la sgnature « Valentin Iremonger », la date suivante: 12 Jan- 
uary 1968 ». 

—- page 105, sous la signature « M. Kajzer », les mots suivants: « 10 janvier 1968. 
Sous reserve de ratification ulterieure et avec la déclaration faite dane la 
note du 10 janvier 1968 de l’Ambassade de la République Populaire de 
Pologne a Stockholm ». 

~~ page 107, aprés la signature « Maltsev », ka date suivante: « 16.XI.1967 g. ». 

— page 107, aprés la signature « Maltsev », la date suivante: « 16.XI.1967 g. ». 

— page 112, avant la signature « Malteev », la date suivante: « 12.X.67 g. ». 
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NOTE 


Convention Establishing 
the World Intellectual Property Organization 


During the printing of the preceding text, some formal adjustments have 
been made. The differences, as compared with the original deposited with the 
Government of Sweden, are as follows: 

French Text: Article 2.1v), page 8, line 2, the orginal containe a comma after 
‘the word “ artistiques ” 

English Text: Article 4 (i), page 28, last line, the word “ legislation” 1s sn the 
plural in the original. 

Spamsh Text: Article 6.3) /), page 51, the original contains the words “ la 
Organizacién de” before the words “ las Naciones Unidas” 


Furthermore, aa concerns the signatures, the following words appear in 
the original: 


— page 89, after the signature “ V Chivarov”- “11.1.1968 g. Sous reserve de 
ratification. La Republique Populaire de Bulgare fait une déclaration sur 
la redaction de Vart.5 de la Convention exprimee dans la note verbale 
sub. Ne 31 du 11 janvier de l’Ambassade de Bulgane a Stockholm presentee 
au Ministere des Affaires Etrangeres du Royaume de Suede ” 

— page 96, after the signature “ Esztergalyos ”- “ 12/1/1968” 

— page 97, after the signature “Ibrahim Jasin”: “12th January 1968” 

— page 97, after the signature “Valentin Iremonger”: “12 January 1968” 

— page 105, after the signature “ M. Kajzer”: “10 janvier 1968. Sous reserve 
de ratification ullemeure et avec la déclaration faite dans la note dn 10 jan- 
vier 1968 de l’Ambassade de la République Populaire de Pologne a Stock- 
holm” 


— page 107, after the signature “ Maltsev ”- “ 16.XI.1967 g.” 
— page 107, after the signature “ Maitsev > “ 16.X1.1967 g.” 
— page 1]2, before the signature “ Maltsev ": “ 12.X.67 ¢.” 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Convention 
establishing the World Intellectual Prop- 
erty Organization, adopted at the Intel- 
lectual Property Conference of Stock- 
holm, 1967, and opened for signature at 
Stockholm on July 14, 1967, the original 
of which ie deposited with the Govern- 
ment of Sweden. 





Head of the Archives 
Royal Ministry for Foreign Affaire, 
Stockholm 


January 14, 1968 


Multilateral—W I PO—July 14, 1967 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme de la Convention 
instituant l’Organisation Mondiale de la 
Propriété Intellectuelle adoptée a la 
Conférence de Stockholm de la Pro- 
priété Intellectuelle, 1967, ouverte a la 
signature a Stockholm le 14 juillet 1967, 


et dont l’original est déposé auprés du 


Gouvernement de la Suéde. 


Wilhelm Carlgren 


Directeur des Archives 
Ministére Royal des Affaires étrangéres, 
Stockholm 


14 janvier 1968 
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The Senate of the United States of America by its resolution of 
February 28, 1970, two-thirds of the Senators present concurring, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention, and the 
Convention was ratified by the President of the United States of 
America on May 4, 1970; 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion of the Convention on May 25, 1970, in accordance with the 
provisions of Article 14(3) of the Convention; 

Pursuant to the provisions of Article 15(1) of the Convention, 
the Convention entered into force initially on April 26, 1970 and will 
enter into force for the United States of America on August 25, 1970, 
three months after the deposit of its instrument of ratification ; 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention to the end 
that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
August 25, 1970 by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twelfth day of August in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy and 

{szau] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-fifth. 


Ricuarp Nixon 
By the President: 


Wuu1am P Rocers 
Secretary of State 
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Convention done at Monaco May 3, 1967; 

Signed on behalf of the United States of America at Paris 
September 13, 1967; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 13, 1968; 

Ratified by the President of the United States of America May 17, 
1968; 

Ratification of the United States of America deposited at Monaco 
June 10, 1968; ; 

Proclaimed. by the President of the United States of America 
August 18, 1970; 

Entered into force September 22, 1970. 

With Regulations. 


By THe Preswent oF THE United States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Convention on the International Hydrographic Organization, 
was opened for signature at Monaco on May 3, 1967.and subsequently 
at the Legation of the Principality of Monaco in. Paris, and was 
signed for the United States of America at Paris on September 13, 
1967, subject to ratification ; 

The text of that Convention, in the English and French languages, 
is as follows: 


CONVENTION 
relative a 
L’ORGANISATION HYDROGRAPHIQUE INTERNATIONALE 


CONVENTION 
on the 
INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC ORGANISATION 
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CONVENTION 





relative A l1'Organisation Hydrographique Internationale 


Les gouvernements parties & la présente Convention, 


CONSIDERANT que le Bureau Hydrographique International a été 
établi en juin 1921, pour oontribuer 4 rendre la navigation plus facile 
et plue sfire dans le monde en perfeotionnant les cartes marines et les 
doouments nautiques; , 


DESIREUX de poursuivre sur une base intergouvernementale leur 


oollaboration en matidre d*hydrographie; 


SONT CONVENUS de oe qui suit 3 


ARTICLE I 
Il est établi par la présente Convention une Organisation 


Hydrographigue Internationale, oi-aprés appelée 1*Organisation, dont 
le sidge se trouve & Monaco. 
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¢c ON VENTION 





on the International Hydrographio Organisation 


The Governments Parties to this Convention, 


CONSIDERING that the International Hydrographio Bureau was 
established in June 1921 to oontribute to making navigation easier 
and safér throughout the world by improving nautioal oharts and 


doouments; 


DESIRING to pursue on an intergovernmental basis their 
oooperation in hydrography; 


HAVE AGREED as follows: 


ARTICLE I 
There is hereby established an International Hydrographio 


Organisation, hereinafter referred to as the Organisation, the seat of 
whioh shall be in Monaco. 
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ARTICLE II 


L'Organisation a un oaractare oonsultatif et purement technique. 


Elle a pour but d‘assurer : 


a) La coordination des activités des services hydrographi ques 


nationaux; 


b) La plus grande uniformité possible dans les oartes et documents 
nautiques; 


o) L'adoption de méthodes sfires et effioaces pour 1'exécution 
et l'exploitation des levés hydrographiques; 


a) Le progrés des scienoes relatives 4 l'hydrographie et dea 
teohniques utilisées pour les levés ooéanographi ques. 


ARTICLE III 


Sont membres de l1'Organisation les gouvernements parties 4 la 
présente Convention. 


ARTICLE IV 
L'Organisation oomprend : 


- la Conférenoe Hydrographique Internationale, oi-apras appelée la 
Conférenoe; 


- le Bureau Hydrographique International oi-apras appelé le Bureau, 
dirigé par le Comité de direotion. 
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Multi.—Hydrographic Organazation—May 8, 1967 
ARTICLE II 


fhe Organisation shall have a consultative and purely technical 
nature. It shall be the objeot of the Organisation to bring about : 


(a) The coordination of the activities of nationel hydrographio 
offices 5 


(bv) ‘The greatest possible uniformity in nautioal oharts and 
doouments } 


(0) he adoption of reliable and efficient methods of oarrying 
out and exploiting hydrographio surveys ; 


(a) ‘The development of the sciences in the field of hydrography 
and the techniques employed in desoriptive ooeanography. 
ARTICLE III 
The Members of the Organisation are the Governments Parties to 
this Conventione 
ARTICLE IV 
The Organisation shall comprise : 


- The International Hydrographio Conference, hereinafter referred to 
as the Conference; 


« he International Hydrographic Bureau, hereinafter referred to as 
the Bureau, administered by the Directing Committee. 
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ARTICLE V 





La Conférenoe a pour attributions ¢ 


a) de donner des direotives générales sur le fonctionnement 


et les travaux de 1'Organisation; 


>) de prooéder A l'éleotion des membres du Comité de direction 


et de son Président, 
o) d'examiner les rapports qui lui sont présentés par le Bureau; 


a) de se prononoer sur toutes propositions d'ordre technique 
ou administratif présentées par les gouvernements membres ou par le 
Bureau; 


e) d'approuver le budget A la majorité des deux tiers des 


gouvernements membres représentés & la Conférenoe; 


f) dtadopter A la majorité des deux tiers des gouvernements 
membres les modifications au réglement général et au réglement financier; 


g) dtadopter & la majorité prévue au paragraphe précédent tous 
autres réglements particuliers dont 1'établissement s'avérerait 
nécessaire, notamment le statut des direoteure et du personnel du 
Bureau. 


ARTICLE VI 


1. La Conférence se compose des représentants des gouvernements 
membres. lle se réunit en session ordinaire tous les cing ans. ° 
Elle peut &tre réunie en seseion extraordinaire a la requéte d'un 
gouvernement membre ou du’ Bureau sous réserve de l'approbation de la 


majorité des gouvernements membres. 
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ARTICLE V 
The funotions of the Conference shall be ¢ 


(a) To give general direotives on the functioning and work of 
the Organisation ; 


(b) To eleot the members of the Direoting Committee and its 
President ; 


(0) To examine the reports submitted to it by the Bureau ; 


(ad) To make deoisions in respeot of all proposals of a technical 
or administrative nature submitted by the Member Governments or by the 
Bureau 3; 


(e) To approve the budget by a majority of two thirds of the 
Member Governments represented at the Conference ; 


(f) 0 adopt, by a two thirde majority of the Member Governnents, 
amendments to the General Regulations and Finanoial Regulations ; 


(g) To adopt, by the majority presoribed in the preceding 
paragraph, any other partioular regulations that may prove to be 
necessary, notably on the status of the direotors and staff of the 
Bureaue 


ARTICLE VI 


1. The Conference shall be composed of representatives of the 
Member Governments. It shall meet in ordinary session every five years. 
An extraordinary session of the Conference may be held at the request 
of a Member Government or of the Bureau, subjeot to approval by the 


majority of the Member Governments. 
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26 La Conférenoe est oonvoquée par le Bureau eu moins six mois 


& lfavanoe. Un ordre du jour provisoire est annexé a la convocation. 
3. La Conférence élit son président et un vioe-président. 


4. Chaque gouvernement membre dispose d'une voix. Toutefois dans 
les votes concernant les questions visées & l'artiole V (b), chaque 
gouvernement membre dispose d'un nombre de voix déterminé par un baréme 


établi en fonotion du tonnage de ses flottes. 


5. Les déoisions de la Conférenoe sont prises 4 la majorité simple 

des gouvernements membres qui y sont représentés, sauf lorsque la Convention 
prévoit d'autres dispositions & oe sujet. Lorsque les votes sont également 
partagés, le Président a le pouvoir de prendre une décision. [In cas de 
résolution a insérer dans le répertoire des résolutions teohniques, la 
majorité devra oomprendre en tout état de cause les votes affirmatifs 


d’au moins un tiers des gouvernements membres. 


6. Dans l'intervalle des sessions de la Conférence, le Buréau peut 
consulter les gouvernements membres par correspondance sur des questions 
concernant le fonotionnement technique de l'Organisation. La procédure 

de vote sera conforme aux dispositions du paragraphe 5 du présent article, 
la majorité étant oaloulée, dans oe cas, sur la base de la totalité des 
membres de‘ l*organination. 


Te. La Conférence oonstitue ses propres oommissions, y oompris la 
commission des finances mentionnée A l'artiole VII. 


ARTICLE VII 
1. Le contréle de la gestion finanoiare de l'Organisation est assurée 
par une Commission des finances od chacue gouvernement membre peut se 


faire représenter par un délégué. 


2, La Commission se réunit & l'oooasion des sessions de la 
Conférenoe. Elle peut 8tre réunie en session extraordinaire. 
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2. The Conference shall be convened by the Bureau on at least six 
r 5 
months notioe. A provisional agenda shall be submitted with the notioe. 


3. The Conferenoe shall elect its President and Vice-President. 


4. Eaoh Member Government shall have one vote. However, for the 
voting on the questions referred to in Artiole V (b), each Member 
Government shall have a number of votes determined by a soale 
established in relation to the tonnage of its fleets. 


5. Conferenoe decisions shall be taken by a simple majority of the 
Member Governments represented at the Conferenoe, except where this 
Convention provides otherwise. When voting for or against is evenly 
divided, the President of the Conferenoe shall be empowered to make a 
decision. In the oase of resolutions to be inserted in the Repertory 
of Teohnioal Resolutions, the majority shall in any event inolude the 
affirmative votes of not less than one third of the Member Governments. 


6. Between sessions of the Conference the Bureau may consult the 
Member Governments by correspondence on questions concerning the 
technical functioning of the Organisation. The voting procedure shall 
conform to that provided for in paragraph 5. of this Artiole, the 
majority being oaloulated in this oase on the basis of the total 
membership of the Organisation. 


Te The Conference shall constitute its own Committees, indluding 
the Finance Committee referred to in Artiole VII. 


ARTICLE VIT 
1. The supervision of the financial administration of the 
Organisation shall be exeroised by a Finanoe Committee on which each 


Member Government may be represented by one delegate. 


26 The Committee shall meet during sessions of the Conference. It 
may meet in extraordinary session. 
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ARTICLE VIII 


Pour la réalisation des objectifa définis 4:l'artiole II, le 


Bureau est notamment ohargé : 


a) d'assurer une liaison étroite et permanente entre les services 


hydrographiques nationaux} 
b) d'étudier toute question ayant trait & l'hydrographie ainsi 
qu'aux soienoes et teohniques qui s'y rapportent et de recueillir les 


doouments nécessaires; 


c) de favoriser 1'éohange de oartes et documents nautiques entre 


les services hydrographiques des gouvernements membres; 

a) de diffuser toute dooumentation utile; 

e) de donner tous avis et oonseils qui lui seront demandés, 
notamment aux pays dont les servioes hydrographiques sont en cours de 


oréation ou de développement; 


f) d'enoourager la coordination des levés hydrographiques aveo les 
activités ooéanographiques qui s'y rapportent; 


g) d'étendre et de faciliter l'applioation des connaissances 
ooéanographiques dans l'intér&t des navigateurs; 


h) de ooopérer aveo. les organisations internationales et les 
institutions soientifiques qui ont des objeotifs apparentés. 


ARTICLE IX 


Le Bureau se oompose du Comité de Direotion et du personne] 
teohnique et administratif néocessaire A 1*Organisation. 
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ARTICLE VIII 


For the fulfilment of the objects defined in Artiole II it shall 
be the responsibility of the Bureau, in partioular : 


(a) To bring about a close and permanent association between 
national hydrographio offioes 3 . 


(b) To study any matters relating to hydrography and‘the allied 
sciences and techniques, and to oolleot the necessary papers ; 


(o) o further the exchange of nautical oharts and doouments 
between hydrographio offioes of Member Governments ; 


(d) o oirculate the appropriate doouments ; 
(e) To tender guidance and advice upon request, in particular 
to countries engaged in setting up or expanding their hydrographio 


service; 


(f) To enoourage coordination of hydrographic surveys with 
relevant ooeanographio activities ; 


(g) To extend and facilitate the application of: oceanographic 
knowledge for the benefit of navigators ; 


(nh) To cooperate with international organisations and soientifio 
institutions which have related objeotives. 


ARTICLE IX 


The Bureau shall be composed of the Direoting Committee and the 
technioal and administrative staff required by the Organisation. 
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APTICLE X 


16 Le Comité de direotion administre le Bureau conformément aux 
dispositions de la présente Convention et de ses réglements et aux 


direotives données par la Conférenoe. 


2. Le Comité de direotion se oompose de trois membres de nationalités 
différentes désignés par la Conférence qui élit ensuite l'un d'entre eux 
Pour exercer les fonotions de Président du Comité. Le mandat du Comité 
de direotion est de oing ans. Si un poste de direoteur devient vacant 
dans l'intervalle de deux oonférenoes, une éleotion peut avoir lieu par 
oorrespondanoe dans les oonditions prévues par le Rdglement général. 


3. Le Président du Comité de direotion représente 1’Organisation. 


“ARTICLE XI 


Les modalités de fonotionnement de 1*Organisation sont définies 
par le Raglement général et le Réglement financier qui sont annexés a la 
présente Convention mais qui n'en sont pas partie intégrante. 


ARTICLE XII 


Les langues officielles de l'Organisation sont ’le frangais et 
l'anglais. 


ARTICLE XIII 


L'Organisation posséde la personnalité juridique. Elle jouit sur 
le territoire de chaoun de ses membres, et sous réserve de l’acoord du 
gouvernement membre intéreseé, des priviléges et immunités qui lui sont 


nécessaires pour l'exercice de ses fonotions et la poursuite de ses 
objectifa, 
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ARTICLE X_ 


te The Direoting Committee shall administer the Bureau in 
accordance with the provisions of this Convention and the Regulations 
and with direotives given by the Conference. 


26 The Direoting Committee shall be oomposed of three members of 
different nationality eleoted by the Conference, whioh shall further 
eleot one of them to fill the offioe of President of the ‘Committee. 
The term of office of the Direoting Committee shall be five years. If 
a post of direotor falls vacant during the period between two 
Conferences, a by-eleotion may be held by correspondence as provided 
for in the General Regulations. 


3e The President of the Directing Committee shall represent the 
Organisation. 


ARTICLE XI 


The funotioning of the Organization shall be set forth in detail 
in the General Regulations and Financial Regulations, whioh are annexed 
to thie Convention but do not form an integral part thereof. 


ARTICLE XII 


The offioial languages of the Organisation shall be English and 
Frenohe 


ARTICLE XIII 


The Organisation shall have juridioal personality. In the 
territory of each of its Members it shall enjoy, subject to agreement 
with the Member Government oonocerned, such privileges and immunities 
as may be necessary for the exeroise of its functions and the 
fulfilment of ite object. 
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ARTICLE XIV 


Les dépenses nécessaires au fonotionnement de 1'’Organisation 


sont oouvertea : 
a) par les contributions ordinaires annuelles des gouvernementsa 


membres, selon un baréme fondé aur le tonnage de leurs flottes; 


b) par les dons, legs, subventions et autres ressources, aprés 


approbation par la Commission des finances. 
ARTICLE XV 


Tout gouvernement membre qui est en retard de deux ans dans le 
versement de ses contributions, est privé des avantages et prérogatives 
acoordés aux gouvernements membras par la Convention et par lea Réglements, 


jusqu'au versement de ses contributions échues. 
ARTICLE XVI 


Le budget de 1'Organisation est préparé par le Comité de direotion, 
6xaminé par la Commission dea finances et approuvé par la Conférenoe. 


~ ARTICLE XVII 


Tout différend relatif & l'interprétation ou a l'application de 
la présente Convention qui n’aura pas 6té6 résolu par négooiation ou par 
les bons offices du Comité de direotion sera, & la requéte de l'une 


des parties au litige, soumis & un arbitre désigné par le président de 
la Cour Internationale de Justice. 
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ARTICLE XIV 


The expenses necessary for the funotioning of the Organisation 
shall be met 3 


(a) From the ordinary annual contributions of Member 
Governments in aocordanoe with a soale based on the tonnage of their 
fleets ; 


(b) From donations, bequests, subventions and other sources, 
with the approval of the Finanoe Committee. 


ARTICLE XV 


Any Member Government whioh is two years in arrears in ita 
oontributions shall be denied all rights and benefits oonferred on 
Member Governments by the Convention and the Regulations until suoh 
time as the outstanding oontributions have been paid. 


ARTICLE XVI 


fhe budget of the Organisation shall be drafted by the 
Direoting Committee, studied by the Finanoe Committee and approved by 
the Conferenoee 


ARTICLE XVII 


Any dispute oonoerning the interpretation or applioation of this 
Convention whioh is not settled by negotiation or by the good offioes 
of the Direoting Committee shall, at the request of one of the parties 
to the dispute, be referred to an arbitrator designated by the 
President of the International Court of Justice. 
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ARTICLE XVIII 


1. La présente Convention sera ouverte & Monaco le 3 mai 1967, 
et ensuite A la Légation de la Prinoipauté de Monaco & Paris, du ler 
juin 1967 au 31 décembre 1967, & la signature de tout gouvernement 
qui, & la date du 3 mai 1967,.partioipe aux travaux du Bureau. 


2. Les. gouvernements mentionnés au paragraphe 1 ci-deseus peuvent 
devenir parties & la présente Convention t 


a) en la signant sans réserve- de ratifioation ou d’approbation, 
ou 


v) en la signant sous réserve de ratification ou d'approbation 


et en déposant ensuite leur instrument de ratification ou d’approbation. 


3. Les instruments de ratifioation ou d’approbation seront remis 
& la Légation de la Principauté de Monaco A Paris pour &tre déposés dans 
les arohives du gouvernement de la Principauté de Monaco. 


4. Le Gouvernement de la Prinoipauté de Monaoo informe les gouvernements 
mentionnés au paragraphe 1 oi-dessus et le Président du Comité de direotion, 
de toute signature et de tout dépSt d’instrument de ratifioation ou 
d’approbation. 


ARTICLE XIX 


1. La présente Convention entrera en vigueur trois mois aprés la 
date A laquelle vingt-huit gouvernements y seront devenus parties 
conformément aux dispositions de l’artiole XVIII paragraphe 2. 
2. Le gouvernement de la Prinoipauté de Monaco notifie oette date 
& tous les jsouvernements signataires et au Président du Comité de 
direction. 
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ARTICLE XVIII 


1. Thie Convention shall be open in Monaco on 3 May 1967, and 
subsequently at the Legation of the Principality of Monaco in Paria 
from 1 June until 31 December 1967, for signature by any Government 
whioh participates in the work of the Bureau on 3 May 1967. 


2. The Governments referred to in paragraph 1 above may become 
Parties to the present Convention ¢ 


(a) By signature without reservation as to ratifioation or 
approval, or 


(bv) By signature subject to ratification or approval and the 
subsequent deposit of an instrument of ratifioation or approval. 


3. Instruments of ratifioation or approval shall be handed to 
the Legation of the Prinoipality of Monaco in Paris to be deposited 
in the Arohives of the Government of the Principality of Monaco. 


4. The Government of the Principality of Monaco shall inform the 
Governments referred to in paragraph 1 above, and the President of 
the Direoting Committee, of each signature and of each deposit of an 
instrument of ratifioation or approval. 


ARTICLE XIX 


1. This Convention shall enter into force three months after the 
date on which twenty-eight Governments have become Parties in 
accordance with the provisions of Artiole XVIII, paragraph 2. 


2. The Government of the Principality of Monaco shall notify 


this date to all signatory Governments and the President of the 
Direoting Committee. 
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ARTICLE XX 


Aprés qu'elle sera entrée en vigueur, la présente Convention 
sera ouverte & l'adhésion du gouvernement de tout Etat maritime qui 
en fera la demande au gouvernement de la Principauté de Monaco en 
préoieant le tonnage de ses flottes et dont l’admission aura été 
approuvée par les deux tiers des gouvernements membres. Ladite 
approbation sera notifiée au gouvernement intéressé par le gouvernement 
de la Principauté de Monaco. La Convention prendra effet pour le 
gouvernement dudit Etat & la date & laquelle celui-ci aura déposé son 
instrument d'adhésion auprés du gouvernement de la Principauté de 
Monaco qui en informera tous les gouvernements membres et le Président 
du Comité de direction. 


ARTICLE XXI 
1. Toute partie contraotante peut proposer des modifications & 
la présente Convention. 
2. Les propositions de modification sont examinées par la Conférence 


qui se prononce & leur égard 4 la majorité des deux tiers des gouvernements 
membres représentés & la Conférence. Lorsqu'une proposition de modification 
a 6t6 approuvée par la Conférence, ‘le Président du Comité de direotion 

prie le gouvernement de la Principauté de Monaco de la soumettre & toutes 
les Parties contraotantes. 


3. La modifioation entre en vigueur 4 l'égard de toutes les Parties 
oontractantes trois mois aprés que les notifications d'approbation des 
deux tiers des Parties contraotantes ont été reques par le gouvernement 

de la Prinoipauté de Monaoo. Celui-oi en informe les Parties contractantes 
et le Président du Comité de direotion, en précis:int la date d'entrée en 
vigueur de la modification. 
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ARTICLE XX 


After it has entered into force this Convention shall be open 
for acoession by the Government of any maritime state whioh applies 
to the Government of the Prinoipality of Monaco specifying the tonnage 
of its fleets, and whose admission is approved by two thirds of the 
Member Governments. Suoh approval shall be notified by the Government 
of the Principality of lionaco to the Government concerned. The 
Convention shall enter into force for that Government on the date on 
whioh it has deposited its instrument of aocession with the Government 
of the Prinoipality of lionaco which shall inform the Member Governments 


and the President of the Directing Committee. 


ARTICLE XXI 
1. Any Contracting Party may propose amendments to this Convention. 
26 Proposals of amendment shall be considered by the Conference 


and deoided upon by a majority of two thirds of the Member 
Governments represented at the Conferenoe. When a proposed amendment 
has been approved by the Conference, the President of the Direoting 
Committee shall request the Government of the Principality of Monaco 
to submit it to all Contraoting Parties. 


3. The amendment shall enter into force for all Contracting Parties 
three months after notifications of approval by two thirds of the 
Contracting Parties have been reoeived by the Government of the 
Prinoipality of Monaco. The lavter shall inform the Contracting 
Parties and the President of the Direoting Committee of the fact, 
speoifying the date of entry into force of the amendment. 
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ARTICLE XXIT 


1. A l‘expiration d'un délai de oing ane A partir de son entrée 
en vigueur, la présente Convention pourra étre aénonose par l‘tune 
queloonque des Parties oontraotantes aveo un préavis d'au moins un an, 
au moyen d'une notification adressée au gouvernement de la Prinoipauté 
de Monaco. La dénonoiation prendra effet au ler janvier suivant 
l'expiration du délai de préavis, et entrafnera la renonoiation du 
gouvernement intéressé aux droits et avantages oonférés par la 
qualité de membre de 1‘Organisation. 


2. Le Gouvernement de la Prinoipauté de Monaco informe les Parties 
contractantes et le Président du Comité de direotion de toute notification 
de dénonoiation regue par lui. 


ARTICLE XXIII 


Aprés l’entrée en vigueur de la présénte Convention, oelle~oi 
sera enregistrée par le Gouvernement de la Prinoipauté de Monaco auprés 
du Seorétariat de l’Organisation des Nations Unies oonformément & 
l'artiole 102 de la Gharte des Nations Unies. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dfiment autorisés & cet effet, 
ont signé la présente Convention. 


FAIT & Monaco, le trois mai mil neuf oent soixante sept, 
en un seul exemplaire en langues francaise et anglaise, les deux 
textes faisant également foi; ledit exemplaire sera déposé aux arohives 
du Gouvernement de la Prinoipauté de Monaco, lequel en transmettra dea 
copies oertifiées & tous les gouvernements signataires et adhérents 
ainsi qu'au Président du Comité de direotion. 
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ARTICLE XXII 


le Upon expiration of a period of five years after its entry into 
force, this Convention may be denounced by any Contracting Party by 
giving at least one year's notice, in a notifioation addressed to the 
Government of the Prinoipality of Monaco. The denunciation shall 

take effeot upon 1 January next following the expiration of the notioe 
and shall involve the abandonment by the Government oonoerned of all 
rights and benefits of membership in the Organisation. 


2. The Government of the Principality of Monaco shall inform the 
Contracting Parties and the President of the Direoting Committee of 
any notifioation of dsnunoiation it receives. 


ARTICLE XXIII 


After ths present Convention enters into force it shall be 
registered by the Government of the Prinoipality of Monaco with the 
Seoretariat of ths United Nations in aocoordance with Artiole 102 of 
ite Charter. [7] ” 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, 
have signed this Convention. 


DONE at Monaco on the third day of May ninsteen hundred and 
sixty-seven, in a single oopy in ths English and Frenoh languages, 
saoh text being equally authentio, whioh shall be deposited in the 
Arohives of ths Government of the Prinoipality of Monaco, whioh 
shall transmit oertified oopies thereof to all signatory and 
acceding Governments and to the President of the Direoting Committee. 


* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D*ALLEMAGNE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D*AMERIQUE 
POR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


~ 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE UNIE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE 
POR THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
FP REFERER DEN ; 


ee a) ake a 
x 


POUR LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D* AUSTRALIE 
POR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


Cer St bmi 


oe 
POUR LE GOUVERNEMENT DE L*UNION DE BIRMA 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA 


POUR LE GOUVERNEMENT DU BRESIL 
FOR THE GOVERNMENT OF BRAZIL 


Lari gn. he Taphtton 
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POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
FOR THE GOVERNMENT OF CANADA 


omen G 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 


MA hae 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 


g Z yy fous mifiden 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHINE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REFUBLIQUE DE CUBA 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA 


POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK 


ALLS G rele ea Lian 
Se Mercer, 
SE ee ar 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 
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POUR LE GOUVERNEMENT DE L*ESPAGNE 
FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE 
FOR THE GOVERNMENT OF FINLAND 


< Leh fa @C laa 









feeb ef 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 


POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L' IRLANDE 
DU NORD 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND 5 : 
Wot hen 


POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE GRECE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDON OF GREECE 
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUATEMALA 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA 


POUR LE GOUVERNEMENT DE L* INDE 
FOR THE GOVERNMENT OF INDIA 


POUR LE GOUVERNEMENT DE L* INDONESIE 
FOR THE GOVERNMENT OF INDONESIA 


POUR LE GOUVERNEMENT DE L* IRAN 
FOR THE GOVERNMENT OF IRAN 


POUR LE GOUVERNEMENT DE L*ISLANDE 
FOR THE GOVERNMENT OF ICELAND 


Bie Hirer bicior 


Maar “2 agemwer 


POUR LE GOUVERNEXENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY 


bieek es A Pa chy 


“he ‘“s 
Sewn HARE Ov nas eAtion . 


POUR LE GOUVERNEMENT DU JAPON 
FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN 
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTE DE MONACO 
FOR THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF MONACO 


aa 


es Lae 
es 


_— 


POUR LE GOUVERNEYENT DU ROYAUME DE NORVEGE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-~ZELANDE 
FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND 


POUR LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN 
FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 


POUR’ LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY 
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POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAYME DES PAYS~BAS 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS i 
7 . . 
aun» mp AQ Ae relics hicwtion . 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC. OF THE PHILIPPINES 


eee 


atk fall pow wrbieth pote, he alton 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLES REPUBLIC 


POUR LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL 
POR THE G OF PORTUGAL 


Teese to 
Sebagey a 4 oR * a 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L*aFRIQUE DU SUD 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 


ee 
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE 
FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE 
FOR THE GOVERNMENT OF THAILAND 


e 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA 


Ges | <Maatlinsim 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE PEOPLES REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
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ar ee EY 


GENERAL REGULATIONS 
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REGLEMENT GENERAL 


ARTICLE 1 
L'Organisation a.un oaractére oonsultatif. Elle n'a auoune 
autorité sur les services hydrographiques des gouvernemente parties 
& la Convention. 
ARTICLE 2 
Les aotivitée de l‘Organisation ont un oaractire soientifique et 


teohnique et ne peuvent s'étendre A dee questions tovuohant A la poli- 
tique internationale. 


CONFERENCE HYDROGRAPHIQUE INTERNATIONALE 
ARTICLE 3 
La Conférence hydrographique internationale se réunit en seesion 
ordinaire tous lee oing ans au sidge de l*Organisation A une date fixée 
& l'issue de le préoédente session. 


ARTICLE 4 


La Conférence hydrographique internationale est préparée et 
organieée par le Bureau. 


ARTICLE 5 
Chaque gouvernement membre est représenté A la Conférenoe par un 
ou plusieure délégués dont l'un est, ei possible, le chef du eervice 


hydrographique national. Les frais de voyage et de séjour des délégués 
sont & la oharge de leurs gouvernements respeotifs. 
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GENERAL REGULATIONS 





ARTICLE 1 
The Organisation is a consultative agency. It has no authority 
over the hydrographio offices of the Governments Parties to the 
Conventions 
ARTICLE 2 
The activitiee of the Organisation are of a soientifio or 
technical nature and shall not inolude matters involving questions of 
international policy. 
INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC CONFERENCE 


ARTICLE 3 


The International Hydrographio Conference ghall meet in ordinary 
seseion every five years at the seat of the Organisation at a date 
fixed at the olose of the previous eeseione 


ARTICLE 4 


The International Hydrographio Conference shall be prepared and 
organised by the Bureau. 


ARTICLE 5 
Each Member Government may be represented at the Conferenoe by one 
or more delegates, one of whom should preferably be the head of the 


national hydrographio officee Travelling and hotel expenses of delegates 
shall be defrayed by their respective dovernmenta. 
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Peuvent 8tre invités par le Comité de direotion A envoyer des 
observateurs A la Conférence : 


(a) Les gouvernements non parties A la Convention & raison d'un 
ou deux observateurs ohacun, sur proposition d'un gouvernement membre ou 
du Comité de direotion et sous réserve de l'approbation des deux tiers 
des gouvernements membres. 


(b) Les organisations internationales qui ont des activités en 
rapport aveo celles du Bureau, & raison d'un ou exoeptionnellement deux 
observateurs ohacune. La liste desdites organisations est oommuniquée 
au préalable par le Comité aux gouvernements membres de fagon A leur per~ 
mettre de formuler des objeotions ou de suggérer des additions. 


(0) Des organismee nationaux des gouvernements membres ayant déja 
6u l*oocasion ou étant susceptibles de oollaborer aveo ls Bureau, dans 


‘les conditions prévues au paragraphs préoédent. 


ARTICLE 7 


Les langues de travail de la Conférence sont le frangais, l'anglais 
et 1*espagnol. 


ARTICLE 8 


(a) La Conférence examine les rapports du Bureau relatifs aux 
travaux de oelui-oi depuis la Conférence préoédente. Ces rapports sont 
sounis aux gouvernemente membres par les soins du Bureau au moins deux 
mois avant la Conférence. 


(b) Des. commiasions sont désignées pour étudier les rapports. Les 
Conolusions des commissions sont soumises A la session pléniérs appropriée 
de la Conférence. 
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ARTICLE 6 


The Direoting Committee shall be authorised to invite observers 
froms 


(a) Governments that are not Parties to the Convention: one or 
two observers each, if proposed by a Member Government or the Direoting 
Committee and subjeot to approval by two thirds of the Member 
Governmentse 


(o) International organisations whose activities are connected 
with those of the Bureau: one or exoeptionally two observers each. A 
list of such organisations shall be notified by the Direoting Committee 
to Member Governments in advanoe, so that they may have opportunity to 
raise objeotions or suggest additions. 


(0) National organisations of Member Governments whioh have had 
or are likely to have oooasion to collaborate with the Bureau, under the 
oonditions presoribed in the preceding paragraph. 


ARTICLE 7 


The working languages of the Conference shall be English, French 
and Spanish. 


ARTICLE 8 


(a) The Conference shall examine the reports of the Bureau on ita 
work since the previous Conferenoee These reports shall be submitted to 
Member Governments by the Bureau at least two months before the 


Conferences, 


(>) Committees shall be designated to study the reports. The 
oommittees' conolusions shall be submitted to the appropriate plenary 


session of the Conference. 
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ARTICLE 9 


a) Douze mois avant l*ouverture de la Conférence, le Bureau invite 
les représentants des gouvernemente membres 4 soumettre les propositions 
qu'ils veulent disouter a la Conférence. Cee propositions, ainsi que oel- 
les qui sont soumises par le Bureau, sont communiquées au moine huit mois 
avant la Conférence 4 tous lee gouvernements membres. 


b) Les propositions soumises aprés cette date ne ecnt recevables 
que si elles sont signées par les représentante d’au moins trois gouverne— 
ments membres. 


o) Des propositions peuvent aussi Stre soumises au cours de la 
Conférenoe. Ellee doivent Stre signées par trois délégations et soumises 
au président de la Conférence ; elles ne peuvent Stre disoutées que vingt- 
quatre heures au minimum eprés leur annonce officielle. 


ARTICLE IO 


a) Savf déocision partiouliére de la Conférence hydrographique inter- 
nationale ordinaire, les rdgles qui précddent e'appliquent aux sessions 
extraordinaires. 


b) Les délégués dee gouvernements aux sessions extraordinaires sont 
ohoisis dans toute la mesure du possible en fonction dee questions qui y 
sont discutées. 


COMMISSION DES FINANCES 
ARTICLE 11 
a) Dane l'intervalle entre deux sessions de la conférence, la 
Commiesion dee Finances peut se réunir en session extraordinaire a la 
demande de trois gouvernemente ou du Comité de direction. Le Comité de 


direction peut également consulter la Commiesion par correspondance. 


b) Les dates de réunion de la Commiesion des finances sont fixées 
par son Président en acoord avec le Comité de direotion. 
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ARTICLE 9 


(a) Twelve months before the opening of the Conferenoe, the 
Bureau ehall invite representatives of Member Governments to submit the 
proposals that they wish to discuss at the Conference. At least eight 
months before the Conference these proposals, as well as those submitted 
by the Bureau, shall be circulated to all Member Governments. 


(b) Proposals submitted after that date shall be accepted only 
if they are signed by representatives of at least three Member 
Governments. 


(c) Proposale may also be submitted during the Conferenoe. They 
must be signed by three delegations and submitted to the President of 
the Conferenoe; they may not be discussed less than twenty-four hours 
after being offioially announoed. 


ARTICLE 10 


(a) Unless the ordinary International Hydrographic Conference has 
speoifically deoided otherwise, the foregoing rules of procedure shall 
apply to extraordinary sessions. 


(b) Government delegates to extraordinary sessions shall be 
ohosen ag far as possible in the light of the questions submitted for 
consideration. 


FINANCE COMMITTES 
ARTICLE 11 


(a) Between oonferenoes, the Finanoe Committee may meet in 
extraordinary session-on the request of three Governments or of the 
Direoting Committee. The Direoting Committee may also consult the 


Finance Committee by correspondenoe. 


(b) Dates of meetings of the Finanoe Committee shall be fixed 
by its Chairman in arrangement with the Direoting Committee. 
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co) Le Président de la Commission des finanoes est élu pour oing 
ans par la Conférence. 


ARTICLE 12 


A ea session ordinaire, la Commission : 


= examine et approuve les comptes de gestion de la période finanoiére 
préoédente ; 

~ examine le budget pour la période finanoiére suivante et le soumet 
& la Conférence. 


ARTICLE 13 


Les décisions de la Commission sont prises & la majorité des deux 
tiers des membres présents. Chaque délégué dispose d'une voix. 


ARTICLE 14 


Les comptes sont vérifiés annuellement par un oommissaire aux comptes 
désigné par la Commission. 


BUREAU HYDROGRAPHIQUE INTERNATIONAL 
ARTICLE 15 
Conformément aux dispositions de l'artiole VIII de la Convention, 
le Bureau exerce les activités soientifiques et teohniques néoessaires & la 
réalisation des objectifs de 1'Organisation. 


ARTICLE 16 


Pour ses rapports aveo le Bureau, chaque gouvernement membre désigne 
un repréeentant officiel, de préférence le chef de son service hydrogra- 
phique. 
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(o) The Chairman of the Finance Committee shall be elected for 
five years by the Conference. 


ARTICLE 12 
During ite ordinary session, the Committee shall: 


= examine and approve the administrative acoounts for the 
preoeding finanoial period, 


- examine the budget for the coming finanoial period and submit 
it to the Conferenoe. 


ARTICLE 13 


The Committee shall take deocieions by a majority of two thirds of 
the Members present. Each delegate shall have one vote. 


ARTICLE 14 


The acoounts shall be audited annually by an external auditor 
designated by the Committee. 


INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC BUREAU 


ARTICLE 15 
In accordance with the provisions of artiole VIII of the Convention, 
the Bureau shall undertake the soientifio and teohnioal activities 
neosssary for the attainment of the objectives of the Organisation. 


ARTICLE 16 


For its relations with the Bureau, each Member Government ohall 
designate an official representative, preferably the head of its 
hydrographio office. 
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ARTICLE 17 


Le Bureau se tient en relation étroite aveo les services hydrogra- 
phiques des gouvernements membres. I) peut aussi oorrespondre aveo des 
organisations scientifiques apparentées des gouvernements membres sous 
réserve d'en informer le représentant officiel du gouvernement intéressé 
(artiole 16 oi-deseus). I peut également correspondre aveo des organismes 
sinilaires de gouvernements tiers ainsi qu'aveo des organisations interna- 
tionales. 


ARTICLE 18 


Le Bureau signale & l'attention des services hydrographiques et 
autres services oompétents des gouvernements membres tout travail hydrogra- 
phique de caractére international et toute question d'intérét général qu'il 
pourrait Stre utile d'entreprendre ou d'étudier. Il s'efforce de promou= 
voir la solution de oes quegtions ou l'exéoution de ces travaux en faisant 


appel & la collaboration néoessaire entre les gouvernements membres. 


ARTICLE 19 


Pour permettre au Bureau d'’accomplir sa mission, les services hydro- 
graphiques des gouvernements membres lui font parvenir des exemplaires de 
leurs nouvelles publications et des nouvelles éditions de: leurs oartes ainsi 
que lea travaux ou les documents publiés par eux ou par d'autres services de 
leur pays,qui peuvent présenter de 1’ intér8t. 


ARTICLE 20 


Le Bureau satisfait,dans toute la mesure du possible, & toutes les 
demandes de renseignements ou de oonseile ee rapportant & ses travaux et 
émanant d'un gouvernement membre. Les questions qui peuvent Stre traitées 
directement entre deux servioes hydrographiques nationaux ne doivent pas, 
en rigle générale, Stre eoumises au Bureau. 


ARTICLE 21 


Le Bureau établit et distribue les publications mentionnées aux 
artioles 32 & 35 ainsi que tous autres documents demandés par la Conférence. 
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ARTICLE 17 


The Bureau shall keep in olose commnication with the 
hydrographio offioes of Member Governments. It may also oorrespond with 
related soientifio organisations of Member Governments, provided that it 
informs the offioial representative of the Government concerned (artiole 
16 above). Furthermore it may correspond with similar bodies of other 
Governments and with international organisationse 


ARTICLE 18 


The Bureau shall bring to the notioe of the hydrographio or 
other competent offices of the Member Governments any hydrographio work 
of an international oharacter and problems of general interest that it 
might be useful to study or to undertake. It shall strive for the 
solution of suoh probleme or the undertaking of suoh work by seeking 
the necessary collaboration between Member Governmentsae 


ARTICLE 19 


To enable the Bureau to achieve its purpose, the hydrographio 
offioes of Member Governments shall forward oopiee of their new 
publications and new editions of their oharts, ae well ag works or 
documents published by them or by other offices in their countries 
whioh may be of interest. 


ARTICLE 20 


The Bureau e#hall satiefy as far as poesible all requests from 
representatives of Member Governments for information or advice related 
to ite work. Matters which oan be dealt with direotly between two 
national hydrographio offices should not normally be referred to the 
Bureaus 


ARTICLE 21 
The Bureau shall issue and distribute the publications referred to 


in artioles 32 to 35 and any other documents requested by the 
Conference. 
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ARTICLE 22 


Dans leurs relations aveo le Bureau, les représentants des gouverne- 
ments membres peuvent employer une langue autre que les langues offioielles 
de l"Organisation, mais celui-oi ne peut 8tre rendu responsable des retards 
ou des erreurs qui peuvent en résulter. 


COMITE DE DIRECTION 
ARTICLE 23 


a) Le Comité de direction administre le Bureau conformément aux 
dispositions de la Convention et des réglements et aux direotives de la 
Conférence. 


>) Td assure l’exécution par le Bureau des missions soientifiques 
et techniques qui lui sont confiées. 


ARTICLE 24 


Dane l’intervalle de deux Conférences, et en l'absence de disposi~ 
tions appropriées de la Convention ou des réglements, le Comjté prend les 
déoisions administratives ou techniques qui pourraient 8tre néoessaires, 
sous réserve d’en référer A la proohaine Conférenoe. 


ARTICLE 25 


a) Si le Comité estime devoir en référer aux gouvernements membres 
pour la solution d'une question, il adresse, conformément a l'artiole VI - 6 
de la Convention, une lettre-ciroulaire & leurs représentants, en leur deman- 
dant de faire connattre au Bureau l'avie de leurs gouvernements respeotifs. 


b) Em oas de partage égal des voix, pour et contre, la question 
eat renvoyée & la Conférenoe suivante. 
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ARTICLE 22 


In their oommnioations with the Bureau, representatives of 
Member Governments may use languages other than the offioial languages 
of the Organisation, but the Bureau ahall not be held responsible for 
any delay or miginterpretation whioh may ensue. 


DIRECTING COMMITTES 
ARTICLE 23 


(a) The Direoting Committee shall administer the Bureau in 
aooordance with the provisions of the Convention and the Regulations 
and with direotivee given by the Conference. 


(bv) It shall be responsible for the carrying out by the Bureau 
of the soientifio and teohnioal aseignments entrusted to it. 


ARTICLE 24 


In the period between two Conferences, should no appropriate 
provieion be made in the Convention or the Regulations, the Committee 
shall make any adminietrative or teohnical deoisions whioh may be 
necessary, with the reservation that they be referred to the next 
Conferenoes 


ARTICLE 25 
(a) If the Committee considers that any question should be 
referred to the Member Governments for solution, it shall eend a 
oiroular letter to their representatives, in accordance with artiole VI (6) 
\ 
of the Convention, requesting them to notify the Bureau of the opinion 


of their respective Governmente. 


(o) When voting for or against ia evenly divided, the question 
shall be deferred to the next Conference. 
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ARTICLE 26 


Si les oiroonstanoes ne permettent pas de suivre la prooédure 
prévue dans les réglements, le Comité prend les décisions nécessaires et 
en rend compte immédiatement aux gouvernements membree. 


ARTICLE 27 


a) Les direoteurs sont élus pour une période de oing ans, dans 
les conditions prévues par les artiolses 36 a 47. 


bd) Les direoteurs sont rééligibles pour une seconde période de 
oing ans. 


0) Tout candidat doit avoir moins de soixante-six ans. dans ]'année 
de son éleotion ou de sa rééleotion. 


a) Lorsqu'un directeur a été 6lu pour coouper une vacance survenue 
entre deux Conférenoes, son mandat prend fin a 1*époque ot aurait pris 
fin le mandat de gon prédécesseur si celui~oi était demeuré en fonotion. 


ARTICLE 28 


Les fonotions du Comité prennent fin le dernier jour du troisidme 
mois qui suit celui od le nouveau Comité a été élu. 


ARTICLE 29 


Un direoteur qui, au cours de son mandat, s'est trouvé dans 
1'impossibilité de remplir ses fonctions pendant six mois conséoutifs, 
ou pendant une durée totale de douze mois non conséoutifs, cesse automa~ 
tiquement d'Stre direoteur. 


ARTICLE 30 


Chaque direoteur est spéoialement ohargé d'une ou plusieurs branches 
du travail du Bureau, mais le Comité délibére sur toutes les questions 
importantes. Si deux directeurs seulement sont présents a une réunion du 
Comité et qu'une déocision ne puisse Stre remise & une réunion plénidre ulté 
rieure,l'opinion du préeident ou du président intérimaire prévaut. 


TIAS 6933 


21 UST] 


Mult:.—Hydrographic Organization—May 8, 1967 1899 


ARTICLE 26 


If, circumstances preclude observation of the procedure 
presoribed in the Regulations, the Committee shall make the neceesary 
decisions and give Member Governments an immediate account of the 
fact. 


ARTICLE 27 


(a) The directors shall be eleoted for a period of five years, 
in accordance with artioles 36 to 47. 


(o) The directors shall be eligible for re-election for a second 
five-year period. 


(0) A candidate met be less than sixty-six years old in the year 
of his election or re-election. 


(ad) When a direotor is elected to fill a vacanoy occurring 
vetween Conferences, his term of office shall end at the same time as 


his predecessor's would have done had he retained the post. 
ARTICLE 28 


The duties of the Direoting Committee shall terminate on the last 
day of the third month following that in which the new Direoting 
Committee has been elected. 


ARTICLE 29 


A direotor who has been inoapacitated for duty for six 
consecutive months, or otherwise for an aggregate of twelve months, 
during his term of office shall automatically cease to be a direotor. 


ARTICLE 30 


Each direotor shall have partioular responsibility for one or 
more branches of the work of the Bureau, but the Committee shall 
deliberate on all important questions. If only two directors attend a 
meeting of the Committee and a decision cannot be postponed until a full 
meeting, the view of the President or the acting President shall prevail. 
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ARTICLE 31 


Le personnel du Bureau est placé sous l'autorité du Comité de 
direotion. Il se compose d'assistants et d'employés teohniques et 
administratifs. Le personnel est nommé par le Comité suivant les 
vesoins. 


PUBLICATIONS 
ARTICLE 32 


Au oommenoement de ohaque année, le Bureau publie un rapport 
dtactivité. 


ARTICLE 33 


a) Le Bureau pubdlie un Annuaire donnant tous renseignements 
utiles sur les servioes hydrographiques des gouvernements membres et, 


dane toute la mesure du possible, sur ceux des autres gouvernements. 


b) L'Annuaire contient notamment les adresses des représentants 
officiels désignés aux termes de l'article 16 et les renseignements 
suivants : 


1) Liste des gouvernements qui ont participé aux travaux du 
Bureau entre la date de sa oréation et oelle de l'entrée en vigueur de 
la Convention. 


2) Liste des gouvernements membres. 


’ 


3) Liste des gouvernements qui ont dénonoé la Convention en 
vertu de l'artiole XXII. 


4) Tableau du tonnage des flottes des gouvernements membres. 


5) Tableau indiquant les parts, les contributions et le nombre 


de voix des gouvernements membres. 
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ARTICLE 31 


The staff of the Bureau shall be under the control of the 
Direoting Committee. It shall conmiet of teohnioal and administrative 
assistante and employees. The staff shall be appointed by the Comittee 
as necesearye 


PUBLICATIONS 


ARTICLE 32 


At the beginning of eaoh year the Bureau shall publish a report 
on. ite activities. 


ARTICLE 33 


(a) The Bureau shall issue a Yearbook giving all necessary 
information on the hydrographio offices of the Member Governments and, 
insofar as such information oan be obtained, on those of other 


Governments. 


(b) The Yearbook shall inolude the addresses of the official 
representatives designated in accordance with Artiole 16, and the 
following information: 


(4) A liat of Governments whioh have participated in the work of 
the Bureau between the date of its oreation and the date of entry into 
force of the Convention. 


(44) A ligt of Member Governments. 


(444) A list of Governments which have denounoed the Convention 
pursuant to Artiole XXII. 


(iv) A table of tonnages of Member Governments’ fleets. 


(wv) A table showing the shares, contributions and muaber of 
votes of the Meaber Governments. 
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ARTICLE 34 


a) Le Bureau édite deux publications périodiques : la Revue 
Hydrographique Internationale et le Bulletin Hydrographique International. 


b) La Revue Hydrographique Internationale contient des artioles 
oonoernant l'hydrographie et les soiences et techniques connexes, ainsi 
que sur tous autres sujets d'intéraét général concernant 1'Organisation 
et les divers services hydrographiques. 


o) Le Bulletin Hydrographique International paratt plus fré- 
quemment que la Revue, traite de questions d'actualité et donne des 
renssignements de oaraotére temporaire ou urgent. Cette publication 
oontient également des renseignements sur les travaux exécutés ou prévus 
par les membres. 

ARTICLE 35 


Le Bureau édite des publioations spéciales sur des sujets 
teohniques susceptibles d‘intéresser les services hydrographiques. 


ELECTIONS 


ARTICLE 36 


Les direoteurs sont élue par la Conférence conformément aux 
dispositions des artioles V bd), VI -4 et X -2 de la Convention. L'éleo= 


tion a lieu au sorutin seoret 4 la fin de la Conférence. 


ARTICLE 37 


a) Pour 1*éleotion des direoteurs ohaque gouvernement membre 
dispose de deux voix ; les gouvernements qui possédent un tonnage égal 
ou supérieur & 100 000 tonnes ont droit a des voix supplémentaires 
oonformément & 1*éohelle suivante : 


Tonnage brut Voix supplémentaires 
100 000 - 499 999 1 
500 000 - 1 999 999 2 
2 000 000 - 7 999 999 3 
8 000 000 = et au—dessus 4 
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ARTICLE 34 


(a) ‘The Bureau shall issue two periodical publications: the 
International Hydrographic Review and the International Hydrographio 
Bulletin. 


(b) The International Hydrographio Review shall contain articles on 
hydrography and allied sciences and techniques, andon any other subjects 
of general interest to the Organisation and to the various hydrographio 
offices. 


(o) The International Hydrographio Bulletin shall appear more 
frequently than the Review, and shall contain matters of the moment and 
information of a temporary or urgent naturee This publication shall elso 
contain information on work oarried out and projected by Members. 


ARTICLE 35 


The Bureau shall issue speoial publications on technioal subjects 
of interest to hydrographio offioes. 


ELECTIONS 


ARTICLE 36 


The directors shall be eleoted by the Conference in accordance with 
the provisions of Articles V (b), VI (4) and X (2) of the Convention. 
The eleotion shall be held by secret ballot at the end of the Conference. 


ARTICLE 37 
(a) For the election of the direotors, each Member Government shall 


have two votes; those Governments which have 100 000 tons of shipping or 
more shall have supplementary votes in scoordance with the following scales 


Gross tonnage Supplementary votes 
100 000 = 499 999 1 
500 000 = 1 999 999 2 
2 000 000 = 7999 999 3 
8 000 000 and above 4 
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b) Les estimations de tonnage sont faites conformément A 
l'artiole 5 du Rdglement finanoier. 


é ARTICLE 38 


Chaque gouvernement membre peut présenter un ou plusieurs oandi- 
dats de la nationalité d*une partie oontractante quelconque. Les oandi=- 
datures doivent parvenir au Bureau autant que possible trois mois avant 
lfouverture ds la Conférence. La liste des oandidats sera olose dix 
jours avant l*ouverture de la Conférenoe. 


ARTICLE 39 


Les oandidats doivent avoir une longue expérience de la mer et 
posséder uns pratique et des connaissances étendues en matiére d'hydro- 
graphie et ds navigation. Pour 1'éleotion, la oompétenoe administrative 
et teohnique doit l*emporter sur toute autre oonsidération, y compris le 
rang et la situation des intéressés. 


ARTICLE 40 


Toute proposition de candidature est acoompagnée d’une note 
indiquant les titres de l'intéressé au poste oonsidéré. Pour faoiliter 
la comparaison des qualifioations des différents oandidats, leurs états 
de services sont uniformément présentés sur ls moddle suivant : 


Généralités 


1° Nom. 

2° Nationalité. 

3° Dats de naissanos. 

4° Titres et décorations. 


Etudes st promotions 


5° Etudes (durés, y oompris les qualifioations ds spécialisation 
ou les qualifications spéoiales). 


6° Langues (parole et lsoture). 
7° Promotions. — 


Servioes 
8° Services dans 1'hydrographie. 
a) Services & la mer (durée et postes). 
b) Services & terre (durée et postes). 
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(vo) The estimates of tonnage shall be made in accordance with 
article 5 of the Finanoial Regulations. 


ARTICLE 38 


Each Member Government may nominate one or more candidates who may 
be of the nationality of any Contracting Party. If possible, 
nominations should reach the Bureau at least three months before the 
Conference. The list of carididates shall be closed ten days prior to 
the opening of the Conferenoe. 


ARTICLE 39 


Every candidate should have had considerable sea experience and 
have extensive knowledge of praotioal hydrography and navigation. In 
the eleotions, the technical and administrative ability only of the 
candidates should be taken into considerations No particular rank or 
other standing is required of theme 


ARTICLE 40 


Every nomination ghall be accompanied by a note giving the 
candidate's qualifications for the position. To facilitate comparison 
of the candidates' qualifications the statements of service shall be 
compiled in a uniform manner as follows: 


: General 


1. Name. 

2. Nationality. 

3. Date of birth. 

4. Titles and decorations. 


Edycation and Promotions 
5. Education (periods, inoluding specialised or special 
qualifications). 
6. Languages (speaking and reading knowledge). 


Je Promotions. 


8 Hydrographio service. 
(a) Sea service (periods and posts). 


(bv) Shore service (periods and posts). 
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9. Servioes autres qu'hydrographiques. 
a) Services A la mer (durée et postes). 
bd) Servioee A terre (durée et postes). 


Aotivités scientifiques 
10. Publications. 


11. Travaux de reoherohe et réoompenses obtenues. 
12. Sooiétés savantes (dont il est ou a été membre). 


Renseignements oomplémentaires 
(Signature du oandidat et de l'autorité proposante). 


ARTICLE 41 


a) Les noms des oandidats, aveo leurs états de servioes, sont pudliésa 


aussit6t qu'ils sont recus par le Comité de direotion. 
o 


»v) Le Bureau oollationne les listes de noms proposés et les remet 
& ohaque délégation, acoompagnées des états de services, 4 l’ouverture 
de la Conférence. 


ARTICLE 42 
a) Pour exprimer leurs votes relatifs A 1'éleotion des membres du 
Comité, les délégations insorivent sur un nombre de bulletins égal au 
nombre de voix auquel ohaocune a droit, les noms des seule trois ocandidats 


de leur ohoix. 


») Les trois oandidats insorits sur ohaque bulletin doivent &tre de 
nationalités différentes. 


0) Tout bulletin de vote qui n'aura pas été rempli en striote 
oonformité aveo les ‘paragraphes a et db sera annulé. 


ARTICLE 43 


a) Les trois oandidats de nationalités différentes qui ont obtenu 
le plus grand nombre de voix sont oonsidérés oomme éluse 
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9- Non-hydrographic servioe. 
(a) Sea service (periods and posts). 
(b) Shore service (periods and posts). 


Scientific activities 
10. Publications. 


11. Research work and awards. 





12. Soientific societies (member of, past and present). 


Additional information 
(Signature of candidate and of forwarding authority) 


ARTICLE 41 
(a) The names of the candidates, with the statements of service, 
ghall be published by the Directing Committee as soon ae they are 


received. 


(bv) The Bureau shall collate the lists of names submitted and 
present them, together with the statements of servioe, to each delegation 


-at the opening of the Conferenoe. 


ARTICLE 42 


(a) To register their votes for electing the members of the 
Directing Committee, the delegations shall insoribe on a number of 
voting papers equal to the number of votes to which each is entitled the 
names of only those three oandidates whom they wish to elect. 


(b) The three candidates inscribed on each of the voting papers 
must be of different nationalitye 


(co) Any voting paper not completed in strict accordance with 
paragraphe (a) and (bo) shall be mllified. 


ARTICLE 43 


(a) The three candidates of different nationality receiving the 
largest number of votes shall be considered elected. 
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bv) Dans le oas oi deux ou plusieurs candidats ont obtenu le méme 


nombre de voix, et od il est impossible de pourvoir les trois postes dans 


les conditions fixées au paragrdphe préoédent, il est prooédé a un 
nouveau sorutin pour départager les seuls candidats ayant obtenu le méme 
nombre de voix. 


ARTICLE 44 


a) Loraque les trois directeurs ont été élus, un sorutin séparé a 
lieu pour élire parmi eux le président du Comité. A cet effet, les 
aélégations insorivent, sur le nombre de bulletins qui leur est allouéd, 
le nom du direoteur qu'elles désirent porter & la présidence. 


bv) Le nombre de voix effectivement obtenus par chaque directeur 
détermine l'ordre dans es ile pourront 6tre appelés A remplacer 
le président élu. 

co) Dans le oas d'un partage égal des voix, un second sorutin a 


lieu pour départager les direoteurs ayant regu le m&me nombre ‘de 
voix. 


ARTICLE 45 
’ A l*iesue du sorutin le président de la Conférenoe invite les 


direoteurs nouvellement 6lus A prendre leurs fonotions le premier jour 
du quatridme mois suivant celui de leur éleotion. 


ARTICLE 46 


a) Si un poste de directeur devient vacant dans l'intervalle de deux 


Conférenoes et plus de deux ans avant la réunion de la prochaine Conférence, 


le Comité prooéde & une éleotion partielle par correspondance en vue de 
pourvoirle poste vacant. 


b) En pareil oas, le Bureau invite les gouvernements membres 4 envoyer 
des listes de oandidats dans les conditions prévues par. les artioles 38 & 
40. Au regu de oes listes 1*éleotion a lieu suivant une prooédure oalquée 


sur celle qui est déorite aux artioles 41 a 43. 
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(>) In the event of two or more candidates receiving an equal 
mumber of votes making it impossible to fill the three poste under the 
oonditions presoribed in the preceding paragraph, a new ballot shall be 
held to determine the relative positions only of thoee candidates who 
obtained the same number of votes. 


ARTICLE 44 


(a) When the three direotore have been eleoted, a separate ballot 
shall be held to eleot one of them as President of the Direoting 
Committee. For this purpose, delegations shall insoribe on their 
allotted number of voting papers the name of the direotor they wish 
to make President. 


(>) The number of votes actually received by each direotor shall 
determine the order in which they may be oalled upon to replace the 
President elected. ; 


(o) In the case of a tie, a second balict shall be held to 
determine the relative positions of the direotors who obtained the same 
mumber of votese 


ARTICLE 45 


’ When voting has been completed, the Preeident of the Conference 
shall invite the newly-eleoted directors to take up their duties on the 
firet day of the fourth month following. the month of their eleotion. 


ARTICLE 46 


(a) If a post of direotor falls vacant during the period between 
two Conferences and more than two years before the next Conference is 
due to meet, the Direoting Committee shall conduot a bye-eleotion by 
correspondence to fill the vacanoy. 


(>) In such a case, the Bureau shall invite Member Governments to 
send liste of oandidates in acoordance with artioles 38 to 40. On 
receipt of these liste the eleotion shall be held observing a procedure 
closely modelled on that desoribed in artioles 41 to 43. 
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o) Au terme de la prooédure mentionnée oi-dessus, le Comité notifie 
gans délai aux gouvernements membres le résultat du sorutin et invite le 
directeur élu A prendre ses fonctions. 


ARTICIE 47 


Un directeur élu pour combler une vacance prend rang aprés les deux 
autres directeurs. 
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(0) On completion of the above-mentioned procedure, the Committee 
shall immediately notify Member Governments of the result of the ballot 
and invite the direotor elected to take up his dutiese 





ARTICLE 47 


A direotor eleoted to £111 a vacancy shall take third place among 
the direotors. 
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REGLEWENT PINANCIER 
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PINANCIAL REGULATIONS 
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REGLEMENT FINANCIER 





ARTICLE 4 


La gestion finanoiére du Bureau est assurée conformément aux 


‘Aispositions des artioles V, VII, XIV et XVI de la Convention et des 


artioles 41 & 14 du R&dglement Général. 
BUDGET ORDINAIRE 
ARTICLE 2 


a) Le budget est établi pour oing ans sur la base du frario-or 
adopté par la Convention monétaire internationale de 1885, & savoir un 
frano-or = 0,290 322 58 gr ou 0,009 334 086 5 onoe troy d’or fin. 


b) L'exeroice financier du Bureau oofnoide aveo l'année 
gerégorienne. 


ARTICLE 3 


Toute compensation entre reoettes et dépenses est interdite dans: 
le présentation du budget. 


ARTICLE 4 


Les contributions annuelles des gouvernements parties 4 le 
Convention sont dasées sur l*étalon du frano-or tel qu'il est 
défini & lfartiole 2, et sont versées aux comptes en banques du 
Bureau. Lesdites contributions sont fixées d’aprds les régles 
suivantes 3 


a) Chaque gouvernement sousorit deux parts de 2 000 franos-or 
ohaoune. 


bp) Les gouvernements qui possddent un tonnage égal ou 
supérieur & 400 000 tonnes brutes versent des parts supplémentaires 
de la aSme valeur conformément au bardme suivant : 
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FINANCIAL REGULATIONS 








ARTICLE T 


The financial administration of the Bureau shall be effeoted 
in accordance with the provisions of artioles V, VII, xIv and XVI of 
the Convention and Artioles 11 to 14 of the General Regulations. 


ORDINARY BUDGET 
ARTICLE 2 


(a) The budget shall be established for five years and 
oaloulated on the basis of the gold franc adopted by the International 
Monetary Convention of 1885;[*] namely, 1 gold franco = 0.290 322 58 gr. 
or 0.009 334 086 5 ounoes troy of fine gold. 


(b) The financial year of the Bureau shall ooinoide with the 
Gregorian oalendar year. 


ARTICLE 3 


Any valanoing of inoome and expenditure shall be prohibited in 
the presenting of the budget. 


ARTICLE 4 


The annual contributions of Governments Parties to the 
Convention shall be based on the standard of the gold frano as defined 
in artiole 2 and shall be paid into the Bureau’e bank acoounts. Suoh 
oontributions shall be fixed by the following rules : 


(a) Each’ Government shall subsoribe two shares of 2 000 gold 
francs each ; : . a ase 


‘ 


(b) ‘Those Governments whioh have 100 000 gross tons of shipping 
or more shall oontribute supplementary shares of the same value in 
: acoordance with the following soale : 


+46 British Foreign and State Papers, p. 315. 
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Parts supplémentaires 


Tonnage brut (de 2 000 france-or chacune) 
100 000 ~ 249. 999 ccccccrcccsscccccccccccccccccccsress 
250 000: 454. 999 veacvesissesecccduacesaseesscescedess 
455 000 = —- 719. 999 ccccccccccccccccccccsccccccesccccecs 
120 000 = 1 049 999 scccssccccccsccccccccccccssceesecses 
1050 000 — 1 449 999 ccrcccccccccccescccccccsccccccseseve 
1 450 000 » 1 924 999 .rccccccccccccccccccrcccssccsccecees 
1.925 000 = 2 479 999 crcccccccccccccccccecscccseccccccees 
%: 400 000 =~ 3499 990s vse ccceecadasiees sceveesewssednnse 
3 120 000 = 3 B49 999 .cceccccccccccccccccsscrccccrccsovcs 
3 850 000 = 4 674 999 coccccccccvcvcccccsscccscssccescccce 
4 6T5 000 ~ 5 599 999 cccccecccccccccccccccdccsscccccscces 
G00 000-2: 6-629 900 <i esac boca vepecstuasessdedeteniees 
6 630 000 = 7°769 999 ceccccccecscccccscccccccsccccvescecs 
T TIO 000 = 9 024 999 cccccccccccccccccccccvccccsccsessces 
9 025 000 = 10 399 999 cccsccccccvccccccceccccceepecccccees 
10 400 000 = 11 899 999 .rccccccccccncvcccccccrccssscsessece 
11 900 000 = 13 529 999 ccccccccccecccccccssccccsscccccceeee” 
13 530 000 = 15 294 999 sseccsssesescesessscersesssceeoeee 
15 295 000 = 17 199 999 scscccsccsccccccccccsccscsccesccesee 
17 200 000 = 19 249 999 sessscsccccccscscecsscssersscsseeses 20 
19 250 000 = 21 449 999 cccccccccccnccccccccvecccccesosesces 24 
21 450 000 = 23 BOG 999 cscecccccccccccccccscccscvcsesccoece 22 
23 805 000 — 26 319 999 coseccccccccccccccccccccescccscccces 23 
26 320 OCO = 28 999 999 .ccccccccccrccsccccccccccssscsesscecs 2h 
29 000 000 = et av-dessue ceccccecccccscecccccccccccccsccces 25 (maxe) 


-_ = 
~o eo @moxraawt wn = 


oe eee ee ee ee ee ee 


ARTICLE 5 


Pour l*application de la Convention et de ses raglements, le 
ohiffre du tonnage des flottes des, gouvernements membres s*obtient 
en additionnant les 6/1 des déplacements des navires de guerre ot 
le tonnage brut de tous les autres b&timents de plus de 100 tonneauz. 


-s 
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Gross Tonnage . Supplementary Sharea 
(2 000 gold franos each) 
100 000 = 249 999 ecevccccccccccccccccccccccccs 
250 000 = 454 999 secccccccscccccreccccccccces 
455 000 - 119 999 accccccccccccccccccescccces 
T20 O00 = 1 049 999 .rccccccccccccccccccccececs 
1 050 000 = 1 449 999 c.ccccccccccccccccccccccece 
1 450 000 ~ 1 924 999 ccccccccccccccccccccccccess 
1.925 000 ~ 2 479 999 ceccccccccccccccccccccccons 
2 480 000 = 3.119 999 crececccccccccccccccccceccs 
3 120 000 ~ 3 B49 999 ccceccccccscccccccccceccece 
3 850 000 = 4 674 999 wnsercccccsvcccccccccccccce 
4 6T5 000 + 5 599 999 ceccccecccccccccccccccccces 
5 600 000 ~ 6 629 999 caccccccccvccccccccvacccces 
6 630 000 = 7 769 999 cvcccccccccccvcvcccccescece 
T TTO 0100 ~ 9 024 999 ccccccccccccccccccccccccces 
9 025 000 = 10 399 999 caccccvcccccccsccccencececs 
10 400 000 ~ 11 899 999 cccccccccccscccccccceccccse 16 
11 900 000 ~+ 13 529 999 cscesccccccccccecccccccccee 17 
13 530 000 = 15 294 999 see ee eeeeeeesecsecoeseesoes 18 
15 295 000 = 17 199 999 ceccccccccccvccccvceseceses 19 
1T 200 0100 = 19 249 999 eecccercccccccccccccccereses 20 
19 250 000 = 21 449 999 seccvececccccccsccccccccces 21 
21 450 000 = 23 B04 999 eccccaccceccccccccccvcccose 22 
23 B05 000 = 26 319 999 cccccecccccccccccccccccccee 23 
26 320 000 = 28 999 999 ccccccsecccccccscccccsccccs 24 
29 000 000 and above eeccrccccccccscccccscccccse 25 (maxe) 


wo orm anauwhk wn a 


ee ee ee 
um ww Oo 


ARTICLE 5 


In application of the Convention and its Regulations, the 
tonnage figures of the Member Governmente shall be obtained by adding 
to 6/7 of the displacement tonnage of ships of war the gross tonnage 
of all other vessels exceeding 100 tons. 
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ARTICLE 6 


a) Le tableau des tonnages déterminant les contributions des 
gouvernements est mis A jour par le Comité avant chaque Conférence 
ordinaire. Douse mois avant la Conférence, le Comité demande aur gou- 
vernements le chiffre de leur tonnage & la date du ier janvier de 
l'année précédant celle de la Conférence. Six moie avant la Conférence 
le Bureau distribue aux gouvernements un tableau révisé des tonnages. 


b) Le tableau des tonnages et celui des parts, contributions et 
voix sont soumis A l*approbation de la Conférence et entrent en 
vigueur le jer janvier de ltannée suivant celle de la Conférence. 
Sauf les cas prévus aux paragraphes o et d ci-dessous, ces tableaur 
restent en vigueur jusqu’au 31 décembre de l'année de la Conférence 
suivante. 


c) Loraqu'un gouvernement. désire adhérer A la Convention, il 
déclare le montant du tonnage de ses flottes. Le Comité de Direction 
fait figurer ce montant au tableau des tonnages das que l*adhésion 
prend effet. : 


‘ a) Un gouvernement qui désire modifier le ohiffre de son tonnage 
figurant au tableau des tonnages doit notifier le nouveau tonnage au 
moins six mois avant le début du prochain exercice financier. 


ARTICLE 7 


La Principauté de Monace jouit d'un traitement spécial. En 
considération du fait qu'elle assure gracieusement le logement 
du Bureau, elle ne verse aucune contribution mais conserve son 
droit de vote. 


ARTICLE 8 
Le Comité de Direction prépare le projet de budget et le a 
communique aux gouvernements membres aux fins d’examen par la 


Commission des Finances, au moins trois mois avant la session 
de cette Commission. 
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ARTICLE 6 


(a) Tha tadle of tonnages determining the oontributions of 
Governments ehall be brought up to date by the Direoting Committee 
before eaoh ordinary Conference. Twelve months before. the Conference, 
the Bureau shall ask Governments to supply their tonnage figures as of 
1 January of the year preceding that of the Conference. Six months before 
the Conference the Bureau shall distribute to Governments a revised table 
of tonnages. 


(b) The table of tonnages and that of ehares, contributions and votes 
shall be eubdmitted to the Conference for approval, and shall enter into 
force on 1 January of the year following that of the Conference. Exoept 
as provided for in paragraphs (o) and (d) below, these tables shall 
‘remain in force until 31 December of the year of the subsequent 
Conferenoe. 


(0) When a Government desires to accede to the Convention, it shall 
deolare the amount of tonnage of its fleets. The Direoting Committee shal) 
enter this amount in the table of tonnagee as soon as accession becomes 
effeotive. 


(a) A Government wiehing to amend ite tonnage figure as it appears in 
the table of tonnages must give notice of the amended tonnage at least 6 
months defore the start of the next financial year. 


ARTICLE 7 


The Prinoipality of Monaco ehall enjoy speoial treatment. In 
oonsideration of the fact that it provides the Bureau with premises free 
of charge, it shall not pay any contribution but shall retain its right 
of vote. 


ARTICLE 8 


The Direoting Committee shall draw up the estimated budget and 
forward it to the Member Governments for examination ty the Finance 
Committee at least three months in advance of the Finance Committee's 


Session. 
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ARTICLE 9 


L'exéoution du budget incombe au Comité de Direction. Sous 
réserve des dispositions de l'artiole 11, le Comité de Direotion 
stasoure que les dépenses et engagements de dépense sont 
conformes aux dispositions du budget. 


ARTICLE 10 


Les transferte de orédit de ohapitre A ohapitre doivent 8tre 
eutorisés par la Commission des Finances. ; 


ARTICLE 11 


Aucune dépense ordinaire ne peut 8tre engagée aprée la 
olSture de la période finanoidre du budget oorrespondant. Les 
ordonnancements pourront 8tre effeotués pendant une période 
complémentaire de trois mois. 


TRESORERIE- FONDS DE ROULENENT 
ARTICLE 12 


Tous les fonds du Bureau sont sous le oontrdle du Comité 
de Direotion. Aucune dépense de plus de 1 000 franos<or ne peut 
Stre faite sans l'approbation de l‘un des membres du Comité. 
Les paiements de plus de 10 000 franos-or doivent 8tre préalablement 
approuvés par le Comité tout entier. 


ARTICLE 13 


annuelles 
8 contributions/des gouvernements au budget ordinaire tellee 

qu'eftes,% fixées & a) dee ge 4 

gont dues A compter du ier janvier de ltexeroice financier 


correspondant. Elles doivent 8tre acquittées aveo ponotualité. 


b) Le taux de change applicable est celui de le date d'envoi de 
la contribution ; cette date doit Stre notifiée sane délai au Bureau. 
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ARTICLE 9 


The Directing Committee shall carry the budget into effect, Subjeot 
to the provisions of artiole 11, the Directing Committee shall ensure 
that expenditure and commitments conform with the budgetary provisions. 


ARTICLE 10 


Transfers of oredit from one chapter to another shall require 
authorization by the Finance Committee. 


ARTICLE 11 


After the close of the finanoial period corresponding to a budget, 
no further financial obligations under it may be inourred. Outstanding 
obligations may be met for a further period of three months. 


TREASURY = WORKING CAPITAL 
ARTICLE 12 


All Bureau funde shall be under the control of the Directing Committee. 
No expenditure exoeeding 1 000 gold francs may be inourred without the 
prior approval of one of the members of the Directing Committee. Payments 
exceeding 10 000 gold francs require the prior approval of the full 
Committee. , 


ARTICLE 13 


(a) Governments’ annual contributions to the ordinary budget as 
speoified in Articole 4 shall be due on 1 January of the oorresponding 
finenoial year. Payment must be punctual. ; 


(b) The rate of exohange to be applied is that on the date of 


dispatch of the contribution 4 notice of such date must be promptly 
given to the Bureau. 
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ARTICLE 14 


Un gouvernement qui adhére & la Convention n'acquitte sa 
oontribution de l'année que si son adhésion prend effet avant 
la date du isr juillet. Si cette adhésion prend effet a partir 
de cette date il ne verse que la moitié de cette contribution. 


ARTICLE 15 


Les contributions non versées font l'objet d'un tableau 
annexé au rapport de gestion financiére présenté A la Commission 


des Finances par le Comité de Direction. 
ARTICLE 16 


La suspension des droits d'un gouvernement membre en 
application des dispositions de l'article XV de la Convention 
est notifié par le Comité de Direction au gouvernement intéressé 
a la date du ou aussit8t aprés le ter juillet de l'année pendant 
laquelle une troisiéme contribution annuelle serait due. Tout 
gouvernement membre ainsi’ privé de ses droits reste débiteur des 
deux contributions annuelles échues au moment de la suspension. 


ARTICLE 17 


a} Tout gouvernement membre qui ne verse qu'une partie 
de sa oontribution due recoit, pour stacquitter du solde, un délai 
de deux ane A partir du premier avertissement du Bureau. A 1texpiration 
de ce délai ses avantages et prérogatives de membre de 1'organisation 


sont suspendues jusqu'au versement du reliquat. 


b) La suspension de droits prévue & l'talinéa a ci-—dessus devient 
effective 4 la date du ler juillet de l'année au cours de laquelle le 
délai de deux ans doit expirer. 
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ARTICLE 14 


4 Government aoceding to the Convention shall be liable to pay its 
oontribution for that year only if ite acoession takes effeot before 1 
July. If its aocession takes effeot on or after that date it shall be 
liable only for half that oontribution. 


ARTICLE 15 


Outstanding contributions shall be shown in a table annexed to the 
report on finanoial administration whioh ie submitted to the Finanoe 
Committee by the Direoting Committee. 


ARTICLE 16 


The suspension of the rights of a Member Government pursuant to the 
provisions of Artiole XV of the Convention shall be notified by the 
Direoting Committee to the Government oonoerned on or shortly after 
1 July of the year in whioh a third annual contribution would be due. 
Any Member Government thus deprived of its rights of membership shall 
remain obligated to the Bureau for the two years’ contributions 
outstanding at the time of suspension. 


ARTICLE 17 


(a) Any Member Government whioh paye only part of its contribution 
shall be given two yeare in whioh to make good the defioit, starting 
from the firet notioe given by the Bureau. At the end of thie period 
ite rights and benefits of membership shall be suspended until the 
Dalanoe due is paid. 


(>) The suspension of rights under the terms of paragraph (a) above 
shall beoome effeotive as of 1 July of the year in whioh the two-year 
period expires. 
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ARTICLE 18 


Pour assurer la stabilité financiére du Bureau et lui éviter des 
difficultés de trésorerie, le Bureau dispose d'un fonds de roulement 
dont le montant correspond, au début de chaque année, 4 la moitié au 


moins du total des contributions annuelles des gouvernements membres, 
FONDS DE RESERVE 
ARTICLE 19 


Le Bureau dispose d'un fonds de réserve dont le montant est fixé 
par la Conférence. Ce fonds est exclusivement destiné & permettre a 
1'Organisation de couvrir des dépenses extraordinaires. I1 n'est 
utilisé que dans des circonstances exceptionnelles. 


CONTROLE 
ARTICLE 20 


Chaque année le Comité soumet aux gouvernements membres un 
rapport de gestion financiére comportant les renseignements d' ensemble 
sur la gestion de l'exeroice écoulé. A cette occasion, le Comité 
fournit des indications sur la valeur des biens mobiliers et immobiliers 


appartenant A 1'Organisation. 
ARTICLE 21 
La commissaire aux comptes désigné en application de l’artiole 14 
du rdglement général s'assure que les dépenses sont appropriées, 


conformes aux directives de la Conférence, et quielles sont correctement 
comptabdilisées. Cette vérification peut 8tre faite & tout moment. 
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ARTICLE 18 


To ensure the financial stability of the Bureau, ‘and to avoid 
any treasury diffioulties, the Bureau ehall have at its dieposal a 
working oapital, the amount of which shall correspond, at the 
beginning of each year, to not less than half the total anmal 
contributions of Member Governments. 


RESERVE FUND 
ARTICLE 19 


The Bureau shall have at ite disposal a reserve fund, the amount of 
which shall be fixed by the Conference. Thies fund is exolusively 
designed to enable the Organisation to meet extraordinary expenditures 
It shall only be used in exceptional oiroumstanoes. 


CONTROL 
ARTICLE 20 


Every year the Directing Committee shall submit to the Member 
Governments a report on the finanoial administration over the past 
finanoial year. At the same time, the Direoting Committee shall give 
information on the value of the movable and immovable property of 
the Organieations. 


ARTICLE 21 


The external auditor designated under the terms of artiole 14 of 
the General Regulations phall ensure that expenditures are appropriate 
and oonform to the directives given by the Conference and that they 
are correctly entered into the books. Suoh auditing may be carried 
out at any time. 
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DISSOLUTION 
ARTICLE 22 


En oas de dissolution, le solde des comptes de 1*Organisation est 
partagé entre les gouvernements qui sont encore parties A la Convention 
le jour od oelle-oi oesse de porter effet. Le solde créditeur éventuel 
est partagé entre oes gouvernements au prorata du montant total de leurs 
oontributions depuis 1921. Le solde débiteur éventuel est partagé entre 


oes gouvernements au prorata de leur derniére contribution annuelle. 
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DISSOLUTION 


ARTICLE 22 


In the event of diseolution, the balanoe of the accounts of the 
Organisation shall be divided amongst the Governments which are still 
Parties to the Corvention on the day when the latter ceases to have 
effect. Any oredit balanoe shall be divided amongst these Governments 
in proportion to the total amount of their contributions since 1921. 
Any debit balanoe shall be divided amongst these Governments in 
proportion to their last annual contribution. 


COPIE CERTIFIEE CONFORME A L’ORIGINAL 
MONACO, te 12 JUIL 1°87 


Peace Case 
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By its resolution of May 13, 1968, the Senate of the United States 
of America, two-thirds of the Senators present concurring, gave its 
advice and consent to the ratification of the Convention, and the 
Convention was ratified by the President of the United States of 
America on May 17, 1968; 

It is provided in Article XIX of the Convention that the Conven- 
tion shall enter into force three months after the date on which 
twenty-eight Governments have become Parties by signature without 
reservation as to ratification or approval or by signature subject to _ 
ratification or approval and the subsequent deposit of an instrument 
of ratification or approval; 

The Convention was signed without reservation as to ratification 
or approval for the Governments of Brazil, Monaco, and the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on May 38, 1967, 
for the Government of Cuba on December 20, 1967, and for the Gov- 
ernment of New Zealand on December 21, 1967; and instruments of 
ratification or approval were deposited for the following Governments 
signatory to the Convention: Finland on February 16, 1968; Argen- 
tina on April 4, 1968; France on April 4, 1968; Iceland on May 7, 
1968; the United States of America on June 10, 1968; Pakistan on 
June 17, 1968; India on June 24, 1968; South Africa on August 16, 
1968; Canada on August 26, 1968; Iran on September 16, 1968; Yugo- 
slavia on September 20, 1968; the Republic of China on November 18, 
1968; Indonesia on November 28, 1968: Australia on November 25, 
1968; Portugal on November 27, 1968; the United Arab Republic on 
December 13, 1968; Norway on March 12, 1969; Spain on June 2, 1969; 
the Netherlands on June 6, 1969; the Federal Republic of Germany 
on June 12, 1969, with reservation; Japan on June 12, 1969; the 
Republic of Korea on July 21, 1969; and Denmark on June 22, 1970; 

Pursuant to the provisions of Article XIX of the Convention, the 
Convention will enter into force on September 22, 1970, three months 
after the date upon which twenty-eight Governments had become 
Parties; 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith on and after Septem- 
ber 22, 1970 by the United States of America and by the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 


TIAS 6988 


21 ust] Multi.—Hydrographic Organization—May 3, 1967 1929 





In Testimony wHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 


Done at the city of Washington this eighteenth day of August in 
the year of our Lord one thousand nine hundred seventy 

[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-fifth. 


Ricuarp Nixon 


By the President: 
Wim P Rogers 
Secretary of State 


TIAS 6983 


50-780 O - 71 - 56--pt, 2--21 


SWAZILAND 


Extradition: Continued Application to Swaziland of the 
United States-United Kingdom Treaty of December 22, 
1931 


Agreement effected by exchange of notes 
Done at Mbabane May 13 and July 28, 1970; 
Entered into force July 28, 1970. 


The Department of Foreign alae of Swaziland to the 
American Embassy 


KINGDOM OF SWAZILAND 


DeparTMENT oF ForEeIGN 
Note No. 9 AFFAIRS 


The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to refer to the Extradition Treaty signed 
by the United States of America and the United Kingdom on 22 De- 
cember, 1931 [+] and applied to the Kingdom of Swaziland prior to 
the restoration of its Independence on 6 September 1968. 

The Government of the Kingdom of Swaziland, after having ex- 
amined and considered the said Treaty, has decided to accept the 
responsibilities and obligations of the Treaty, and shall regard it as 
binding between the United States of America and the Kingdom of 
Swaziland. 

The Department wishes to propose that this Note and a reply indi- 
cating concurrence by the Government of the United States of America 
shall constitute an agreement between the two Governments in this 
matter. 


TS 849; 47 Stat. 2122. 
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The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the 
United States of America the assurance of its highest consideration. 


MBABANE 
18th May, 1970 





The American E'mbassy to the Department of Foreign Affairs 
of Swaziland 


No. 17 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Kingdom of 
Swaziland and has the honor to refer to the note of the Department 
of Foreign Affairs dated May 18, 1970 regarding the continuation 
in force between the United States of America and the Kingdom of 
Swaziland of the Extradition Treaty signed by the United States 
and the United Kingdom on December 22, 1931. 

The Government of the United States of America agrees that the 
above-mentioned Treaty shall be considered as continuing in force 
between our two Governments. 

Accordingly, your note and the present note in reply shall constitute 
the formal agreement between the two Governments in this matter. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the De- 
partment of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE UNirrep States oF AMERICA, 
Mbabane, July 28, 1970. 
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DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 


Air Transport Services 


Agreement signed at New York August 14, 1970; 
Entered into force August 14, 1970. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Democratic Republic of the Congo, 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of 
promoting air transportation between their respective 
territories, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 

For the purposes of the present Agreement: 

A. "Agreement" shall mean this Agreement and the annexed 
Route Schedule, and any amendments thereto. 

B. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case 
of the United States of America, the Civil Aeronautics Board 
or any person or agency authorized to perform the functions 
exercised at the present time by the Civil Aeronautics Board; 
and in the case of the Democratic Republic of the Congo, the 
Directorate of Civil Aeronautics or any body authorized to 
perform the functions exercised at present by the Directorate 
of Civil Aeronautics. 

Cc. "Designated airline" shall mean an airline that one 
Contracting Party has notified the other Contracting Party to 
be an airline which will operate a specific route or routes 
listed in the Route Schedule annexed to this Agreement. Such 
notification shall be communicated in writing, through 
diplomatic channels. 

D. "Territory", in relation to a State, shall mean the 
land areas under the sovereignty, suzerainty, protection, 
jurisdiction or trusteeship of that State, and territorial 
waters adjacent thereto. 

E. "Air service" shall mean any scheduled air service 
performed by aircraft for the public transport of passengers, 
mail or cargo, separately or in combination. 

F. "International air service" shall mean an air 
service which passes through the air space over the territory 


of more than one State. 
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G. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing 
for any purpose other than taking on or discharging passengers, 
cargo or mail. 

ARTICLE 2 

Each Contracting Party grants to the other Contracting 
Party rights necessary for the conduct of air services by the 
designated airlines as follows: the rights of transit, of 
stops for non-traffic purposes, and of commercial entry and 
departure for international traffic in passengers, cargo, and 
mail, separately or in combination, at the points in its 
territory named on each of the routes specified in the appropriate 
paragraph of the Route Schedule annexed to this Agreement. 

ARTICLE 3 

Air service on a specified route may be inaugurated by an 
airline or airlines of one Contracting Party at any time after 
that Contracting Party has designated such airline or airlines 
for that route and the other Contracting Party has granted 
the appropriate operating permission. Such other Contracting 
‘Party shall, subject to Article 4, grant this permission with a 
minimum of procedural delay provided that the designated airline 
or airlines may be required to qualify before the competent 
aeronautical authorities of that Contracting Party, under the 
laws and regulations normally applied by those authorities, before 
being permitted to engage in the operations contemplated in this 
Agreement. 

ARTICLE 4 

A. Each Contracting Party reserves the right to withhold, 
suspend, or revoke the operating permission referred to in 
Article 3 of this Agreement with respect to an airline designated 
by the other Contracting Party, or to impose conditions on such 


permission, in the event that: 
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(1) such airline fails to qualify under the laws 
and regulations normally applied by the aeronautical 
authorities of that Contracting Party; 

(2) such airline fails to comply with the laws and 
regulations referred to in Article 5 of this Agreement; 

(3) that Contracting Party is not satisfied that 
substantial ownership and effective control of such airline 
are vested in nationals of the other Contracting Party. 

B. Unless immediate action is essential to prevent 
infringement of the laws and regulations referred to in 
Article 5 of this Agreement, the right to suspend or revoke 
such permission shall be exercised only after consultation 
with the other Contracting Party. 

ARTICLE 5 

A. The laws and regulations of one Contracting Party 
relating to the admission to or departure from its territory 
of aircraft engaged in international air navigation, or to the 
operation and navigation of such aircraft while within its 
territory, shall be applied to the aircraft of the airline or 
airlines designated by the other Contracting Party and shall 
be complied with by such aircraft upon entrance into or 
departure from and while within the territory of the first 
Contracting Party. 

B. The laws and regulations of one Contracting Party 
relating to the admission to or departure from its territory 
of passengers, crew, cargo or mail of aircraft, such as 
regulations relating to entry, clearance, immigration, 
passports, customs, and quarantine shall be complied with by 
or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the 
other Contracting Party upon entrance into or departure from, 


and while within, the territory of the first Contracting Party. 
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ARTICLE 6 

Certificates of airworthiness, certificates of competency 
and licenses issued or rendered valid by one Contracting 
Party, and still in force, shal] be recognized as valid by the 
other Contracting Party for the purpose of operating the routes 
and services provided for in this Agreement, provided that the 
requirements under which such certificates or licenses were 
issued or rendered valid are equal to or above the minimum 
standards which may be established pursuant to. the Convention 
on International Civil Aviation. [1] Edch Contracting Party reserves 
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of 
flight above its own territory, certificates of competency and 
licenses granted to its own nationals by another State. 

ARTICLE 7 

In order to prevent discriminatory practices and to assure 
equality of treatment, the Contracting Parties. agree that: 

A. Each may impose or permit to be imposed just and 
reasonable charges for the use of public airports and other 
facilities under its control. Each of the Contracting Parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than 
would be imposed for the use of such airports and facilities 
by its national aircraft engaged in similar international 
services. 

B. Each shall exempt the designated airline or airlines 
of the other Contracting Party to the fullest extent possible 
under its national law from import restrictions, customs duties, 
excise taxes, inspection fees, and other national duties and 
charges on fuel, lubricants, consumable technical supplies, 
spare parts including engines, regular equipment, ground 
equipment, stores, and other items intended for use solely in 


connection with the operation or servicing of aircraft of the 


*TIAS 1591, 3756, 6605, 6681; 61 Stat. 1180; 8 UST 179; 19 UST 7693; 20 
UST 718. 
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airlines of such other Contracting Party in international air 
service, The exemptions provided under this paragraph shall 
apply to items: 
(1) introduced into the territory of one Contracting 
Party by the airlines of the other Contracting Party 
‘or its nationals; 

(2) retained on aircraft of the airlines of one 
Contracting Party upon arriving in or leaving the 
territory of the other Contracting Party; or 

(3) taken on board aircraft of the airlines of one 

Contracting Party in the territory of the other and 

intended for use in international air service; 
whether or not such items are used or consumed wholly within 
the territory of the Contracting Party granting.the exemption. 

Cc. The exemptions provided under this article shall also 
be available in situations where the designated airline or 
airlines of one Contracting Party have entered into arrangements 
with another airline or airlines for the loan or transfer in the 
territory of the other Contracting Party of the items specified 
in paragraph B, provided such other airline or airlines similarly 
enjoy such exemptions from such other Contracting Party. 

ARTICLE 8 

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines 
of each Contracting.Party to operate on any route covered by this 
Agreement. 

ARTICLE 9 

In the operation by the airlines of either Contracting 
Party of the air services described in this Agreement, the 
interest of the airlines of the other Contracting Party shall 


be taken into consideration so as not to affect unduly the 
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services which the latter provides on all or part of the same 
routes. 
ARTICLE 10 

A. The air services made available to the public by 
the airlines operating under this Agreement shall bear a close 
relationship to the requirements of the public for such services. 

B. Services provided by a designated airline under the 
present Agreement shall retain as their primary objective the 
provision of capacity adequate to the traffic demands between 
the country of which such airline is a national and the 
countries of ultimate destination of the traffic. The right 
to embark or disembark on such services international traffic 
destined for and coming from third countries at a point or 
points on the routes specified in this Agreement shall be 
applied in accordance with the general principles of orderly 
development to which both Contracting Parties subscribe and 
shall be subject to the general principle that capacity should 
be related: 

(1) to traffic requirements between the country of 
origin and the countries of ultimate destination of the traffic; 

(2) to the requirements of through airline operations; 
and, 

(3) to the traffic requirements of the area through 
which the airline passes, after taking account af local and 
regional services. 

Cc. The airline or airlines of both Contracting Parties 
shall, in keeping with the provisions of paragraphs A and B of 
this article, have the freedom to determine the capacity, 
frequency, scheduling, and type of aircraft to be employed in 
connection with services over any of the routes specified in 


the route schedule. In the event that one of the Contracting 


TIAS 6935 


21 ust] Dem. Rep. of Congo—Air Services—Aug. 14, 1970 1939 


Parties believes that the operations conducted by an airline 
of the other Contracting Party have been inconsistent with the 
standards and principles set forth in this article, it may 
request consultations pursuant to Article 13 of this Agreement 
for the purpose of reviewing the operations in question to 
determine whether they are in conformity with said standards 
and principles. 

ARTICLE 11 

A. All rates to be charged by'an airline of one 
Contracting Party for carriage to or from the territory of the 
other Contracting Party shall be established at reasonable 
levels, due regard being paid to all relevant factors, such 
as costs of operation, reasonable profit, and the rates charged 
by any other airlines, as well as the characteristics of each 
service. Such rates shall be subject to the approval of the 
aeronautical authorities of the Contracting Parties, who shall 
act in accordance with their obligations under this Agreement, 
within the limits of their legal competence. 

B. Any rate proposed to be charged by an airline of either 
Contracting Party for carriage to or from the territory of the 
other Contracting Party shall, if so required, be filed by such 
airline with the aeronautical authorities of. the other 
Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed 
date of introduction unless the Contracting Party with whom 
the filing is to be made permits filing on shorter notice. 

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall 
use their best efforts to insure that the rates charged and 
collected conform to the rates filed with the other Contracting 
Party, and that no airline rebates any portion of such rates 
by any means, directly or indirectly, including the payment 


of excessive sales commissions to agents. 
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c. It is recognized by both Contracting Parties that 
during any period for which either Contracting Party has 
approved the traffic conference procedures of the International 
Air Transport Association, or gther associations of international 
air carriers, any rate agreements concluded through these 
procedures and involving an airline or airlines of that 
Contracting Party will be subject to the approval of the 
aeronautical authorjties of that Contracting Party. 

D. If a Contracting Party, on receipt of the notification 
referred to in paragraph B above, is dissatisfied with the rate 
proposed, it shall so inform the other Contracting Party at 
least fifteen (15) days prior to the date that such rate would 
otherwise become effective, and the Contracting Parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

E. If a Contracting Party upon review of an existing 
rate charged for carriage to or from its territory by an 
airline or airlines of the other Contracting Party is dissatisfied 
with that rate, it shall so notify the other Contracting Party 
and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement 
on the appropriate rate. 

F. In the event that an agreement is reached pursuant 
to the provisions of paragraph D or E, each Contracting Party 
will exercise its best efforts to put such rate into effect. 

G. If: 

(1) under the circumstances set forth in paragraph D 
no agreement can be reached prior to the date that 
such rate would otherwise become effective, or 

(2) under the circumstances set forth in paragraph E 
no agreement can be reached prior to the expiration 


of sixty (60) days from the date of notification, 
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then the Contracting Party raising the objection to the rate 
may take such steps as it may consider necessary to prevent the 
inauguration or the continuation of the service in question 

at the rate complained of; provided, however, that the 
Contracting Party raising the objection shall not require the 
Charging of a rate higher than the lowest rate charged by its 
own airline or airlines for comparable service between the same 
points. 

H. When in any case under paragraphs D and E of this 
article the aeronautical authorities of the two Contracting 
Parties cannot agree.within a reasonable time upon the appropriate 
rate after consultation initiated by the complaint of one 
Contracting Party concerning the proposed rate or an existing 
xate of the airline or airlines of the other Contracting Party, 
upon the request of either, the terms of Article 14 of this 
Agreement shall apply. In rendering its decision or award, the 
arbitral tribunal shall be guided by the principles laid down 
in this article. 

ARTICLE 12 

A. Each designated airline has the right to engage in 
the sale of air transportation in the territory of the other 
Contracting Party directly and, in its discretion, through its 
agents. Such airline shall have the right to sell such 
transportation, and any person shall be free to purchase such 
transportation in the currency of that territory or in freely 
convertible currencies of other countries. 

B. - Any rate specified in terms of the national currency 
of one of the Contracting Parties shall be established in an 
amount which reflects the effective exchange rate (including 


all exchange fees or other charges) at which the airlines of 
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both Parties can convert and remit the revenues from their 
transport operations into the national currency of the other 
Contracting Party. 

c. Each designated airline has the right to convert 
and remit to its country local revenues in excess of sums 
locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted 
promptly and without restrictions at the rate of exchange in 
effect for the sale of transportation at the time such revenues 
are presented for conversion and remittance, and shall be 
exempted from taxation to the fullest extent permitted by 
national law. If a Contracting Party requires the submission 
of applications for conversion and remittance, the airlines of 
the other Contracting Party shall be permitted to file such 
applications, as often as weekly, free of burdensome or 
discriminatory documentary requirements. 

ARTICLE 13 

Consultation between the competent authorities of both 
Contracting Parties may be requested at any time by either 
Contracting Party for the purpose of discussing the interpretation, 
application, or amendment of the Agreement or the annexed Route 
Schedule. Such consultation shall begin within a period of 
sixty (60) days from the date of the receipt of the request 
by the Department of State of the United States of America or 
the Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of - 
the Congo as the case may be. Should agreement be reached on 
amendment of the Agreement or its Route Schedule, such amendment - 
will come into effect upon confirmation by an exchange of 


diplomatic notes. 
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ARTICLE 14 

A. Any dispute with respect to matters covered by this 
Agreement not satisfactorily adjusted through consultation 
shall, upon request of either Contracting Party, be submitted 
to arbitration in accordance with the procedures set forth 
herein. 

B. Arbitration shall be by a tribunal of three 
arbitrators constituted as follows: 

(1) One arbitrator shall be named by each Contracting 
Party within 60 days of the date of delivery by either 
Contracting Party to the other of a request for arbitration. 
Within 30 days after such period of 60 days, the two 
arbitrators so désignated shall by agreement designate a third 
arbitrator, who shall not be a national of either Contracting 
Party. 

(2) If the third arbitrator is not agreed upon in 
accordance with paragraph (1), either Contracting Party may 
request the President of the Council of the International Civil 
Aviation Organization to designate the necessary arbitrator. 

Cc. Each Contracting Party shall use its best efforts 
consistent with its national law to put into effect any 
decision or award of the arbitral tribunal. 

D. Each Contracting Party shall pay the fees and 
expenses of the arbitrator it has nominated. The fees and 
expenses of the third arbitrator and of the arbitral tribunal 
shall be shared equally by the Contracting Parties. 

ARTICLE 15 
This Agreement and all amendments thereto shall be 


registered with the International Civil Aviation Organization. 
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ARTICLE 16 
Either of the Contracting Parties may at any time notify 
the other of its intention to terminate the present Agreement. 
Such a notice shall be sent simultaneously to the International 
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate 
one year after the date’on which the notice of termination is 
received by the other Contracting Party, unless withdrawn before 
the end of this period by agreement between the Contracting 
Parties. Should the other party not acknowledge receipt, the 
notification will be considered as having been received 
fourteen days subsequent to the date of its receipt by the 
International Civil Aviation Organization. 
ARTICLE 17 —- 
This agreement will come into force on the day it is 


signed, 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 

DONE in duplicate at New York in the English and French 
languages, both texts being equally authentic, this fourteenth 


day of August, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC-REPUBLIC OF _THE-CONGOs 


GL?) aoe” 8 


se 


? David D Newsom 
* Bvariste Loliki 
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ROUTE SCHEDULE 


A. An airline or airlines designated by the Government 
of the United States of America shall be entitled to operate 
air services on the routes specified, in both directions, and 
to make scheduled landings in the territory of the Democratic 
Republic of the Congo at. the points specified in this paragraph: 


From the United States via intermediate points 

in Portugal (including the Azores and Madeira 
Islands), Spain (including the Canary Islands), 
South America, and Africa, to Kinshasa and beyond 
to points in Africa and the Indian Ocean south 

of the Equator to Australasia and beyond. 


B. An airline or airlines designated by the Government 
of the Democratic Republic of the Congo shall be entitled to 
operate air services on the routes specified, in both directions, 
and to make scheduled landings in the territory of the United 
States of America at the points specified in this paragraph: 


From the Congo via intermediate points in Africa, 
Spain (including the Canary Islands), Portugal 
(including the Azores and Madeira Islands) to 
New York and beyond to a point in Canada. 


Cc. Points on any of the specified routes may, at the 
option of the designated airline, be omitted on any or all 
flights. 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO 
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS 


Le Gouvernement des Etats-Unis d‘'Amérique et le-Gouvernement de la 
République Démocratique du Congo, 

Désirant conclure un accord dans le but d‘encourager les communications 
aériennes entre leurs territoires raspectifs, 


Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 

Pour L'application du présent Accord: 

A. Le mot “Accord” s'entendra du présent Accord et du tableau de routes 
cieannexé, ainsi que de tous amendements y afférents. 

B. L'expression “autorités aéronautiques” s'entendra, en ce qui concerne 
les Etats-Unis d'Amérique, du "Civil Aeronautics Board" et de toute personne 
ou de tout organisme qui serait habilité a assumer les fonctions actuellement 
exercées par le'Civil Aeronautics Board" et, en ce qui concerne la République 
Démocratique du Congo, de. la Direction de l'Aéronautique Civile ou de tout 
organisme qui serait habilité a assumer les fonctions actuellement exercées 
par ladite Direction de 1'Aéronautique Civile. 

C. L'expression "entreprise de transport aérien désignée" s'entendra 
d'une entreprise de transport aérien pour laquelle l'une des Parties contrac- 
tantes aura avisé l'autre Partie contractante qu'elle est l'entreprise de 
transport aérien destinée a exploiter la route ou les routes énumérées au 
tableau annexé au présent Accord. Cette notification sera faite par écrit 
et communiquée par les voies diplomatiques. 

D. Le mot "territoire", eu égard a un Etat, s'entendra des régions ter- 
restres sur lesquelles ledit Etat exerce sa souveraineté, sa suzeraineté, son 
protectorat, sa juridiction ou une tutelle, ainsi que des eaux territoriales 


y adjacentes. 
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E. L'expression "service aérien” s'entendra de tout service aérien 
régulier assuré par des aéronefs affectés au transport public de passagers, 
de courrier et de marchandises,, séparément ou A titre de transport mixte, 

FP. L'expression "service aérien international" s'entendra d'un service 
aérien qui survole le territoire de plusieurs Etats. 

G. L'expression "escale pour raisons non commerciales’ s'entendra d'une 
escale ne comportant ni embarquement ni débarquement de. passagers, de mar- 


chandises ou de courrier, 


ARTICLE 2 

Chaque Partie contractante accorde & l'autre Partie contractante les 
droits et-apeks nécessaires & l'exploitation des services aériens par les 
entreprises de transport aérien désignées: le droit de transit, le droit 
d'escale pour raisons non commerciales et le droit de débarquer et d'embarquer 
en trafic commercial international des passagers, des marchandises et du 
courrier, séparément ou & titre de transport mixte, aux points de son ter- 
vitoire énumérés sur chacune des routes décrites au paragraphe approprié 


du tableau annexé au présent Accord, 


ARTICLE 3 

Le service aérien sur une route spécifiée pourra etre inauguré par yne 
ou plusieurs entreprises de trangport aérien d'une Partie contractante dés 
que ladite Partie ponuenntiate aura désigné une ou plusteuts entreprises de 
transport aérien pour exploiter cette route et que l'autre Partie contractante 
aura délivré L'autorisation d'exploitation requise. Ladite autre Partie sera 
tenue, sous réserve des dispositions de l'article 4, de donner cette aytori- 
sation dans des délais de procédure minimums, & condition que l'entreprise 
ou les entreprises de transport aérien désignées puissent étre requises par 
les autorités aéronautiques compétentes de la Partie contractante ci-dessus 


mentionnée de satisfaire aux conditions prescrites, aux termes des lois et 
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raglements normalement appliqués par ces memes autorités, avant qu'il ne 


leur soit permis d'assurer les services prévus au présent Accord. 


ARTICLE 4 
A. Chaque Partie contractante se réserve le deeie do refuser l'au- 
torisation d*exploitation prévue a l'article 3 dy prdsent Accotd & une 
entreprise de transport aérien désignée par l'autre Partie Gonteantante; 
ou de suspendre ou de révoquer uie-eaile autorisation, ou d' imposer dea’. 
conditions relativement & ladite autorisation au cas od: 

1) ladite entreprise de transport aérien ne satisferait pas aux 
conditions stipulées par les lois et r&glements normalement appliqués par 
les autorités aéronautiques de ladite Partie contractante; 

2) ladite entreprise de transport aérien ne se conformerait pas 
aux lois et réglements mentionnés a l'article 5 du présent Accord; 

3) ladite Partie contractante n'aurait pas la preuve qu'une 
partie importante de la propriété et le controle effectif de cette entre- 
prise de transport aérien sont entre les mains de nationaux de l'autre 
Partie contractante. 

B. A moins que des mesures immédiates ne soient essentielles afin 
de prévenir toute violation des lois et réglements mentionnés & l'article 5 
du présent Accord, le droit de suspension ou de révocation ae ladite auto- 
visation ne éevra etre exercé qu‘aprés avoir consulté l'autre Partie 


contractante. 


ARTICLE 5 ~- 

A. Les lois et réglements d'une Partie.contractante relatifs a 
l'entrée sur son territoire et A la: sortie.de son territoire des aéronefs 
employés & la navigation internationale, ou relatifs & l'exploitation et 
& la- navigation desdits aéronefs durant leur présence dahs les limites de - 


son territoire, s'appliqueront aux aéronefs de l'entreprise ou des 
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entreprises de transport aérien désignées par l'autre Partie contractante, 
lesquels. devront s'y conformer & l'arrivée, au départ et durant leur pré- 
sence dans les limites du territoire de la Partie contractante mentionnée en 
premier lieu. 

B. Les lois et réglements d'une Partie contractante relatifs & l'admis- 
sion'sur son territoire et &.la sortie de son territoire de passagers, 
d'équipages, de marchandises ou de courrier transportés par aéronefs, tels 
que les lois et raglements régissant l'entrée, les formalités de congé, 
l'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine, seront observés 
en ce qui concerne lesdits passagers, &équipages et marchandises ou ledit 
courrier de l'autre Partie contractante,. soit par eux-memes, soit par un 
tiers pour leur compte, & l'arrivée, au.départ et pendant leur séjour dans 


les limites du territoire de la Partie contractante mentionnée en premier lieu. 


ARTICLE 6 

Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les idemaces: 
déliveés ou validés par l'une des Parties contractantes et non périmés .seront 
reconnus valables par l'autre Partie écgeeaccanee: aux fins d'exploitation 
des routes et des services spécifiés au présent Accord, pourvw toutefois 
que les conditions requises pour la délivrance ou la validation de ces brevets 
ou licences soient équivalentes ou auphrieutes aux conditions minima qui 
pourraient etre établies en vertu de la Convention relative & 1'Aviation 
Civile Internationale. Chaque Partie contractante se réserve cependant le 
droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son 
propre territoire les brevets d'aptitude et les licences délivrés & ses 


propres ressortissants par un autre Etat. 


ARTICLE 7 
Afin d'éviter les pratiques discriminatoires et d'assurer 1'égalité 


de traitement, les Parties contractantes conviennent de ce qui suit: 
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A. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que 
soient imposés des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des aéro- 
ports publics et autres installations sous son controle. Chacune des Parties 
contractantes convient, cependant, que ces droits ne seront pas plus élevés 
que ceux qui seraient payés pour l'utilisation d'aéroports et d'installations 
de ce genre par ses aéronefs nationaux employés a des services internationaux 
semblables. 

B. Dans toute la mesure du possible aux termes de ses lois nationales 
chaque Partie contractante exemptera l'entreprise ou les entreprises de 
transport aérien désignées de l'autre Partie contractante des restrictions 
d'importation, des droits de douane, des impots indirects, frais d'inspection 
et autres taxes ou droits nationaux en ce qui concerne les carburants, les 
lubrifiants, les approvisionnements techniques consomptibles, les pices de 
rechange, y compris les moteurs, 1'équipement normal, L'équipement au sol, 
les provisions de bord et autres articles destinés uniquement a étre utilisés 
aux fins d'exploitation, d'entretien ou de réparation des aéronefs des entre- 
prises de transport aérien de ladite autre Partie contractante affectés au 
service aérien international. Les exemptions accordées en vertu du présent 
paragraphe seront applicables aux articles: 

1) qui seront introduits sur le territoire d'une Partie contrac- 
tante par les entreprises de transport aérien désignées ou les ressortissants 
de l'autre Partie contractante; 

2) qui demeureront a bord des aéronefs des entreprises de transport 
aérien d'une Partie contractante a leur arrivée sur le territoire de l'autre 
Partie contractante ou a leur départ de celui-ci; ou 

3) qui seront chargés & bord des aéronefs des entreprises de 
transport aérien désignées d'une Partie contractante eur le territoire de 
l'autre et seront destinés & etre utilisés aux fine du service aérien 


international, 


que ces articles soient ou non consommés ou utilisés intégralement dans les 


limites du territoire de la Partie contractante ayant accordé 1'exemption. 
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C. Les exemptions accordées en vertu du présent article seront également 
applicables dans les cas of l'entreprise ou les entreprises de transport’ aérien 
désignées d'une Partie contractante ont conclu des arrangements avec une autre 
entreprise ou des entreprises de transport aérien en vue du pret ou du trans- 
fert, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des articles spécifiés 
au paragraphe B du présent article, sous réserve que ladite entreprise ou 
lesdites entreprises de transport aérien bénéficient également de telles 


exemptions de la part de ladite autre Partie contractante, 


ARTICLE 8 
Il sera accordé aux entreprises de transport aérien de chaque Partie 
contractante, sur une base juste et équitable, la possibilité d'exploiter 


toute ligne mentionnée au présent Accord. 


ARTICLE 9 
Dans l‘exploitation par les entreprises de transport aérien de l'une 
quelconque des deux Parties contractantes des services aériens mentionnés 
au présent: Accord, les intérets des entreprises de transport aérien de 
l'autre Partie contractante seront pris en considération, afin que ne soient 
pas indument affectés les services que ces dernitres assureraient sur tout 


ou partie des memes parcours. 


ARTICLE 10 

A. Les services aériens mis & la disposition du public par les entre- 
prises de transport aérien en vertu du présent Accord devront correspondre 
étroitement aux besoins dudit public en matitre de'transport aérien. 

B. Les services assurés aux termes du présent Accord par une entreprise 
de transport aérien désignée auront pour objet essentiel d‘offrir une capa- 
cité correspondant & la demande de trafic entre le pays auquel ressortit 
l'entreprise de transport aérien et les pays desservis en dernier lieu. Le 


droit d'embarquer ou de débarquer sur ces parcours, & un point ou aux points 
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situés sur les itin6raires spécifiés au présent Accord, du trafic interna- 
tional A destination ou en provenance de pays tiers sera exerc6é conformément 
aux principes généraux de développement ordonné affirmés par les deux Parties 
contractantes et dans des conditions telles que la capacité soit adaptée: 

1) a la demande de. trafic entre le pays d'origine et les pays de 
destination du trafic; 

2) aux exigences de l'exploitation des services long-courrier; et 

3) A la demande de trafic dans la région traversée, compte tenu 
des services locaux et régionaux. 

C. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien des Parties 
contractantes divout, contoeasabnk ‘ain dispositions des paragraphes Aet B 
du présent article, la: latitude de déterminer la anpactes, la fréquence 
du service, l'horaire des vols ou le type d‘ddvone? Gp iayd dats le cadre 
des services assurés sur l'une quelconque des routes spécifiées dans le 
tableau des routes. Au cas od l'une des Parties contractantes estimerait 
que les activités relatives A l'exploitation d'une entreprise de transport _ 
aérien de l'autre Partie contractante ne sont pas conformes aux normes et 
principes é6noncés au présent article, elle pourra,en vertu de l'article 13 
du présent Accord, demander A entrer en consultation avec la Partie contrac- 
tante en cause en vue d'examiner les activités en question et de déterminer 


si celles-ci sont ou non conformes auxdites normes et auxdits principes, 


- ARTICLE 11 
A. Les tarifse &@ appliquer par les entreprises de transport aérien de 
l'une quelconque des Parties contractantes pour les parcours vers le terri- 
toire de l'autre Partie contractante ou en provenance de ce territoire 
devront etre établis a des taux raisonnables, compte tenu de tous les. 616- 
ments d'appréciation et en particulier des frais d'exploitation, de la 
réalisation d'un béné fice normal, des tarifs pratiqués par les autres 


entreprises, ainsi que des caractéristiques présentées par chaque service. 
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Les tarife dont il est question dans le présent article devront etre soumis 
a l'approbation des autorités aéronautiques de chacune des Parties contrac- 
tantes, lesquelles agiront selon les obligations résultant du présent Accord, 
dans les limites de leurs pouvoirs légaux. 

B. Tout tarif proposé par une entreprise de transport aérien de l'une 
des Parties contractantes pour le trafic & destination ou en provenance du 
territoire de l'autre Partie contractante devra, le cas. échéant, etre soumis 
aux autorités aéronautiques de cette autre Partie contractante trente (30) 
jours au moins avant la date prévue pour sa mise en application, & moins que 
la Partie contractante & laquelle doit etre soumis ledit tarif n'autorise 
.un préavis plus court. Les autorités aéronautiques de chaque Partie contrac- 
tante s'emploieront de leur mieux pour s'assurer que les tarifs appliqués 
et pergus sont conformes aux tarifs soumis & l'approbation de l'autre Partie 
contractante et qu'aucune entreprise ne consent,. directement ou indirecte- 
ment, de rabais quel qu'il soit, meme sous forme de commissions excessives 
accordées aux agences. 

C. Les deux Parties contractantes reconnaissent que pendant toute période 
pour laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a approuvé la pro- 
cédure des conférences de trafic aérien de 1l'Association Internationale des © 
Transporte Aériens ou d'autres associations d'entreprises de transports 
aériens internationaux tout accord sur les tarifs conclu selon cette procé- 
dure et intéressant l'entreprise ou les entreprises de transport aérien de 
ladite Partie contractante sera soumis & l'approbation des autorités 
aéfonautiques de cette Partie contractante. 

D. Si l'une des Parties contractantes, aprés réception de la notifica- 
tion prévue au paragraphe B ci-dessus, n'approuve pas le tarif proposé, 
elle en avisera l'autre Partie contractante quinze (15) jours au moins 
avant la date prévue pour la mise en application dudit tarif et les Parties 


contractantes s‘'efforceront d'aboutir & un accord sur un tarif convenable. 
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E. Si l'une des Parties contractantes, apres avoir examiné le tarif 
existant pour des transports vers son territoire ou en provenance de ce terri- 
toire par une entreprise de l'autre Partie contractante, n'approuve pas ce 
tarif, elle en avisera l'autre Partie contractante et les deux Parties contrac- 
dutipes s'efforceront d'aboutir A un accord sur un tarif convenable. 

F. Lorsqu'un accord est conclu conformément aux dispositions du para- 
graphe D ou du paragraphe:E, chacune des Parties contractantes s'efforcera 
de mettre en application le tarif convenu. 

G. 1) Si dans les conditions prévues au paragraphe D un accord ne peut 
étre obtenu avant la date fixée pour la mise en application dudit tarif, au 

2) Si dans les conditions prévues au paragraphe E un accord ne peut 
étre obtenu avant l'expiration d'un délai de soixante (60) jours a partir 
de la date de notification, 
la Partie contractante qui s'oppose au tarif pourra prendre telle mesure 
quielle estimera nécessaire en vue d'empecher L'inauguration ou le maintien 
du service en question au taux faisant l'objet de la réclamation, a la condi- 
“tion toutefois que la Partie contractante qui s'oppose au tarif n'exige pas 
un tarif supérieur au tarif le plus bas appliqué par sa propre entreprise ou 
ses propres entreprises de transport aérien pour un service comparable entre 
les memes points. 

H. Si, dans l'un des cas prévus aux paragraphes D et E du présent 
article, les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes ne par- 
viennent pas A se mettre d'accord dans un délai raisonnable sur un tarif 
convenable, A l'issue des consultations engagées a la suite de la réclamation 
de l'une des Parties contractantes portant sur le tarif envisagé ou sur un 
tarif en vigueur de l'entreprise ou des entreprises de transport aérien de 
l'autre Partie contractante, les dispositions de l'article 14 du présent 
Accord seront applicables a la demande de l'une quelconque des Parties contrac- 
tantes. En rendant sa décision ou sa sentence, le tribunal arbitral devra 


s‘inspirer des principes énoncés au présent article. 
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ARTICLE 12 

A. Chaque entreprise de transport aérien désignée a le droit de procéder 
& la vente de billets de transports aériens sur le territoire de l'autre 
Partie contractante directement et, a son gré, par l'intermédiaire de ses 
agences. Ladite entreprise aura le droit de vendre de tels billets, et toute 
personne aura la latitude d'acheter de tels billets, en monnaie du territoire 
en question ou en devises librement convertibles d'autres pays. 

B. Tout tarif indiqué en unités de la monnaie nationale de l'une des 
Parties contractantes sera établi en un montant qui exprime le taux de change 
réel (en tenant compte des droits et autres frais) sur. la base duquel les 
entreprises de transport aérien des deux Parties contractantes pourront 
convertir et verser, dans la monnaie nationale de l'autre Partie contractante, 
les fonds provenant de leurs opérations de transport. 

C. Chaque entreprise de transport aérien désignée Fi le droit de convertir 
et de verser au pays dont elle relave des fonds de provenance locale en excé- 
dent des sommes déboursées localement. La conversion et le versement seront 
autorisés sans délai et sans restrictions au taux de change en vigueur pour 
la vente de billets de transports aériens au moment od ces fonds sont pré- 
sentés pour conversion et versement, et jeroae exempts d'impots dans toute 
la mesure permise par la loi nationale. Si une Partie contractante exige 
la présentation de demandes en vue d'effectuer cette conversion et ce verse- 
ment, les entreprises de transport aérien de l'autre Partie contractante 
seront autorisées & soumettre de telles demandes, aussi souvent qu'une fois 
par semaine, exemptes de toutes conditions onéreuses ou discriminatoires de 


nature documentaire,. 


ARTICLE 13 
L'une quelconque des Parties contractantes peut a tout moment demander 
que des consultations aient lieu entre les autorités compétentes des deux 


Parties contractantes au sujet de l'interprétation de l'application et de 
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l'amendement du présent Accord ou du tableau de routes en annexe. De telles 
consultations devront commencer dans un délai de soixante (60) jours a compter 
de la date de réception de la demande par le Ministtre des Affaires Etrangtres 
de la République Démocratique du Congo ou par le Département d'Etat des Etats- 
Unis d'Amérique, selon le cas. Au cas od les Parties décideraient d'apporter 
un amendement a 1l'Accord ou & son tableau de routes, ledit amendement entrera 


en vigueur d&és qu'il aura 6t6é confirmé par un échange de notes diplomatiques. 


ARTICLE 14 
A. Tout différend relatif aux questions couvertes par le présent Accord 
qui ne serait pas réglé de facgon satisfaisante par la vote des consultations 
devra, a la demande de 1'une quelconque des Parties contractantes, étre soumis 
a L'arbitrage conformément A la scocidute prévue dans le présent Accord. 
B. L'arbitrage incombera a un tribunal composé de trois arbitres et 
constitué comme suit: 

1) Un arbitre sera désigné par chaque Partie contractante dans un 
délai de soixante (60) jours a compter de la date a laquelle l'une des 
Parties contractantes aura regu de l'autre Partie une demande d‘'arbitrage. 
Dans les trente (30) jours qui suivront ledit délai de soixante (60) jours, 
les deux arbitres ainsi désignés désigneront d'un commun accord un troisiéme 
arbitre qui ne devra pas etre un ressortissant de l'une ou de l'autre des 
Parties contractantes. 

2) Si le troisitme arbitre n'est pas agré6 conformément aux dispo- 
sitions du paragraphe 1), l'une quelconque des Parties contractantes pourra 
demander au Président du Conseil de 1'Organisation de 1'Aviation Civile 
Internationale de désigner l'arbitre nécessaire, 

C. Chaque Partie contractante s'emploiera de son mieux, d'une facgon 
compatible avec ses lois nationales, pour assurer 1'exécution de toute 


décision ou sentence du tribunal arbitral. 
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D. Chaque Partie contractante devra s‘acquitter des honoraires et des 
dépenses de l'arbitre qu'elle a nommé. Les Parties contractantes contri- 
bueront A part égale aux honoraires et aux dépenses du troisitme arbitre 


et du tribunal d'arbitrage. 


ARTICLE 15 
Le présent Accord et tous les amendements apportés a celui-ci seront 


enregistrés A l'Organisation de L'Aviation Civile Internationale. 


ARTICLE 16 

L'une quelconque des Parties contractantes pourra & tout moment notifier 
a l'autre son désir de mettre fin au‘présent Accord. Une telle notification 
devra etre adressée simultanément a 1'Organisation de 1'Aviation Civile 
Internationale. Le présent Accord prendra fin un an aprés la date de récep- 
tion de la notification par l'autre Partie contractante, err que ladite 
notification ne soit retirée d'un commun accord entre les Parties contrac- 
tantes avant l'expiration de cette période. Au cas od la Partie contrac- 
tante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas réception, 
la notification sera considérée comme ayant été recue quatorze (14) jours 
aprés la date de sa réception par 1'Organisation de 1'Aviation Civile 


Internationale, 


ARTICLE 17 


Le présent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. 
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EN FOL DE QUOI, les soussignés, y ayant été diiment autorisés par leurs 
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord. 
FAIT en double exemplaire, & New York, le 14 aout 1970 dans les langues 


anglaise et francaise, les deux textes faisant également foi. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 





— 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LASREPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO: 


W\ poo 


aa 
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TABLEAU DE ROUTES 


A. Lientreprise ou les entreprises de transport aérien désignées 
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique auront le droit d'exploiter 
des services aériens sur les routes spécifiées, dans les deux sens, et 
d'effectuer des escales régulitres dans le territoire de la République 
Démocratique du Congo aux points spécifiés dans le présent paragraphe: 


Des Etats-Unis, via des points intermédiaires au 
Portugal (y compris les Asores et les Iles Madére), 
en Espagne (y compris les Iles Canaries), en Amérique 
du Sud et en Afrique, a Kinshasa et au-dela vers des 
points en Afrique et dans 1'Océan Indien situés au 
sud de l'Equateur jusqu!a,l'Australasie et au-dela. 


B. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées 
par le Gouvernement de la République Démocratique du Congo auront le droit 
d'exploiter des services aériens sur les routes spécifiées, dans les deux 
sens, et d'effectuer des escales régulitres dans le territoire des Etats- 
Unis aux points spécifiés dans le présent paragraphe: 


Du Congo, via des points intermédiaires en Afrique, 
en Espagne (y compris les Iles Canaries), au Portugal 
(y compris les Asores et les Iles Mad@re), & New York 
et au-dela jusqu‘'a un point au Canada.. 


C. Les points situés sur l'une quelconque des routes spécifiées 
pourront, au gré de l'entreprise de transport aérien désignée, ne pas etre 
desservis par l'un quelconque des services ou par la totalité desdits 
services, 
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BRAZIL 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rio de Janeiro January 26 and June 19, 1970; 
Entered into force June 19, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Brazil 


Rio DE JANEIRO, 
No. 37 January 26 , 1970 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of the Government of the United States of America and representa- 
tives of the Government of Brazil relating to the possibility of con- 
cluding an agreement between the two Governments with a view 
to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur 
radio operators of either country to operate their stations in the 
other country, in accordance with the provisions of Article 41 of the 
International Radio Regulations, Geneva, 1959.["] 

Pursuant to section 303 (1)(2) and 310 (a) of the Communications 
Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (J)(2), 310 (a)), the Govern- 
ment of the United States of America proposes the conclusion of an 
agreement with respect to this matter as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an 
amateur radio operator and who operates an amateur radio station 
licensed by such Government shall be permitted by the other Govern- 
ment, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, 
to operate such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an ama- 
teur radio operator shall, before being permitted to operate his station 
as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate adminis- 
trative agency of the other Government an authorization for that 
purpose. 


1TIAS 4893; 12 UST 2633. 
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3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of 
cancellation at the convenience of the issuing Government at any 
time. 


Upon the receipt of a reply note from Your Excellency indicating 
the concurrence of the Government of Brazil, it will be considered 
that this note and the reply note constitute an agreement between the 
two Governments, such agreement to be in force as of the date of the 
reply note and to be subject to termination by either Government 
giving six months’ notice, in writing, of its intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


C. Burke Evsricx 


His Excellency 
AMBASSADOR Mario GIBsoNn BarBoZzA 
Minister of Foreign Affairs 
Rio de Janeiro 





The Minister of Foreign Affairs of Brazil to the American 
Chargé d’ Affaires 


MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 


DTC/DAI/DAS/82/572. (22) EM 19 pe Junno DE 1970 


Senor ENCARREGADO DE Neaécios, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 37, a 26 de 
janeiro tltimo, cujo teor, em portugués, 6 o seguinte: 


“EXCELENCIA: 

Tenho a honra de referir-me as conversagdes entre represen- 
tantes do Govérno dos Estados Unidos da América e representates 
do Govérno brasileiro referentes & possibilidade de se concluir um 
convénio entre os dois Governos relativamente 4 autorizacéio 
rec{proca para que os radioamadores licenciados num pafs possam 
operar suas estagdes no outro pafs, de acérdo com o previsto no 
Artigo 41 do Regulamento de Ré&dio Internacional (Genebra, 
1959). 
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De acérdo com a seg&o 303 (2) (2) e 310(a) do Regulamento de 
Comunicagées de 1934 modificado (47 U.S.C. 303 (2)(2), 310(a), 
o Govérno dos Estados Unidos da América: propée a conclusio 
de um acérdo nos seguintes térmos: 


I. Todo individuo detentor de uma licenca de radioamador e 
que opere uma estacéo de radioamador ‘autorizada pelo 
seu Govérno ser& autorizado pelo Govérno do outro 
pais, a tftulo de reciprocidade e sujeito as condicées 
a seguir indicadas, a operar tal estagéio no territério 
désse outro pafs. 


II. O individuo detentor de uma licenga de radioamador 
concedida pelo seu Govérno dever&, antes de ser autorizado 
® operar a sua estacgdio de acérdo com o estipulado no 
parfgrafo I, obter da autoridade administrativa com- 
petente do outro Govérno uma licenga para ésse fim. 


III. A autoridade administrativa competente de cada Govérno 
poder& emitir uma licenga, de acérdo com o par&grafo II, 
nas condicées e térmos a serem estabelecidos por &ésse 
Govérno, incluindo o direito de cancelar a autorizacio a 
qualquer momento, conforme sua conveniéncia. 


Caso o Govérno brasileiro concorde com as disposigées 
acima, proponho que a presente nota, e a de resposta de 
Vossa Exceléncia, constituam um convénio entre os dois 
Governos, a entrar em vigor na data de resposta e podendo 
ser suspenso, por quaisquer dos dios Governos, mediante 
aviso escrito com antecedéncia de 6 (seis) meses.” 


2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Exceléncia que, em 
conformidade com a letra b do Artigo 8° do Regulamento dos Servigos 
de Radioamador (Decreto N° 58.555/66-D.O. de 03.6.66), concordo 
com os térmos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a 
presente, constituem acdérdo entre nossos dois Governos, a entrar 
em vigor nesta data. 

Aproveito a oportunidade. para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha alta estima e mui distinta consideracao. 


Marto Gipson Barsoza 
Ao Senhor Ministro CLEARANCE Boomstra, 


Encarregado de Negécios dos 
Estados Unidos da América. 
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Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
DTC/DAI/DAS/82/872. (22) JUNE 19, 1970 


Mr. Cuarcté pv’ AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge receipt of note No. 37 of Janu- 
ary 26, 1970, which, in Portuguese, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1960.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that, pursuant to Article 8(b) 
of the Regulations of Amateur Radio Operations (Decree No. 58.555/ 
66, Didrio Oficial of June 3, 1966), I concur in the terms of the note 
transcribed above, which, together with this note, shall constitute an 
agreement between our two Governments, to enter into force on this 
date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my high esteem and very distinguished consideration. 


Mario Gipson BarBoza 
Mr. CiArENcE Boonstra, 


Chargé d’A ffaires of the 
United. States of America. 
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MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Greenland and the Faroe Islands 


Agreement amending the agreement done at Geneva September 25, 
1956, as amended. , 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation Organi- 
sation, Montreal, June 1, 1970; 

Entered into force June 1, 1970. 


ORGANISATION DB L'AVIATION ORGANIZACION DB AVIACION 
CIVILE INTERNATIONALE CIVIL INTERNACIONAL 


ICAO—OACI 


INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 
INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 
1080 UNIVERSITY STREET 
MONTREAL 3, P.Q., CANADA 


WHEN REPLYING, PLDASH QUOTB: 
REFERENCE A RAPPDLER DANS LA R@PONSHE: 
INDIQUESE EN LA RESPUESTA ESTA REFERENCIA : 


EC 8/66.5 - 70/165 31 Jury 1970 
Subject: Increase in the Article V ceiling of the 1956 Danish Joint Financing 
Agreement 


Action Required: None — for information 


The Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to state that, 
unanimous consent of the Contracting Governments having been ob- 
tained, the Council on 1 June 1970 increased the limit in Article V 
of the Agreement on the Joint Financing of Certain Air Navigation 
Services in Greenland and the Faroe Islands [+] (Doc. 7726-JS/563) 
to US$3,142,379, the limit to apply to Denmark’s actual costs under 
the Agreement commencing with the calendar year 1969 (cf. 


C-WP/5186). [?] 
43° 


Tue RepREsENTATIVE OF THE UNITED States 
or AMERICA ON THE Councin or ICAO 
International Aviation Building 
Montreal 


' TITAS 4049, 6575 ; 9 UST 798 ; 19 UST 6214. 
* Not printed. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 7, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 27, 1970; 

Entered into force August 27, 1970. 





The Secretary of State to the Chargé d’ Affares ad interim 
of Israel 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHinceton 
August 27, 1970 


Sir. 
I refer to the agricultural commodities agreement between our two 
Governments of May 7, 1970 [*] and propose an amendment as follows 


In the commodity table in Part II, Item I, under the appro- 
priate columns, increase the maximum export market value 
for feedgrains to $30.7 millions and the quantity to 600,000 
MT, and increase the total export market value to $48.7 
millions. 

All other terms and conditions of the May 7, 1970 agree- 
ment remain the same. 


If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therem constitute an agreement 
between our two Governments to enter into force on the date of your 
note in reply. 

Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State. 
Ropverr P Davies 


Rodger P Davies 
Deputy Assistant Secretary 
Bureau of Near Eastern and 
South Asan Affars 


The Honorable 
Suromo Axcov, 
Chargé @’ Affaires ad interim of Israel. 


*TIAS 6871, ante, p. 1155. 
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The Chargé @Affares ad wntervm of Israel to the 
Secretary of State 


bays miasay 


Empassy oF Israrn 


Wasurneton, D.C. 77 339w I 
A0/161 27 Avuaust 1970 
Sr: 


I have the honor to refer to the Department Note of today’s date in 
which an amendment to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments of May 7, 1970, 1s proposed as follows 


“In the commodity table in Part II, Item I, under the appro- 
riate columns, increase the maximum export market value 
or feedgrains to $30.7 millions and the quantity to 600,000 

a and increase the total export market value to $48.7 

millions. 


All other terms and conditions of the May 7, 1970 agreement 
remain the same.” 
The foregoing amendment 1s acceptable to the Government of Israel 
and we concur that this constitute an agreement between our two 


Governments to enter into force on this date. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Suiomo Argov 


Shlomo Argov 
Charge @’ Affaires of Israel 
ad wmterim 


The Honorable 
Wriu1am P Rogers 
Secretary of State 
Washington, D.C 
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LIBERIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Monrovia June 24, 1970; 
Entered into force June 24, 1970. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
LIBERIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Liberia have agreed to the sales of the agri- 
cultural commodities specified below. This Agreement shall consist 
of the Preamble, Parts I and III, and the dollar credit annex, of the 
agreement signed October 23, 1967, [2] together ae the following 
Part IT. 


_ PART IY1- PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I~ Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
‘Commodity Period Maximum Quantity market value 
Rice United States 5,000 MT (1,000) 
Fiscal Year $910 
1971 


Ivem II- Payment Terms: 
A. Dollar Credit 


1. Initial payment — 5 percent 

2. Currency Use Payment — 5 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under 
this agreement is payable upon demand by the Government of 
the exporting country, in amounts as it may determine and in 
accordance with paragraph 6 of the dollar credit annex appli- 


> TIAS 6363 ; 18 UST 2777. 


(1967) TIAS 6939 


1968 U.S. Treaties and Other International Agreements {21 UST 





cable to this agreement. No requests for payment will be made 
by the Government of the exporting country prior to the first 
disbursement by the CCC (Commodity Credit Corporation ~ 
USDA) under this agreement. 

3. Number of installment payments ~ 19 

4. Amount of each installment payment —- approximately equal 
annual amounts. 

5. Due date of the first installment payment -2 years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial interest rate — 2 percent 

7. Continuing interest rate — 3 percent 


Trem III - Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
Rice United States 38,000 MT (of which at. least 
Fiscal Year 35,000 MT shall be imported 
1971 from the U.S.A.) 


Irem IV ~- Export Limitations 


A. The export limitation period shall be for United States fiscal 
Year 1971 or any subsequent period during which said commodity is 
being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A(3) of the agreement 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: For rice-food grains, including 
rice, corn and/or products thereof. 


Irem V~— Self-help Measures 


The Government of the importing country agrees to: 


‘A. Continue to give high priority to the agricultural development 
portion of its annual budget as evidenced by continuing to increase the 
funds allocated to the agriculture sector, particularly for the Depart- 
ment of Agriculture, during the next budget year. 

B. Provide support for rice production and marketing and other 
agricultural programs, including the following: 


1. Establish rice marketing and, if needed, price incentive pro- 
grams as recommended in the AID/USDA report dated July 
1969. : 

2. Increase and improve rice research and variety trials. 

3. Plan and implement a comprehensive soil survey to deter- 
mine areas best suited for both upland and irrigated rice produc- 
tion and other food crops. 

4. Collect and analyze further agriculture census data. 
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Irest VI-— Economic Development Purposes for which Proceeds Ac- 
cruing to the Importing Country are to be Used: 


The purposes, specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Irexs VII - Other Provisions 


Ocean Freight Financing 


A. The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels, but notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance 
of the cost of ocean transportation of such commodities. 

B. The currency use payment under Part IT, Item II (2) of this 
agreement shall] credit against (a) the amount of each year’s interest 
payment due during the period prior to the due date of the first install- 
ment payment, starting with the first year, plus (b) the combined 
payments of principal and interest starting with the first installment 
payment, until value of the currency use payment has been offset. 

C. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the 
Government of the importing country may withhold from deposit in 
the special account referred to,in such paragraph or may withdraw 
from amounts deposited therein so much of the proceeds accruing to 
it from the sale of commodities financed under this agreement as is 
equal to the amount of the currency use payments made by the Gov- 
ernment of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 

Dons at Monrovia, Liberia, in duplicate, this 24th day of June, 1970. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Samvuren Z. WESTERFIELD, Jr. 
Samuel Z. Westerfield, Jr. 
Ambassador of the United States of America 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA: 

James T, Puitiips, Jr. 


James T. Phillips, Jr. 
Secretary of Agriculture 
D. Frawkurm Nau 


D. Franklin Neal 
Acting Secretary of Department of Planning 
and E'conomic Affairs 
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MULTILATERAL | 
International Trade in Cotton Textiles 


~ 


' Protocol extending the long-term arrangements of February 9, 
1962, as extended. 

Done at Geneva June 15, 1970; 

Entered into force October 1, 1970. 
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PROTOCOL 
‘EXTENDING THE ARRANGEMENT REGARDING 
INTERNATIONAL TRADE IN COTTON TEXTILES OF 
1 OCTOBER 1962 [7] 


PROTOCOLE 
PROROGEANT L'ACCORD CONCERNANT 
LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES DE COTON DU 
ler OCTOBRE 1962 





GENERSL AGREEMENT ON TARIFFS aND TRADE 


4CCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUsNIERS 
ET LE COMMERCE 


15 June 1970 
Geneve 


* Done at Geneva Feb. 9, 1962; entered into force Oct. 1, 1962. TIAS 5240, 6289 . 
18 UST 2672; 18 UST 13387. [Footnote added by the Department of State.] 
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PROTOCOL EXTENDING THE ARRANGEMENT REGARDING 
INTERNATIONAL TRADE IN COTTON TEXTILES OF 1 OCTOBER 1962 


” the COUNTRIES PARTICIPATING in the drrangement Regarding International Trade 
in Cotton Textiles (hereinafter referred to as ‘the Arrangement’). 


ACTING pursuant to paregraph (d) of Article 8 of the Arrangeuent, 
HEREBY AGREE as follows: 
1. The period of validity of the Arrangement, set out in Article 14, snd extended 
by s Protocol which entered into force on 1 October 1967, shall be further extended 
for s period of three yeara, i.e. until 30 September 1973. 
2. The last sentence in paragraph 3 of Article 2 shall be amended to read: 
"It would, however, be ‘desirable thet the overall increase should be 
distributed as equally as possible in the annual quotas to be applied 
over the period of validity of the Arrangement." 
3. Annex A shall be smended to read: 
mgawex 4) 


For purposes of Article 2 ‘the percentsgea referred to in paragraph 3 
thereof shall be: 


For Austria 209 per cent 


For Denmark 33 per cent 
For Norway , 33 per cent 
For Sweden ; 33 per cent 


4. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by 
governments participating in the Arrangement and by other governments accepting or 
acceding to the Arrangement pursuant to the provisions of Article 11 thereof, It 
shall be open to the European Economic Community as such to sccept this Protocol. 


5. This Protocol shall enter into force on 1 October 1970 for the countries 
which have accepted it by thet date.[*JIt shall enter into force for a country 
which accepts it on s later date as of the date of such acceptance. 


DOWE sat Geneva this fifteenth day of June one thousand nine hundred and 
seventy, in » single copy in the English end French languages, both texts being 
authentic. . 





: * Having undertaken to proceed towards. the conclusion of bilateral agree- 
ments under Article 4, the European Economic Community holds the view that 
the modalities for the implementation of Article 2 are no longer relevant in its 
case. 
* Accepted by the United States of America July 10, 1970. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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_ PROTOCOLE PROROGEANT L'ACCORD CONCERNANT LE. COMMERCE 
INTERNATIONAL DES TEXTILES DE COTON DU Jer OCTOBRE 1962 


Les PAYS PARTICIPANT a L' Accord concernant le commerce international des 
textiles de coton (ci-apras dénomd "lL! Accord"). 


AGISSANT en conformité des dispositions de l'alinéa d) de l'article 8 de 
l' Accord, 


“SONT CONVENUS de ce qui suit: 


1. La durée de validité de l'Accord, stinulée & l'article 14 et prorogée 
par un Protocole entré en vigueur ie ler octobre 1967, est prorogés de 
nouveau pour une période de trois ans, qui prendra fin le 30 septembre 1973. 


2. La derniére phrase au paragraphe 3 de l'article 2 est modifiée comme 
suit: oS: ; 


"Il serait cependant souhaitable quo Ltaugmentation globale soit 
répartie aussi également que possible entre les contingents annuels 
qui seront appliqués pendant la durée de validité de 1!Accord." 


3. ‘Li annexe A est modifiée comme suit: 


mane at 


Aux fins de l'article 2, les pourcentages prévus av paragraphe 3 
dudit article sont les- suivants: 


Pour 1'autriche 209 pour cent 

a ‘Pour le Dananar!: 33 pour cent 

s Pour la Norvége 33 pour cet 
Pour la Suede 33 pour cent" 


4+ Le présent..Protocole est ouvert a l'tacceptation, par signature ou 
a'autre manitre, des gouvernements particinant & l'Accord et des autres 
gouvernements . qui accenteront l'iccord ou y accéderont conformément aux 
dispositions de l'article 11 dudit Accord. La Cormnanuté économique européenne 
aura la faculté d'accepter en tant que telle le présent Protocole. 


5. Le présent Protocole entrera en vigueur le ler octobre 1970 pour les 
pays qui l'auront accepté a cette date. I1 entrera en vigueur, pour les pays 
qui l'accepteront ultéricurenent, 4 la date de leur acceptation. pe 


‘FAIT & Gendve, le quinze juin mil neuf cent soixante-dix, en un seul 
exemplaire, en langues frangaise et angleise, les deux textes faisant 
égalemont foi. 





131 étant orientée vers lea conclusion dtarrangements dilat¢éraux 
conformment 4 l'article 4, la Commmauté économique européenne estime quo les 
modalités d'application de l'article 2 sont, pour ce qui la concerne, sans 
objet. ese : 
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For the Argentine Republic: Pour la République Argentine : 


For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d’ Australie : 


For the Republic of Austria: 
For Barbados : 

For the Kingdom of Belgium: 
For the United States of Brazil: 
For the Union of Burma: 

For the Republic of Burundi : 


For the Federal Republic 
of Cameroon: 


For Canada: 


For the Central African Republic : 


For Ceylon: 
For the Republic of Chad: 
For the Republic of Chile: 


For the Republic of the Congo 
(Brazzaville) : 


For the Republic of Cuba: 
For the Republic of Cyprus: 


For the Czechoslovak Socialist 
Republic : 


For the Republic of Dahomey : 
For the Kingdom of Denmark : 
For the Dominican Republic : 
For the Republic of Finland : 
For the French Republic : 

For the Republic of Gabon: 
For the Gambia: 


For the Federal Republic 
of Germany: 
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Pour la République d’Autriche : 
Pour la Barbade : 

Pour le Royaume de Belgique: 
Pour les Etats-Unis du Brésil : 
Pour l'Union birmane : 

Pour la République du Burundi: 


Pour la République fédérale 
du Cameroun: 


Pour le Canada: 


° 


Pour la République centrafricaine : 
Pour Ceylan: 

Pour la République du Tchad: 
Pour la République du Chili: 


Pour la République du Congo 
(Brazzaville) : 


Pour la République de Cuba: 
Pour la République de Chypre :. 


Pour la République socialiste 
tchécoslovaque : 


Pour la République du Dahomey: 
Pour le Royaume de Danemark : 
Pour la République Dominicaine : 
Pour la République de Finlande : 
Pour la République francaise : 
Pour la République gabonaise : 
Pour la Gambie : 


Pour la République fédérale 
@ Allemagne : 
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For the Republic of Ghana: 
For the Kingdom of Greece: 
For Guyana: 

For the Republic of Haiti: 
For Iceland : 

For the Republic of India: 
For the Republic of Indonesia: 
For Ireland : 

For the State of Israel: 

For the Republic of Italy; 

For the Republic of the Ivory Coast: 


For Jamaica : 

For Japan: 

For the Republic of Kenya: 

For the Republic of Korea: 

For the State of Kuwait: 

For the Grand-Duchy of Luxemburg : 
For the Malagasy Republic : 

For Malawi: 

For Malaysia: 

For Malta: 


For the Islamic Republic 
of Mauritania : 


For the Kingdom of the Netherlands : 


For New Zealand : 

For the Republic of Nicaragua: 
For the Republic of the Niger: 
For Nigeria: 
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Pour la République du Ghani: 
Pour le Royaume de Grece: 
Pour la Guyane: 

Pour la République d’Halti: 
Pour l'Islande : 

Pour la République de I'Inde ; 
Pour la République d’Indonésie : 
Pour l'Irlande : 

Pour Etat d'lsraél : 

Pour la République d'ltalie: 
Pour la République de Céte-d'Ivoire : 


Pour la Jamatque: 

Pour le Japon: 

Pour la République du Kenya: 

Pour la République de Corée: 

Pour Etat du Kowelt: 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
Pour la République malgache : 

Pour le Malawi: 

Pour la Malaysia: 

Pour Malte: 


Pour la République islamique 
de Mauritanie : 


Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Pour la Nouvelle-Zélande : 

Pour la République du Nicaragua : 
Pour la République du Niger: 
Pour le Nigéria: 
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For the Kingdom of Norway: 
For Pakistan : 
For the Republic of Peru: 


For the People's Republic 
of Poland :. 


For the Portuguese Republic : 
For Rhodesia : 

For the Republic of Rwanda : 

For the Republic of Senegal : 

For Sierra Leone: | 

For the Republic of South ‘Africa : 
For the Spanish State : 

For the Kingdom of Sweden: 


For the Swiss Confederation : 


For the United Republic of Tanzania : 


For the Togolese Republic : 
For Trinidad and Tobago: 
For the Republic of Tunisia : 
For the Republic of Turkey : 
For Uganda: 

For the United Arab Republic : 


For the United Kingdom 
of Great Britain 
and Northern Ireland : 


For the United States of America: 


For the Republic of the Upper Volta: 


For the Eastern Republic of Uruguay : 


For the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia : 
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Pour le Royaume de Norvége: 
Pour le Pakistan: 
Pour la République du Pérou: 


Pour la République populaire 
de Pologne: 


Pour la République du Portugal : 
Pour la Rhodésie : 

Pour la République rwandaise : 
Pour la République du Sénégal : 
Pour le Sierra Leone: 

Pour la République sud-africaine : 
Pour l’Etat espagnol : 

Pour le Royaume de Suéde : 
Pour la Confédération suisse : 


Pour la République-Unie de Tanzanie : 
Pour la République togolaise : 

Pour la Trinité et Tobago: 

Pour la République tunisienne : 

Pour la République de Turquie : 

Poyr l'Ouganda : 

Pour la République arabe unie : 


Pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis d’ Amérique 2 
Pour la République de Haute-Volta : 
Pour la République orientale de I'Uruguay : 


Pour la République socialiste fédérative 
de Yougoslavie : 


[21 UST 
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I hereby certify that the foregoing text 1s a 
true copy of the Protocol Extending the 
Arrangement Regarding International Trade 
in Cotton Textiles of 1 October 1962, done at 
Geneva on 15 June 1970, the original text of 
which 1s deposited with the Director-General 
to the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and Trade. 
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Je certifie que le texte qui précéde est la 
copie conforme du Protocole prorogeant 
l’Accord concernant le commerce international 
des textiles de coton du 1* octobre 1962, 
fait 4 Genéve le 15 juin 1970, dont le texte 
original est déposé auprés du Directeur général 
des PARTIES CONTRACTANTES 48 I’Ac- 
cord général sur les tarifs douamers et le 
commerce, 


Lona 
O. LONG 
Director-General Directeur général 
Geneva Geneve 
TIAS 6940 
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MEXICO 


Weather Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México and Tlatelolco July 31, 1970; 
Entered. into force August 1, 1970. 


The American Ambassador to the Raliad of sh Relations 
of Mexico 


Mexico, D.F. 
No. 950 3 duly 31, 1970 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the various agreements concerning 
the Cooperative Meteorological Observation Program between the 
United States of America and the United Mexican States, the most 
recent of which was effected by an exchange of notes dated July 1, 
1970['] for the continuation of the existing program until July 31, 1970. 

If the Government of the United Mexican States concurs that the 
aforesaid Cooperative Program continues to be of mutual benefit, 
I have the honor to propose that it be based in the future on the 
following terms: 


‘1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation of 
the operation and maintenance of a network of rawinsonde and 
and pilot balloon observation stations in Mexico, and the inter- 
national dissemination of the results of the observations from the 
stations of this network, through cooperation between the designated 
cooperating agencies of the two Governments. 

2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for 
the Government of the United States of America, the Environmental 
Science Services Administration, Department of Commerce, herein- 
after referred to as the United States Cooperating Agency, and (2) 
for the Government of the United Mexican States, the Directorate- 
General of Geography and Meteorology, Secretariat of Agriculture 
and Animal Husbandry, hereinafter referred to as the Mexican 
Cooperating Agency. 





*TIAS 6904; ante p. 1472. 
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3. Conduct of Program. Meteorological stations established in the 
territory of the United. Mexican States and meteorological work 
carried out in that territory. shall always be under the direction and 
authority exclusively of the Mexican officials. 

4. Title to Property. 


(a) Title to all real property and any improvements thereto, 
furnished, acquired, or constructed for the purpose of conducting the 
program covered by this Agreement shall be vested in the Mexican 
Cooperating Agency, except when the Government of the United 
Mexican States determines, in a given case, that such title shall be 
vested, or remain vested, in another Mexican agency. Title to any 
part of the equipment or any personal property in general shall be 
vested in the Cooperating Agency which supplied it, or provided the 
funds for its acquisition, unless otherwise agreed between the two 
Cooperating Agencies for the more effective execution of the Program, 
in specific cases or with respect to specific categories of equipment or 
personal property. 

(b) In the event of termination of the program, the United States: 
Cooperating Agency shall transfer to the Mexican Cooperating 
Agency, on terms agreed to by both agencies, title to any item of 
personal property of the United States Cooperating Agency which 
is located in Mexico because of the program and which the Mexican 
Cooperating Agency elects to acquire. 


5. Expenditures. All expenditures incident to the obligations as- 
sumed by the United States Cooperating Agency shall be paid by the 
Government of the United States of America, and all expenditures 
incident to- the obligations assumed by the Mexican Cooperating 
Agency shall be paid by the Government of the United Mexican States. 

6. Importation of Materials and Equipment. The Government of 
the United Mexican States shall take all necessary steps to facilitate 
the importation into Mexico of all materials and equipment, including 
motor vehicles, furnished by the United States Cooperating Agency 
for use in the cooperative program. 

7. Exemptions. 


(a) All materials and equipment, including motor vehicles 
furnished by the United States Cooperating Agency for use in Mexico 
in the cooperative program shall be admitted free of customs and 
import duties, taxes, and other similar charges. 

(b) The exemptions referred to in paragraph 7 (a) shall be 
requested by a note from the Embassy of the United States of 
America to the Secretariat of Foreign Relations, which shall take 
the necessary steps with the competent Mexican authorities. 

(c) No license fees, taxes, or other charges shall be payable in 
respect of use in Mexico, in connection with the cooperative program, 
of any item imported under the provisions of paragraph 7 (a). 
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(d) No person ordinarily resident in the United States of America 
shall. be liable to pay in Mexico any tax in the nature of a license in 
respect of any service or work for the Government of the United 
States of America in connection with the cooperative program, or 
under any contract made with the Government of the United States 
of America in connection with the program. 

(e) The two Governments agree that the terms of Article ITI, 
paragraph 2, and Article IV, paragraph 2, of the existing Consular 
Convention between Mexico and the Uuited States of America, signed 
on August 12, 1942,['] shall be applicable to personnel of either 
Government who. are duly assigned to perform, in the territory of the 
other, work related to the cooperative program. 


’ 8. Liability. Each ‘Cooperating Agency shall be responsible for 
claims for damiage to property or injury to persons with respect only 
to activities under the Cooperative Program directly engaged in or 
performed by that Cooperating Agency or its employees. No liability 
shall attach to the Cooperating Agencies based solely on title to the 
equipment, facilities, or any other property used i in the Cooperative 
Program. |“ 

9. Radio Frequencies. The radio operating frequencies in the bands 
401-406 MHz and 1660-1700 MHz shall be protected in order to 
insure their ‘use free of interference for rawinsonde operations, in 
accordance with the provisions of the Radio Regulations ['] annexed 
to the International Telecommunication Convention.|*] 

10. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out of 
any provisions of this agreement will depend on the appropriation of 
funds, its execution shall-be subject to the availability of such funds 
pursuant to the national procedures applicable in Mexico or the 
United States ‘of America, as the case may be, to the appropriation of 
funds. 

:11.. Memorandum of Arrangement. The Memorandum of Arrange- 

ment agreed upon by the two Cooperating Agencies specifying further 
details-of the Program is annexed to this note, and shall constitute an 
integral part of this Agreement. Any addition or amendment to the 
Memorandum of Arrangement agreed upon by the Cooperating 
Agencies shall enter into force as soon as it has been approved by an 
exchange of notés between the two Governnients. 

12. Term. This Agreement shall remain in force for three years: 
Notwithstanding the foregoing, either Government may termi- 
nate it at any time by giving sixty days’ written notice to the 
other Government. 


If the. foregoing is acceptable to the Government of the United 
1TS 985;'57 Stat. 805. . 
2 TIAS 4893, 5603; 12 UST 2377; 15 UST 887. 


3 International Telecommunication Convention, Montreux, 1965; TIAS 6267; 
18 UST 575. 
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Mexican States, I have the honor to propose: to. Your Excellency 
that this note and the note in which Your Excellency signifies your 
Government’s approval shall constitute a cooperative meteorological 
observation agreement between Mexico and the United States of 
America, which shall become effective as of August 1, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances. of. my highest 
consideration. 


Rosert McBripe 


Annex: 
Memorandum of Arrangement 


His Excellency else 
ANTONIO CARRILLO FLORES, oe 
Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


MEMORANDUM OF ARRANGEMENT ... 


The Environmental Science Services Administration of the Depart- 
ment of Commerce of the United States of America, hereinafter re- 
ferred to as the United States Cooperating Agency, and the Director- 
ate-General of Geography and Meteorology of the Secretariat of 
Agriculture and Animal Husbandry of the United Mexican States, 
hereinafter referred to as the Mexican Cooperating Agency, have 
agreed as follows pursuant to paragraph 11 of the Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the United Mexican States, of which this Memorandum forms an 
integral part: 


-1. Name of Program. The program to which this AMemprandunt 
refers shall be known as the “Mexican-United puates paopersuve 
Meteorological Observation Program. 

2. Conduct of Work. 


(a) The hsteorlonical Snerauione provided rare in this. Memo- 
randum of Arrangement, and those which the two Cooperating Agen- 
cies may subsequently agree upon in accordance with. the. procedure 
specified in paragraph 11 of the Agreement, shall.be carried out exclu- 
sively by the Mexican Cooperating Agency; 

(b) All meteorological reports originating in the network of 
stations established in Mexican territory in’ accordance with this 
Memorandum shall be collected by the Mexican telecommunications 
station XBA,in Mexico City and shall be transmitted thence to-the 
United States metéorological telecommunications center in ‘Miami. 
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' 3. Specific | Undertakings on the Part of the Mexican Cooperating 
Agency. 
The Mexican Cooperating Agency: 


(a) shall establish and operate meteorological observation 
stations at the locations listed in the following schedule, to make the 
observations indicated: 


Time and type 


Location of Station of observation (GMT) 
0000 0600 1200 1800 
(1) Chihuahua RWS —_— RWS _ 
(2) Empalme RWS — RWS — 
(3) Guadalupe Island RWS*/P P RWS*/P P 
(4) La Paz P Pp P P 
(5) Merida RWS (P) RWS (P) 
(6) Mexico City Airport RWS (P) RWS* (P) 
(7) Monterrey RWS (P) RWS — (P) 
(8) Mazatlan RWS (P) RWS* (P) 
(9) Socorro Island Pp — Pp P 
(10) Veracruz RWS (P) RWS* (P) 


*The asterisk indicates that a particular facility, service, or 
procedure will be put into operation from a date to be-agreed by the 
two Coopcrating Agencies on the basis inter alia of the plans of the 
Government of the United Mexican States for the construction of the 
necessary facilities and the provision of the Mexican personnel (or 
additional Mexican personnel) needed to operate and maintain the 
station. | 


‘Notes: 


(1) RWS denotes a rawinsonde observation to be made at thé 
time indicated. 
(2) P denotes a pilot balloon observation to be made at the 
_ time indicated. 
(3) RWS*/P means that pilot balloon observations will be 
made until rawinsonde observations are introduced. 
(4) (P) means that pilot balloon observations are currently be- 
ing made by a Mexican Government agency other than 
‘the Cooperating Agency, under. arrangements - which are. 
outside the purview of this Memorandum. 


* (b) shall provide all stations listed in paragraph 3 (a) which are in 
operation or may be brought into operation in due course with offices 
(including appropriate working and equipment storage space) and 
services (including water, electricity, and telephone) necessary for. 
their operation; 

(c) shall provide all personnel needed to carry out the observation 
programs of the stations and shall arrange for the listed observations 
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to be made each day, including Sundays and holidays, at the time 
or times specified in paragraph 3 (a) and occasionally at other times 
when both Cooperating Agencies consider it advisable to make them 
more frequently because of an actual or potential emergency situation 
resulting from observed or anticipated meteorological developments; 

(d) shall undertake necessary maintenance of the buildings and 
the structures provided to house the inflation and tracking facilities 
at the rawinsonde stations listed in paragraph 3 (a) above and routine 
preventive maintenance of the rawinsonde and associated ground 
equipment at those stations; 

(e) shall provide, as soon as possible, the Mexican specialized 
and trained technicians needed to ensure complete maintenance of 
the rawinsonde and other meteorological equipmerit at the stations; 

(f) shall make the necessary arrangements for the results of the 
observations to be transmitted without delay to Mexican telecom- 
munications station XBA, which shall be responsible for their retrans- 
mission to the United States meteorological telecommunications 
center in Miami for further international distribution; 

(g) shall arrange for the observations to be made and their results 
recorded in accordance with the practices and procedures recom- 
mended by the World Meteorological Organization, with the additions 
contained in the technical manuals of the United States Cooperating 
Agency; 

(h) shall provide, maintain and operate the equipment of the 
meteorological telecommunications center in Mexico City and shall 
maintain and operate any supplementary telecommunications equip- 
ment provided by the United States Cooperating Agency for use at 
the center; 

(i) shall assign a technical inspector to supervise and coordinate 
the operation of the program in close cooperation with the United 
States technical representative or representatives appointed in ac- 
cordance with paragraph 4 (f), and shall take whatever steps are 
necessary for the periodic visits (which should not be less than two a 
year in the case of rawinsonde stations) by that technician to the 
stations listed in paragraph 3 (a); ' 

(j) shall provide an office for the United States technical repre- 
sentative(s) appointed in accordance with paragraph 4 (f) and space 
for the storage of rawinsonde and pilot balloon equipment and spare 
parts at the headquarters of the Mexican Cooperating Agency; and 

(k) shall provide the United States Cooperating Agency with 
copies, on forms to be supplied by the United States Cooperating 
Agency, of the observations made at the rawinsonde and pilot balloon 
stations and also shall make available to the United States Cooperat- 
ing Agency, for reference, the rawinsonde ground equipment records 
of each station. 
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4. Specific Undertakings on the Part of the United States 
' Cooperating Agency. 


The United States Cooperating Agency: 


(a) at each station scheduled in paragraph 3 (a) to make ra- 
winsonde observations, shall provide and instaJl the tracking and 
recording equipment and associated ground equipment, including 
radome, hydrogen generating equipment (when employed), and 
stand-by electrical power plant required for maintaining and operating 
the program of the rawinsonde station, and shall furnish all expendable 
supplies and recording forms required for the same purpose; 

(b) at each station scheduled in paragraph 3 (a) to make pilot 
balloon observations, shall provide and install the pilot balloon equip- 
ment and all expendable supplies and recording forms required for 
maintaining and operating the program of the station; 

(c) shall provide all spare parts and replacement parts required 
for the maintenance of the 2% KW single side band radio. transmitter 
which has been provided by the United States Cooperating Agency as 
equipment supplemental to that provided by Mexico for the purpose 
of transmitting the results of the observations specified in paragraph 
3 (g) to the United States meteorological telecommunications center 
in Miami; .- 

(d) shall provide to the stations specified in paragraph 3 (a) all 
the parts and materials required for the maintenance of the United 
States equipment installed there, and arrange for and bear the costs 
of the visits to the stations by the United States personnel referred to 
in paragraph 4 (f); 

(e) shall pay the cost of transporting to the stations to which they 
are consigned, the equipment, spare parts and forms indicated in 
paragraphs 4 (a)-4 (d) above; 

(f) shall assign to the headquarters of the Mexican Cooperating 
Agency up to two technical representatives to serve as liaison personnel 
and to assist in the maintenance of equipment at the stations listed in 
paragraph 3 (a) in close cooperation with the Mexican technical 
inspector; 

(g) shall provide for necessary visits (which should not be less 
than two a year in the case of the rawinsonde stations) by the United 
States technical representative or representatives to the stations listed 
in paragraph 3 (a); 

(h) until such time as the Mexican Cooperating Agency assigns 
to the station in question a Mexican maintenance technician qualified 
and trained to undertake the complete maintenance of the rawinsonde 
and associated ground equipment, the United States Cooperating 
Agency shall assign a maintenance technician to perform that work, 
under the general direction of the United States technical representa- 
tives in Mexico City, at each of the following stations: Chihuahua, 
Empalme, and Monterrey; 
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(i) shall assist in providing appropriate training for Mexican 
personnel selected for eventual assignment to rawinsonde stations 
as maintenance technicians and for the technical inspector referred 
to in paragraph 3 (i). 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
therefor, have executed this Memorandum of Arrangement at Mexico, 


D.F. this 31st day of July 1970. 


For the Environmental For the Directorate General of 
Science Services Adminis- Geography and Meteorology, 
tration, Department of Secretariat of Agriculture and 
Commerce of the United Animal Husbandry of the 
States of America United Mexican States 





The Secretary of Foreign Relations of Mesxico to the 
American Ambassador 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


507768 Tuatetoico, D.F., a 31 de julio 1970. 


SeNor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta 
nota nimero 950 de esta fecha, cuyo texto traducido al espafiol es el 
siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a los distintos acuerdos relativos 
al Programa de Cooperacién en Materia de Observacién Meteorolégica 
entre los Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexi- 
canos, el mds reciente de los cuales se efectué por Canje de Notas 
fechadas el lo. de julio de 1970, con el fin de prorrogar hasta el 31 
de julio de 1970 el Programa en vigor. 

Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos esté de acuerdo 
en que dicho Programa de Cooperacién contintia siendo de beneficio 
mutuo, tengo el honor de proponer que en el futuro se ajuste a las 
siguientes bases: ' 


1. Propésito. El propésito del Programa serd facilitar, por 
conducto de las Dependencias de Cooperacién designadas por los dos 
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Gobiernos, la operacién y el mantenimiento en México de una red de 
estaciones de radiosondeo-viento y de observacién por globo piloto, 
y la divulgacién internacional de los resultados de las observaciones 
realizadas por las estaciones de dicha red. 

2. Dependencias de Cooperacién. Las Dependencias de Co- 
operacién seran: 1) por el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
la Administracién de Servicios de Ciencia Ambiental del Departamento 
de Comercio, que de aqui en adelante se denominaré ‘‘Dependencia 
de Cooperacién de los Estados Unidos” y 2) por el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos, la Direccién General de Geografia y 
Meteorologia de la Secretaria de Agricultura y Ganaderia, que de 
aqui en adelante se denominaré ‘‘Dependencia de Cooperacién 
Mexicana”. 

3. Realizacién del Programa. Las Estaciones Meteorolégicas 
establecidas en el territorio de los Estados Unidos Mexicanos y el 
trabajo meteorolégico realizado en dicho territorio estarfn siempre 
bajo la direccién y la autoridad exclusivas de los funcionarios 
mexicanos. 

4. Titulos de Propiedad. 


a) La propiedad de todo bien inmueble, incluyendo sus 
mejoras, aportado, adquirido o construido con el propésito de llevar 
a cabo el Programa a que se refiere este Acuerdo, corresponderé a la 
Dependencia de Cooperacién Mexicana excepto cuando el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos determine que, en un caso dado, 
la propiedad corresponderé o seguirdé correspondiendo a otra De- 
pendencia Mexicana. La propiedad de cualquier parte del equipo y, 
en general, de cualquier bien mueble corresponderd a la Dependencia 
de Cooperacién que lo haya suministrado, o que haya proporcionado 
los fondos para adquirirlo a menos que, para la buena ejecucién del 
Programa, se convenga otra cosa entre las dos Dependencias de 
Cooperacién en casos especificos 0 con respecto a categorias especificas 
de equipo o de bienes. muebles. 

b) En caso de terminacién del Piserania, la Dependencia 
de Cooperacién de los Estados Unidos transferiré a la Dependencia de 
Cooperacién Mexicana, en los términos que convengan las dos De- 
pendencias, el derecho de propiedad sobre cualquier bien mueble de la 
Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos que se encuentre 
en México con motivo del Programa y el cual la Dependencia de 
Cooperacién Mexicana desee adquirir. 


5. Gastos. Todos los gastos que se deriven de las obligaciones 
asumidas por la Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos 
seran pagados por el Gobierno de los Estados Unidos de América y 
todos los gastos que se deriven de las obligaciones. asumidas por la 
Dependencia de Cooperacién de México serén pagados por el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos. 
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6. Importacién de materiales y equipo. El Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos tomar4 todas las medidas necesarias para 
facilitar la importacién a México.de todos los materiales y el equipo, 
incluyendo vehiculos de motor, que aporte la Dependencia de Co- 
operacién de los Estados Unidos para ser usados en el Programa de 
Cooperacién. 

7. Franquicias. 


a) Todos los materiales y el equipo, incluyendo vehiculos 
de motor, que aporte la Dependencia de Cooperacién de los Estados 
Unidos para ser usados en México en el Programa de Cooperacién, 
serdn admitidos libres de derechos aduanales, de impuestos de i im- 
portacién y de otros gravdmenes similares. 

b) Las franquicias a que se refiere el pdrrafo 7 a) serdn 
solicitadas mediante nota que la Embajada de los Estados Unidos 
de América dirija a la Secretaria de Relaciones Exteriores, la cual 
realizard los trdmites correspondientes ante las autoridades mexi- 
canas competentes. 

c) No se hard cobro alguno por concepto de licencia, im- 
puestos u otros grav4menes por el uso en México, en relacién con 
el. Programa de Cooperacién, de cualquier objeto importado de 
acuerdo con lo previsto en el pdrrafo 7 a). 

d) Ninguna persona que resida ordinariamente en los 
Estados Unidos de América estaré obligada a pagar en México un 
impuesto por la autorizacié6n para prestar un scrvicio o realizar un 
trabajo para cl Gobierno do los Estados Unidos-relacionado con el 
Programa de Cooperacién o bajo cualquier contrato hecho con el 
Gobicrno de los Estados Unidos en relacién con esc Programa. 

e) Los dos Gobiernos convienen en que los términos del 
pirrafo 2 del Articulo III y del pfrrafo 2 del articulo IV de la Con- 
vencién Consular de 12 de agosto de 1942, vigente entre México y 
los Estados Unidos de América, serén aplicables al personal de 
cualquiera de los dos Gobiernos que haya sido debidamente comi- 
sionado para desempefiar, en el territorio del otro, trabajos relaciona- 
dos con el Programa de Cooperacién. 


8. Responsabilidad. Cada Dependencia de Cooperacién ser& 
responsable de las reclamaciones por dafios a la propiedad o a las 
personas tnicamente respecto de aquellas actividades que, en los 
términos del Programa de Cooperacién, sean directamente realizadas 
por esa Dependencia de Cooperacién o por sus empleados. Ninguna 
responsabilidad se originard para las Dependencias de Cooperacién 
por el sélo hecho de tener el titulo de propiedad del equipo, las ins- 
talaciones o cualquier otro bien usado en el Programa de Cooperacién. 

9. Frecuencias de radio. Las frecuencias de operacién de 
radio en las bandas de 401-406 MHz y de 1660-1700 MHz estaran, 
con el fin de asegurar su uso libre de interferencias en las operaciones de 
radiosondeo-viento, protegidas en los términos previstos por el 
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Reglamento de Radiocomunicaciones anexo a la Convencién Inter- 
nacional de Telecomunicaciones. 

10. Asignaciones presupuestales. En la medida en que la 
ejecucién de cualquiera de las estipulaciones de este Acuerdo dependa 
de la asignacién de una partida presupuestal, quedardé sujeta a la 
disponibilidad de fondos conforme a las normas vigentes en México 
o en los Estados Unidos de América, segtin sea el caso, para la asi- 
gacién de partidas presupuestales. 

11. Memordndum de Entendimiento. El Memordmdum de 
Entendimiento convenido por las dos Dependencias de Cooperacién, 
en el cual se especifican mayores detalles del Programa, se anexa a 
la presente nota y constituye parte integral de este Acuerdo. Cualquier 
adicién o reforma al Memordndum de Entendimiento que acuerden 
las Dependencias de Cooperacién entratdé en vigor una vez que haya: 
sido aprobada mediante Canje de Notas entre los dos Gobiernos. 

12. Vigencia. El presente Acuerdo tendré una vigencia de tres 
afios. No obstante lo anterior, cualquiera de los dos Gobiernos podra 
darlo por terminado en cualquier momento mediante notificacién 
que dé al otro por escrito con 60 dias de anticipacién. 


Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia que esta 
nota y aquélla en la que Vuestra Excelencia me comunique la con- 
formidad de su Gobierno, constituyan un Acuerdo entre México y los 
Estados Unidos de América sobre Cooperacién en Materia de Ob- 
servacién Meteoroldgica, el cual surtira efectos a partir del 1o. de 
agosto de 1970.” 

En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno acepta las propuestas contenidas en la nota transcrita y, 
en consecuencia, conviene en que dicha nota y la presente constituyen 
un Acuerdo entre México y los Estados Unidos de América sobre 
cooperatién en Materia de Observacién Meteorolégica, el cual surtira 
efectos a partir del 1o. de agosto de 1970. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mAs alta consideracién. 


ANTONIO CARILLO 


Excelentisimo Sefior 
Rosert Henry McBripe, 
Embajador de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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La Direccién General de Geografia y Meteorologia de la Secretaria 
de Agricultura y Ganaderfa de los Estados Unidos Mexicanos que, en 
lo sucesivo, se denominaraé, Dependencia de Cooperacién Mexicana y 
la Administracién de Servicios de Ciencia Ambiental del Departamento 
de Comercio de los Estados Unidos de América que, en lo sucesivo, se 
denominara Dependencia de Cooperacidén de los Estados Unidos, han 
convenido en lo siguiente de acuerdo con lo dispuesto en la cléusula 11 
del Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América del cual este Memorandum 
forma parte integrante: 


1. Nombre del Programa. 


El Programa a que se refiere este Memorandum sera conocido como 
“Programa México-Estados Unidos de Cooperacién en Materia de 
Observacién Meteorolégica”’. 


2. Realizacidén del trabajo. 


a) Las operaciones meteorolégicas estipuladas en el presente 
Memorandum de Entendimiento y aquéllas que posteriormente 
convengan las dos Dependencias de Cooperacién conforme al pro- 
cedimiento previsto en el p&rrafo 11 del Acuerdo, seran realizadas 
exclusivamente por la Dependencia de Cooperacién Mexicana; 

b) Todos los informes meteorolédgicos que se originen en la red de 
estaciones establecidas en territorio mexicano de conformidad con este 
Memorandum serAn recogidos por la estacién mexicana de telecomuni- 
caciones XBA en la ciudad de México y de ahi transmitidos al centro 
de telecomunicaciones meteorolégicas de los Estados Unidos en 
Miami. 





3. Compromisos especificos que asume la Dependencia de Cooperacién 
Mexicana. 
La Dependencia de Cooperacién Mexicana: 


a) Estableceré y-operar& las estaciones de observacién meteoro- 
ldégica en los lugares enumerados en el siguiente cuadro con el objeto 
de realizar las observaciones que en el mismo se indican: 
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CUADRO 
Horario 
Ubicacién de la Estacién y tipo de observacién (GMT) 
0000 0600 1200 1800 
1) Chihuahua RWS _ RWS A —_— 
2) Empalme RWS — RWS _ 
3) Isla Guadalupe RWS+/P P RWS+/P P 
4) La Paz P P P P 
5) Mérida RWS (P) RWS (P) 
6) Aeropuerto de la Ciudad de 
México RWS (P) RWS+ (P) 
7) Monterrey RWS (P) RWS (P) 
8) Mazatlan RWS (P) RWS+ (P) 
9) Isla Socorro P — P P 
10) Veracruz RWS (P) RWS+ (P) 


+ EI asterisco indica que la instalacidén, servicio 0 procedimiento 
de que se trata empezaré afuncionar apartir de una fecha que convengan 
las dos Dependencias de Cooperacién sobre la base, entre otros 
factores, de los proyectos del Gobierno de los Estados Unidos Mexi- 
canos para la construccién de las instalaciones necesarias y.la ads- 
cripcién del personal mexicano (o del personal mexicano adicional) 
necesario para operar y mantener la estacidn. ; 


1) RWS significa una observacién de radiosondeo-viento que se 
haré a la hora indicada. 

2) P significa una observacién con globo piloto que se hard a la 
hora indicada. 

3) RWS-+/P significa que se hardin observaciones de globo.piloto 
mientras no sean introducidas observaciones de radiosondeo- 
viento. , 

4) (P) significa que las observaciones de globo piloto actualmente 
‘se llevan a cabo por otra Dependencia del Gobierno mexicano 
que no es la Dependencia de Cooperacién, segtin arreglos que 
quedan fuera del alcance de este Memorandum. 


b) dotard todas las estaciones enumeradas en el pérrafo 3 a) que 
estén funcionando o eventualmente sean puestas en operacién, de 
espacio para oficinas (incluyendo locales apropiados para el trabajo y 
alinacenamiento ‘del equipo) y de los servicios (incluyendo sumi- 
nistro de agua, energia eléctrica y teléfono) necesarios para su 
operacién; 
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c) proporcionaré todo el personal necesario para la realizacién de 
los programas de observacién de las estaciones y haré arreglos para 
que las observaciones listadas sean hechas diariamente, incluyendo 
domingos y dfas festivos, a ]a hora u horas especificadas en el pArrafo 
3 a) y, ocasionalmente, a otras horas cuando ambas Dependencias de 
Cooperacién estimen conveniente hacerlas m&s frecuentemente como 
consecuencia de una situacién de emergencia real o potencial re- 
sultante del desarrollo meteorolégico que se observe o que se anticipe; 

d) Se encargara del mantenimiento necesario para los edificios y 
las estructuras proporcionadas para albergar los equipos de inflacién 
y de rastreo en las estaciones de radiosondeo-viento enumeradas en el 
parrefo 3a) anterior y se encargara también del mantenimiento 
preventivo de rutina del equipo de radiosondeo-viento y del equipo de 
tierra conexo en dichas estaciones; 

e) Tan pronto como le sea posible proporcionaré los técnicos 
mexicanos especializados y adiestrados que sean necesarios para 
asegurar el mantenimiento completo del equipo de radiosondeo-viento 
y del resto del equipo meteoroldgico de las estaciones; 

f) Hard los arreglos necesarios para que los resultados de las 
observaciones sean transmitidos sin demora a Ja estacién mexicana de 
telecomunicaciones XBA, la que a su vez los har4 llegar al centro de 
telecomunicaciones meteoroldgicas de los Estados Unidos en Miami, 
para su ulterior distribucién internacional ; 

g) Tomard las providencias necesarias para que las observaciones 
sean hechas y sus resultados registrados de acuerdo con las practicas 
y procedimientos recomendados por la Organizacién Mundial de 
Meteorologia, con las adiciones que contienen los manuales técnicos 
de la Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos; 

h) Proporcionaré, mantendré y operaré el equipo del centro de 
telecomunicaciones meteorolégicas en la ciudad de México y man- 
tendr&é y operardé cualquier equipo suplementario de telecomuni- 
caciones que proporcione la Dependencia de Cooperacién de los 
Estados Unidos para uso del centro; 

i) Adscribiré un inspector técnico para supervisar y coordinar la 
operacién del programa en estrecha cooperacién con el representante 
o represcntantes técnicos de los Estados Unidos, nombrados de 
acuerdo con lo previsto en el inciso 4 f), y tomaré las medidas necesarias 
para hacer posibles las visitas periddicas (que deberdn ser por lo 
menos dos por afio en el caso de las estaciones de radiosondeo-viento) 
de dicho técnico a las estaciones enumeradas en el parrafo 3 a); 

j) Proporcionaré, en la oficina central de la Dependencia de Co- 
operacién de México, una oficina para el representante o los repre- 
sentantes técnicos de los Estados Unidos nombrados de acuerdo con 
lo previsto en el inciso 4 f), y lugar para el almacenamiento del equipo 
de radiosondeo-viento y globos pilotos y refacciones; y 

k) Proporcionaré a la Dependencia de Cooperacién de los Estados 
Unidos, en las formas que le sean suministradas por esta Dependencia, 
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copias de las observaciones hechas en las estaciones de radiosondeo- 
viento y globos pilotos y también pondré a disposicién de la De- 
pendencia de Cooperacién de los Estados Unidos, para consulta, los 
registros del equipo de tierra de radiosondeo-viento de cada estacién. 


4. Compromisos especificos por parte de la Dependencia de Co- 
operacién de los Estados Unidos. 


La Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos: 


a) En cada estacién de las enumeradas en el pérrafo 3 a) en las que 
se hagan observaciones de radiosondeo-viento, proveerd e instalard 
el equipo rastreador y de grabacién, asi como el equipo de tierra 
conexo, (incluyendo una ctipula, equipo productor de hidrégeno— 
cuando sea el caso—, y una planta de energia eléctrica de emergencia), 
requerido para mantener y operar el programa de la estacién de 
radiosondeo-viento y proporcionaré todos los materiales fungibles y 
formas de registro que se requieran para el mismo propésito; 

b) En cada estacién de las enumeradas en el pérrafo 3 a) en las que 
se hagan observaciones de globo piloto, proporcionaré e instalard 
equipo de globo piloto y todos los materiales fungibles y formas de 
registro necesarios para el mantenimiento y operacién del programa 
de dicha estacién; 

c) Proporcionaré todas las refacciones y piezas de repuesto reque- 
ridas para el mantenimiento del aparato transmisor de radio de banda 
lateral tinica de 214 kWs, que ha sido proporcionado por la Depen- 
dencia de Cooperacién de los Estados Unidos como equipo suplemen- 
tario a aquel proporcionado por México con el propésito de trans- 
mitir los resultados de las observaciones enumeradas en el pérrafo 
3 g) al centro de telecomunicaciones meteorolégicas de los Estados 
Unidos cn Miami; 

d) Proporcionaré a las estaciones enumeradas en el pfarrafo 3 a) 
todos los materiales y partes requeridos para el mantenimiento del 
equipo do los Estados Unidos instalado en ellas y proveerdé a sus ex- 
pensas lo necesario para las visitas a las estaciones por el personal 
estadunidense mencionado en el parrafo 4 f); 

e) Pagard cl transporte a las estaciones consignatarias del equipo, 
refacciones y formas de que se habla en los pdrrafos del 4 a) al 4 d) 
anteriores; 

f) Asignaré a las oficinas centrales de la Dependencia de Cooperacién 
Mexicana hasta dos representantes técnicos para servir como personal 
de enlace y ayudar al mantenimiento del equipo de las estaciones 
enumeradas en el pdrrafo 3 a) en estrecha cooperacién con el inspector 
técnico Mexicano; 

g) Tomaré providencias para la realizacién de las visitas que sean 
necesarias (y que no deber4n ser menos de dos al afio en el caso de las 
estaciones de radiosondeo-viento) por el representante o los repre- 
sentantes técnicos de los Estados Unidos a las estaciones enumeradas 
en el parrafo 3 a); , 
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h) Mientras la Dependencia de Cooperacién Mexicana no asigne a 
la estacién de que se trate un técnico mexicano en mantenimiento, 
debidamente capacitado y adiestrado para ocuparse del mantenimiento 
completo del equipo de radiosondeo-viento y el conexo de tierra, la 
Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos asignar& un 
técnico en mantenimiento para efectuar este trabajo, bajo la direccién 
general de los representantes técnicos de los Estados Unidos en la 
Ciudad de México, en cada una de las siguientes Estaciones: 
Chihuahua, Empalme y Monterrey; 

i) Ayudaré a proveer el adiestramiento adectiado para el personal 
mexicano seleccionado para asignarlo eventualmente a las estaciones 
de radiosondeo-viento, como técnicos en mantenimiento, asi como 
para el inspector técnico a que se refiere el p4rrafo 3 i). ‘. 


EN FE DE Lo cual, los suscritos, debidamente autorizados al efecto, 
han conclufdo el presente Memorandum de Entendimiento en Mexico, 
Distrito Federal, a los treinta y un dias del mes de julio de mil 
novecientos setenta. 





Yi bhcbiLe— 


Por la Direccién General de Por la Administracién de 
Geografia y Meteorologfa de Servicios de Ciencia Ambiental 


la Secretaria de Agricultura del Departamento de Comercio 
Ganaderfa de los Estados de los Estados Unidos de 
nidos Mexicanos América 
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UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF onren RELATIONS 


507768 TiatTELoico, D.F., July 31, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 950 dated today, which, translated into Spanish, reads as 
follows: 


[For the English language text, see p. 1978.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government concurs in the proposals contained in the note transcribed 
above and agrees that the aforesaid note and this note shall constitute 
a cooperative meteorological observation agreement between Mexico 
and the United States of America which shall become effective on 
August 1, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


ANTONIO CARRILLO 


His Excellency 
Rosert Henry McBripzg, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Mexico, D.F. 


TIAS 6941 


TRINIDAD AND TOBAGO 


Extended Validity of Passports Issued by 
Trinidad and Tobago 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Port of Spain October 28 and November 12, 1969; 
Entered into force November 12, 1969. 


The American Embassy to the Ministry of External Affairs 
of Trinidad and Tobago 


No. 87 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer 
to the Ministry’s Note No. 761 of 21 August, 1969,[*] and to earlier 
correspondence regarding the requirements of Section 212(a) (26) of 
the United States Immigration and Nationality Act, as amended.[?] 
It has the honor, further, to request the confirmation of the Ministry 
that bearers of Trinidad and Tobago passports may reenter Trinidad 
and Tobago following a visit abroad even though the period of valid- 
ity stated in the passport has expired. 

Section 212(a) (26) of the Immigration and Nationality Act of the 
United States provides that persons applying for non-immigrant 
visas for entry into the United States must be in possession of a pass- 
port valid for a minimum period of six months beyond the date of 
the expiration of the initial period of his admission or contemplated 
initial period of stay authorizing him to return to the country from 
which he came or to proceed to and enter some other country during 
such period. 

Provided that Trinidad and Tobago nationals may return to and 
enter Trinidad and Tobago for a period of six months beyond the 
expiration date specified in the passport, possession of a passport at 
the time of a visa application and application for admission into the 
United States which is valid for the initial period of admission or 
contemplated initial period of stay in the United States would satisfy 


Not printed. 
* Public Law 414, June 27, 1952; 66 Stat. 184; 8 U.S.C. § 1182(a) (26). 
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the requirements of Section 212(a) (26) of the Immigration and Na- 
tionality Act. 

The Embassy proposes that this Note, and the Ministry’s Note in 
reply, confirming that nationals of Trinidad and Tobago will, in fact, 
be permitted to reenter Trinidad and Tobago for a period of at least 
six months after their passports have expired, shall constitute an 
agreement between our two countries, so that henceforth, nationals of 
Trinidad and Tobago at the time of a visa application and entry into 
the United States will only need to be in possession of a passport 
valid for the initial period of their admission or contemplated stay 
in the United States in order to satisfy the requirements of the Immi- 
gration and Nationality Act. 


JFS 


Exmmassy or Tur Unitep Staves or AMERICA, 
Port of Spain, October 28, 1969. 


The Ministry q Eaternal Affairs of Trinidad and T'obago to the 
American Embassy 


No. 1169 


_ The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to refer to the Embassy’s Note No. 87 of 28 October, 
1969, which reads as follows: 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Affairs and has the honor to 
refer to the Ministry’s Note No. 761 of 21 August, 1969, and to 
earlier correspondence regarding the requirements of Section 212 
(a) (26) of the United States Immigration and Nationality Act, 
as amended. It has the honor, further, to request the confirmation of 
the Ministry that bearers of Trinidad and Tobago passports may 
reenter Trinidad and Tobago following a visit abroad even though 
the period of validity stated in the passport has expired. 

Section 212(a) (26) of the Immigration and Nationality Act of 
the United States provides that persons applying for non-immigrant 
visas for entry into the United States must be in possession of a 
passport valid for a minimum period of six months beyond the date 
of the expiration of the initial period of his admission or contem- 
plated initial period of stay authorizing him to return to the country 
from which he came or to proceed to and enter some other country 
during such period. 
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Provided that Trinidad and Tobago nationals may return to and 
enter Trinidad and Tobago for a period of six months beyond the 
expiration date specified in the passport, possession of a passport 
at the time of a visa application and application for admission into 
the United States which is valid for the initial period of admission 
or contemplated initial period of stay in the United States would 
satisfy the requirements of Section 212(a) (26) of the Temigestion 
and Nationality Act. 

The Embassy proposes that this Note, and the Ministry’ s Note 
in reply, confirming that nationals of Trinidad and Tobago will, in 
fact, be permitted to reenter Trinidad and Tobago for a period of 
at least six months after their passports have expired, shal] con- 
stitute an agreement between our two countries, so that henceforth, 
nationals of Trinidad and Tobago at the time of a visa application 
and entry into the United States will only need to be in possession 
of « passport valid for the initial period of their admission or con- 
templated stay in the United States in order to satisfy the require- 
ments of the Immigration and Nationality Act. 


The Ministry of External Affairs had the honour to confirm that 


the above-mentioned understandings are acceptable to the Govern- 
ment of Trinidad and Tobago and that the Embassy’s Note together 
with this reply shall be regarded as constituting an agreement between 
our two Governments effective from the date of this reply. 


The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago avails 


itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States 
of America the assurances of its highest consideration. 





Ministry or ExrerNAL AFFAIRS 


“KNOWSLEY’ 
Port of Spain. 
12 November 1969 
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COLOMBIA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses. 


Agreement amending the agreement of April 9, 1962. 
Signed at Washington February 24, 1967, 
Entered into force July 23, 1970. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC. OF COLOMBIA 
CONCERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Colombia, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of Amerzca and the Government of 
the Republic of Colombia Concerning the Civil Uses of Atomic Energy, 
signed at Washington on April 9, 1962 [7] (hereinafter referred to as 
the "Agreement for Cooperation"), 


Agree as follows: 


* TIAS 5330; 14 UST 388. 
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ARTICLE 1 

Article I of the Agreement for Gcoperation de amended to read 

as follows: | 
"For the purposes of this Agreement: 
(a) ‘Atomic weapon' means any device utilizing atomic energy 
exclusive of the means for transporting Be propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the 
device), the principal purpose of which is for use as, or for 
development of, a weapon, a weapon acoesnvpe’ or a weapon test 
device. . 
(b)  \pyproduct material’ means any radioactive material (except 
special nuclear material) yielded in or made radioactive by 
exposure to the radiation incident to the process of: producing 
or utilizing special nuclear material. ; 
(c) ‘Commission’ means the United States Atomic Energy 
Commission. 
(d) ‘Equipment and devices’ and ‘equipment or device’ means 
any instrument, apparatus, or facility and includes any 
facility, except an atomic weapon, capable of making use of or 
producing special nuclear material, and component parts thereof. 
(e) 'Parties' means the Government of the United States of 
America, including the Commission on behalf of the Government of 
the United States of America, and the Government of the Republic 


of Colombia. ‘Party’ means one of the above ‘Parties' 
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(£) ‘Person’ means any individual, corporation, pavtaership: 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency, or government corporation but does not 
include the Parties to this Agreement. 

(g) ‘Research reactor’ means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general 
research and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors 
designed primarily for the prodaction of special nuclear 
materials. 

(h) 'Restricted Data’ means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the 
production of special nuclear material; or (3) the use of 
special nuclear material in the production of energy, but shall 
not include data declassified or removed from the category of 
Restricted Data by the appropriate authority. 

(i) ‘Source material' means Q) uranium, thorium, or any 

other material which is determined by the Commission or the 
Government of the Republic of Colombia to be source material; 
or (2) ores containing one or more of the foregoing materials, 
in such concentration as the Commission or the Government of 
the Republic of Colombia may determine from time to time. 

‘(j) ‘Special nuclear material’ means (1) plutonium, uranium 


enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any 
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other material which the Commission or the Government of the 
Republic of Colombia determines to be special nuclear material; 
or (2) any material artificially enriched by any of the 


foregoing." 


ARTICLE II 
Paragraph A of Article III of the Agreement for Cooperation is 
amended to read as follows: 
"a. Subject to the provisions of Article Il, the Parties 
. hereto will esahange information in the following fields: 

(1) Design, construction, operation, and use of 
réaeaircch reactors, materials testing reactors, and 
reactor experiments; 
(2) The use of. radioactive isotopes and source, 

- special nuclear, and: byproduct material in physical 
and biological research, medicine, agriculture, and 
industry; and 
(3) Health and safety problems related to the 


foregoing." 


ARTICLE III 
Articles IV and IX of the Agreement for Cooperation are amended 
by deleting the words “international organization" wherever they 


appear and substituting in lieu thereof the words “group of nations". 


ARTICLE IV 
he Paragraph C of Article IV of the Agreement for Cooperation 


is amended to read as follows: 
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"C. The Commission may, upon request and in its 
discretion, make all or a portion of the foregoing special 
nuclear material available as uranium enriched to more than 
twenty percent (20%) by weight in the isotope U-235 when there 
is a technical or economic justification for such a transfer 
for use in research reactors, materials testing reactors, and 
reactor experiments, each capable of operating with a fuel load 
not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained 
in such uranium." 

B. Paragraph D of Article IV of the Agreement for Cooperation 
is deleted in its entirety and Paragraphs E, F, G, and H of said 


Article are relettered, respectively, as D, E, F, and G. 


ARTICLE V 
References to Paragraphs E, F, and G of Article IV of the | 
Agreement for Cooperation in Articles IV and VIII of the Agreement 


for Cooperation are changed, respectively, to Paragraphs D, E, and F. 


ARTICLE VI 
Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 

"Withirespect to the subjects of agreed exchange of 
information referred to in Article III, it is understood that 
arrangements may be made between either Party or authorized 
persons under its jurisdiction and authorized persons under 


the jurisdiction of the other for the transfer of materials, 
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including special nuclear material, and equipment and devices, 
and for the performance of services. Such arrangements shall 
be subject to: 

(a) Article II; 

(b) The limitations applicable to transactions between 

the Parties under Article IV; and 

(c) Applicable laws, regulations, policies, and license 


requirements of the Parties." 


ARTICLE VII 


Article X of the Agreement for Cooperation is amended to read 


as follows: 


"A, The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Colombia, recognizing the 
desirability of making use of the facilities and services of 
the Tuternational Atomic Energy Agency, agree that the Agency 
will be promptly requested to assume responsibility for applying 
safeguards to materials and facilities subject to safeguards 
under this Agreement. It is contemplated that the necessary 


arrangements will be effected without modification of this 


"Agreement through an agreement to be negotiated between the 


Parties and the Agency which may include provisions for 
suspension of the safeguard rights accorded to the Commission 


by Article VIII of this Agreement during the time and to the 


‘extent that the Agency's safeguards apply to such materials 


and facilities. 
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"B. In the event the Parties do not reach a mutually 
satisfactory agreement on the.terms of the trilateral arrange- 
ment envisaged in Paragraph A of this Article, either Party 
may, by notification, bevainace this Agreement. In the event 
of termination by either Party, the Government of the Republic 
of Colombia shall, at the request of the Government of the 

United States of America, return to the Government of the 
United States of America all special nuclear material received 
pursuant to this Agreement and still in its possession or in 
the possession of persons under its jurisdiction. The 
Government of the United States of America will compensate the 
Government of the Republic of Colombia for its interest in 


such material so returned at the Commission's schedule of 


' prices then in effect domestically." 


ARTICLE VIII 
Paragraph A of Article XI of the Agreement for Cooperation is 
amended to read as follows: 

"A. This Agreement shall enter into force on the date 
on which each Government shall have received from the other 
Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into 
force of such Agreement and shall remain in force for a period 


of fourteen years." 
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ARTICLE IX 
This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment [7] and shall 


remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as 


hereby amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 


signed this Amendment. 


DONE at Washington, in duplicate, this twenty-fourth day of 


February, 1967 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Gots PHD Eye () 


aes beaters, C1 


FOR THE GOVERNME THE REPUBLIC OF COLOMBIA. 


Wawa (4 


1 July 23, 1970. 

? Robert M. Sayre. 

* Glenn T. Seaborg. 
‘Hernan Echavarria. 
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SWAZILAND 


Investment Guaranties 


Agreement continuing in force the agreement of September 29, 
1967. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Mbabane April 3 and July 28, 1970; 

Entered into force July 28, 1970. 


The Department of Foreign Affars of Swaziland to the 
Amencan E'mbassy 


KINGDOM OF SWAZILAND 


DEPARTMENT OF ForEIGN 
Note No. 6 AFFAIRS 


The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to refer to the Agreement relating to 
Investment Guarantee, signed by the Government of the United 
States of America and the Government of the Kingdom of Swaziland 
at Mbabane on 29th September, 1967, [*] prior to the restoration 
of Independence to the Kingdom of Swaziland. 

The Department has the further honour to state that the Govern- 
ment of the Kingdom of Swaziland accepts the responsibilities and 
obligations of the Agreement and regards it as binding between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Kingdom of Swaziland. The Department wishes to propose 
that this Note and a reply thereto indicating concurrence by the 
Government of the United States of America shall constitute an 
agreement between the two Governments in this matter. 


*TIAS 6350; 18 UST 2510. 
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The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the 
United States of America the assurance of its highest consideration. 


MBaABANE 
8rd April, 1970 





The American Embassy to the Department of Foresgn 
Affairs of Swaziland 


No. 16 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs of the Kingdom of 
Swaziland and has the honor to refer to the note of the Department 
of Foreign Affairs dated April 3, 1970 regarding the continuation 
in force of the agreement relating to investment guarauties, signed 
September 29, 1967 

The Government of the United States of America agrees that the 
above-mentioned agreement shall be considered as continuing 1n force 
between our two Governments. 

Accordingly, your note and the present note in reply shall consti- 
tute the formal agreement between the two Governments in this 
matter. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


Empassy oF THE Unirep States or AMERICA, 
Mbabane, July 28, 1970 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of October 8, 1958 
Signed at Washington November 14, 1969; 
Entered into force August 3, 1970. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA 
CONCERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Venezuela, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between 
the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Venezuela Concerning the Civil 
Uses of Atomic Energy signed at Washington on October 8, 1958 [7] 
(hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation") , 


Agree as follows: 


*TIAS 4416; 11 UST 104. 
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ARTICLE I° 
’- Article V-of ‘the Agreement for: Cooperation is amended to 
read as follows: 

"A, Materials of interest in cénnection with the subjects 
of agreed exchange of: information,-‘as provided in Article III° 
-and subject to the provisions of Article II, including source 
Material, heavy water, ‘byproduct material, other radioisotopes, 
stable isotopes, and special nuclear material for purposes: 
other than fueling reactors and reactor experiments, may be — 
transferred between the Parties for defined applications in 
such quantities and under ‘such terms and conditions as may be 
agreed when such ‘materials are’ not commercially ‘available. 

-""B, Subject’ to the: provisions of Article II and under”: 
sich terms and conditions as may be agreed, special ieee’ research 
facilities ‘and réactor‘materials'testing facilities of ‘the 
Parties may be made available for mutual use consistent with 
the ‘limits of spacé, facilities; and personnel’ conveniently 
available when such facilities are not commercially available. - 

"C, With ‘respect ‘to the subjécts-of agxeed: exchange of 
information as-provided in Article III and subject to the 
provisions of ‘Article II, ‘equipment and devices may be’ trans- 
ferred from oné Party to the othef under such terms and "~ 
conditions as may be agreed. It is’recognized’ that such” ~ 
transfers will be subject to limitations which may arise from 
shortages of supplies or other circumstances existing at the 


¥ 


time." 
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ARTICLE II 

Article VI of. the Agreement for Cooperation is amended to 
read as follows: 

“A. With respect to the application of atomic energy: to 
peaceful.uses, it is.understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party. 
for the transfer of equipment and devices and materials other 
than special nuclear material and for the performance of . 
services with respect thereto. 

"B. . With respect to the application, of atomic energy to 
peaceful uses,. it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the..jurisdiction of. the other Party 
for the transfer of special nuclear material and for the: 
performance of services with respect thereto for the uses 
specified in Articles V and VII and subject to.the limitations 
of Article VII, paragraph B.. 

"C. The Parties agree that the activities. referred to 
in paragraphs A and B of this Article shall ‘be subject to the 
limitations.in Article II and to the policies of the Parties 
with regard to transactions.involving the authorized persons 
referred to.in paragraphs.A.and B." ... - a 

ARTICLE III 
Article VII o£ the Agreement for Cooperation is aménded 


to read as follows: 
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“A. As may be agreed, the United States Commission will 
transfer to the Government of the Republic of Venezuela or 
authorized persons under its jurisdiction, uranium enriched. in 
the isotope U-235 for use as fuel in defined applications, 
including research, experimental power, demonstration power, 
and power reactors which the Government of the Republic of 
Venezuela decides to construct or operate or authorizes private 
persons to construct or operate in the Republic of Venezuela. 
Contracts setting forth the terms, conditions, and delivery 
schedule of each transfer shall be agreed upon in advance. 

"B, The net amount of U-235 in enriched uranium transferred 
under this Article during the period of this Agreement shall 
not at any time exceed twenty-five (25) kilograms.’ This net 
amount shall be the gross quantity of such contained u-235 in 
uranium transferred during- the period of this Agreement less 
the quantity of such contained U-235 in recoverable uranium 
which has been resold or otherwise returned to the United States 
of America during the period of this Agreement or transferred 
to any other nation or group of nations with the approval of 
the Government of the United States of America. , 

"C. Within the limitations contained in paragraph B of 
this Article, the quantity of uranium enriched in the isotope 
U-235 transferred under this Article and under the jurisdiction 
of the Government of the Republic of Venezuela for the fueling 
of reactors or reactor experiments shall not at any time be in 
excess of the quantity thereof necessary for loading of such 
reactors or reactor experiments, plus such additional quantity 
as, in the opinion of the United States Commission, is necessary 
to permit the efficient and continuous operation of such 


reactors or reactor experiments. 
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“D. The enriched uranium supplied hereunder may contain 
up to twenty percent (20%) in the isotope U-235, All-or a 
portion of the foregoing special nuclear material may be made . 
available as uranium enriched to more than twenty percent (20%) 
by weight in the isotope U-235 when the United States Commission 
finds there is a technical or economic justification for such 
a transfer. 

"E. When any special nuclear material received from the 
United States of America requires reprocessing, or, any irradiated 
fuel elements:.containing fuel material. received. from the United . 
States of America are to be removed from a reactor and are to 
be altered in form and content, .such reprocessing or alteration... 
shall be performed in facilities acceptable to both Parties 
upon a joint determination of the Parties that the provisions 
of Article IX may be effectively applied. . 

"F. Special nuclear material produced.as a result of 
irradiation processes in any part of fuel leased by the United 
States Commission under this Agreement shall be for the account 
of the. lessee and, after reprocessing .as provided in paragraph E, 
of this Article, shall be returned to the lessee, at which time 
title to such material. shall be transferred to the lessee, 

"“G..-No special nuclear material produced through the use 
of material transferred to the Government of the Republic of 
Venezuela or to authorized persons under its jurisdiction, 
pursuant to this Agreement, will be transferred to any other. 
nation or group of nations, except as the United States Commission 
may agree to such a transfer. . 

“He Some atomic energy materials which the United States 
Commission may be requested to provide in accordance with this 


Agreement are harmful to persons and property unless handled . 
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and used carefully. After delivery of such materials, the 
Government of the Republic of Venezuela shall bear all 
responsibility, insofar as the Government of the United States of 
America is* concerned, for the safe handling and use of such materials. 
With respect to any special nuclear material or fuel elements 
which the United States Commission may, pursuant to this 
Agreement, lease to the Government of the Republic of Venezuela 
or to any person under its jurisdiction, the Government of 

the Republic of Venezuela shall indemnify and save harmless 

the Government of the United States of America against any and . 
all liability (including third party liability) for any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the 
ownership, the lease, and the. possession and use of such special 
nuclear material or fuel etenents after delivery by the United 
States Commission to the Government of the Republic of Venezuela 


or to any person under its jurisdiction." 


ARTICLE IV 
Article VIII of the Agreement for Cooperation is deleted 


in its entirety. 


: ARTICLE’ V 

Subparagraph B3 of Article IX of the Agreement for Cooperation 
is amended to read as follows: 

"3. To require the deposit in storage facilities designated 
by the United States Commission of any of the special nuclear 
material referred to in subparagraph B2 of this Article which 
is not currently utilized for civil purposes in the Republic of 
Venezuela and which is not transferred pursuant to Article VII 
or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually 


acceptable to the Parties;" 
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ARTICLE VI 

Article xX of the Agreement for Cooperation is amended to 
read as follows: 

“The Government of the Republic of Venezuela guarantees that: 

(a) Safeguards provided in Article IX shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, trans- 
ferred to the Government of the Republic of Venezuela or 
authorized persons under its jurisdiction by purchase or otherwise 
pursuant to this Agreement and no special nuclear material 
produced through the use of such material, equipment or 
devices, will be used for atomic weapons, or for research on or 
development of atomic weapons, or for any other military purpose. 

(c) No material, including equipment and devices, trans- 
ferred to the Government of the Republic of Venezuela or 
authorized persons under its jurisdiction pursuant to this 
Agreement will be transferred to unauthorized persons or beyond 
the jurisdiction of the Governmerit of the Republic of Venezuela, 
except as the United States Commission may agree to such a 
transfer to another nation or group of nations, and then only 
if, in the opinion of the United States Commission, the transfer 
of the material is within the scope of an Agreement for 
Cooperation between the Government of the United States of 


America and the other nation or group of nations." 


ARTICLE VII 
Article XI of the Agreement for Cooperation is amended to 
read as follows: 
"A. The Government of the United States of America and 


the Government of the Republic of Venezuela note that, by an 
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agreement signed by them and the International Atomic Energy Agency 
on March 27, 1968,[*] the Agency has been applying safeguards to 
materials, equipment and facilities transferred to the Government 
of the Republic of Venezuela. The Parties agree that Agency 
safeguards, either as provided in the trilateral agreement, as 

it may be amended from time to time, or as provided in a new 
supplanting trilateral agreement, shall continue to apply to 
materials, equipment and facilities transferred under this 
Agreement, recognizing that the safeguards rights accorded to 

the Government of the United States of America by Article IX of 
this Agreement ite suspended during the time and to the extent . 
that Agency safeguards apply to such materials, equipment and 
facilities. 

"B. In the event that the applicable trilateral agreement 
referred to in paragraph A of this Article should be terminated 
prior to the expiration of this Agreement and the Parties should 
fail to agree promptly upon a resumption of Agency safeguards, 
either Party may, by notification, terminate this Agreement. In 
the event of termination by either Party, the Government of the 
Republic of Venezuela shall, at the request of the Government 
of the United States of America; return to the Government of 
the United States of America all special nuclear material 
received pursuant to this Agreement and still in its possession 
or in the possession of persons under its jurisdiction. The 
Government of the United States of America will .compensate the 
Government of the Republic of Venezuela or the persons under 
its jurisdiction for their interest in such material so returned 
at the United States Commission's schedule of prices then in 


effect in the United States of America." 


*TIAS 6433 ; 19 UST 4385. 
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ARTICLE VIII 
The term of the Agreement for Cooperation, which is set forth © 
in paragraph B of Article XII, is extended for a period of ten 


years from February 8, 1970. 


. ARTICLE IX 
This Amendment shall enter into force on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Amendment [+] ana shall remain in force for the period of the 


Agreement for Cooperation, as hereby amended. 


ENMIENDA AL CONVENIO DE COOPERACION ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA 
CONCERNIENTE A LOS USOS CIVILES DE LA ENERGIA ATOMICA 

El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno- 
de la RepGblica de Venezuela, 

Deseando enmendar el Convenio de Cooperaci6n entre el Gobier 
no de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la RepGblica de © 
Venezuela Concerniente a los Usos Civiles de la Energia Atémica, fir 
mado en Washington el. 8 de octubre de 1958 (de aqui en adelante deno_ 


minado el ''Convenio de Cooperaci6n"). 


Convienen en lo siguiente: 


* Aug. 3, 1970. 
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ARTICULO I 





El Articulo V del Convenio de Cooperacién se modifica y quedar4& 
redactado como sigue: 

MAY Los materiales de interés en relacién con las materias - 
de la informaci6n de eanie convene, segtn se dispone en el Articu_ 
lo III y con sujeci6én a las disposiciones del Articulo II, inclusive 
material b&sico, agua pesada, material subproducto, otros radiois6to 
pos, isdtopos estables y material nuclear especial , destinados a fi 
nes que no sean los de la alimentaci6n de reactores y experimentos - 
con reactores, pueden ser traspasados entre las Partes para aplica-- 
ciones definidas, en las cantidades y en las condiciones que se con_ 
vengan cuando tales materiales no se hallan disponibles conecctaleen 
te. 

"B. Con sujecién a las disposiciones del Articulo Il y bajo 
los términos y condiciones que se acuerden, las instalaciones espe _ 
cializadas para investigaci6n y para ensayo de materiales de reactor 
que posean las Partés; podeda estar disponibles para su uso rec{pro_ 
co, compatible con las Limitectonea de espacio, jnseatacionss y per 
sonal convenientemente disponibles, cuando tales instalaciones no 
se encuentren disponibles comercialmente. ~ 

"Cc. Con respecto a las materias de la informacién de canje 
convenido, segén se dispone en el Articulo III y con sujecién a las 
disposiciones del Articulo II, podrén traspasarse de una Parte a - 
la otra equipos y diepisttives bajo los términos y condiciones sua - 
se acuerden. Se reconoce que tales traspasos estar&n sujetos a limita 
‘clones que pueden surgir en virtud de escaseces de suministros u 


otras circunstancias existentes en el momento”. 
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ARTICULO II 


El Articulo VI del Convenio de Cooperaci6én se modifica y quedara 
redactado como sigue: 

"A. Con respecto a la aplicaci6n de la energia atémica a usos - 
pacificos, tiénese entendido que podr&n hacerse arreglos entre cual-- 
quiera de las Partes o personas autorizadas bajo su jurisdicci6n y 
personas autorizadas bajo la jurisdicci6én de la otra Parte para el - 
traspaso de equipos y dispositivos y materiales, excepto material nu_ 
clear especial, y para la prestaci6n de servicios con respecto a los 
mismos. 

"B. Con respecto a ka aplicacién de la energia atémica a usos 
pacificos, tiénese entendido que podr&n hacerse arreglos entre cual-- 
quiera de las Partes o personas autorizadas bajo su jurisdicci6n y - 
personas autorizadas bajo la jurisdicci6n de la otra Parte para el - 
traspaso de material nuclear especial y para la prestaci6n de servi-~- 
cios con respecto al mismo, para los usos especificados en los Ar- - 
ticulos V y VII y con sujeci6n a las limitaciones del pérrafo-B del 
Articulo VII. 

"C. Las Partes convienen en que las actividades a las que se 
alude en los p4rrafos A y B de este Articulo estar&n sujetas a las li_ 
mitaciones sefialadas en el Articulo II y a las normas establecidas 
por las Partes respecto de transacciones en las que participen las - 


personas autorizadas a las que se hace referencia en los parrafos A y 
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ARTICULO IIL 


El Articulo VII del Convenio de Cooperaci6n se modifica y que 
dar4 redactado como sigue: 

"A, SegGn se convenga, la Comisién de los Estados Unidos - 
traspasarA al Gobierno de la Repiblica de Venezuela, o a personas - 
autortzadas bajo’ su jurisdicci6n, uranio enriquecido en el isétopo 
U-235 para uso en calidad de combustible en aplicaciones definidas, 
inclusive reactores de investigaci6n, de energfa experimental, de - - 
energfa de demostracié6n y de produccién de energia eléctrica que el 
Gobierno de la RepGblica de Venezuela decida construir u operar o - 
autorice a personas particulares a construir u operar en la RepGbli 
ca de Venezuela. Los contratos estipulando téxminos, condiciones y_ 
fecha de entrega de cada traspaso serén convenidos de antemano. 

"B. La cantidad neta de U-235 en uranio enriquecido traspa 
sada de conformidad con este Articulo durante la vigencia de este - 
Convenio, en ningGn momento podr4 exceder de veinticinco (25) kilo- 
gramos. Esta cantidad neta ser& la cantidad bruta de tal U-235 - 
contenido en uranio traspasado durante la vigencia de este Convenio, 
menos la cantidad de U-235 contenido en uranio recuperable que hu-- 
biere sido revendido o devuelto en alguna otra forma a los Estados 
Unidos de América durante la vigencia de euts Convenio, o traspasa 
do a cualquier otra nacién o grupo de naciones con la aprobacién - 


del Gobierno de los Estados Unidos de América. 
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"C. Dentro de las limitaciones establecidas en el p&rrafo B de 
este Articulo, la cantidad de uranio enriquecido en el isétopo U-235 
traspasado de conformidad con este Articulo y bajo la jurisdicci6n - 
del Gobierno de la RepGblica de Venezuela para la alimentaci6n de - 
reactores o para experimentos con reactores, en ningGn momento podr& 
exceder de la eantiesd del mismo necesaria para la carga, de cales - 
xeactores o para tales experimentos con reactores, m4s la cantidad 
adicional que, en opini6n de la Comisi6én de los Estados Unidos, sea 
necesaria para permitir el funcionamiento eficiente y continuo de ta 
les reactores o experimentos con reactores. 

"D. El uranio enriquecido suministrado de conformidad con el - 
presente Convenio podr& eedeenee hasta un veinte por ciento (20%) en 
el isétopo U-235. La cotaitddd o una porci6én del antedicho material 
nuclear especial podr4 ponerse disponible como uranio enriquecido - 
a m&s de un veinte por ciento (20%) por peso en el isétopo U-235, - 
cuando la Comisi6n de los Estados Unidos determine que existe una - 
justificaci6n técnica o econémica para tal traspaso. | 

"E. Cuando cualquier material nuclear especial recibido de 66 
Estados Unidos de América requiera nuevo tratamiento, o cualesquiera 
elementos combustibles fevadtadon conteniendo material combustible - 
recibido de los Estados Unidos de América han de ser sacados de un 
reactor y han de ser alterados en cuanto a su forma y contenido, di_ 
cho nuevo tratamiento o alteraci6én han de llevarse a,cabo en insta_ 
laciones aceptables para ambas Partes, previa determinaci6n conjunta 
de las Partes de que las disposiciones del Articulo IX pueden 


aplicarse eficazmente. 
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"F, El material nuclear especial producido como resultado 
de procesos de irradiaci6n en cualquier porci6én de combustible 
arrendado por la Comisi6n de los Estados Unidos en virtud del pre 
sente Convenio,. serA acreditado a la cuenta del arrendatario y - 
después de haber sido sometido a nuevo tratamiento segGn se dispo 
ne en el pfrrafo E de este Articulo, ser& devuelto al arrendatario, 
en cuya oportunidad el titulo de propiedad del susodicho material se 
transferiraé a tal arrendatario. 

"G. NingGn material nuclear especial producido mediante - . 
el uso de material traspasado al Gobierno de la RepGblica de Ve_ 
nezuela o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, de confor_ 
midad con este Convenio, podr4 ser traspasado a ninguna otra na - 
ci6n o grupo de naciones, a no ser que la Comisién de los Estados 
Unidos exprese su conformidad respecto de tal traspaso. 

"H.  Algunos de los materiales de energia at6émica cuyo su- 
ministro puede solicitarse a la Comisi6n de los Estados Unidos de 
acuerdo con el presente Convenio, son perjudiciales a las personas 
y a la propiedad, a menos que se manejen y usen cuidadosamente. - 
Después de la entrega de tales materiales, el Gobierno de la RepG 
blica de Venezuela asumirf toda responsabilidad, en cuanto atafic 
al Gobierno de los Estados Unidos de América, en lo referente - 
al manejo y uso seguros de tales materiales. Con respecto a cual_ 
quier material nuclear especial o elementos combustibles que la Co 


misi6én de los Estados Unidos pudiere arrendar en virtud de este - 
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Convenio al Gobierno de la Repfiblica de Venezuela o a cualquier per 
sona bajo su jurisdicci6n, el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela 
indemnizar& y eximir& al Gobierno de los Estados Unidos de América 
de toda responsabilidad (inclusive responsabilidad respecto de ter_ 
ceros) por todas y cualesquiera causas que emanen de la producci6én 
o fabricaci6n, la propiedad, el arrendamiento y la posesién y uso - 
de tal material nuclear especial o elementos combustibles después - 
de su entrega por parte de la Comisién de los Estados Unidos al Go 
bierno de la RepGblica de Venezuela o a cualquier persona bajo su 


jurisdicci6n". 


ARTICULO IV 


El Articulo VIII del Convenio de Cooperaci6én se suprime en su 
totalidad. 


ARTICULO V 


El Subpérrafo B3 del Articulo IX del Convenio de Cooperaci6n - 
se modifica y quedar& redactado como sigue: 

"3. El derecho de exigir el depésito en lugares de almacena-- 
miento que la Comisién de los Estados Unidos sefiale, de cualquier 
material nuclear especial comprendido en el subp4rrafo B2 de este - 
Articulo, que no se esté utilizando en el momento para fines civiles 
en la RepGblica de Venezuela y que no sea traspasado de conformidad 
con el Articulo VII o del que se haya dispuesto en otra forma en - 


virtud de un arreglo mutuamente aceptable para las Partes;". 
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ARTICULO VI 

El Articulo X del Convenio de Cooperaci6n se modifica y queda 
‘ré redactado como sigue: 

"El Gobierno de la RepGblica de Venezuela garantiza que: 

a) Se mantendr4n las medidas de salvaguardia previstas en el 
Articulo IX. 

b) NingGn material, inclusive equipos y dispositivos, traspa 
sados de conformidad con este Convenio al Gobierno de la RepGblica 
de Venezuela o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n mediante 
compra o de alguna otra manera, y ningGn material nuclear especial 
producido por medio del uso de tales materiales, equipos o disposi 
tivos, ser4 utilizado para armas at6émicas o para trabajos de inves 
tigaci6n o desarrollo de armas até6émicas, o para cualquier otro pro 
p6ésito de car&cter militar. 

c) NingGn material, inclusive equipos y dispositivos,traspa_ 
sados de conformidad con este Convenio al Gobierno de la RepGblica 
de Venezuela o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n serdn - 
traspasados a personas no autorizadas o no sujetas a la jurisdic-- 
cién del Gobierno de la RepGblica de Venezuela, salvo cuando la Co 
misi6n de los Estados Unidos conviniere en tal traspaso a otra - 
naci6no grupo de naciones y, en este caso, solamente cuando a jui- 
cio de la Comisi6n de los Estados Unidos el traspaso del material 
se hallare en consonancia con los prop6sitos de un Convenio de Coo 
peraci6én entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y la 


otra nacién o grupo de naciones". 


TIAS 6945 


2024 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


ARTICULO VII 


El Articulo XI del Convenio de Cooperaci6én se modifica y - 
quedar4 redactado como sigue: 

"A. El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Go-- - 
bierno de la RepGblica de Venezuela toman nota de que, por convenio 
firmado por ellos y el Organismo Internacional de Energia Atémica - 
el 27 de marzo de 1968, el Organismo ha estado aplicando medidas - 
de salvaguardia a materiales, equipos e instalaciones traspasados - 
al Gobierno de la RepGblica de Venezuela. Las Partes convienen en 
que las medidas de salvaguardia del Organismo, sea conforme se dis_ 
ponen enel conveniotrilateral, segGn fuere enmendado de tiempo en 
tiempo, o conforme se dispongan en un nuevo convenio trilateral que 
remplazar4 al anterior, se continuar4n aplicando a materiales, equi 
pos e instalaciones traspasados de conformidad con el presente Con 
venio, reconociendo que los derechos tagneeta de salvaguardias = 

' acordados al Gobierno de los Estados Unidos de América en virtud - 
del Articulo IX de este Convenio quedan suspendidos durante el tiem 
po y en la medida en que son aplicables a tales materiales, equipos 
e instalaciones las medidas de salvaguardia del Organismo. 

B. En el caso de que el convenio trilateral aplicable al 
que se alude en el pdrrafo A de este Articulo se de por terminado - 
antes de la expiraci6n de este Convenio y las Partes no pudieren - 
acordar prontamente la reanudaci6n de la aplicaci6n de las medidas 
de salvaguardia del Organismo, cualquiera de las Partes podr&, me 


diante notificaci6n, dar por terminado este Convenio. En el caso 
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de la denuncia por cualquiera de las Partes,.el Gobierno de la Re 
ptiblica de Venezuela, a pedido del Gobierno de los Estados Unidos 
de América, devoiver4 al Gobierno de los Estados Unidos de América 
todo material nuclear especial recibido de conformidad con eéte- 
Convenio y que afin estuviere en su posesié6n o en posesi6n de per_ 
sonas bajo su jurisdicci6n. El Gobierno de los Estados Unidos de 
América indemnizar4 al Gobierno de la Repf&blica de Venezuela o a 
personas bajo su jurisdicci6n por sus derechos respecto de tales 
materiales asi devueitos, aplic&ndose para bak fin la tarifa de © 
precios de la Comisi6n de los Estados Unidos que rija a la saz6n 


en los Estados Unidos de América". 
ARTICULO VIII 


La duraci6n del Convenio de Cooperaci6n que se estipula en 
el p&rrafo B del Articulo XII, se ampifa por un perfodo de diez - 


afios a partir del 8 de febrero de 1970. 
ARTICULO IX 


Esta Enmienda entrar4 en vigencia en la hacia en que cada Go 
bierno haya recibido del otro Gobierno notificaci6n escrita de que 
ha cumplido con todos los requisitos legales y constitucionales pa 
ra que entre en vigor dicha Enmienda y permanecer& en vigor por el 
perfodo de duraci6n del Convenio de Cooperaci6n, segtn queda enmen 


dado por los presentes. 
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IN WITNESS WHEREOF, the EN FE DE LO CUAL, los infras- 
undersigned, duly authorized, critos, debidamente autorizados, 
have signed this Amendment. han firmado la presente Enmienda. 

DONE at Washington, 1n DADO en Washington, por 
duplicate, 1n the English and duplicado, en los idiomas inglés 
Spanish languages, both equally y espafiol, siendo ambas versiones 
authentic, this fourteenth day 1gualmente auténticas, hoy dia 
of November, 1969 14 de noviembre de 1969 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
POR -EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


Cees (amperes By 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA. 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA: 


\ ; [3] 





1 Charles A Meyer 
? Glenn T Seaborg 
® Julio Sosa Rodriguez 
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PORTUGAL 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 6, 1945, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon May 30, 1970; 

Entered into force May 30, 1970. 


The Minster of Forevgn Affairs of Portugal to the Secretary 
of State ['] 


MINISTERIO DOS NEG6G10S ESTRANGEIROS 
GABINETE DO MINISTRO 


Lissoa, 30 de Mano de 1970 


EXceELancia, 

No decurso das consultas efectuadas em Lisboa, de 4 a 9 de Maio de 
1970, entre delegagdes que representavam os Governos de Portugal e 
dos Estados Unidos, foi proposto que a Seccaéo I do Anexo ao Acordo 
de Transportes Aéreos, entre os dois Governos, celebrado em 6 de 
Dezembro de 1945, com emendas, seya emendada de forma a ficar do 
teor seguinte: 


“A. A empresa ou empresas de transporte aéreo dos Estados Uni- 
dos da América autorizadas nos termos do presente Acordo 
so concedidos direitos de transito e de escala para fins néo 
comerciais no territério portugués. O direito de embarcar e 
desembarcar tréfego mternacional de passageiros, carga e 
correlo, separadamente ou em combinacdo, 6 concedido, nos 
Acores e Lisboa, nas seguintes rotas, em ambos os sentidos. 


1. Pontos no Continente dos Estados Unidos e Porto Rico 
para os Acores e Lisboa e daf 
(a) para Barcelona e pontos além.(*) 
(b) para Marrocos e pontos além.(*) 
2. Pontos no Contimente dos Estados Unidos e Porto 
Rico para os Agores e Lisboa e dai para Madrid e 
pontos além.(') 


1¥or the English language text, see p. 2029. 
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B. A empresa ou empresas de transporte aéreo de Portugal auto- 
rizadas nos termos do presente Acordo sao concedidos direi- 
tos de trdnsito e de escala para fins néo comerciais no 
territério dos Estados Unidos. O direito de embarcar e desem- 
barcar tréfego internacional de passageiros, carga e correio, 
separadamente ou em combinagao, é concedido, em Boston, 
Nova York, Los Angeles e Miami ou San Juan, nas seguintes 
rotas, em ambos os sentidos: 


1. 
2. 


3. 


Pontos em Portugal para Boston e Nova York. 
Pontos em Portugal, via um ponto intermédio no Canadé, 
para Los Angeles. 
Pontos em Portugal para Miami e dai 
(a) para a Cidade do México (*) 
(b) para pontos-nes-Carafbas e América Central, 
ou (3) 


. Pontos em Portugal para San Juan e dai 


(a) para a Cidade do México (*) 
(b) para Caracas e além para pontos nos pafses da 
costa ocidental da América do Sul. 


Para os efeitos do presente quadro de rotas, considerar-se-& Portugal 
como incluindo apenas Portugal Continental, Ilhas da Madeira, Acores 
e Ilhas de Cabo Verde.(°) 


C. Poderéo ser omitidos num ou em todos os véos, & escolha das 
empresas designadas, um ponto ou pontos em qualquer das 
rotas especificadas. 


Notas: 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


Nas rotas americanas A 1 (a) e A 2, os pontos além séo 
limitados & 4rea mediterranica (incluindo. ilhas e pafses 
costeiros do Mar Mediterraneo) e a pontos no Préximo, 
Médio e Extremo Onente e além, numa rota razoavel- 
mente directa. 


Sem direitos de trafego no sector (b) entre Lisboa e 
pontos em Afnca ao sul do Equador, com excepciéo de 
pontos no Quénia, no Uganda e na Tanzania. 


O Governo de Portugal optaré pela rota B 3 ou pela rota 
B 4 antes do inicio da respectiva exploragéo e comuni- 
car& o mesmo ao Governo dos Estados Unidos. A outra 
rota considerar-se-4, por conseguinte, elimimada do 
Anexo. 

Sem direitos de tr&fego, excepto trafego préprio em 
regime de stopover, entre a Cidade do México e Miam1 
ou San Juan. 

Sem direitos para utilizar as has de Cabo Verde como 
escala intermédia em qualquer servico de trinsito com o 
mesmo avido entre pontos em Africa ao sul do Equador 
e os Estados Unidos.” 
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Se a proposta que precede for aceitével para o Governo dos Estados 
Unidos, tenho a honra de propor que esta Nota, yuntamente com a 
resposta de Vossa Exceléncia nesse sentido, seyam consideradas como 
constituindo um Acordo formal entre os dois Governos que entraré 
em vigor na data da resposta de Vossa Exceléncia. 

Aproveito esta oportunidade para apresentar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragéo. 


Ror Patricio 


Sua Exceléncia o 
Sennor WitiiaM P Rogers, 
Secretdrio de Estado dos 
Estados Unidos da América 


The Secretary of State to the Minster of Foren Affairs of Portugal 
No. 141 Lisson, May 30, 1970 


EXCELLENCY’ 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note dated May 30, 1970, which reads as follows: 


“In the course of consultations between Delegations representing 
the Governments of Portugal and the United States held in Lisbon 
from May 4 to 9, 1970, 1t was proposed that Section I of the Annex 
to the Air Transport Agreement between the two Governments, 
concluded on December 6, 1945, as amended, ['] shall be amended 
to read as follows: 


“A. An airline or airlines of the United States of America author- 
ized under the present agreement are accorded mghts of 
transit and non-traffic stop in Portuguese territory The nght 
to pick up and discharge international traffic in passengers, 
cargo and mail, separately or m combination, at the Azores 
and Lisbon 1s granted on the following routes in both 
directions: 


1. Points in the Continental United States and Puerto 
Rico to the Azores and Lisbon and thence 
(a) to Barcelona and points beyond.(’) 
(b) to Morocco and pomts beyond. (?) 
2. Points in the Continental Umited States and Puerto 
Rico to the Azores and Lisbon and thence to Madrid 
and points beyond.('). 


1EAS 500, TIAS 1656, 2722; 59 Stat. 1849; 61 Stat. (3) 3185; 3 UST 5263. 
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“B, An airline or airlines of Portugal authomzed under the 
present agreement are accorded rights of transit and non- 
traffic stop in the territory of the United States. The nght to 


pick up and discharge international traffic in passengers, 
cargo and mail, separately or i combination, at Boston, 
New York. Los Angeles, and Miami or San Juan 1s granted 
on the followmg routes in both directions: 


1. Points in Portugal to Boston and New York. 
2. Points in Portugal via an intermediate point in Canada 
to Los Angeles. 
3. Points m Portugal to Miami and thence 
(a) to Mexico City (*) 
(b) to points in the Caribbean and Central America, 
or (*) 
4. Points in Portugal to San-Juan and thence 
(a) to Mexico City (*) 
(b) to Caracas and beyond to points in countmes on 
the West Coast of South America. 


For the purpose of this route description Portugal shall be 
deemed to include only Continental Portugal, Madeira Islands, 
Azores and Cape Verde Islands. (°) 


“C. A point or pomts on any of the specified routes may at the 
option of the designated airlines be omitted on any or all 
flights. 


Notes. 
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(1) On United States routes A 1 (a) and A 2, the points 


beyond are limited to the Mediterranean area (including 
islands and countries bordering the Mediterranean Sea), 
Near, Middle and Far East pomts and beyond on a 
reasonably direct route. 

Without traffic mghts on segment (b) between Lisbon 
and points in Africa south of the Equator except points 
in Kenya, Uganda and Tanzania. 


ww 


(3) The Government of Portugal will select either Route 


B 3 or Route B 4 before commencement of service and 
notify the United States Government thereof. The other 
route will thereupon be deemed to be deleted from the 
Annex. 


(4) Without traffic mghts except own stopover traffic 


between Mexico City and Miami or San Juan. 


(5) Without nghts to use Cape Verde Islands as an imter- 


mediate stop on any through single plane service 
between pomts in Afnca south of the Equator and the 
United States. 
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“Tf the above proposal 1s acceptable to the Government of the 
United States, I have the honor to propose that this Note, together 
with Your Excellency’s reply to that effect, shall be regarded as 
constituting a formal Agreement between the two Governments 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply ” 


I confirm to you that the above quoted proposal 1s acceptable to 
the Government of.the United States, and that Your Excellency’s 
Note and this reply shall be regarded as constitutmg a formal Agree- 
ment between the two Governments which shall enter into force on 
this date. we 

I avail myself of this opportunity-to express to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Wrutram P Rogers 


William P Rogers 
Secretary of State 


His Excellency 
Dr. Rut Patricio, 
Mimster of Forevgn Affairs, 
Insbon. 
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HUNGARY 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington August 13, 1970; 
Entered into force August 13, 1970; 
Effective August 1, 1970. 


The Secretary of State to the Chargé @Affarres ad mntervm 
of Hungary 


DerparTMENT oF STATE 
WasuIncTon 
August 18, 1970 


Sr. 

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regard- 
ing International Trade in Cotton Textiles (hereinafter referred to 
as the Long-Term Arrangement), done in Geneva on February 9, 
1962, as extended by Protocol until September 30, 1973. [7] 

I also refer to recent discussions between our two Governments 
concerning the export of cotton textiles from Hungary to the United 
States. As a result of these discussions, I have the honor to propose 
the following agreement relating to trade in cotton textiles between 
Hungary and the United States 


1. The term of this agreement shall be from August 1, 1970 
through July 31, 1975. Durmg the term of this agreement the Gov- 
ernment of the Hungarian People’s Republic shall limit annual 
exports of cotton textiles from Hungary to the United States to 
aggregate and specific limits at the levels specified in the following 
paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning August 1, 1970, the aggregate limit shall be 4,250,000 square 
yards equivalent. 


* TIAS 5240, 6940 ; 18 UST 2672, ante, p. 1970. 
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3. Within this aggregate limit, specific limits shall apply to each 
of the following categories. For the first agreement year the levels 
‘shall be as follows 


Category Quantity 


Category 5 1,100,000 square yards 
Category 39 57,000 dozen pairs 


4. Within the aggregate limit, specific limits may be exceeded 
by not more than five percent. 

5. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the aggregate limit. In the event Hungary wishes to 
export in any category in excess of the applicable consultation level 
during any agreement year, the Government of the Hungarian 
People’s Republic shall request consultations with the Government 
of the United States of America on this question and the Government 
of the United States of America shall enter into such consultations. 
Until agreement on a different level of exports 1s reached, the Gov- 
ernment of the Hungarian People’s Republic shall limit its exports 
in the category 1n question to the consultation level. For the first 
agreement year, the consultation level for each category not given 
a specific limit shall be 500,000 square yards equivalent in categories 
1-38 and category 64 and 350,000 square yards equivalent in categories 
39-63. 

6. The square yard equivalent of any shortfalls occurring in 
exports in the categories given specific limits may be used in any 
category not given a specific limit, subject to the provisions of para- 
graph 5, or for the purpose described in paragraph 4. 

7 In the second and any succeeding 12-month period for which 
any limitation 1s 1n effect under this agreement, the level of exports 
permitted under such limitation shall be increased by five percent 
of the corresponding level for the preceding 12-month period, the 
latter level not to include any adjustments under paragraph 4 or 8. 

8. (a) For any agreement year immediately following a year 
of shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from Hungary 
to the United States were below the aggregate limit and any specific 
applicable to the category concerned) the Government of the Hun- 
garian People’s Republic may permit exports to exceed these limits 
by carryover in the following amounts and manner 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable specific limit, 
and shall not exceed five percent of the aggregate limit appli- 
cable to the year of the shortfall , 


(ii) In the case of shortfalls in categories subject to specific 
‘limits, the carryover shall be used in the same category in 
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which the shortfall occurred and shall not exceed five percent 
of the specific limit 1n the year of the shortfall, and 


(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall not be used to 
exceed any applicable specific limit except in accordance with 
the provisions of paragraph 4 and shall be subject to the 
provisions of paragraph 5. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this para- 
graph are without any adjustments under this paragraph or para- 
graph 4. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
by paragraph 4. 


9. The Government of the Hungarian People’s Republic shall 
use its best efforts to space exports from Hungary to the United States 
within each category evenly throughout the agreement year, taking 
ito consideration normal seasonal factors. 

10. The Government of the United States of America shall 
promptly supply the Government of the Hungarian People’s Repub- 
lic with data on monthly imports of cotton textiles from Hungary; 
and the Government of the Hungaran People’s Republic shall 
promptly supply the Government of the United States of America 
with data on monthly exports of cotton textiles to the United States. 
Each Government agrees to supply promptly any other pertinent and 
readily available statistical data. requested by the other Government. 

11. In implementing this agreement, the system of categories and 
the rates of conversion into square yard equivalents listed in the 
annex hereto shall apply In any situation where the determination 
of an article to be a cotton textile would be affected by whether the 
criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement 
or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long- 
Term Arrangement 1s used, the chief value criterion used by the 
Government of the United States of America in accordance with 
paragraph 2 of Annex E shall apply 

12. The Government of the Hungarian People’s Republic and 
the Government of the United States of America agree to consult 
on any question arising in the implementation of this agreement. 

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising 1n the imple- 
mentation of this agreement, including differences in points of 
procedure or operation. 

14. If the Government of the Hungarian People’s Republic con- 
siders that, as a result of limitations specified 1n this agreement, 
Hungary 1s being placed in an inequitable position vis-a-vis a third 
country, the Government of the Hungarian People’s Republic may 
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request consultation with the Government of the Umited States of 
America with a view to taking appropriate remedial action such as 
reasonable modification of this agreement. 

15. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not mvoke the procedures of Article 
3 or 6(c) of the Long-Term Arrangement to request restraint on the 
export of cotton textiles from Hungary to the United States. 

16. The Government of the United States may assist the Gov- 
ernment of the Hungarian People’s Republic in implementing the 
limitation provisions of this agreement by controlling imports of 
cotton textiles covered by the agreement. 

17 Either Government may terminate this agreement effective 
at the end of any agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Either Government may at any time propose rev1- 
slons 1n the terms of this agreement. 


If this proposal 1s acceptable to the Government of the Hungarian 
People’s Republic, this note and your note of confirmation on behalf 
of the Government of the Hungarian People’s Republic shall con- 
stitute an agreement between the Government of the Hungarian 
People’s Republic and the Government of the United States of 
America. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State 
Pur H. Trezise 
Philip H. Trezise 
Mr. Péter Fulop 


Chargé @Affares ad wnterrm 
of the Hungarian People’s Republic 


The Chargé @Affarres ad mterem of Hungary to the Secretary 
of State 


MMBADES OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
2437 FIFTEEN STREET, NQF ae ST 
WASHINGTON, DC. 


No. 53 Wasuineton, August 13, 1970. 
The Charge d’A ffaires ad interim of the Embassy of the Hungarian 


People’s Republic presents his compliments to the Secretary of State 
of the United States of America and has the honour to refer to the 
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Note of the Secretary of State to the Charge d’Affaires ad interim 
of the Hungarian People’s Republic dated August 13, 1970 concern- 
ing an agreement between the two Governments relating to trade in 
Cotton Textiles between Hungary and the United States. This 1s 
to confirm that the Government of the Hungarian People’s Republic 
accepts the proposals set forth in the above referred Note of the 
Secretary of State of the United States of America, therefore this 
exchange of Notes constitutes an Agreement between the Government 
of the Hungarian People’s Republic and the Government of the 
United States of America. 

The Charge d’A ffaires ad interim of the Hungarian People’s Repub- 
lic takes this opportunity to renew the assurances of his highest con- 
sideration to the Secretary of State of the United States of America. 


o> 


DEPARTMENT OF STATE 
Washington, D.C 
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ANNEX 
Conversion 
Category Factor to 
Number Desenption Unit Syds. 
1 Cotton Yarn, carded, singles Ibs. 4.6 
2 Cotton Yarn, carded, plied Ibs. 4.6 
3 Cotton Yarn, combed, singles Ibs. 4.6 
4 Cotton Yarn, combed, plied Ibs. 4.6 
5 Gingham, carded Syds. Not required 
6 Gingham, combed Syds. Not required 
7 Velveteen Syds. Not required 
8 Corduroy Syds. Not required 
9 Sheeting, carded Syds. Not required 
10 Sheeting, combed Syds. Not required 
11 Lawns, carded Syds. Not required 
12 Lawns, combed Syds. Not required 
13 Voile, carded Syds. Not required 
14 Voile, combed Syds. Not required 
15 Poplin and Broadcloth, carded Syds. Not required 
16 Poplin and Broadcloth, combed Syds. Not required 
17 Typewriter ribbon cloth « Syds. Not required 
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, Syds. Not required 
carded 
19 Print cloth, shirting type,.other than 80 Syds. Not required 
x 80 type, carded 
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded Syds. Not required 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syds. Not required 
22 Twill and sateen, carded Syds. Not required 
23 Twill and sateen, combed Syds. Not required 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded Syds. Not required 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed Syds. Not required 
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded Syds. Not required 
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed Syds. Not required 
28 Pillowcases, not ornamented, carded Numbers 1, 084 
29 Pillowcases, not ornamented, combed Numbers 1. 084 
30 Towels, dish Numbers 348 
31 Towels, other Numbers 348 
32 Handerchiefs, whether or not in the piece Dozen 1. 66 
33 Table damask and manufactures Ibs. 3. 17 
34 Sheets, carded Numbers 6.2 
35 Sheets, combed Numbers 6.2 
36 Bedspreads and quilts Numbers 6.9 
37 Braided and woven elastic Ibs. 4.6 
38 Fishing nets and fish netting Ibs. 4.6 
39 Gloves and mittens Dozen 3. 527 
40 Hose and half hose Doz. prs. 4.6 
41 T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ Dozen 7. 234 
42 T-shirts, other knit Dozen 7, 234 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and Dozen 7, 234 
sweatshirts 
44 Sweaters and cardigans Dozen 36. 8 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ Dozen 22. 186 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ Dozen 24, 457 
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ANNEX—Continued 
Conversion 
Category Factor to 
Number Description Unit Syds. 
47. Shirts, work, not knit, men’s and boys’ Dozen 22. 186 
48 Rauncoats, 34 length or longer, not knit Dozen 50. 0 
49 Coats, other, not knit Dozen 32. 5 
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not Dozen 17. 797 
knit, men’s and boys’ 
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not Dozen 17. 797 
knit, women’s, girls’ and infants’ 
52 Blouses, not knit Dozen 14. 53 
53 Dresses (including uniforms) not knit Dozen 45. 3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, Dozen 25. 0 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 
55 Dressing gowns, including bathrobes and Dozen 51.0 
beachrobes, lounging gowns, house- 
‘coats, and dusters, not knit 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Dozen 9. 2 
57 Bniefs and undershorts, men’s and boys’ Dozen 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. Dozen 5. 0 
59 All other underwear, not knit Dozen 16. 0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51. 95 
61 Brassieres and other body supporting Dozen 4,75 
garments 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
64 All other cotton textiles Lbs. 4.6 
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LEBANON 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Beirut June 11, 1970; 
Entered into force June 11, 1970. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LEBANON 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Lebanon, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter re- 
ferred to as the exporting country) and the Government of Lebanon 
(hereinafter referred to as the 1mporting country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings 
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries, 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and 
population growth, 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in the de- 
veloping countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development, “ ; 

Recognizing the determination of the umporting country to improve’ 
its own production, storage, and distribution of agricultural food prod- 
ucts, including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the. sales 
of. agricultural commodities to the importing country pursuant to: 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 


+80 Stat. 1526, 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies, 
Lfave agreed as follows 


PART I-GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country’in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
aiinex which 1s an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to 


1, the issuance bythe Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country. and 


2. the availability of the specificd commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 
90.days after the effective date of this agreement, and. with respect 
to any additional commodities or amounts:of commodities provided 
for in Any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commod- 
ities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized: by the Government of the export- 
Ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part IT. 

‘KE. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing author- 
ized wider this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of finaneing mm Part II. 
The Government of the exporting country-may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase. authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that. the quantities of such commodity sold -under a 
specified type of financing -will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part II. 

F The Government of.the exporting country ‘shall -bear’the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to betransported in United States flag vessels: (ap- 
‘proximately .50 percent: by weight of the commodities sold’ under the 
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agreement) The ocean freight differential 1s deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country by which 
the cost of ocean transportat!on 1s higher (than would otherwise be 
the case) by reason of the requirement that the commodities be trans- 
ported m United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no responsibility to resmburse the Government of 
the exporting country or to deposit any local currency of the import- 
mg country for the ocean freight differential borne by the Govern- 
ment of the exporting country 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government 1f that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery 1s unnecessary or undesirable. 


Articte IT 
A. Initial Payment 


The Government of the importimg country shall pay, or cause to 
be paid, such an initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that proportion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Part II and payment shall be made in United States 
dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part ITI shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated there, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the 
applicable annex. 


C. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in 
this agreement as follows 


1. Payments in the local currency of the importing country (here- 
inafter referred to as local currency), shall be deposited to the account: 
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of the Government of the United States of America in interest bearing 
accounts 1n banks selected by the Government of the United States of 
America in the importing country 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash- 
ington, D.C. 20250, unless another method of payment 1s agreed upon 
by the two Governments. 


Articute IIl 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade with countries the 
Government of the exporting country considers to be friendly to 1t 
(referred to in this agreement as friendly countries) In implementing 
this provision the Government of the importing country shall 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the re- 
sources of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which commod- 
ities financed under this agreement are being delivered. The imports of 
commodities. to satisfy these usual marketing requirements for each 
import period shall be in addition to purchases financed under this 
agreement , 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit,-or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use 1s specifically approved by the Government of the 
United States of America) , and 

3. take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, or 
like, the commodities financed under this agreement during the export 
limitation period specified in the export limitation table in Part II 
(except as may be specified in Part II or where such export 1s other- 
wise specifically approved by the Government of the United States of 
America) 


B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively 
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C. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing 
‘country 1s undertaking to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities. The Government of the mport- 
ing country shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the exporting country, a statement 
-of the progress the Government of the importing country 1s making 
in carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
Jeast quarterly for the supply period specified in Item I, Part IT of 
this agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported or 
utilized 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement the name of each vessel, 
the date of arival, the port of arrival, the commodity and quantity 
received, the condition in which received, the date unloading was 
completed, and the disposition of the cargo, 1.e., stored, distributed 
locally, or, 1f shipped where shipped, 

2. a statment by 1t showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to umplement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article, and 

4. statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
‘amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the ex- 
porting country and the Government of the importing country may 
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide 
are appropriate. 


F Definitions 
For the purposes of this agreement 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrer, 
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2. 1mport shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the com- 
modity 1s sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed to 
the consumer within the country 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determming the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which 1s not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates legally obtaimable in the importing country and 
which 1s not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates obtainable by any other nation. 
With respect to local currency 


1. As long as a unitary exchange rate system 1s maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or 1ts authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency 

2, If a unitary rate system 1s not maintamed, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 1dentifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for 1n subsection 103(1) of the 
Act. 
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PART II-PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table 


Maximum 

Approximate Export 

Maximum Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 

(US Calendar Year) (Millions) 
Wheat/wheat flour 1970 75,000 metric tons $3. 9 
Barley 1970 30,000 metric tons 13 
Corn 1970 24,000 metric tons 1.3 
Cotton 1970 5,000 bales 7 
ToTaL $7. 2 


Irex II. Payment Terms. 


Dollar Credit 


1. Initial Payment-5 percent 

2. Currency Use Payment-10 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under 
this agreement 1s payable upon demand by the Government 
of the exporting country in amounts as 1t may determine and 
in accordance with paragraph 6 of the dollar credit annex ap- 
plicable to this agreement. No request for payment will be 
made by the Government of the exporting country prior to 
the first disbursement by the CCC under this agreement. 

3. Number of Installment Payments-19 

4, Amount of Each Installment Payment-Approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment-2 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate-2 percent 

7 Continuing Interest Rate~3 percent 


Irem III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Pernod Usual Marketing Requirement 
(US Calendar Year) 
Wheat/wheat flour 1970 228,000 metric tons (wheat equiv.) 
Feedgrains 1970 86,000 metric tons 
Cotton 1970 19,000 bales (of which at least 
3,000 bales shall be purchased 
from the U.S.) 
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Item IV Export Limitations 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall 
be the period beginning on the date of this agreement and extend- 
ing through United States Calendar Year 1970 or any subsequent 
United States Calendar Year during which the said commodities 
financed under this Agreement are being imported or utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like the commodities 
financed under this agreement are for wheat/wheat flour, wheat/ 
wheat flour; for feedgrains, corn, barley, sorghum and oats. for 
cotton, cotton and cotton products. 


Irem V Self-Help Measures 
The Government of Lebanon agrees to 


1. Give priority to agricultural development schemes listed in 
Section III of the GOL General Budget including those of 
the “Green Plan.” 


2. Give particular emphasis to development of 


a. Farm to market roads, 
b. Port and country storage for grain and other agricultural 


products, 

ce. Improvements in internal marketing and distribution sys- 
tems and, 

d. Strengthened information and training services to 
farmers. 


Ivem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
eruing to Importing Country are to be Used 


For the purposes specified in Item V and for other economic de- 
‘velopment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivem VII. Ocean Freight (Differential) 


The Government of the exporting country shall bear the cost of the 
-ocean freight differential for the commodities 1t requires to be carried 
in United States fiag vessels but, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the 
‘balance of the cost of ocean transportation of such commodities. 
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Irest VIII. Other Provisions 


1. The currency use payment under Part II, Item ITI 2 of this 
agreement shall be credited against (a) the amount of each year’s 
interest payment due during the period prior to the due date of the 
first installment payment, starting with the first year, plus (b) the 
combined payments of principal and interest starting with the first 
installment payment, until the value of the currency use payment has 
been offset. 

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the 
Government of the importing country may withhold from deposit in 
the special account referred to in such paragraph or may withdraw 
from amounts deposited therein so much of the proceeds accruing to 
it from the sale of commodities financed under this agreement as 1s 
equal to the amount of the currency use payments made by the Gov- 
ernment of the importing country. 


PART IJI-FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 

B. This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Beirut, Lebanon in duplicate, this 11th day of June 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA 





* Dwight J. Porter 
2? Suleaman Frangieh 
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF LEBANON FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on dollar credit terms 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential 
as provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government 
of the exporting country will finance on credit terms the balance of 
the costs for ocean transportation of those commodities that are re- 
quired to be carried in United States flag vessels. The amount for 
ocean transportation (estimated) included in any commodity table 
specifying credit terms does not include the ocean freight differential 
to be borne by the Government of the exporting country and 1s only 
an estimate of the amount that will be necessary to cover ‘the ocean 
transportation costs to be financed on credit terms by the Government 
of the exporting countrv If this estimate is not sufficient to cover 
these costs, additional financing on credit-terms shall be provided by 
the Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the ex- 
porting country for the commodities (not including any 
ocean transportation costs) less any portion of the muitial 
payment payable to the Government of the exporting coun- 
try, and 


b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 
of this annex (but not the ocean freight differential) This 
principal shall be paid in accordance with the payment sched- 
ule in Part II. of this agreement. The first installment pay- 
ment shall be due and payable on the date specified in Part 
II of this agreement. Subsequent installment payments shall 
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any 
payment of principal may be made prior to its due date. 


3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Gov- 
erment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shal] begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall be 
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paid not later than the due date of each installment payment of 
principal, except that 1f the date of the first installment 1s more than 
a year after such date of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary date of such date of last 
dlelivery and thereafter payment of interest shall he made not later 
than the due date of each installment payment oi principal. For the 
period from the date the interest begins to the due date for the first 
installment payment, the interest shall be computed at the imaitial 
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
interest shall be computed at the continuing interest rate specified in 
Part IT of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to 1t from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. With- 
drawals from this account shall be made for the economic development 
purposes specified n Part II of this agreement 1 accordance with 
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total 
amount deposited under this paragraph shall not be less than the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the com- 
modities including the related ocean transportation costs other than 
the ocean freight differential. The exchange rate to be used in cal- 
culating this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with 
the commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Government of the importing country 
‘to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates 
‘of interest approximately equivalent to those charged for comparable 
Joans in the importing country The Government of the importing 
country shall furnish, in such form and at such times as may be 
requested by the Government of the exporting country, but not less 
frequently than on an annual basis, reports contaiming relevant 1n- 
formation concerning the accumulation and use of these proceeds, 
including information concerning the programs for which these pro- 
ceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevail- 
ing rate of interest for comparable loans in the importing country 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article 
II, A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
‘Unrted States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Gov- 
ernment of the exporting country so elects, 


TIAS 6948 


2050 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


a. The payments shall be made in local currency at the appli- 
cable exchange rate specified in Part J, Article III, G of 
this agreement in effect on the date of payment and shall, 
at the option of the Government of the exporting country, 
be converted to United States dollars at the same rate, or 
used by the Government of the exporting country for pay- 
ment of sts obligations in the importing country, or 


b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations. 
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JORDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Amman August 20, 1970; 
Entered into force August 20, 1970. 


SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF 
JORDAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed to 
the sales of agricultural commodities specified below. This agreement 
shall consist of the Preamble, Part I and III, and the Dollar Credit 
Annex of the agreement signed on April 4, 1968, ['] together with the 
following Part II: 


PART H-PARTICULAR PROVISIONS 
Iveum I. Commodity Table: 


Approximate Maximum Export 
Supply Maximum Market Value 
Comunodity Period Quantity (Millions) 
Wheat/wheat Fiscal 22,000 Metric $1.2 
flour (Wheat year Tons 
Equivalent) 1971 : “J 
Torau $1.2 


Irum IL. Payment ‘Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment—Five(5) percent. 

2. Currency Use Payment-Five(5) percent of the dollar amount 
financed by the Goverument of the exporting country for ugri- 
cultural commodities under this agreement is payable upon de- 
mand by the Government of the exporting country in accordance 
with paragraph 6 of the Dollar Credit Annex applicable to this 
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agreement. No request for payments will be made by the Govern- 
ment of the exporting country prior to the first disbursement by 
the Commodity Credit Corporation under this agreement. 

3. Number of Installment Payments—19. 

4. Amount of Each Installment Paymeut—Approximately 
equal annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment-Two years after 

date of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate-Two (2) percent. 

7. Continuing Interest Rate-Three (3) percent. 


Irem ITT. Usual Marketing Table: 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
Wheat/wheat flour US. Fiscal year 8,000 inetric tons 
(Wheat. Equivalent) 1971 ; 


Item IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period for commodities which are the same 
as or like any. particular commodity financed under this agreement 
shall be the period beginning on the date of this agreement and ex- 
tending through the United States Fiscal Year 1971 or any United 
States Fiscal Year during which the relevant commodities financed 
under this agreement are being imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are durum wheat, wheat and wheat 
products, including semolina or pasta products. 

C. Permissible Export(s): - : 


Period During Which Such 


Commodity : Quantity Exports are Permitted 
Wheat including durum Amounts tra- United States Fiscal Year 
wheat, or wheat prod- ditionally sup- 1971 and any subsequent 
ucts including plied to north- ‘U.S. Fiscal Year during 
semolina or pasta ern portions of | which above mentioned 
products. Saudi Arabia commodities under this 

and /adj acent agreement are being 
areas. imported and utilized: 


Ivum V. Self-Help Measures: 


. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (GOJ) 
continues to accord. priority attention to the self-help measures set 
forth in the April 4, 1968 agreement. In addition, the. GOJ agrees to 
give priority attention to the following measures: 

A. The Government will take steps to improve the storage and 
handling of grain. 
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 





For purposes specified in Item V and for other economic purposes as 
may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Ocean Freight (Differential) : 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance 
of the cost of ocean transportation of such commodities. 


Item VIII. Other Provisions: 


A. Currency Use Payment under Item II 2 of this agreement shall 
be credited against 


(a) the amount of each year’s interest payment during the 
period prior to the due date of the first installment payment 
starting with the first year payment, plus 

(b) the combined payments of principal and interest starting 

’ with the first installment, until the value of the currency use 
payment has been offset. 


B. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the 
Government of the importing country may withhold from deposit in 
the special account referred to in such paragraph or may withdraw 
from amounts deposited therein so much of the proceeds accruing to 
it from the sale of commodities financed under this agreement as is 
equal to the amount of currency use payments made by the Govern- 
ment of the importing country. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Amman, in duplicate, this twentieth day of August 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
—. 
an ° Py 
Harry {, Odell Dr. Daoud al~Husaini 
Charge D'Affairef a.i. Minister of National Economy 
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GUATEMALA 


Trade: Meat Imports 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala July 23 and August 13, 1970; 
Entered into force August 13, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign I[elations of 
Guatemala 


No. 156 é Guatemata, July 23, 1970 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments concerning importation into the United States of fresh, chilled, 
or frozen cattle meat and fresh, chilled, or frozen meat of goats and 
sheep, except lambs, from Guatemala effected by exchange of Notes 
February 10 and March 25, 1970 as well as May 14 and May 21, 1970.[}] 

I refer also to recent discussions between representatives of our two 
Governments concerning the United States Government’s revised 
estimate of total imports of such meat from all sources into the Uited 
States during calendar year 1970. I confirm on behalf of my Govern- 
ment the understanding reached in these discussions that the limit 
set forth in Paragraph 2 of the aforementioned agreement shall be 
increased from 22.3 million pounds to 23.2 million pounds. 

If the above conforms with the understanding of your Government, 
this Note and Your Excellency’s Note of Confirmation on behalf of 
the Government of Guatemala shall have the effect of increasing the 
limit as stated above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


NATHANIEL Davis 
His Excellency 
Roserto Herrera [paraten, 


Minister of Foreign Relations, 
Guatemala. 


*1TTAS 6910; ante, p. 1498. 
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The Minister of Foreign Relations of Guatemala to the 
American Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUB 


LICA DE GUATEMALA, C.A. 
DIRECCION DE POLITICA EXTERIOR 


AM-11 PE-5.16 GuatTEMALA, 13 de agosto de 1970. 


SeXor EmBasapor: 

‘Tengo a honra referirme a su nota nimero 156 de fecha 23 de julio 
del afio en curso, por medio de la cual hace alusién al Convenio 
efectuado por intercambio de notas de fechas 10 de febrero y 25 de 
marzo de 1970, la primera de esa Embajada y la segunda de la Can- 
cilleria, asi como las de 14 y 21 de mayo pasado también de esa 
Embajada y de este Ministerio, respectivamente, que se refieren al 
control voluntario de exportacién de carne fresca, refrigerada o con- 
gelada de ganado vacuno y carne fresca, refrigerada o congelada de 
ganado ovino y caprino, excepto corderos procedentes de Guatemala. 

Es satisfactorio para esta Cancillerfa que, como consecuencia de 
lus pliticas recientes sostenidas entre los Representantes de nuestros 
dos Gobiernos, el de Vuestra Excelencia haya hecho una revisién de 
las importaciones totales de dicha carne procedente de los pafses 
proveedores durante el afio calendario 1970 y que como consecuencia 
acordara que el limite establecido en el parrafo 2 del mencionado 
Yonvenio se aumente de la cifra de 22.3 millones de libras a 23.2_ 
millones de libras. 

Estundo el Gobierno. de Guatemala, anuente a la modificacién 
sefiulada, tengo el agrado de comunicarle que la presente nota y la de 
Vuestra Excelencia ntimero 156 de fecha 23 de julio recién pasado, 
constituyen un Convenio formal entre el Gobierno de Guatemala y 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, que modifica y amplia 
ul Convenio basico concluido entre nuestros dos Gobiernos sobre esta 
materia, mediante el canje de notes diplomiticas: mimero 35 de 10 
de febrero de 1970 de esa Honorable Embajada y ntimero 6555 de 25 
de marzo de 1970 de la Cancilleria de Guatemala. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi consideracién mas alta y distinguida 


Rosertro Herrera 
Roberto Herrera Ibargiien 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excelentisimo Seftor NATHANIEL Davis, : 
Embajador Extraordinario y Plenipotencianio 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


REPUBLIC OF SUATEMALA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
OFFICE OF DOREION POLICY 


AM-1L PR-5.16 Guatemata, August 18, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your note No. 156 dated July 23, 1970, 
in which you refer to the Agreement effected by an exchange of notes 
dated February 10 and March 25, 1970, the former from your Embassy 
and the latter from this Ministry, as well as the notes of May 14 and 
21, 1970, also from your Embassy and this Ministry, respectively, con- 
cerning voluntary restrictions on exports of fresh, chilled, or frozen 
cattle meat and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, 
except lambs, from Guatemala. 

It is gratifying to this Ministry that as a consequence of recent 
talks held between the representatives of our two Governments, 
Your Excellency’s Government has made a revision in the total im- 
ports of such meat from supplier countries during the calender year 
1970, and therefore has agreed that the limit established in paragraph 
2 of the aforesaid Agreement would be increased from 22.3 million 
pounds to 23.2 million pounds. 

Since the Government of Guatemala approves the indicated change, 
T have the pleasure of informing you that this note and Your Excel- 
lency’s note No. 156 of July 23, 1970, constitute a formal agreement 
between the Government of Guatemala and the Government of the 
United States of America that modifies and expands the basic Agree- 
ment concluded between our two Governments on this matter through 
the exchange of diplomatic notes No. 35 from your Embassy, dated 
February 10, 1970, and No. 6555 from the Ministry of Foreign 
Relations of Guatemala, dated March 25, 1970. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Rozserto HERRERA 


Roberto Herrera Ibargiien 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
NATHANIEL Davis, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Guatemala, Guatemala. 
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LEBANON 


Air Transport Services 


Understandings effected by exchange of notes 
Signed at Beirut August. 27, 1970; 
Entered into force August 27, 1970. 


The American Ambassador to the Director of Economic and Cultural 
Affairs, Ministry of Foreign Affairs of Lebanon 


No. 664 Bemvur, August 27, 1970 


ExXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the consultations held in Washington 
between delegations representing the Governments of the United 
States and Lebanon from July 6 to 9, 1970, to consider revisions of the 
United States-Lebanon Air Transport Agreement of 1946.[?] The 
delegations recommended the following understandings relating to the 
Air Transport Agreement: 


J. It would be premature to determine at this time a route or 
routes for airlines of Lebanon, as contemplated by Section 2 of the 
Annex to the Agreement. This matter should be considered at a time 
when it is possible to determine such route or routes on a basis con- 
sistent with the civil aviation policies of the two Governments. At that 
time, the Agreement should be gencrally up-dated to bring it into con- 
formity with current air transport agreement concepts. 

2. Pending this subsequent determination of a Lebanese route or 
routes and review and up-dating of the provisions of the Agreement, 
the Government of Lebanon is accorded rights, to be exercised by an 
airline authorized by the Lebanese Government, of transit and non- 
traflic stop in the territory of the United States of America, as well 
as the right to pick up and discharge international traffic in cargo and 
mail at New York on scheduled air services on the following route: 


From Lebanon via intermediate points in Asia to New York 
and beyond via Shannon or Dublin, Amsterdam, and Basel to 
Lebanon, in an eastbound direction only. 


'TIAS 1682; 61 Stat. 2987. 
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3. Airlines designated by the Government of the United States 
to provide services on the route specified in Section 1 of the Annex to 
the Agreement may continue to provide such services to a point or 
points beyond India, including the United States. 


These understandings are acceptable to the Government of the 
United States. If they are also acceptable to the Government of Leba- 
non, I have the honor to propose that this note, together with your 
Excellency’s reply to that effect, shall be regarded as constituting an 
agreement between our two Governments effective on the date of your 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dwieur J. Porter 


His Excellency 
Asrpassapon Maumoup Harez, 
Director of Economic and Cultural Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Beirut 


The Director of Economic and Cultural Affairs, Ministry of Foreign 
Affairs of Lebanon, to the American Ambassador 


REPUBLIQUE LIBANAISE 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


Bremur, August 27, 1970. 


EExceLLeNcy : 
I refer to your note of August 27, 1970, which reads as follows: 


“T have the honor. to refer to the consultations held in Wash- 
ington between delegations representing the Governments of the 
United States and Lebanon from July 6 to 9, 1970, to consider 
revisions of the United States-Lebanon Air Transport Agreement 
of 1946. The delegations recommended the following uwnderstand- 
ings relating to the Air Transport Agreement: 


1. It would be premature to determine at this time a route 
or routes for airlines of Lebanon, as contemplated by Section 2 of 
the Annex to the Agreement. This matter should be considered 
at a time when it is possible to determine such route or routes on 
a basis consistent with the civil aviation policies of the two Gov- 
ernments. At that time, the Agreement should be generally up- 
dated to bring it into conformity with current air transport agrec- 
ment concepts. 
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2. Pending this subsequent determination of a Lebanese route 
or routes and review and updating of the provisions of the Agree- 
ment, the Government of Lebanon is accorded rights, to be exer- 
cised by an airline authorized by the Lebanese Government, of 
transit and nontraffic stop in the territory of the United States 
of America, as well as the right to pick up and discharge interna- 
tional traflic in cargo and mail at New York on scheduled air 
services on the following route: 


From Lebanon via intermediate points in Asia to New 
York and beyond via Shannon or Dublin, Amsterdam, 
and Basel to Lebanon, in an eastbound direction only. 


3. Airlines designated by the Government of the United 
States to provide services on the route specified in Section 1 of 
the Annex to the Agreement may continue to provide such serv- 
ices to a point or points beyond India, including the United 
States. 


These understandings are acceptable to the Government of the 
United States. If they are also acceptable to-the Government of 
Lebanon, I have the honor to propose that this note, together with 
Your lxcellency’s reply to that effect, shall be regarded as con- 
stituting an agreement between our two Governments effective on 
the date of your reply.” 


I confirm the foregoing on behalf of the Government of Lebanon 


and inform you that my Government considers that your note and 
this reply constitute an agreement between our two Governments 
which enters into force on the date of this note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 


tion. 


M Harez 


(SBAL] 


His Excellency 


Dwicnr J. Porver, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Beirut. 
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MULTILATERAL 


International Poplar Commission 


Convention done at Rome November 19, 1959, as amended Oc- 
tober 30, 1967. 

Acceptance of the United States of America deposited with the 
Director-General of the Food and Agriculture Organization, 
Rome, August 13, 1970; 

Entered into force with respect to the United States of America 
August 13, 1970. 


BASIC TEXTS 
TEXTES FOMNDAMENTAUX 
TEXTGS FUNDAMENTALES 


Velume TET - Volumen Til 











Foscicle 4 - INTERNATIONAL POPLAR COMMISSION: CONVENTION 
Faacicule 4 - COMMISSION INTERNATIONALE DU PEUPLIER: CONVENTION 


Fesefculo’ 4 - COMISION INTERNACIONAL DEL ALAMO: CONVENCION 


FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS 


ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE 





ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION 
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CONVENTION PLACING THE INTERNATIONAL POPLAR COMMISSION 
WITHIN THE FRAMEWORK OF FAO 


ao amended by the Second Special Scasion of the 
Internationa} Popiar Commiasion, Rome 

(30 October.1967) and approved by the Fourteenth 
Session of the Conference of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, Rome, Italy 


(4-23 November 1967). 


ARTICLE I 
Statua 


The International Poplar Commiasion 
(hereinafter referred to as "the Commission") 
ehall be placed within the framework of the 
Food and Agriculture Organization of the 
United Nations (hereinafter referred to as "the 
Organization") andthe present Convention 
whose object is to achieve that purpose shall 
be governed by the provisions of Article XIV 
of the Constitution of the Organization. 


ARTICLE II 
Membership 


1. Member Nations of the Commiesion shall 
be such Member Nations or Associate Members 
of the Organization as accept this Convention 

in accordance with the provisions of 

Article XIII of this Convention. 


eo? 


2. The Commiesion may, by a two-thirde 
majority of ita membership, admit to member- 
ehip euch other Nations that are Members of 
the United Nationa as have submitted an 
application for membership and a declaration 
made in a formal instrument that they accept 
‘this Convention as in force at the time of 
admission. 


ARTICLE Ill 
Functions 


The functions of the Commiseion ahall 


(a) to study the ecientific, technical, 
social and economic aspects of 
:poplar and willow cultivation, 


. (b) to promote the exchange of ideas 


and material between research 
workers, producers and users. 


(c) to arrange Joint research programs, 


~ (d) to stimulate the organization of 
congress combined with study 
tours, 


(ce) to report and make recornmendations 
to the Conference of the Organ- 
ization, through the Director- 
General of the Organization, and 


(f) to make recommendattons to 
* National Poplar Commissions, 
through the Director~General of 
the Organization and the govern= 
mente concerned. 


ARTICLE IV 
Establishment of National Poplar Commissions 


Each contracting Nation shall make 
Provision as soon as possible and tothe beat — ... 
of ite ability, either for the establishment of a 
National Poplar Commission, or, if not 
possible, for the designation of some other 
suitable national body, and shall transmit a 
description of the competence and scope of the 
National Commission or other body and of any. 
changes thereto, to the Director~General of the 
Organization who ehall circulate this information 


* tothe other Member Nations of the Cominiesion. 


Each contracting nation shall communicate to 
the Director-General the publications of ite 
National Commission or other body. 


ARTICLE V 


Seat of the Commission 


The seat of the Commission shall be in 
Rome at the Headquarters of the Organization. 
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ARTICLE VI 
Seosions 


1. Each Member Nation of the Commigsion 
ohall be represented at sessions of the Com- 
mission by a aingle delegate who may be 
accompanied by an alternate and by experts and 
advisors. Alternates, experts and advisore may 
take part in the proceedings of the Commission 
but not vote, except in the case of an alternate 
who fa duly authorized to eubstitute for the 
delegate. Eacb Member Nation of the Commission 
ahall have one vote. Decisions of the Com- 
misoion shall be taken by a majority of the 
votes cast except as otherwise provided in 
thie Convention. A majority of the Member 
Nations of the Commiseion shall constitute 

& quorum. 


z. The Director-General of the Organ- 
ization, in conaultation with the Chairman of 
the Executive Committee of the Commission, 
shall convene a regular session of the Com- 
miseion once every two yeare. Special 
ecosions of the Commission may be convened 
by the Director-General in consultation with 
the Chairman of the Executive Committee, or ° 
Af requested by the Cornmiasion, or by at 
leant one third of the Member Nations of the 
Commiselon. 


3. The seosions of the Commission shall 
be held at the place determined by the Com- 
migsion within the territories of its Member 
Nations or at the seat of the Commission. 


4. The Commieeion shall clact, at the 
beginning of each seasion, from amonget 
the delegates, a Chairman and two Vice- 
Chairmen. 


5. There shall be a General Committee of 
the session consioting of the Chairman and 
the two Vice-Chairmen of the session and 


the Chairman and the Vice-Chairman of the 
Executive Committee. 


ARTICLE Vil 
Executive Committce 
1. There ehall be an Executive Committee 
of the Commission consisting of 12 membera 


and up to 5 co-opted members. 


2. Twelve membere of the Executive Com- 
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mittee chall be clected by the Commiarion 
from among individuelo norninated ly Meinber 
Nations of the Commission upon the suggestion 
of their respective National Poplar Commia- 
sions. Members of the Executive Committee 
ehall be appointed in their personal capacity 
because of their special competence, and shall 
serve for a period of six ycara. Members 

of the Executive Committee shall be cligible 
for re-election. 


3. The Executive Committee may, in order 
to ensure the co-operation of the necessary 
specialiats, co-opt one to five additional 
members under the same conditione ag are 
provided for in paragraph 2 above. The term 
of office of the additional membere chall 
expire with the term of the elected members. 


4 The Executive Committce shall, between 
sessions of the Commission, act on behalf of 
the Commission as its executive organ. The 
Executive Committee shall in particular make 
proposals to the Commiusion regarding the 
general orientation and the program of work 
of the Commiesion, study technical questione 
and implement the program as approved by 
the Commission. 


5. The Executive Committee shall elect 
from amongst ite members a Chairman and 
a Vice-Chairman. 


6.  Seasions of the Executive Committee 
may be convened as often as necessary by 
the Director-General of the Organization in 
coneultation with ite Chairman. The Com- 
mittse ehall meet In connection with each 
regular session of the Commission. It ehall 
also meet at-leaet once between two regular 
seosions of tha Commission. 


7. The Executive Committee shall report 
to the Commiesion, 


ARTICLE VIII 
Secretary 


A Secretary of the Commission ehall bs 
appointed by the Director-General of the 
Organization from amongst the cenior staff 
of the Organization end shall bo responsible 
to the Director-General. The Secretary shall 
perform euch dutice ae the work of the Com- 
mission may require, 


21 UST] 





ARTICLE IX 
Subsidiary Bodice 


Lh The Commission may, if necessary, 
eateblish sub-commiosiona, Committeen or 
working partics, subject to the availability 

of the neccesary funds in the relevant chapter 
of the approved budyct of the Organization. 
Seaoions of such cub-commisaiono, committees 
pr working parties ahall be convened by the 
Director-General of the Organization in 
consultation with the Chairman of ouch body. 


2. Membership in subsidiary bodics shall 
be open to all Member Nations of the Com- 
mission, or shall conolat of selected Member 
Nations of the Commisoion, or of Individuals 
_appointed in thefr personal capacity, as 
determined by the Commission. 


ARTICLE X 
Expensca 


L Expensea incurred by delegates of 
Member Wationr of the Commission and of 
their aliernsice and advisera, when attending 
ecasions of the Commiosion, or subeidiary 
bodies, as well an the expenses incurred by 
observers, shall be borne by the rcapective 
governments or organizations. 


2, Expenses of all the membero of the 
Executive Committee .when attending sessions 
of the Executive Committce ohall be borne by 
the conntries of which they are nationals. 


3. Expeneca incurred by individuals invited 
fn their personal capacity to attend sessions 
or participate in the work of the Commiseion 
or its cubcidinry bodies shall be borne by 
such individualo except when they have been 
requested to perform a specific tank on behalf 
of the Commission or ite subsidiary bodies. 


4. The expenseo of the Secretariat ehall! 
be borne by the Organization. 


5. When the Commiseion or Executive Com- 
mittee hold secoicne eleewhera than at the 

eeat of the Commiesior, all additional expenses 
related tu ouch sessions shall be borne by 

the host government. The expenecs for 
publications relating to seeslone of the Com- 
tnieslon other than the reporte of ouch saeosiona, 
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of the Executive Committee and rubsidiary 
bodies shall be borne by the host government. 


ARTICLE XI 
Rules of Procedure 


The Commission may, by 8 majority of 
two thirds of ite membership, adopt and 
amend ite own Rules of Procedure, which 
shall be consistent with the General Rules 
of the Organization. The Rules of the Com- 
miasion and any amendment thereto shall 
come into forco upon zpproval by the Director- 
General of the Organization, and ae from the 
date of such approval, subject to confirmation 
by the Council. : . 


ARTICLE Xl 
Amendments 


1 This Convention may be amended by 
the Commission by a two-thirds majority 
of the membership of the Commiselon. 


Pry Proposals for aiuvndimeuta may be made 
by any Member Nation of the Commission 

in a comraunication addreased to the Director- 
General of the Orgunization not later than 

120 daya before the session at which thé 
proposal is to be considered. The Director- 
General stiatl immediately inform all Member 
Natlone of the Commioeion of all propcsale 
for amendment. 


3. Amendments shall become effective 

only with the. concurrence of the Conference 
of the Organization and ae from the date of 
euch concurrence. The Director-General of 
the Organization shat! inform all Member 
Nations of the Commiseion, all Member 
Natione and Associate Membere of the Organ- 
ization and the Secrctary-General of the 
United Nations of such amendmente, 


4. Amendmente involving new obligations + 
for Member Nations of the Commisoion 

shall come ‘into force in respect of each 
Member Nation only upon acceptance by it. 
The inotruments of acceptance of amend- 
mente involving new obligations shall be 
deposited with tho Director-General of the 
Organization. The Director-Genere! of the 
Organization shill inform all Member Nations 


TIAS 6952 


2064 





of the Commisoion, all Member Nationa and 
Associate Members of the Organization and 
the Secretary-General of the Unitcd Nations 

of such acceptance. The righto and 
obligations of any Member Nation of the 
Commiosior, that hae not accepted an amend- 
ment involving additional obligations shall 
continue to be governed by the provisions 

of the Convention in » force prior to the amend- 
ment. 


ARTICLE XIII 
Acceptance 


1. Acceptance of this Convention by any 
Member Nation or Associate Member of the 
Organization shall be cffected by the deposit 
of an inetrument of zceeptance with the 
Director-General of the Organization and 
shall take cffect an receipt of such notifi- 
cation by the Directur-General. 


2. Acceptance of thie Convention by 
non-member. nationa of the Organization 
shall becorne cffective on the date on which 
the Commruinsion approves the applicatlon for 


the o one 


5 the provicions 


membershin In conformity 


of ‘Article -Ji of this Convention. 





3. The Director-General of the Organ- 
feation.chall inform all Member Nations 

of the Cemmission, all Member Nations and 
Associate Members of the Organization: and 
the Scecretary-Gencral of the United Nations 
of all acceptances that have become cffective. 


4. Acceptance of thle Convention may be 
made subject to reservations which shall 
become operative only upon unanimous 
concurrence by the Member Nations of the 
Commission. The Director-General of the 
Organization shall notify forthwith atl Member 
Nations of the Commission of any reservation. 
Membero cf the Commiseion not having 
replied witnin three months from the date of 
the notification shall be deemed to have 
-accepted the reservation.. 


ARTICLE XIV. 
Terrilorial Application 
Member Nations of the Commission 


ehall, when accepting this Convention, state 
explicitly to which territorfes their partici- 
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Pation shall extend. Ina the absence of such 
a declaration, purticipation ehall be deemed 
to apply to all the territories for the inter- 
national relationa of which the Member 
Nation of the Coraminsion ie reaponaible. 
Subject to the provicidne of Article XVI, 
paragraph 2 below, the scope of the territo- 
rial application may be modified ya & subse- 
quent declaration. ‘ 


ARTICLE XV 
Interpretation and Scttlement of Disputes 


Any dispute regarding the interpretation 
or application of this Convention, if not 
settled by the Commission, shall be referred 
to a committee composed of one mernber 
appointed by each of the partics to the 
dispute, and in addition an independent 
chairrnan chosen by the members of the 
committee. The recommendations of euch 
a committee, while net binding in character, 
shall become the basic for renewed consider- 
ation by the parties ctneerned of the matter 
out of which the disagreement arose. If as - 
the result of this procedure the dinpute ie 
not gettled, it shall be referred to the Inter- 
national. Court of Justice in accordance with 
the Statute of the Court, unlese the partles 
to the dinpute Agree to another method of 
settlement. 


ARTICLE XVI 
Withdrawal 


1, Any Member Nation of the Commiesion 
may give notice of withdrawal from the Com- 
mission at any time after the expiry of one 
year from the date of ite acceptance of thie 
Convention, Such notice of withdrawal shall 
take effect aix months after the date of its 
receipt by the Director-General of the Organ- 
ization, who ehall inform all Member Nations 
of the Commission, all Member Nations and 
Aweociate Membere of the, Organization and 
the Secretary~General of the United Nations 
of such receipt. 


2. A Member Nation of the Cormmiseion 
that is responsible for the international 
relatione of more than one territory shall, 
giving notice of its own withdrawal from the 
Corminsion, state to which territory or 
territories the withdrawal ie to apply. In 
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the absence of such a declaration, the with- 
drawal shall be deemed to apply to all the 
territories for the international relations of 
which the Member Nation of the Cornmission 
ia responvible. A Mernber Nation of the 
Commiceion may give notice of withdrawal 
with respect to one or more of the 
territories for the international relations 

of which it io responoible. Any Member 
Nation of the Commission that gives notice 
of withdrawal from the Organization shall 
be deemed to have simultaneously withdrawn 
from the Commiesion, and thie withdrawal 
shall be deemed to apply to all the 
territories for the international relations 
of which the nation concerned is responsible, 
with. the exception of Associate Members, 


ARTICLE XVII 
Termination 


Thie Convention ehall be considered 
terminated if and when the number of Membe: 
Netions of the Commiosion falla below 6 un- 
leas the remaining Member Natione of the 
Commission unanimously decide otherwise, 
subject to the approvai of ithe Conference of 
the Organization. Tho Director-General of 
the Organization shall inform all Member 
Nations of the Commission, all Member 


Nations and Associate Members of the Organ- 
ization and the Secretary-General of the 
United Nations of euch termination. 


ARTICLE XVIII 
Entry into Force 


1, This Convention shall enter into force 
as soon as twelve Member Nations or 
Associate Members of the Organization have 
become parties to it by the deposit of an 
instrument of acceptance in accordance with 
the provisions of Article XIII, paragraph 1 of 
this Convention. 


2. With reapect to euch nations as are 
already Members of the Commission and who 
become parties to the present Convention, 

the provisions of this Convention shall replace 
the provisions of the statutes of the Inter- 
national Poplar Commission adopted nt the 
second session of the Commission held on 

20 to 28 April 1948 in Italy. 


ARTICLE XIX 
Authontic Languages 


The English, French and Spanioh texte 
of this Convention shall be equally authentic. 
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CONVENTION PLACANT LA COMMISSION INTERNATIONALE DU PEUPLIER 
DANS LE CADRE DE LA FAO 


tele qu'amendés par la deuxitme seasion extraordinaire 
de la Commiasion internationale du peuplier, Rome, 
Italie (30 octobre 1967) et approuvés par la quatorzitme 
session de la Conférence de l'Organisation des 

Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, 
Rome, Italie (4-23 novembre 1967). 


ARTICLE PREMIER 
Statut 


La Commission internationale du peuplier 
(dénommée ci-aprts "Ia Commission") est 
place dans le cadre de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'alimentation et l'agri- 
culture (dénommée ci-apres "l'Organisation") 
et 1a pr&sente Convention 4tablie & cet effet 
est régic par Jes dispositions de l'Article XIV 
de l'Acte conatitutif de 1'Organisation. 


ARTICLE II 
Membres 


1 Sont rnembrea de la Comminsion lea 
Etats Membrea ou ice Membres aasociés de 
l'Organisation qui acceptent la présente Con- 
vention conformément aux dispositions de 
MArticle XIII de celle-ci. 


2. La Commission peut décider d'admettre 
en ron nein, & Ja majorité des deux tiers de 
oce netnbrey, d'autres Etats qui sont mem- 
bres des Nations Unies & condition qu'en 
présentant leur demande d'admission ceux-ci 
déclarent dans un instrument formel accepter 
la présente Convention telle qu'elle s'applique 
& l'époque de leur admission. 


ARTICLE Ill 
Fonctions 


Lee fonctions de la Commission sont 
lcs guivantes: 


(a) étudicr les aspects scientifiques, 
techniques, sociaux et économiques 
de la culture du peuplier et du 
saule, 


(b) faciliter lea tchanges d'idées et 
‘de matéricl entre les chercheurs, 
lea producteurs et tes utilisateurs, 
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(c) 6tablir des programmes de recher~ 
che en commun, 


(4) provoquer l'organisation de congrts 
combinés avec des voyages d'étude, 


(e) faire rapport ct adreeser des re- 
commandations & la Conférence de 
Organisation par l'intermédiaire 
du Directeur général de l'Organisa- 
tion, et 


(Q) adresserdes recommandations aux 
Commissions nationales du peuplier 
par l'intermédiaire du Directeur 
général de l'Organisation ct des 
gouvernements intéressés. 


ARTICLE IV. 


Création de Commissions nationales 
du peuplier 


Chaque Etat contractant s'engage & prendre 
le plus rapidement possible toutes tes mesures 
en son pouvoir pour créer une Commission 
nationale du peuplier ou,si cela n'ent pas 
possible, pour désigner un autre organisme 
national approprié; il s'engage & fournir une 


. ‘description dee attributions de la Commission 


nationale ou de cet autre organiame, et des 
modifications qui peuvent y tre opportées, au 
Directeur général de l'Organisation, qui trans- 
met ces informations aux autres Etats Menibres 
de la Commission. Chaque Etat contractant 
communique également au Directeur général 
des publications de sa Commission nationale 

ou de cet autre organisme. 


ARTICLE V 
Sitge de la Commission 


Le Sitge de la Commission est fixé 
au Sitge de l'Organisation & Rome. 
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ARTICLE VI 


Sessiona 


1. Chaque Ftat Membre de la Commission 
eet rcprésenté aux scsalona de celle-ci par 
un ecul délégué qui peut &tre accornpagné 
d'un suppléant ainsi que d'experta et de con- 
seillers. Les ouppléants, cxparte et con- 
scillers peuvent participer aux débate de la 
Commiasion mais ile ne votent pas, aauf 
dans le cas od le suppléant cat dOment 
autorisé A remplacer le délégué. Chaque 
Etat Membre de la Commission a une voix. 
Lea cécisionos de la Commission sont acqui- 
see A la majorité des suffrages exprimée 
oauf dispositiona contraires de la présente 
Convention. Le quorum east conatitué par la 
majorit€é des Etats Membres de la Commie- 
ston. 


2. La Commiasion est convoquée en ses- 
sion ordinaire tous Jes deux ane par le Di- 
recteur général de l'Organisation apras 
consultation du Président du Comité exécu- 
tif, La Commiasion peut @tre convoquée en 
session extraordinaire par le Directeur gé- 
néral aprés consultation du Président du 
Comité exécutif ou A la demande de ia Com- 
mission ou encore A la demande d'un tiera 
au moins den Etata Membres de la Commie- 
sion. 


3. La Commission se réunit au lieu fixé 
par elle eur le territolre des Etate Membres 
ou au sige de la Commission, 


4, La Commission élit parmi lea délégués, 
au début de chaque session, un président et 
deux vice-présidents. 


5. MN eat constitu€ pour la durée de la 
seasion un Bureau composé du Président et 
des deux Vice-Présidents de la session 
ainsi que du Président ct du Vice-Président 
du Comité exécutif. 


ARTICLE Vu 


Comité exécutif 


1 ll est conetitu€é un Comité exécutif de 
la Commission cornprenant 12 membres et 
au meximum 5 tnembres cooptés. 
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2. La Commission é1it 12 membres du 
Comité exécutif parmi lea candidates présen- 
tés par lee Etats Membres de la Commission 
our proposition des Commissions nationales 
du peuplicr des pays respectife, Lea mem - 
brea du Comité exécutif sont nommés A ti- 
tre personnel, A ruison de leurs qualifica- 
tions epécialea, pour une durée de six ans 
et sont rééligibles, 


3. Pour s'aesurer le concours de epécia- 
listes appropriée, le Comité exécutif peut 
admettre par cooptation un A cing membres 


“eupplémentairee dana les m&mes conditions 


qu’au paragraphe 2 ci-dessue. Le mandat 
dea inembres supplé:nentaircs expire avec ce- 
lui des membree élus. 


4. Entre lesa sessions de la ~Commission, 
le Comité exécutif agit au nom de celle-ci dont 
il eat l’organe exécutif, En particulier, il 
soumet A la Comrniasion des propooitions 
concernant l'orientation générale des acti- 
vités de celle-ci et son programme de tra- 
vali, il Studie lee quesfione techniqucs ct 

il assure la mise en oeuvre du programme 
approuvé par la Commiseion. 


5. Le Comité exécutif élit parmi ses 
membres un président et un vice-président. 


6, Le Directeur général de 1'Organieation 
peut réunir le Comité exécutif aussi souvent 
qu'il cet néceseaire aprde avoir conoulté le 
Président dudit Comité. Le Comité se 
réunit A loccasion de chaque session ordi- 
nalre et M1 se réunit également au moine une 
fois entre deux seesions ordinaires de la 
Commission, — 


ea Le Comité exécutif fait rapport A la 
Commission. 


ARTICLE VIII 


Secrétaire 


Le Directeur général de 1'Organisation 
nomme parmi Ics fonctionnaires supérieure 
de 1'Organisation un Secrétairo de la Com- 
mission qui rcléve du Directeur général. Le 
Secrétaire exerce les fonctions exiyées par 
les activités de la Comnmission. 
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ARTICLE IX 
Organiames subeidiairces : 


1 La Commiosion peut, le cas échéant, 
conatituer des sous-commiasians, des co:ni- 
16a ou des grouper de travail, sous réserve 
que Jes crédita néccsraires soient dlaponi- 
bles dano le chapitre correapondant du 
budget approuvé de l'Organisation. Ces 
sous-commissions, comités ou groupes de 
travail ve réuniasent sur convocation du Di- 
recteur général de l'Organisation qui con- 
sulte a cet effet le Président de l'organisme 
intéransé. 


2. Peuvent fatro partie deo organismes 
auboidiaires soit tous les Etats Membree de 
la Commienion, soit certains Etats Membres 
de la Commisoion, soit des particuliere 
nommée A titre personnel, suivant ce que 
décide la Commission. 


ARTICLE X 
Dépenses 


1 Les dépenecs qu'occesionne pour les 
délégués dee Etats Membres de la Commis- 
sion et pour leurs suppléanto ct conseillera 
leur participation aux sessions de la Com-" 
miosion ou & celles de ses organismes oubsi- 
diairce, de m&me que les dépenses des ob- 
servateurs, sont supportéers par les gouverne- 
ments ou organinationa reapectiver. 


2. Lee dépenses qu'occasionne pour jee 

membres du Comité exécutif leur participa- 
tion aux acasiona de celui-ci sont supportéce 
par lee pays dont ile sont ressortiseante, 


3. Les dépenses des particulicre invités & 
titre personnel A aseister aux sessions ou bh 
participer aux travaux de la Commission ‘ou 
de fea organiomes subsidiaires sont suppor- 
téee par cea personnes & moines quiciies 
niatent été prifee d'accomplir‘une t&che dé- 
terminée pour le compte de la Commission 
ou de ses organismes subsidiaires, 


4. Lee dépenoes du Sécrétariat sont sup- 
portées, par l'Organisation. 


$. Si la Commisrion ou le Comité exécu- 


tifne ee réuniseent pas au sitpe de la Com- © 


misnion, toutes leo dépenses eupplémentaires 
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- gouvernement du pays hdte, 


ainol occasionnées sont cupportécs par le 

Les dépenseea 
afférentes aux publications der oeesions de 
la Commission autres que lea rapporte des- 
diten sessions, du Comité exécutif et dea 
organiemes oubsidiairés, sont supportées par 
le gouvernement du pays hate. 


ARTICLE XI 
Réegiement intérieur 


La Commission peut, A la majorité dea 
deux tiers de ses'membres, adopter un ‘ré- 
glement intérieur ct amender celui-ci qui 
doit &tre compatible avec le Rtglement géné- 
ral de l'Organisation, Le raglement inté- 
ricur de la Commission et les amendements 
qui peuvent y &tre apportée entrent en vi- 
gucur A compter de Jeur approbation par le 
Directeur général de !Organisation, sous 
réserve de confirmation du Conseil, 


ARTICLE XII 
Amendements 


1 La présente Convention peut Stre amen- 
dée avec l'approbation dep deux tiere des 
Etats Membres de la Commission. - 


2. Des propositions d'amendement peuvent 
etre soumices par tout Etat Mernbre de la 
Commission dana une communication adres- 
sée au Directeur général de l'Organisation. 
120 joure au plue tard avant louverture de 
la session A laquelle la proposition doit etre 
examinée. ‘Le Directeur général de l'Orga~ 
nisation avise immédiatement les Etate Mem- 
bres de la Commission de toutes propositions 
d'amendement. 


3. Lee amendemente ne prennent effet. 
qu'd compter de leur approbation par la 
Conférence de l'Organisation. Le Directeur 
général de l'Organisation informe de cee 
amendements tous les Etate Membres de la 
Commission, tous les Etate Membres et tous 
lee Membres associés de l'Organisation, ain 
ai que le Secrétaire général des Nations 
Unice. 


4. Les amendemente entramant de nou- 
velles obligations pour lee Etate Membres 
‘de ln Commission n'entrent en vigucur pour 
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chacun d'eux qu'A compter de leur accepta- 
tlon par ledit Etat Membre. Lee inatrumente 
d'acceptation dc# amendements entrafnant de 
nouvelles obligations sont déposéo auprte du 
Directeur pénéral de l’Organisation qui infor- 
me de la réception de ces acceptatione tous 
lea Etats Membres de la Commiseaion, tous 
lee Etate Membres et tous les Membree 
associése de l'Organination, ainsi quc le Se- 
erétaire général dea Nations Unies. Les 
droite ct obligations dee Etatae Membree de. 
la Commission qui ntacceptent pas un amende- 
ment entrafhant pour eux de nouvelles obli- 
gations continuent A @tre régio par les dispo- 
sitions de la présente Convention en vigueur 
avant ledit amendement. 


ARTICLE XIll 
Acceptation 


1. Liacceptation de la présente Convention 
par un Etat Membre ou un Membre associé 
de Organisation a'effectue par le dép6t d'un 
inetrument d'acceptation auprése du Directeur 
général de l'Organieation et prend effet A 
compter de la réception de cette notification 
par le Directeur général. 


2. Liacceptation de la présente Convention 
par Ice Etate qui ne sont pase membres de 
l'Organisation prend effet & compter de la 
date & laquelle la Commission approuve leur 
demande d'admission conformément aux die- 
positions de l'Article {f de la présente Con- 
vention. 


3. Le Directeur général de 1'Organieation 
informe deo acceptatione qui ont pris effct 
tous les Etate Membres de ia Commission, 
tous les Etats Membrce et tous les Membres 
associés de l'Organieation, ainsi que le Secré- 
taire général dee Nations Unies. 


4. L'acceptation de la présente Convention 
peut Gtre subordonnée A des réservea qui ne 
prennent cffet que of elles ont été acceptées 
par tous les Etats Membres de la Commia- 
elon. Le Directeur général de l'Organisation 
notifie immédiatement A tous les Etate Mem- 
brea de la Commission les réservee qui ont 
été formuléce. Les Etata Membres de la 
Commission qui n'ont pase répondu dans un 
délai de trois mois & partir de la date de 
cette notification sont réputés avolr accepté 
le réscrve. 
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ARTICLE XIV 
Application territoriale 


Les Etate Membres de la Commission 
doivent indiquer expressément, au moment 
od ile acceptent la présente Convention, & 
quele territotres s'applique leur acceptation, 
En l'abeence d'une telle déclaration, leur 
acceptation eat réputéc valoir pour tous lee 
territoireo dont la conduite dea relations in- 
ternationaleo incombe a l'Etat Membre inté- 
ressé. Sous réserve deo dispositions du pa- 
ragraphe Z de l'Article XVI ci-dessous, 
application territoriaJle peut &tre modifiée 
par une déclaration ultérieure. 


ARTICLE XV 7 


Interprétation de la Convention et 
réglement des différends 


Tout diff€rend concernant l'interprétation 
ou l'application de la présente Convention, 
ell n'est pas réglé par la Commission, cet 
déféré R un comité composé 3 raison d'un 
membre désigné par chacune dee parties en 
litige et d'un pré&aident indépendant choisi 
par lesdite membree du comité. Les recom 
mandationo du comité ne lient pas lee partics 
en cause, mais celleo-ci doivent reconsidérer 
& la lumitre desditee recommandations la 
question qui est & l'origine du différend. Si 
cette prucédure n'aboutit pas au réglement du 
différend, celui-ci eot déféré & la Cour inter- 
nationale de justice conformément au etatut de 
celle-ci, & moines que lee partics cn litige ne™ 
conviennent d'une autre procédure de régle- 
ment. 





ARTICLE XVI 


Retrait 


L Lee Etate Membres de la Gommiasion 
peuvent notifier leur retrait de la Commissior 
A tout moment aprés l'expiration d'un délal 
d'un an A compter de la date de leur accep- 
tation de la présente Convention. Ce retrait 
prend effet. six mois aprds la date od le Di- 
recteur général de l'Organisation en a regu 
notification et celul-ci informe de la récep- 
tion de cette notification tous les Etats Msm- 
bres de la Comminsion, toue les Etats Msm- 
brea et tous les Membres associés de l'Orga- 
nieation, ainal que le Secrétaire général dee 
Nations Unies. 
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2. L'Etat Membre de la Commisstfon qul 
annsume ta conduite des relations internationa- 
lee de plus d'un territoire doit indiquer, 
loraqu'il notifie non retrait de la Commiesion, 
le ou lee territoireo auxquele stapplique ce 
retrait, En l'absence d'une telle déclaration, 
le retrait est réputé s'appliquer A toua les 
territoires dont I'Etat Membre intéressé 
aAasume la conduite des relations internatio- 
nales. Un Etat Membre de la Commission 
peut notifier le retrait d'un ou de plustcura 
deo territoires dont {1 assume ta condnite des 
relations internationalec. Len Etate Membres 
de ta Commioeion qui notifient leur retrait | 
de MOrganisation sont réputés se retirer ol- 
multanément de la Commission et ce retrait 
eat réputé etappliquer & tous les territoircs 
dont l'Etat intéresaé assume la conduite dee 
relations internationales, exception faite pour 
les Membres associé. : 


ARTICLE XVII 
Expiration 
La présente Convention devient caduqus 


dts lors que le nombre des Ftate Membres 
de la Commiseion devient infévieur a 6, a 


_moins que les Etats qui restent parties A la- 


dite Convention n'en décident autrement A 
\unanimité, sous réeerve de Vapprobation de 
la Conférence do l'Organisation. La Direc- 
teur général de l'Organisation informe de 
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Vexpiration d- la présente Convention tous 
les Etate Membres de la Commission, tous 
les Etate Mombree ct tous les Membres aoso- 
clés de MOrganisation, ainsi que le Secrétaire 
général deo Nations Unies.. | 


" ARTICLE XVIII 
Entrée en vigueur 


1 La présente Convention entre en vigueur 
ds que 12 Etats Membres ou Membres aaso- 
eiée de Organisation y sont devenus parties 
par suite du dépdt d'un inatrument d'nccepta- 
tion conformément aux dispositions du para- 

graphe } de l'Article XI de la présente Con- 
vention. 


2. Les dispositions de la présente Conven- 
tion remplacent, pour lee Etate qui sont déja 
Membree do la Comsnission et qui deviennent 
partice & la présente Convention, lee statuts 
de la Commission internationale du peuplier 
adoptés loro de la seconde session de la Com- 
miuasion tenue du 20 au°28 avril 1948 en Italle. 


ARTICLE XIX 
Langues faieant foi 


Les textes anglais. francais et espagnol 
de la présente Convention font également fol, 
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CONVENCION INTEGRANDO LA COMISION INTEKNACIONAL DEL ALAMO 
EN EL MARCO DE LA FAO 


con la enmienda adoptada en la Segunda Sesién extraordinaria de 
la Comisié6n Internacional del Alamo, Roma, ItaSia (30 de octubre, 
1967) y aprobada por la Conferencia de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n durante el 
14° perfodo de sesiones, Roma, Italia (4-23 de noviembre, 1967). 


ARTICULO 1 
Estatuto 


La Comisién Internacional de! Alamo 
(Chopo) (designada en lo sucesivo por "la 
Comisié6n") se integra en el raarco de Ja Or~ 
ganizacién de las Naciones Unidas para la 
Agricultura y la Alimentaci6n (dewignada en 
lo asucesivo por “la Organizacién") y la pre- 
sente Convencién establiecida al efecto se re- 
gird ocgdn disposiciones del Artfculo XIV de 
la Conetituci6én de la Organizacié6n. 


a: ARTICULO II 
Miembros 


1, Ser4n Estados Miembros de la Comisi6n 
los Estados Miembroao Miembros Asociados . 
de la Organizaci6n que acepten la presente 
Convencién conforme a las disposiciones de 

eu Artfculo XIII. 


2. La Comisién puede decidir la admisién 
en eu geno, por una mayorfa de los dos ter- 
ciog de sus micmbros, de otros Estados que 
sean Miembros de las Naciones Unidas, con 
la condicién de que al preoentar au solicitud 
de ingreso declaren por medio de un inatru- 
mento oficial que aceptan la presente Conve- 
cién tal y como se aplica en el momento de 
6u admisién. 


ARTICULO III 


Funciones 


Las funcionea de la Comisié6n aerdn las 
siguicntes: 


a) estudiar los aspectos cienttficos, téc- 
nicos, sociales y econdmicos acl cul- 
tivo del Slamo y de} sauce, 


b)  facilitar el intercambio de ideas y de 


material entre tos inventigadores, los 
productores y loa ueuariog. 


c) preparar programas conjunton ie 
inveatigacié6n, | 


d) fomentar la organizacién de congresos, 
combinadoa con viajes de estudio, 


e)} presentar informes y formular reco~ 
-mendaciones a la Conferencia de la 
Organizaci6n por mediaci6n del Direc- 
tor General de la misma, y 


f) dirigir recomendaciones a laa Comi- 
siones Nacionales del Alamo por me- 
diaci6n del Director General de la 
Organizaci6n y de los gobiernos 
interesados. 


ARTICULO IV 


Creacién de Comisiones Nacionales del Alamo 
Cada Estado contratante ce compromete: 
a adoptar lo m&o rfpidamente posible todas las 
medidas que estén en su poder, bien para crear 
un comisié6n nacional del alamo, o bien, si esto 
no fuera posible, para designar algdn otro orga~ 
nismo nacional idéneo; a suministrar una des- 
cripciénde lus atribucioncs de la miema o de ese 
otro organiamo, y de aquellas modificaciones 
que en cllae pudieran aportarse, al Director 
General de ln Organizaci6n, el cual daré a conucer 
todo ello a Jos demSa Estados Miembroe de la 
Comisién. Cada estado contratante comuni~ 
caré asimisino a) Director General las publi- 
caciones de au Comisién nacional o de aquel 
otro organismo. . 


ARTICULO v 
Sede de la Comisi6n 


La Comisién tendrd ou sede en Roma, en 
las Oficinaa Centralea de Ja Organizaci6n 


ARTICUI.O VI 
Periodo de Sevionea 
1. Gada Entado Miembros de ta Gorniaién 


estar’ repreaentade en lon perfodos de se- 
atonce deo la minima por un solo delegado, at 
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que podrén acompaffar un suplente y varios 
expertos y consejeros. Los ouplentes, ex- 
Pertoo y consejeros podr4n participar en los 
debates de la Comisién, pero sin-derecho a 
voto, excepto en el caso en que el suplente 
esté autorizado debidamente a oustituir al © 
delegado titular, Cada Eatado Miembro de 
la Cormisién tendr4 derecho a un solo voto. 
Lac decisiones de la Comisién serén toma- 
dan por mayorfa de loo votos expreosados, 
salvo disposiciones en contrario de la pre- 
sente Convencién. El quérum estar4 cons- 
titufdo por la mayorfa de los’ Estados Miem~ 
bros de la Comioién, 


2. Se convocaré a la Comisién en perfodo 
ordinario de sesiones cada dos afios, por el 
Director General do la Organizacién, previa 
consulta con el Preaidente del Comité Ejecu~ 
tivo, La Comisién podr&é ser convocada en 
Perfodo extraordinario de sesiones por el Di- 
rector General, previa conoulta con el Presi- 
dente del Comité Ejecutivo, o a peticién de - 
la Cornioi6n o de un tercio, por lo menos, de 
ous Estados. Miembros. : 


3. La Comisién oe reunir4 en el lugar fi- 
jado por la minma en el territorio de los Es- 
tadus Miernbros o en su propia sede. 


4, La Comisisn elegir4 entre los delegados, 
al principio de cada perfodo de seesiones, un 
Presidente y dos Vicepresidentes. 


5. Se conatituird una Mesa en cada perfodo 
de sesiones, compuesta por el Presidente y 
los dos Vicepresidentes de }a Comisién y el 
Presidente y cl Vicepresidente del Comité 
Ejecutivo, + Le 


ARTICULO VII 
Comité Ejecutivo 


1, Se conatituird un Comité Ejecutivo de 
la Comini6n, compuesto de 12 miembros y 
. hasta otros 5 mda nombrados por cooptacién. 


2. La Comisién elegiré, entre los candida~ 
ton presentados por sus Estados Miembros a 
Propuesta de las respectivas Comisiones Na- 
cionales, 12 miembros ‘del Carmité Ejecutivo,- 
los cuales ser4n nombradoe a (f{tulo personal, 
en raz6n de sue condiciones especiales, por 

una duracién de 6 afios y serdn reelegibles. 
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3. Para contar con el concurso de los es~ 
Pecialistas adecuados, el Comité Ejecutivo po~ 
dr4 deasignar por cooptacién de 1 a 5 miem- 
bros m4s, en las miemas condiciones que en 
el anterior pérrafo 2. El mandato de estos 
miembroe expirar4 al mismo tiempo que el 


-de los miembros elegidos. 


4, En los intervalos de las sesionee de la 
Cormisién, el Comité Ejecutivo actuarf en nom- 
bre de aquélla, en calidad de 6rgano ejecuti- 
vo, y, en particular, le someterd propuestas 
referentes a la orientacién general de las acm 
tividades de la Cornisién y de su programa de 
trabajo, estudiar4 las cuestiones técnicas y se 
encargar& de la aplicaci6n del programa apro~ 
bado por ésta. 


5. E) Comité Ejecutivo elegird entre sus 
Miembros un Presidente y un Vicepresidente. 


6. E) Director General de la Organizaci6n 
podré reunir al Comité Ejecutivo con la fre- 
cuencia que sea necesaria, previa conswta 
con el Presidente de dicho Comité El Co~ 
mité se reunirf con motivo de cada perfodo 
ordinario de sesiones de la Comisién y tam 
bién, al menos, una voz entre dos perfodos 
GUCUKIVOS, - 


a El Comité Ejecutivo presentaré sus in- 
formes a la Comisién. ¥ 


ARTICULO VII 
Secretario 


El Director General de la Organizacién 
nombrar& entre los altos funcionarios de la 
Organizacién un Secretario de la Comisién, 
Dependerd éste administrativamente del Di- 
rector General y ejercer& las funciones re~ 
queridas por lap actividades de la: Comisién, 


ARTICULO IX 
Ovganos Auxiliares 


1 La Comisién podrd, Negado el caso, 
establecer sucomisiones, comités o grupos 
de trabajo, a reserva de que se disponga 
de los créditas neceoarios en el capftulo 
correspobdiente del presupuesto aprobado 
por la Organizacién. Estas subcomisiones, 
comités © grupos da trabajo, ee reunirén al 
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er convocados por el Director General de 
la Organizaci6én, previa conoulta al efecto 
con el Presidente del 6rgano interecado. 


2. Podr4n formar parte de !oe 6rganos 
auxiliares o bien todos log Estados Micm- 
bros de la Comisié6n, o bien algunos de 
ellos, o bien particulares nombradoe a tf- 
tulo personal, segtn lo decida la Comiaién. 


‘ARTICULO X 
Gastos 


1," Loo gastos ocasionados a los delega~ 
dos de los Estados Miembros de la Comi- 
sién y a sus suplentes y consejeros, por 
su participacién en los perfodoo de sesiones 
de la Comisi6n o en los de sua é6rganos 
auxiliares, asf como los gastos de los ob- 
servadores, serén eufragados por los go- 
biernos © por log organiamos reapectivos, 


2. Los gastos ocasionados a los miembros 
del Comité Ejecutivo por su participacién en 
los perfodos de seniones del mismo ‘oerd4n 
eufragados por loo pafses a que pertenecen. 


3. Loe gantos de lan personas particula- 
ree invitadas a tituio personal para asistir a 
los perfodos de sesiones o a participar en 
las labores de la Comisién o de aus Srganos 
auxiliares, serdn eufragados por dichas per= 
sonae a menos que se les haya pedido que 
desempefien una labor determinada por cuen- 
ta de la Comisién o de sus é6rganos auxilia- 
ree. : 


4, Loe gastos de la Secretarfa serén ou- 
tragados por la Organizacién. : 


5. Si la Comisién o el Comité Ejecutivo 
no se retinen en la sede de la Comisién, to- 
dos tos gactos suplementarios aef ocasiona- 
doe serén sufragados por el gobierno del 
pafs en que ae celebre la reunién. Dicho 
goblerno costearS también lose gastos de las 
publicacionesa referentes a la reuni6n, excep- 
cién hecha de los informes del perfodo de 
sestones, del Comité Ejecutivo y de los ér- 
ganos auxiliares. 


ARTICULO XI 
Reglamento 


La Comtai6én, por una mayorfa de dos 


terciog de sus miembros, podrd4 formular y 
reformar un reglamento interior, el cual 
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debe ser compatible con el Regiamento ge- 
neral de la Organizaci6n, El Reglamento de 
la Camisién y las enmiendae que pudieran 
aportéraele entrar4n en vigor a partir del 
momento de eu aprobacién por cl Director 
General de la Organizacién, a reserva de 
nu confirmaci6n por parte del Consejo. 


ARTICULO XII 


Enmiendas 


1, La presente Convenci6n puede ser re~ 
formada con la aprobacién de los dos tercios 
de los Estados Miembros de la Comiaién. 


2. Todo Estado miembro de la Comisién 
podr4 presentar propuestas de enmicnda, me- 
diante comunicaci6n dirigida al Director Ge- 
neral de la Organizaci6n, 120 dfas a mde tar~ 
dar antes de la apertura del perfodo do se- 
siones en el que deber& examinarse la pro- 
puesta. El Director General de la Organiza~ 
cién comunicard inmediatamente a todos los 


Eptados Miembros de la Comisién todas las 
propuestas de enmienda. . 
3. Las enmiendas sélo surtir4n efecto al 


aprobarlae la Conferencia de la Organizaci6n 
y a partir de esa fecha. El Director Gene- 
ral de la Organizaci6én informaré de cada una 
a todos los Estados Miembros de la Comi- 
sién, a todos los Estados Miembros y a to= 
dos los Miembros Asociadoa de la Organiza~ 
cién, asf como al Secretario General de tae 
Naciones Unidas, 


4. + Las enmiendas-que supongan nuevas obli- 
gaciones para tos Estados Miembros de la 
Cornisién sélo surtirdn efecto para cada uno 
de ellos a partir de eu respectiva aceptaci6n. 
Los instrumentos de aceptaci6n de las enmien- 
das que aupongan nuevas obligaciones oer4n 
depositados ante el Director General de la Or- 
ganizaci6én, e] cual informaré de dichas acep~ 
taciones a todos loa Estados Micmbros de la 
Comisién, a todos los Estados Miembros y a 
todos los Miembros Asociados de la Organiza~ 
cién, aof como al Secretario General de las 
Naciones Unidas. Loa derechoe y obligaciones 
de los Estados Micmbros de la Comieién que 
no acepten una enmienda que euponga para 
ellos nuevas obligaciones seguirdn eiendo re- 
gidos por las disponiciones de la presente 
Convencién cn vigor untes de dicha enmienda. 
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ARTICULO XIII 


Aceptacién 

1 -La aceptaciéa de la presente Convencién 
por un Estado Miembro v Miembro Asociado 
de Ja Organizacién ae cfectuar4 mediante el 
depésito de un instrumento de aceptacién ante 
el Director General de la Organizaci6n y eur- 
thrS cfecto a partir de la reeepcién de dicha 
motificacién por el Director General. 


2. La aceptaci6n de la presente Convencién 
peor los Estados que no sean miembroo de ls 
Organizaci6n wurtird efecto en la fecha en que 
la Comisién apruebe la solicitud de ingreco, 
conforme a tas disposiciones del Artfculo I 
de la presente Convencién. 


3. El Director General de la Organizaci6n 
informard& a todos los Estados Miembros de la 
Comiai6n, a todos los Estadug Miembros y a 
todos los Miembros Asociados de la Organiza- 
cién, asf{como al Secretario General de las 
Naciones Unidas, de las aceptaciones que han 
surtido efecto, 


4. La aceptaci6n de la presente Convencién 
podré ser objeto de reservas, que sdlo ourti- 
r4n efecto si las aceptan todos los Estados 
Micmbros de la Comisi6n. El Director Gene- 
ral de la Organizacién notificar4 inmediatamen- 
te = todos los Estados Miembros de la Comi- . 
ei6n las rcvervas que hayan sido formuladas. 
Se censidcrar&é que las acepian los que no ha- 
yan contestado antes de transcurridos tres me- 
feo de la fecha de notificacién. 


ARTICULO XIV 
Ambito territorial 


Loe Eatados Miembros de la Comiaié6n 
deber4n indicar expresamente, en e! momento 
en que acepten la presente Convencién, a qué 
territorioc se aplica su aceptaci6n. A falta 
de tal declaraci6én, ev aceptacién ee conside- 
rar&é valedera para todos los territorios cuyas 
relaciones internacionales corran a cargo del 
Estado milembro de la Comioién interesado, A 
reserva de Jaa disposicsones del p4rrafo se- 
gundo del Artfeulo XVi, el Ambito terri{torfal 
podr& ser modificado por medio de unk decla~ 
raci6n ulterior. 
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ARTICULO XV 


Interpretaci6n de la Convencién y oolucié6n 
de las controversias 


Toda controversia rcferente a Ja inler= 
pretaci6n o aplicacién dc la presente Conve- 
cién, vi no gueda resuelta por la Cominié6n, 
ecré deferida a un Comité compuesto a razé6n 
de un micmbro deuignado por cada una de las 
partes en litigio y de un presidente indepen- 
dienle escogido por loo citados miernbros del 
Comité. las recomendaciones del Cornité 
no obligarén a las partes en causa, pero és- 
tas deter4n volver a considerar, a la luz de 
dichas recomendacioncs, la cuestién que haya 
oido origen de la controversia. Si este pro- 
eedimiento no conduce a la solucié6n de la 
controversia, ésta se cometer4 a la Corte 
Internacional de Justicia, conforme al Esta- 
tuto de la miama, a menos que lag partes en 
litigio no convengan acerca de otro procedi- 
miento, 


ARTICULO XVI 
Retirada 


lL Los Estados Miembros podrdn notificar 
ou retirada de la Comisi6n cn cualquier mo-~ 
mento después de transcurrido un afio 4 par- 
tir de la fecha en que hubiesen aceptado la 
presente Convenci6n. Enta retirada ourtird 
efecto 6 inesee despuée de la fecha en que 
el Director General do la Organizacién haya 
recibido notificaci6n y ésta informaré de la 
recepcién de dicha notificaci6n a todos los 
Estados Miembros de la Comisién y a todos 
los Estados Miembros y Miembros Asociados 
de la Organizacién,, asf como al Secretario 
General de jas Nacioneo Unidas. 


2 El Estado Miembro de la Comioién que 
asuma la direccién de las relacioneo inter~ 
nacionales de md4e de un territorio deber4 
indicar, cuando notifique eu retirada de la 
Comisién, el territorio o los territorios a 
los cualeo se aplicard4 dicha retirada. A falta 
de tal declaraci6n, la retirada se entendré 
que debe aplicarse a todoo los territorios cu- : 
yas relaciones internacionales tenga a su car— 
go. Un Estado Micmbro de la Comisi6n pue~ 
de notificar la retirada de uno o de varios de 
los territorios de los cuales asume la direc- 
cién de las relaciones internacionales. Todo 
Estado Micmbro de la Comisicn que notifique 
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ou retirada de la Organizacién, se entiede que 
ge retira simultineamente de la Comisién y 
esta retirada se entiende que se aplica a to- 
dos los territoriog cuyas relacioney interna 
cionales corran a su cargo, a excepcién de 
los Miembros Asociados, 


ARTICULO XVII 
Caducicad 


La presente Convencién se consideraré 
caducada a partir del momento en que el ni- 
mero de Estados Miembros de la Comisié6n 
sea inferior a. 6, 4 menos que los Estados 
que sigan siendo partes de la Convencién de- 
cidan lo contrario por unanimidad y lo aprue- 
be la Conferencia de la Organizaci6én. Et 
Director General de la Organizaci6n informa= 
rf de la expiracién de la presente Convencién 
a todos los Estados Miembros de ta Comisién, 
y a todos los Eatados Miembros y Miembros 
“Asociados de la Organizacién, asf como al 
Secretario General de las Naciones Unidas, 
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ARTICULO XVIII 
Entrada en vigor 


1 La presente Coavencién entrar4 en vigor 
en cl momento en que sean partes de la mie~ 
ma‘l2 Estados Miembros o Miembroa Asocta- 
dos de ta Organizacién, mediante el depdsito 
de un instrumento dc aceptacién conforme a 
lae disposiciones del p&rrafo 1 del Artfeu- 

lo XIII, 


2. Lae disposicionca de la presente Conven= 
cién sustituyen, para los Estados que ya son 
Miembros de la Comisién y que sean partes 
de la presente Convencién, los Estatutos de 

la Comisié6n Internacional del Alamo aprobados 
durante el scgundo perfodo de scsiones de la 
Comisién, celebrado del 20 al 28 de abril 


“ de 1948 en Italir 


ARTICULO XIX 
Idiomas auténticos 


Los textos inglés, francés y espafiol de 
la presente Convencién se consideran auténti- 
cos por igual. 


} 
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MALAYSIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 8, 1970; 
Entered into force September 8, 1970; 
Effective September 1, 1970. 


The Secretary of State to the Chargé d’ Affaires ad interim of Malaysia 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
September 8, 1970 


Sir: 

I refer to the Long-Term Arrangement Regarding Internationa] 
Trade in Cotton Textiles (hereinafter referred to as the Long-Term 
Arrangement), done in Geneva on February 9, 1962, as extended by 
Protocol until September 30, 1973. [*] 

I also refer to recent discussions between our two Governments con- 
cerning the export of cotton textiles from Malaysia to the United 
States. As a result of these discussions, I wish to propose the following 
agreement relating to trade in cotton textiles between Malaysia and 
the United States. 


1. The term of this agreement shall be from September 1, 1970 
through August 31, 1974. During the term of this agreement the Gov- 
ernment of Malaysia shall limit annual exports of cotton textiles from 
Malaysia to the United States to aggregate, group, and specific limits 
at the levels specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning September 1, 1970 the aggregate limit shall be 20 million 
square yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit, group limits shall apply to each of 
the following groups of categories. For the first agreement year the 
levels (in square yard equivalents) shall be as follows: 


Group I (Categories 1-38 and 64) 11.0 million 
Group II (Categories 39-63) 9.0 million 


* TIAS 5240, 6940 ; 18 UST 2672 ; ante, p. 1970. 
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4. Within the aggregate limit and the applicable group limit, the 
following specific limits shall apply. For the first agreement year the 
levels shall be as follows: 


In Square Yards 








Item Units Equivalent 
Group I 
Categories 9/10 800, 000 
“ 18/19/26 1, 800, 000 
“ 22/23 1, 500, 000 
Category 26: 
Other than printcloth 4, 400, 000 
of which duck not to exceed (2, 000, 000) 
Category 31 2,011,494 pieces 700, 000 
“64 178,260 pounds 820, 000 
Group II 
Category 45 90,000 dozen 1, 996, 740 
fe 46 20,000 “ 489, 140 
“49 15,000 “ 487, 500 
as 50 25,000 “ 444, 925 
“51 25,000 “ 444, 925 
" 53 15,000 ‘ 679, 500 
“55 18,000 “ 918, 000 
60 28,000 “ 1, 454, 880 


® Category 26 printcloth only. 


5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded 
by not more than 10 percent and the limit for Group II may be ex- 
ceeded by not more than 5 percent. Within the applicable group limit, 
as it may be adjusted under this provision, specific limits may be 
exceeded by not more than 5 percent. 

6. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the group and aggregate limits. 'In the event the Govern- 
ment of Malaysia wishes to permit exports in any category in excess 
of the applicable consultation level during any agreement year, the 
Government of Malaysia shall request consultations with the Gov- 
ernment of the United States of America on this question and the Gov- 
ernment of the United States of America shall enter into such con- 
sultations. Until agreement on a different level of exports is reached, 
the Government of Malaysia shal] limit its exports in the category in 
question to the consultation level. For the first agreement year, the 
consultation level for each category not given a specific limit shall be 
500,000 square yards equivalent in categories 1-38 and category 64 and 
350,000 square yards equivalent in categories 39-63. 

7. In the second and any succeeding 12-month period for which any 
limitation is in effect under this agreement, the level of exports 
permitted under such limitation shall be increased by five percent 
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of the corresponding level for the preceding 12-month period, the 
latter level not to include any adjustments under paragraphs 5 or 8. 

8. (a) For any agreement year immediately following a year of 
a shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from Malaysia 
to the United States were below the aggregate limit and any group and 
specific limits applicable to the category concerned) the Government 
of Malaysia may permit exports to exceed these limits by carryover in 
the following amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable group or specific limit 
and shall not exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 
percent of the applicable group limit in the year of the shortfall, 
and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits the carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit 
in the year of the shortfall, shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred, and shall be in addition to the exports 
permitted in paragraph 5; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories sub- 
ject to specific limits, the carryover shall be used in the same group 
in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed any 
applicable specific limit except in accordance with the provisions 
of paragraph 5, and shall not be used to exceed the limits in para- 
graph 6 of the agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 


9. The provisions of paragraphs 2-8 shall not apply to exports from 
Malaysia to the United States of batik cotton textile products of the 
cottage industry, exclusive of apparel, certified as such by the 
Government of Malaysia, up to a special batik limit. 


(a) For the 12-month period beginning September 1, 1970, the 
special batik limit shall be 1 million square yards equivalent. For each 
succeeding 12-month period this level shall be increased by 5 percent 
over the special batik limit for the previous 12-month period. 

(b) For an agreement year immediately following a year in 
which exports of batik products under this paragraph were below the 
special batik limit, exports of such products under this paragraph 
may exceed the special batik limit by 5 percent of the special batik limit 
for the preceding agreement year or the amount by which such exports 
were below the special batik limit for that year, whichever is less. 


10. The Government of Malaysia shall use its best efforts to space 
exports from Malaysia to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration nor- 
mal seasonal factors. 
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11. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of Malaysia with data on monthly imports of 
cotton textiles from Malaysia; and the Government of Malaysia shall 
promptly supply the Government of the United States of America 
with data on monthly exports of cotton textiles to the United States. 
Each Government agrees to supply promptly any other pertinent and 
readily available statistical data requested by the other Government. 

12. In implementing this agreement, the system of categories and the 
rates of conversion into square yard equivalents listed in the annex 
hereto shall apply. In any situation where the determination of an ar- 
ticle to be a cotton textile would be affected by whether the criterion 
provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement or the cri- 
terion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term 
Arrangement is used, the chief value criterion used by the Government 
of the United States of America in accordance with paragraph 2 of 
Annex E shall apply. 

13. The Government of Malaysia and the Government of the United 
States of America agree to consult on any question arising in the 
implementation of this agreement. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement, including differences in points of 
procedure or operation. 

15. If the Government of Malaysia considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, Malaysia is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Malaysia may request consultation with the Government of the United 
States of America with a view to taking appropriate remedial action 
such as reasonable modification of this agreement. 

16. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
or 6(c) of the Long-Term Arrangement to request restraint on the 
export of cotton textiles from Malaysia to the United States. 

17. The Government of the United States of America may assist the 
Government of Malaysia in implementing the limitation provisions of 
this agreement by controlling imports of cotton textiles covered by the 
agreement. 

18. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of any agreement year by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 
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If this proposal is acceptable to the Government of Malaysia, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Malaysia shall constitute an agreement between the Government of 
Malaysia and the Government of the United States of America. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 





Jutius L. Karz 
Enclosure: Annex A 
The Honorable . 
JAMALUDDIN BIN Hast Anu Baxar, 
Charge @ Affaires ad interim 
of Malaysia. 
ANNEX A 
: Conversion 
Category Factor to 
Number Description Unit Syds. 
1 Cotton Yarn, carded, singles Lbs. 4.6 
2 Cotton Yarn, carded, plied Lbs. 4.6 
3 Cotton Yarn, combed, singles Lbs. 4.6 
4 Cotton Yarn, combed, plied Lbs. 4.6 
5 Gingham, carded Syds. Not required 
6 Gingham, combed Syds. Not required 
7 Velveteen Syds. ° Not required 
8 Corduroy Syds. Not required 
9 Sheeting, carded Syds. Not required 
10 Sheeting, combed Syds. Not required 
11 Lawns, carded Syds. Not required 
12 Lawns, combed Syds. Not required 
13 Voile, carded Syds. Not required 
14 Voile, combed Syds. Not required 
15 Poplin and Broadcloth, carded Syds. Not required 
16 Poplin and Broadcloth, combed Syds. Not required 
17 Typewriter ribbon cloth Syds. Not required 
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, Syds. Not required 
carded 
19 Print cloth, shirting type, other than 80 Syds. Not required 
x 80 type, carded 
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded Syds. Not required 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syds. Not required 
22 Twill and sateen, carded Syds. Not required 
23 Twill and sateen, combed Syds. Not required 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded Syds. Not required 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed Syds. Not required 
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded Syds. Not required 
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed Syds. Not required 
28 Pillowcases, not ornamented, carded Numbers 1. 084 
29 Pillowcases, not ornamented, combed Numbers 1, 084 
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Category 
Number 


Description 


Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not in the 
piece 

Table damask and manufactures 

Sheets, carded 

Sheets, combed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 

Fishing nets and fish netting 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ 

T-shirts, other knit 

Shirts, knit, other than T-shirts and 
sweatshirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s and boys’ 

Raincoats, 34 length or longer, not knit 

Coats, other, not knit 

Trousers, slacks, and shorts (outer), not 
knit, men’s and boys’ 

Trousers, slacks and shorts (outer) not 
knit, women’s, girls’ and infants’ 

Blouses, not knit 

Dresses (including uniforms) not knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, ctc., not knit, n.e.s. 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, lounging gowns, house- 
coats, and dusters, not knit 

Undershirts, knit, men’s and boys’ 

Briefs and undershorts, men’s and boys’ 

Drawers, shorts and briefs, knit, n.ce.s. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body supporting 
garments 

Wearing apparel, knit, n.e.s. 

Wearing apparel, not knit, n.e.s. 

All other cotton textiles 


Unit 
Numbers 


Numbers 
Dozen 


Lbs. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Lbs. 

Lbs. 
Dozen 
Doz. prs. 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Lbs. 
Lbs. 
Lbs. 


Conversion 
Factor to 
Syds. 


. 348 
. 348 
66 
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The Chargé dA ffaires ad interim of Malaysia to the Secretary of State 


EMBASSY OF MALAYSIA 
KEDUTAAN BBSAR MALAYSIA 2401 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
WASHINGTON WASHINGTON, D.C. 20008 


SEPTEMBER 8, 1970 


“Dear Mr. SEcRETARY, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
September 8, 1970, relating to exports of cotton textiles from Malaysia 
to the United States. 

I confirm that the Government of Malaysia agrees to the proposal 
set forth in your Note and that Your Excellency’s Note and this reply 
constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JAMALUDDIN 


Jamaluddin bin Haji Abu Bakar 
Charge VAffaires, at. 


The Honourable 
Wisiam P. Rocsrs 
Secretary of State 
United States Department of State 
Washington, D.C. 
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MALAYSIA 
Trade in Wool and Man-Made Fiber Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 8, 1970; 
Entered into force September 8, 1970; 
Effective September 1, 1970. 


The Secretary of State to the Chargé @’ Affaires ad interim of Malaysia 


DerarrMeNt of STavtE 
, WASHINGTON 
September 8, 1970 
Sir: 

I refer to recent discussions concerning the export of wool and man- 
made fiber textile products from Malaysia to the United States. Asa . 
result of these discussions, I wish to propose the following agreement 
relating to the trade in these products between our two countries. 


1. The Government of Malaysia will limit annual exports of wool 
textile products and’ man-made fiber textile products to the United 
States for a period of four years beginning September 1, 1970, to the 
limits set forth below and in accordance with this agreement. 

2. Man-made fiber textile products and wool textile products shall 
be subject to an aggregate limit for the first agreement year of 5 million 
square yards equivalent. Within the aggregate limit the following 
specific limits shall apply to man-made fiber textile products: 


In Square 

Specific Limits Unit Yards Equivalent 
Category 228 30,000 Doz. 435, 900 
Category 229 18,000 ‘ 742, 500 
Category 234 40,000 “ 887, 600 
Category 235 50,000 “ ; 1, 223, 000 
Category 238 25,000 “ 445, 000 


3. Subsequent to the first agreement year, the limits set forth in 
paragraph 2 shall apply in each agreement year as adjusted in the same 
manner and by the same percentage as the level of consumption in the 
United States domestic market for all man-made fiber textile products 
in the preceding 12-month period ending March 31 was greater or less 
than the level in the 12-month period ending March 31, 1970. 

4. (a) Within the aggregate limit, for the first agreement year ex- 
ports in any category not subject to a specific limit may not exceed 


(2083) TIAS 6954 


2084 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


350,000 square yards equivalent for any man-made fiber textile ap- 
parel category; 500,000 square yards equivalent for any man-made 
fiber textile non-apparel category; or 100,000 square yards equivalent 
for any wool textile category, except with the prior concurrence of the 
Government of the United States of America following consultations 
requested by the Government of Malaysia. The Government of the 
United States of America shall enter into such consultations promptly 
at the request of the Government of Malaysia. 

(b) Subsequent to the first agreement year, 


(i) The limits for man-made fiber textile categories set forth 
in (a) of this paragraph shall apply in each agreement year as 
adjusted in the same manner and by the same percentage as the 
level of consumption in the United States domestic market for 
all man-made fiber textile products in the preceding 12-month 
period ending March 31 was greater or less than the level in the 
12-month period ending March 381, 1970. 

(ii) The limit for wool textile categories set forth in (a) 
of this paragraph shall apply in each agreement year as 
adjusted in the same manner and by the same percentage as the 
level of consumption in the United States domestic market for all 
wool textile products in the preceding 12-month period ending 
March 31 was greater or less than the level in the 12-month period 
ending March 81, 1970. 


5. (a) Provided that exports in the preceding agreement year were 
below each limit applicable to the category concerned, exports in any 
agreement year may exceed the applicable aggregate and specific limits 
by an amount equal to 5 percent of the corresponding limit for the 
preceding agreement year or the amount by which exports were 
below each of the limits applicable to the category in the preceding 
agreement year, whichever is less. 

(b) The limits for the preceding agreement year referred to in 
(a) of this paragraph are without any adjustments under this para- 
graph. Exports authorized under (a) of this paragraph in categories 
not subject to specific limits shall be subject to the provisions of 
paragraph 4. 

6. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement including differences in points of 
procedure or operation. 

7. (a) For the purposes of this agreement the schedules of cate- 
gories and conversion factors attached hereto as Annex A shall apply. 

(b) (i) Any textile product which is wholly or in part of wool 
and/or man-made fiber, but is not in chief value cotton, shall be sub- 
ject to the terms of this agreement, whether or not listed in Annex A. 

(b) (11) For purposes of this agreement a product covered under 
(b) (i) and not listed in Annex A shall be treated as a wool textile 
product if (a) it is 17 percent or more by weight of wool, or (b) the 
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weight of the wool component is not less than the weight of the man- 
made fiber component, or (c) the product contains no man-made fiber. 
All other products under (b) (i) but not listed in Annex A shall be 
considered man-made fiber textile products. 

(b) (iii) For purposes of this agreement the term “man-made 
fiber” refers to any fiber other than a natural fiber. 

(c) Both Governments agree to take such measures as may be 
appropriate to prevent the evasion of this agreement by substitution, 
transshipment, or other means. 

8. The Government of Malaysia agrees to supply promptly to the 
Government of the United States of America data on monthly exports 
to the United States of products covered by this agreement, and the 
Government of the United States of America agrees to supply 
promptly to the Government of Malaysia data on monthly imports 
of products covered by this agreement. The two Governments agree 
to cooperate in such further exchange of statistical data as may be 
deemed appropriate. 

9. The two Governments agree to take such measures of export and 
import control as may be appropriate to assure that exports and im- 
ports do not exceed the limitations provided for in this agreement. 

10. If the Government of Malaysia considers that, as a result of 
limits specified in this agreement, Malaysia is being placed in an in- 
equitable position vis-a-vis a third country, the Government of Malay- 
sia may request consultations with the Government of the United 
States of America with a view to taking appropriate remedial action 
such as a reasonable modification of this agreement. 

11. The two Governments agree to consult promptly at the request 
of the other Government concerning any matter relating to the opera- 
tion of this agreement. 

12. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of an agreement year by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
yeav. Hither Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of Malaysia, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Malaysia shall constitute an agreement between the Government of 
Malaysia and the Government of the United States of America. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Jouros L. Karz 


fnelosure: Annex A 


The Honorable 
JAMALUDDIN BIN Hast Anu Bakar, 
Charge @ Affaires ad interim 
of Malaysia. 
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{21 UST 
ANNEX A 
Categories of Wool Textile Products ' 
Unit of Syd. 
Category Description Measure Conversion 
101 Wool tops and wool advanced Lb. 1. 95 
102 Yarns of Angora Rabbit hair Lb. 1,95 
103 Other yarns of wool and hair Lb. 1, 95 
104 Woven fabrics of wool, including blankets Syd. 1, 00 
(carriage robes, lap robes, stcamer 
rugs, etc.) over 3 yards in length 
105 Billiard cloth Syd. 1.0 
106 Blankets Lb. 1, 295 
107 Carriage and auto robes, cte., nes. Lb. 1, 295 
108 Tapestries and upholstery fabrics Syd. 1.0 
109 Pile and tufted fabrics Syd. 1.0 
110 Knit fabrics in the piece Lb. 1, 95 
111 Tosiery Doz. Pr. 2. 7814 
112 Gloves and mittens Doz. Pr 2. 093 
113 Underwear, knit Lb. 1. 95 
114 Other infants articles, knit, not orna- Lb. 1.95 
mented 
115 Knit hats and similar items Lb. 1. 95 
116 Knit wearing apparel, nes., valued not Lh. 1. 95 
over $5 per pound 
117 Knit wearing apparel, nes., valued over Lb. 1. 95 
$5per pound 
118 Hats, caps, not blocked Lb. 1. 95 
119 Hats, caps, blocked, finished Lb. 1, 95 
120 Men’s and boys’ suits No. 4.5 
121 Men’s and boys’ outer coats No. 4.5 
122 Women’s misses’, and children’s coats No. 4,75 
~ and suits 
123 Women’s misses’, children’s separate No. 1.5 
skirts 
124 Trousers, slacks and shorts No. 1.5 
125 Articles of wearing apparel, nes. Lb. 2. 0 
126 Lace and net articles including veiling Lb. 1. 95 
128 Miscellancous wool manufactures Lb. 1. 95 
131 Braided floor covering Sft. 1111 
132 Wool floor coverings, nes. Sft. 1111 


1'The categories and descriptions in this list correspond to United States 
categories for reporting imports of wool textile manufactures. These categorics 
are further defined in terms of TSUSA numbers in the publication “Correlation 
of Textile Categories with Tariff Schedules of the United States Annotated,” 
available from the United States Department of Commerce. The correlation set 
forth in that publication, as it may be revised from timc to time, shall be control- 


ling for purposes of defining the categories sct forth in this Annex. 
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ANNEX A 


Categories of Man-Made Fiber Textile Products ' 





Unit of 
Category Description Measure 
200 Textured yarns Lb: 
201 Yarn wholly of continuous filament, Lb. 
cellulosic 
2 Yarn wholly of continuous filament, other Lb. 
203 Yarn wholly of non-continuous filament, Lb. 
cellulosic 
204 Yarn wholly of non-continuous filament, Lb. 
other 
205 Yarns, other Lb. 
206 Woven fabrics, cellwosic, wholly of con- Syd. 
tinuous man-made fiber 
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly of non- Syd. 
: continuous fibers 7 
208 Woven fabrics, other, wholly of contin- Syd. 
uous man-made fiber : 
209 Woven fabrics, other, wholly of non-con- Syd. 
tinuous fibers 
210 Woven fabrics, other, of man-made fibers Syd. 
(including fabric containing more than 
17% by weight of wool; glass fabrics 
and mixed yarn fabrics) 
211 Knit fabrics Lb. 
212 Pile and tufted fabrics Syd. 
213 pecialty fabrics Lb. 
214 loves and mittens, knit, whether or not Doz. Pr. 
ornamented 
215 Hosiery Doz. Pr. 
216 Dresses, knit Doz. 
217 Pajamas and other nightwear, knit Doz. 
218 T-Shirts, knit Doz. 
219 Shirts, other (including blouses), knit Doz. - 
. 220 ~~. Skirts, knit Doz. 
221 Sweaters and cardigans, knit Doz. 
222 Trousers, slacks and shorts, knit, women’s Doz. 
girls’ and infants’ 
223 Underwear, knit Doz. 
224 Other wearing apparel, knit, whether or Lb. 
not ornamented 
225 Body supporting garments Doz. 
226 Handkerchiefs Doz. 
227 Mufflers, scarves and shawls, not knit Lb. 
228 Blouses, not knit Doz. 


Sya. 
Conversion 


5. 51 
5. 19 


11.6 


"3.4 


4,12 


4, 75 

1. 66 

7.8 
14, 53 


1 The categories and descriptions in this list correspond to United, States 
categories for reporting imports of man-made textile manufactures. These cat- 
egories are further defined in terms of TSUSA numbers in the publication “Cor- 
relation of Textile Categories with Tariff Schedules of the United States An- 
notated,” available from the United States Department of Commerce. The 
correlation set forth in that publication, as it may be revised from time to time, 
shall be controlling for purposes of defining the categories set forth in this Annex. 
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Unit of Syd. 
Category Description Measure Conversion 
229 Coats, not knit Doz. 41, 25 
230 Dresses, not knit Doz. 45, 3 
231 Dressing gowns, including bathrobes and Doz. 51.0 
beach robes, not knit 
232 Pajamas and other nightwear, not knit Doz. 51. 96 
233 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not Doz. 21.3 
knit 
234 Dress shirts, not knit Doz. 22, 19 
235 Shirts, other, not knit Doz. 24. 46 
236 Skirts, not knit Doz. 17.8 
237 Suits, not knit No. 4,5 
238 Trousers, slacks and shorts, not knit Doz. 17.8 
239 Underwear, not knit Doz. 16. 0 
240 Other wearing apparel, not knit, whether Lb. 7.8 
or not ornamented 
241 Floor coverings Sft. 0.11 
242 Other furriishings Lb. 7.8 
243 Man-made fiber manufactures, nes. Lb. 7.8 


Lhe Chargé @ Affaires ad interim of Malaysia to the Secretary of State 


EMBASSY OF MALAYSIA 
KEDUTAAN BESAR MALAYSIA 2401 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
WASHINGTON WASHINGTON, D.C. 20008 
SeprrMser 8, 1970 
Dear Mr. Secrvrary, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
September 8, 1970, relating to exports of wool and man-made fibre 
textile products from Malaysia to the United States. 

I confirm that the Government of Malaysia agrees to the proposal 
set forth in your Note and that Your Excellency’s Note and this reply 
constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JAMALUDDIN 
Jamaluddin bin Haji Abu Bakar 
Charge @ Affaires, a.t. 


The Honourable 
Wirt1am P. Rocrxs 
Secretary of State 
United States Department of State. 
Washington, D.C. 
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NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION 
(NATO) 


NATO Satellite Communications Earth Terminal 


Agreement signed at Washington July 10, 1970, and at Mons 
August 20, 1970; 
Entered into force August 20, 1970. 


AGREEMENT ‘CONCERNING 


THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION 
SATELLITE COMMUNICATIONS EARTH TERMINAL 
IN THE UNITED STATES 


Between 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


Represented by 
THE DEPARTMENT OF DEFENSE 


and - 


THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION 
Represented by 


THE SUPREME HEADQUARTERS, 
ALLIED POWERS EUROPE 


SHORT TITLE 


AGREEMENT WITH SHAPE CONCERNING 
THE NATO SATCOM EARTH TERMINAL 
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AGREEMENT BETWEEN THE SUPREME HEADQUARTERS 
ALLIED POWERS EUROPE, FOR THE NORTH ATLANTIC 
TREATY ORGANIZATION, AND THE DEPARTMENT OF 
DEFENSE, FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES — 


The Government of the United States of America and the Supreme 
Headquarters, Allied Powers in Europe, 

Considering that the general relations between the parties to the 
North Atlantic Treaty [*] and the several Allied Headquarters have 
been defined in the Protocol on the Status of International Military 
Headquarters [?] set up pursuant to the North Atlantic Treaty, 

Desiring to apply and give effect to the said Protocol in the United 
States as it relates to the activities of the Supreme Headquarters, 
Allied Powers in Europe, particularly with reference to the con- 
struction, operation and maintenance of the NATO Satellite Com- 
munications Earth Terminal located in the United States, 

Have agreed as follows: 


Anticir 1 


As used in this Agreement: 


(a) “SHAPIs” means the Supreme Headquarters, Allied Powers 
in Europe; 

(b) the “Protocol” means the Protocol on the Status of Interna- 
tional Military Headquarters set up pursuant to the North 
Atlantic Treaty, signed at Paris on August 28, 1952; 

(c) “SACEUR” means the Supreme Allied Commander, Eu- 
rope; 

(a) the expressions “force”, “civilian component”, and “depend- 
ent” shall have the saine meanings as set out in Article 3 of 
the Protocol. 


ARTICLE 2 
SHAPE, or any agent designated by it to act on its behalf, may 
construct, operate and maintain a NATO Satellite Communications 
Earth Terminal in the United States. The right of SHAPE to acquire 
or dispose of interests in land in the United States will be exercised 


only after consultation with appropriate representatives of the United 
States Government. : 


‘ TIAS 1964; 63 Stat. 2241. 
? TIAS 2978 ; 5 UST 870. 
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ARTICLE 3 


The powers vested in SHAPE by Articles 10 and 11 of the Protocol 
may be exercised directly by SACEUR or by any agent designated 
by him to act on his behalf. 


Articie 4 


(a) The Government of the United States will permit the impor- 

. tation by or on behalf of SHAPE of equipment, components, parts, 
materials and supplies for the construction, operation and main- 
tenance of the NATO Satellite Communications Earth Terminal in 
the United States. , 

(b) With respect to such equipment, components, parts, materials 
and supplies in paragraph (a) swpra, and in connection with the oper- 
ation and maintenance of the Earth Terminal, the Government of 
the United States agrees that SHAPE shall be relieved, so far as prac- . 
ticable, from duties and taxes affecting expenditures made in the in- 
terest of common defense and for its official and exclusive benefit. In 
connection with such importation and relief from duties and taxes, - 
SHAPE will comply with such arrangements, procedures and terms 
as the United States Department of the Treasury may prescribe. 


Articie 5 


SHAPE may also conduct such other activities in the United States 
as may be agreed upon with the appropriate authorities of the Govern- 
ment of the United States under the same terms of this Agreement. 


ARTICLE 6 


The United States Government agrees to represent SELAPE in mat- 
ters with local governinents (State, county, and/or municipal) within 
the United States, relating to the application of local taxes, duties and 
public charges on the importation or exportation by SHAPE of 
equipment, components, parts, materials and supplies for use in con- 
nection with construction, operation and maintenance of 2 NATO 
Satellite Communications Earth Terminal in the United States. 


ARTICLE 7 


The present Agreement shall remain in force so long as SHAPE 
is conducting any activity authorized in the United States. It may 
be revised at any time at the request of one of the Parties and by 
agreement between them. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized representa- 
tives have signed the present Agreement. 


CLIMPL ME LE an frefte \ Harn 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE SUPREME ALLIED 
UNITED STATES OF AMERICA COMMANDER EUROPE 


Washington, D.C., the 10th of | Mons, Belgium, the 20th of 
July 1970. August 1970. 


? Richard P Klocko 
*Lt. Gen. G DiMauro 
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